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ȳɆ ɔɗɓɔɈə ɝɑɆɓɆ 67. ɗɘɆɈ 1. ȭɆɐɔɓɆ ɔ ɔɗɓɔɈɆɒɆ ɗɎɗɘɋɒɆ ɔɇɖɆɍɔɈɆɯɆ Ɏ ɈɆɗɕɎɘɆɯɆ (ĂȷɑəɌɇɋɓɎ 
ɉɑɆɗɓɎɐ ȶȷò, ɇɖ. 88/17, 27/18 ï Ɋɖ. ɍɆɐɔɓ, 10/19 Ɏ 6/20) Ɏ ɝɑɆɓɆ 17. ɗɘɆɈ 4. Ɏ ɝɑɆɓɆ 24. ȭɆɐɔɓɆ ɔ 
ȨɑɆɊɎ (ĂȷɑəɌɇɋɓɎ ɉɑɆɗɓɎɐ ȶȷò, ɇɖ. 55/05, 71/05 ï ɎɗɕɖɆɈɐɆ, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12 ï ȹȷ, 
72/12, 7/14 ï ȹȷ, 44/14 Ɏ 30/18 ï Ɋɖ. ɍɆɐɔɓ), 

ȲɎɓɎɗɘɆɖ ɕɖɔɗɈɋɘɋ, ɓɆəɐɋ Ɏ ɘɋɛɓɔɑɔɞɐɔɉ ɖɆɍɈɔɭɆ ɊɔɓɔɗɎ 

ȵȶȦȨȮȱȳȮȰ 

ɔ ɎɍɒɋɓɆɒɆ Ɏ ɊɔɕəɓɆɒɆ ȵɖɆɈɎɑɓɎɐɆ ɔ ɕɑɆɓə Ɏ ɕɖɔɉɖɆɒə ɓɆɗɘɆɈɋ Ɏ əɝɋɯɆ ɍɆ 
ɉɎɒɓɆɍɎɭə 

ȽɑɆɓ 1. 

ȹ ȵɖɆɈɎɑɓɎɐə ɔ ɕɑɆɓə Ɏ ɕɖɔɉɖɆɒə ɓɆɗɘɆɈɋ Ɏ əɝɋɯɆ ɍɆ ɉɎɒɓɆɍɎɭə (ĂȷɑəɌɇɋɓɎ ɉɑɆɗɓɎɐ ȶȷ ï 

ȵɖɔɗɈɋɘɓɎ ɉɑɆɗɓɎɐò, ɇɖ. 4/20 Ɏ 12/20), ə Ɋɋɑə: ĂȵȶȴȩȶȦȲ ȳȦȷȸȦȨȫ Ȯ ȹȽȫȡȦ ȭȦ ȵȶȨȮ ȶȦȭȶȫȪ 
ȩȮȲȳȦȭȮȟȫò, ɔɊɋɮɆɐ: Ă3. ȴȧȦȨȫȭȳȮ ȵȶȫȪȲȫȸȮò, ɕɖɔɉɖɆɒ ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ 
ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ɍɆɒɋɯəɭɋ ɗɋ ɕɖɔɉɖɆɒɔɒ ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ɐɔɭɎ ɭɋ 
ɔɊɞɘɆɒɕɆɓ əɍ ɔɈɆɭ ɕɖɆɈɎɑɓɎɐ Ɏ ɝɎɓɎ ɯɋɉɔɈ ɗɆɗɘɆɈɓɎ Ɋɋɔ. 

ȹ Ɋɋɑə: ĂȵȶȴȩȶȦȲ ȳȦȷȸȦȨȫ Ȯ ȹȽȫȡȦ ȭȦ ȪȶȹȩȮ ȶȦȭȶȫȪ ȩȮȲȳȦȭȮȟȫò, ɔɊɋɮɆɐ: Ă3. ȴȧȦȨȫȭȳȮ 
ȵȶȫȪȲȫȸȮò, ɕɖɔɉɖɆɒ ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ɍɆɒɋɯəɭɋ ɗɋ ɕɖɔɉɖɆɒɔɒ 
ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ɐɔɭɎ ɭɋ ɔɊɞɘɆɒɕɆɓ əɍ ɔɈɆɭ ɕɖɆɈɎɑɓɎɐ Ɏ ɝɎɓɎ 
ɯɋɉɔɈ ɗɆɗɘɆɈɓɎ Ɋɋɔ. 

ȹ Ɋɋɑə: ĂȵȶȴȩȶȦȲ ȳȦȷȸȦȨȫ Ȯ ȹȽȫȡȦ ȭȦ ȸȶȫȢȮ Ȯ ȽȫȸȨȶȸȮ ȶȦȭȶȫȪ ȩȮȲȳȦȭȮȟȫò, ɔɊɋɮɆɐ: Ă3. 
ȴȧȦȨȫȭȳȮ ȵȶȫȪȲȫȸȮò, ɕɔɗɑɋ ɕɖɔɉɖɆɒɆ ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȷȶȵȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò ɍɆ ɘɖɋɰɎ 
ɖɆɍɖɋɊ ɉɎɒɓɆɍɎɭɋ, ɊɔɊɆɭə ɗɋ ɕɖɔɉɖɆɒɎ ɕɖɋɊɒɋɘɆ: ĂȦȱȧȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, 
ĂȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ĂȲȦșȦȶȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ĂȶȹȲȹȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ 
ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ĂȶȹȷȮȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ĂȷȱȴȨȦȽȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, 

ĂȻȶȨȦȸȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸò, ɍɆ ɘɖɋɰɎ ɖɆɍɖɋɊ ɉɎɒɓɆɍɎɭɋ, ɐɔɭɎ ɗə ɔɊɞɘɆɒɕɆɓɎ əɍ ɔɈɆɭ 
ɕɖɆɈɎɑɓɎɐ Ɏ ɝɎɓɋ ɯɋɉɔɈ ɗɆɗɘɆɈɓɎ Ɋɋɔ. 

ȽɑɆɓ 2. 

ȴɈɆɭ ɕɖɆɈɎɑɓɎɐ ɗɘəɕɆ ɓɆ ɗɓɆɉə ɓɆɖɋɊɓɔɉ ɊɆɓɆ ɔɊ ɊɆɓɆ ɔɇɭɆɈɮɎɈɆɯɆ ə ĂȷɑəɌɇɋɓɔɒ ɉɑɆɗɓɎɐə 
ȶɋɕəɇɑɎɐɋ ȷɖɇɎɭɋ ï ȵɖɔɗɈɋɘɓɔɒ ɉɑɆɗɓɎɐəò. 
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ȹ ȧɋɔɉɖɆɊə, 7. ɗɋɕɘɋɒɇɖɆ 2020. ɉɔɊɎɓɋ 

ȲɎɓɎɗɘɆɖ, 

ȲɑɆɊɋɓ ȾɆɖɝɋɈɎɰ, ɗ.ɖ. 
BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

Cilɭ uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti je unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti; 

sticanje i njegovanje jeziļke i knjiģevne kulture; osposoblɭavanje za tumaļenje i vrednovanje 
knjiģevnih djela; afirmisanje i prihvatanje vrijednosti humanistiļkog obrazovanja i odgoja uļenika; 
razvijanje liļnog, nacionalnog i kulturnog identiteta, lɭubavi prema maternjem jeziku, tradiciji i kulturi 
boġnjaļkog naroda, kao i drugih naroda i etniļkih zajednica. 

OPĹE PREDMETNE KOMPETENCIJE 
ï Steļeno znanje o bosanskom jeziku, boġnjaļkoj knjiģevnosti i njenom historijskom kontinuitetu 

jasno uobliļava i kazuje. 
ï Poġtujuĺi standardni jezik, vlada usmenom i pisanom komunikacijom. 
ï Proļitana knjiģevna djela tumaļi, analizira spoznajuĺi duhovnu ljepotu pisane rijeļi. 
ï Zna pojavno -ļinjeniļki kontinuitet pisaca i njihovih djela; razumije vaģnost knjiģevnih ideja, 

mot iva, kao unutarnje geneze i prisnog nastavlɭanja refleksiranja i obnavlɭanja u samome sebi. 



ï Prati i razumije sinhronijske komparativne odnose sa srpskom knjiģevnoġĺu, dodire na 
zajedniļkim osnovama bosanskoga i srpskoga jezika i znaļenja stilskih formacija od vremena 
preporoda koji se pokazuju kao snaģan katalizator razvojnog kretanja ove knjiģevnosti. 

Osnovni nivo  

ï Govori jasno standardnim jezikom. Koristi oba pisma: latinicu i ĺirilicu, dajuĺi prednost latinici. 
Umije da sastavi tekst koji ima logiļan slijed i strukturu. Zna napisati tekst koristeĺi se potrebnim 
ģanrovima kako bi mogao uzeti uļeġĺe u druġtvenim zbivanjima. Ļita i razumije umjetniļke i 
neumjetniļke tekstove srednje sloģenosti i kritiļki promiġlɭa o njima. 

ï Razlikuje bosanski knjiģevni jezik od dijalekata, razumije vaģnost njegovanja knjiģevnoga 
jezika. U govoru i pisanju primjenjuje odreĽena gramatiļka pravila. Poznaje nauke koje se bave 
prouļavanjem glasova, rijeļi i reļenica. Reļniļni fond koristi u svakodnevnoj komunikaciji i 

primjenjuje ga u skladu sa prilikom.  
ï Prepoznaje autore knjiģevnih djela obraĽenih u toku ġkolovanja, umije da odredi vrijeme i 

okolnosti njihovog djelovanja. Prepoznaje osnovne teorijske i poetiļke odlike epoha i pravaca, i 
identifikuje stvaraoce i djela koja ih predstavlɭaju u ġkolskome programu. Na primjerima odreĽenih 
djela uoļava, prepoznaje i usvaja temelɭne vrijednosti koje ga pripremaju za ģivot. 

Srednji nivo  

ï Govori jasno i javno izraģava svoje miġlɭenje; precizno formuliġe sloģenije tekstove, izlaģe ih, 
sastavlɭa, iznoseĺi ideje o jeziku, knjiģevnosti i kulturi. Ima formiran ļitalaļki ukus i kritiļki pristupa 
sloģenijim knjiģevnim i neumjetniļkim tekstovima. 

ï Razumije vaģnost bosanskoga jezika i zna o znaļaju jezika za identitet jednog naroda. Poznaje 
periodizaciju historije bosanskoga knjiģevnoga jezika. Znanja vezana za glasove, rijeļi i reļenice i 
njihov odnos s u veĺa i produblɭenija. 

ï Koristi knjiģevne termine u tumaļenju knjiģevnog djela. Uoļava strukturne ļinioce knjiģevnoga 

teksta, njegove ideje, motive, stilske i jeziļke osobine i umije da ih tumaļi. Analitiļki pristupa 
problemima u knjiģevnom djelu, znalaļki i argumentirano brani svoje stavove. Ima formiran ļitalaļki 
ukus.  

Napredni nivo  
ï Sastavlɭa i diskutuje o sloģenijim temama iz knjiģevnosti, jezika i kulture; reļeniļni fond je na 

zavidnom nivou; pokazuje analitiļki pristup i produblɭeno promiġlɭanje. Uoļava stilske postupke i 
razvija svijest o sebi kao ļitaocu. 

ï Zna o razdoblɭima kroz koja je proġao bosanski jezik. Poznaje specifiļnosti i raznovrsne uticaje 
kojima je bio izloģen bosanski jezik. Umije da bosanski jezik svrsta u historijski kontekst i uoļi 
sliļnosti i razlike sa srodnim slavenskim jezicima. Ima solidno znanje o reļenici i reļeniļnim 
ļlanovima. 

ï Umije kritiļki da pristupi analizi i tumaļenju sloģenijih knjiģevnih djela, kako iz obaveznog 
ġkolskog programa, tako i djela po sopstvenom izboru. Metode koje pritom koristi su raznovrsnije i 

sloģenije. 
ï Analizira, usporeĽuje i vrednuje knjiģevnoumjetniļke tekstove uz upotrebu valɭanih i 

odgovarajuĺih argumenata. Istraģuje i traga za novim sadrģajima. 
SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: JEZIK 
Osnovni nivo  
ï Posjeduje osnovna znanja o jeziku i funkcijama jezika; posjeduje razvije n osjeĺaj pripadnosti i 

poġtovanja prema vlastitom jeziku, a uvaģava i poġtuje druge jezike. 

ï Razlikuje knjiģevni standardni jezik od dijalekata; ima osnovna znanja o razvoju bosanskog 
jezika kroz vijekove.  

ï Zna osnovnu podjelu glasova bosanskog jezika i  razumije glasovne promjene; poznaje 
gramatiļku kategoriju promjenlɭivih i nepromjenlɭivih vrsta rijeļi, kao i njihove podvrste; umije da 
primjenjuje osnovna pravila u govoru i pisanju.  

ï Ima osnovna znanja o morfemsko -morfoloġkoj strukturi rijeļi. Pravilno povezuje rijeļi u 
reļenici i razlikuje sluģbu rijeļi u reļenicama graĽenim po osnovnom modelu. 

ï Umije da vlada leksikom svoga jezika; zna najvaģnije rjeļnike bosanskog jezika i umije njima 
da se koristi.  

ï Umije da komunicira lahko i brzo, iznoseĺi svoje stavove bez zadrġke; primjenjuje norme 
standardnog jezika u govoru i pisanju; ima umijeĺe sluġanja tuĽeg govorenja i miġlɭenja i uvaģavanja 
sagovornika u razliļitim situacijama. 

ï Ovladao je vjeġtinom samostalnog pisanja namjenskih tekstova jednostavne forme (molba, 

ģalba, zahtjev, biografija...) i izrade PPT prezentacija, uz pravilnu upotrebu standardnoga jezika i 
latiniļnog pisma. 



ï Kao zaokruģenu cjelinu na kraju ġkolovanja izraĽuje maturski rad. 
Srednji nivo  
ï Posjeduje ġira znanja o jeziku uopĺe i osnovna znanja o jezicima koji postoje u svijetu, njihovoj 

meĽusobnoj srodnosti i tipovima; poznaje glavne osobine dijalekata bosanskog jezika, njihove 

podvrste i glavna pravila zamjene glasa Ăjatò. 
ï Ima potrebu da ļuva svoj dijalekat, ali i da toleriġe druge dijalekte. Ima ġira znanja o 

glasovima bosanskog jezika, zna prozodijski sistem standardnog bosanskog jezika (funkcija akcenata i 
duģine), ima ġira znanja o osnovnoj podjeli rijeļi, njihovim oblicima i naļinima graĽenja novih rijeļi; 
poznaje vrste reļenica i analizira reļenice graĽene po razliļitim modelima. 

ï Pospjeġuje svoj vokabular i ima osjeĺaj za pravilno, logiļno, jasno, precizno i stilski skladno 
izraģavanje. 

ï Izraģajno ļita i ima svoj poseban i pravilan stil izraģavanja. 
ï Koristi struļnu literaturu; razumije i sastavlɭa sloģenije tekstove u razliļite svrhe i namjene 

(administrativne, publicistiļke i tekstove liļnog karaktera) vodeĺi raļuna o pravopisnoj i gramatiļkoj 
normi.  

Napredni nivo  

ï Posjeduje detalɭnija znanja o jeziku uopĺe i detalɭnija znanja o gramatici bosanskog jezika 

(akcentima, sastavu rijeļi, znaļenju padeģa i glagolskih oblika, strukturi reļenice); poznaje strukturu 
reļeniļnog ļlana. 

ï Koristi leksiļko blago bosanskog jezika i paģlɭivo sluġa sagovornika; procjenjuje njegove 
verbalne i neverbalne reakcije; uvaģava konvencije druġtvenog opġtenja i umije da vodi dijalog i 
razgovor u kojem uļestvuje viġe lica. 

ï Uvaģava pravopisne i stilistiļke norme bosanskog standardnog jezika u pisanju eseja, struļnog 
teksta i novinskog ļlanka. 

SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: KNJIĢEVNOST 
Osnovni nivo  
ï Upoznat je sa djelima koja su uvrġtena u ġkolski program. Ļita djela, zna bitnije predstavnike 

svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 
ï Umije da razlikuje i imenuje pojedine stru kturne i poetiļke osobine obraĽivanih tekstova. 
ï Zna da uoļi ideju, motive; po potrebi umije da, citiranjem odreĽenih dijelova, naglasi, ilustruje, 

potkrijepi misao koja je vaģna u datom tekstu. 

ï Shvata zaġto je ļitanje bitan segment obrazovanja koji, osim ġto unapreĽuje rjeļniļki fond, 
unapreĽuje i naġe retoriļke sposobnosti, bogati naġ duh i gradi naġu liļnost. 

ï Razumije da ļitajuĺi gradimo naġ identitet i ļuvamo i njegujemo naslijeĽe naġih predaka. 
Srednji nivo  
ï Ļitajuĺi knjiģevna djela iz obaveznog ġkolskog programa, tumaļi ih i pritom pokazuje 

knjiģevnohistorijska znanja. 

ï Poznaje teorijske, estetske i lingvistiļke ļinjenice koje koristi pri tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Poznaje obiljeģja epoha, kao i njihove uticaje na razvoj svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 
ï IzgraĽene ļitalaļke navike koristi za proġirivanje svojih vidika i konstruisanje novih metoda 

primjene.  
ï Vrednuje uticaj odreĽenih strukturnih, jeziļkih i znaļenjskih odlika teksta na njegov rast i 

razvoj.  
Napredni nivo  

ï Uoļava i samostalno rjeġava problemske situacije u knjiģevnim djelima. 
ï Analizi i tumaļenju poetskog, estetskog i strukturnog u knjiģevnom djelu pristupa znalaļki. 

ï Umije da koristi odgovarajuĺe postupke u tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Usporednom metodom produblɭuje svoja znanja i kritiļke stavove o knjiģevnom djelu. 
ï Vjeġto koristi i primarnu i sekundarnu literaturu, kako bi njegov osvrt na odreĽena knjiģevna 

djela bio ġto obuhvatniji i analitiļniji. 
ï Odliļno zna kolika je uloga ļitanja i spoznavanja svih slojeva jednog umjetniļkog djela. 

ï Razumije da je ļitanje neophodno za liļni rast, ali i za rast druġtva. 
ï Umije da procijeni svoje ļitalaļke sposobnosti. 

Naziv 

predmeta  BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

Cilɭ 
Cilɭ uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti je unapreĽivanje jeziļke i 
funkcionalne pismenosti; sticanje i njegovanje jeziļke i knjiģevne kulture; 
osposoblɭavanje za tumaļenje i vrednovanje knjiģevnih djela; afirmisanje i 



prihvatanje vrijednosti hu manistiļkog obrazovanja i odgoja uļenika; 
razvijanje liļnog, nacionalnog i kulturnog identiteta, lɭubavi prema 
maternjem jeziku, tradiciji i kulturi boġnjaļkog naroda, kao i drugih naroda i 
etniļkih zajednica. 

Razred  Prvi  

Godiġnji 
fond 
ļasova 

148 ļasova (4 sedmiļno) 

ISHODI  
Po zavrġenoj temi/oblasti 
uļenik ĺe biti u stanju da: 

OBLASTI/TEME  SADRĢAJI 

ï uļenik iznosi svoje 

miġlɭenje o proļitanom 
tekstu i obrazlaģe svoje 
razumijevanje proļitanog 
teksta  

ï argumentuje svoje kritiļke 
stavove o proļitanom tekstu 
na osnovu dosadaġnjeg 
iskustva i znanja  

ï upotreblɭava 
knjiģevnoteorijska, 
knjiģevnohistorijska i jeziļka 
znanja  

ï prepoznaje i koristi 

knjiģevno-jeziļke termine; 
interpretira knjiģevni tekst 

ï koristi termine iz knjiģevne 
teorije i nauke o jeziku  

ï prepoznaje i razumije 
knjiģevnohistorijska i 
knjiģevnoteorijska obiljeģja 
knjiģevnih i neknjiģevnih 
tekstova  

ï objaġnjava sadrģaj, 
namjenu i funkciju 
ponuĽenoga teksta 

ï prepoznaje i razumije 

obilje ģja knjiģevnih rodova i 
vrsta  

ï prepoznaje univerzalne 
vrijednosti kojim se 
knjiģevnost bavi 

ï konsultuje predgovor ili 
pogovor u proļitanoj knjizi, 
usporeĽuje ih s vlastitim 
zapaģanjima 

KNJIĢEVNOST 

(75 ļasova) 

Knjiģevni termini i pojmovi  

1. Teorija knjiģevnosti (15 + 2) 
Vrste knjiģevnosti, knjiģevnost kao 
umjetnost rijeļi, nauka i knjiģevnost, 
knjiģevni rodovi i vrste, 
knjiģevnoumjetniļki tekst, pripovjedaļki 
umjetniļki tekst, poezija i stvarnost, 
pjesnik njegov svijet i jezik , svete 

knjige.  

1. Vrste umjetnosti,  

2. Knjiģevnost kao umjetnost rijeļi, 

3. Nauka i knjiģevnost, 

4. Knjiģevni rodovi i vrste (osnovni 
pojmovi),  

5. Knjiģevnoumjetniļki tekst Musa Ĺazim 
Ĺatiĺ Fatima EzZehra ,  
6. Struktura umjetniļkog teksta, 

7. Pripovjedaļki umjetniļki tekst Ahmed 
Muradbegoviĺ Post , 
8. Poezija i stvarnost (izbor),  

9. Pjesnik, njegov svijet i jezik (izbor),  

10. Pripovjedaļ i pripovijedanje Ĺamil 
Sijariĺ Hasan sin Huseinov , 



ï ģanrovski preoblikuje tekst 

ï objaġnjava ulogu i znaļaj 
sevdalinke u ģivotu Boġnjaka 

ï prepoznaje i obrazlaģe 
univerzalne ideje koje 

uoļava u knjiģevnome tekstu 

 

11. Svete knjige,  

12. Najstarije biblioteke svijeta,  

13. Prvi tragovi pismenosti.  

2. Usmena knjiģevnost (16 + 2) 
Poetika usmene knjiģevnosti, 
intenzivnost kolektivnih osjeĺanja i 
miġlɭenja. Proces oblikovanja usmenih 
tvorevina. Usmeni stvaralac kao 

predstavnik svoje sredine. Odnos: 
stvaralac ï djelo ï sluġaoci; 
identifikovanje sluġaoca sa kazivaļem; 

odgajanje usmenim putem, pjevaļ kao 
ļuvar druġtvenog, moralnog i 
nacionalnog identi teta. Historijska 
usmena predaja.  

Tipologija jednostavnih usmenih oblika. 
Trajnost vrsta usmene knjiģevnosti. 
Nɭihova osnovna obiljeģja i razlike u 

funkciji. Tematski krugovi epske poezije. 
Junaci kao odgojni uzori svoje sredine. 
Narodna poezija kao usmena  historija 
viġeg reda u formiranju i trajanju 
historijske svijesti ï sa ġirim izborom 
usmene poezije i proze.  

1. Podjela i odlike usmene knjiģevnosti 

Boġnjaka iz Srbije, 

2. Epska pjesma:  Budalina Tale,  
3. Epska pjesma, Avdo 
MeĽedoviĺ: Ģenidba Smailagiĺ Meha, 
4. Epska pjesma:  ņerzelez Alija, carev 
mejdandģija, 

5. Lirska pjesma: iz antologije Muniba 
Maglajliĺa Usmena lirika 
Boġnjaka (izbor),  
6. Sevdalinka: iz antologije Muniba 
Maglajliĺa 101 sevdalinka  (izbor),  
7. Lirskonarativne vrste,  

8.  Hasanaginica ,  
9.  Sm rt Omera i Merime , 

10. Romansa (izbor),  

11. Usmena proza (narodna pripovijetka, 
bajka i basna) ï Aiġa Softiĺ: Usmena 
proza Boġnjaka, (basne, bajke, novele, 
ġalɭive priļe i anegdote), 
12. Poslovice i izreke ï Ismet Rebronja, 

Medisa Kolakoviĺ: Budi neġto, da ne 
budeġ niġta, (antologija boġnjaļkih 
izreļica), 
13.  Usmena proza Boġnjaka iz Crne Gore 
i Srbije  Husein Baġiĺ (antologija). 



3. Stara knjiģevnost istoļnih naroda (9 + 
1)  
Osnovne informacije o razvoju, vrstama, 
tematici, predstavnicima i osobenostima 
knjiģevnosti starog vijeka i arapskoj i 
perzijskoj knjiģevnosti 

1. Ep o Gilgameġu, 
2. Firdusi:  Ġahnama, (odlomak ĂRustem 
i Suhrabò), 
3. Hilɭadu i jedna noĺ (izbor),  
4. Klasici arapske i perzijske knjiģevnosti 

(uvod),  

5. Hajjam:  Rubaije ,  
6. Rumi:  Mesnevija ,  

7. Hafiz:  Divan ,  
8. Sadi:  ņulistan.  
4. Antiļka grļka knjiģevnost (13 + 2) 
Osnovne informacije o razvoju, vrstama, 
tematici, predstavnicima i osobenostima 
antiļke i rimske knjiģevnosti 

1. Mitska osnova antiļke knjiģevnosti, 

2. Odlike i podjela epske poezije,  

3. Homer  Ilijada , 
4. Homer  Odiseja  (odlomak),  

5. Odlike i podjela lirike,  

6. Sapfo (izbor), Alkej (izbor),  

7. Pindar (izbor), Anakreont (izbor),  

8. Odlike i vrste drame,  

9. Sofokle  Antigona,  
10. Eshil  Okovani Prometej  (izbor),  
11. Aristofan:  Ptice  (odlomak).  

Antiļka rimska knjiģevnost (5 + 1) 
1. Odlike i predstavnici rimske 
knjiģevnosti, 

2. Vergilije:  Eneida  (odlomak),  
3. Ovidije (izbor), Katul (izbor),  

4. Tibul (izbor), Hora cije (izbor),  

5. Plaut:  Tvrdica  (odlomak).  

5. Srednjovjekovna knjiģevnost (7 + 1) 
1. Poļeci slavenske pismenosti. 
Najstarija slavenska pisma; najstariji 

spomenici juģnaslovenske kulture, 

2. Odlike i vrste srednjovjekovne 
evropske knjiģevnosti, 

3. Poļeci slovenske pismenosti, 
juģnoslavenska srednjovjekovna 
literatura,  



4. Bosanska srednjovjekovna 
knjiģevnost, 

5. Zapisi sa steĺaka, 

6. Povelɭa Kulina-bana,  

7. Ostale knjiģevne vrste. 

6. Obavezna lektira:  
1. Avdo MeĽedoviĺ: Ģenidba Smailagiĺ 

Meha  
2. H omer:  Ilijada  
3. Sofokle:  Antigona  
4. Apulej:  Zlatni magarac  
5. Mak Dizdar:  Stari bosanski tekstovi  
6. Skender Kulenoviĺ: Na pravi put sam 

ti, majko, iziġo 

ï uļenik se u komunikaciji 

sluģi standardnim jezikom i 
uoļava njegovu upotrebnu i 
estetsku vrijedno st  

ï razlikuje knjiģevni 

(standardni) jezik od 
dijalekta  

ï poznaje i primjenjuje 

padeģni sistem jezika 

ï razlikuje i opisuje glasovne 
promjene u rijeļima i navodi 

odgovarajuĺe primjere 

ï priprema i usmeno ili 
pismeno predstavlɭa 
samostalno ili grupno 

istra ģivanje na teme iz jezika 
i knjiģevnosti 

ï primjenjuje pravopisnu 

normu bosanskoga jezika u 
govoru i pismu  

ï sluģi se ġkolskim izdanjem 

Pravopisa  

ï govori u skladu s 

pravogovornim pravilima 
(taļno izgovara glasove, 

rijeļi, akcente) 

ï prepoznaje fonetske i 
fonoloġke jedinice bosanskog 

standardnog jezika, tj. 
glasove (njihova 
artikulacijska i akustiļka 
obiljeģja), slogove i 
prozodiju te njihovu 
raspodjelu  

JEZIK  

(73 ļasa) 

1. Standardizacija jezika (4 + 1)  
Jeziļka standardizacija. Bosanski 

knjiģevni jezik. Knjiģevnojeziļke 
varijante.  

Nestandardni jeziļki varijeteti. 

1. Jezik kao sredstvo sporazumijevanje 
(jezici u svijetu),  

2. Jeziļka norma i standardizacija, 

3. Jezik i njegova struktura,  

4. Historija imenovanja bosanskog 

jezika.  

2. Fonetika i fonologija (4 + 1)  
Jezik kao sistem znakova. Fonetika i 
fonologija. Glasovi i foneme. Slog. 
Morfologija. Rijeļi i morfeme. Vrste 

morfema. Tvorba morfema. 
Morfofonoloġke alternacije i njihova 
uloga u promjeni i tvorbi rijeļi. 

1. Fonetsko ï fonoloġki nivo, 

2. Nastanak i dioba glasova,  

3. Alternacije ije/ je/ i/e,  

4. Glasovne promjen e.  

Ortoepija i ortografija (3 + 1)  
Akcenatski sistem bosanskog knjiģevnog 
jezika (i njegovo obiljeģavanje). 

Sluģenje rjeļnikom za utvrĽivanje 
pravilnog akcenta.  

1. Ortoepija i ortografija,  

2. Akcenat i postakcenatske duģine, 

3. Akcenatske vjeģbe. 

Pravopis (14 + 2)  



ï na primjerima prepoznaje i 
primjenjuje sljedeĺe 
glasovne promjene: 
sibilarizaci ju, palatalizaciju, 
jotovanje, nepostojano a, 
vokalizaciju, jednaļenje 
glasova po mjestu tvorbe, 

jednaļenje glasova po 
zvuļnosti, gublɭenje glasova, 
alternacije (i)je/e/i  

ï stvara biljeġke na temelɭu 

sluġanja 

ï obrazlaģe i potkreplɭuje 
svoje stavove  

ï zna mjesto bosanskoga 
jezika u jeziļkoj porodici 

ï zna historijski kontinuitet 
bosanskoga jezika  

Osnovni principi pravopisa bosanskog 
knjiģevnog jezika. Pravopisi i pravopisni 
priruļnici. 

1. Pravopisne odredbe pisanja h i j,  

2. Pravopisne odredbe pisanja ļ, ĺ, dģ i 
Ľ, 

3. Taļka, 

4. Zarez,  

5. Taļka- zarez,  

6. Upitnik, uzviļnik, tri taļke,  

7. Pisanje velikog i malog slova,  

8. Sastavlɭeno i rastavlɭeno pisanje, 

9. Apostrof, crta, crtica,  

10. Dvotaļka, geminacija i kosa crta, 

11. Navodnici i polunavodnici,  

12. Diktat.  

Historija jezika (1 + 1)  

Historija bosanskog jezika do kraja 15. 
vijeka.  

Jezik u upotrebi (38 + 1)  
Artikulacija glasova, jaļina, visina, boja 

glasa. Izraģajno kazivanje napamet 
nauļenih kraĺih proznih i dijaloġkih 
tekstova. Koriġtenje zvuļnih zapisa u 
podsticanju, procjeni i snimanju 
izraģajnog ļitanja, kazivanja i 
recitovanja.  Stilske vjeģbe. Domaĺi 

pismeni zadaci.  

1. Domaĺe pismene vjeģbe, 

2. Izrada pismenog zadatka,  

3. Govorne vjeģbe, 

4. Izraģajno kazivanje napamet nauļenih 
kraĺih proznih i dijaloġkih tekstova, 

5. Reļenica kao komunikaciona i 
gramatiļka jedinica, 

6. Lanļana i paralelna veza reļenica u 
tekstu,  

7. Morfemsko -morfoloġki nivo. 

Klɭuļne rijeļi: knjiģevnost, maternji jezik, usmena i stara knjiģevnost, standardizacija bosanskog 
jezika.  

UPUTSTVO ZA OSTVARIVANJE PROGRAMA  

I. PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 



Bosanski jezik kao predmet predstavlɭa sintezu knjiģevnog i jeziļkog znanja. Programsko-planska 
struktura ovog predmeta uklɭuļuje sadrģaje nastave knjiģevnosti sa osnovama teorije knjiģevnosti, 
nastavu gramatike, ortografije, ortoepije i nastavu kulture iz raģavanja. Sve ove sadrģaje povezuje 
jezik, on ima obrazovnu, odgojnu, funkcionalnu i komunikacijsku dimenziju.  

Uļenici moraju razviti sposobnost za samostalnu interpretaciju i istraģivanje knjiģevnih djela i 
nauļiti da pristupaju struļnoj literaturi o knjiģevnosti. U obradi knjiģevne historije, uļenici treba da 
razlikuju knjiģevne pravce, epohe, stilska razdoblɭa, kao i specifiļne knjiģevne pojave. U oblasti 
knjiģevne hronologije uļenici treba da znaju vrijeme, stilske osobine, centre, predstavnike, djela i 
vrste karakteristiļne za pojedino razdoblɭe. 

Buduĺi da u odgojno-obrazovnom sistemu jezik i knjiģevnost imaju primarnu ulogu, njegovanje 
jezika i knjiģevnosti je od najveĺeg znaļaja u razvoju kulture jednog naroda. Kao nastavni predmet 

jezik se, stoga, ne prouļava da bi sam sebi bio svrha, nego kao predmet koji pomaģe u cjelokupnom 
razvoju uļenika. 

Nastavom bosanskog jezika i knjiģevnosti uļenike osposoblɭavamo za komunikaciju bez koje ne 
mogu spoznati ni sebe, ni svijet oko sebe. Ta im komunikacija opet, omoguĺava da pristupe 
nacionalnoj i svjetskoj kulturi, bogatoj zaduģbini, putem govorne i pisane rijeļi. Potpunije ovladavanje 

tim komunikacijskim sredstvom ļini uļenike sigurnijim primaocima odgojnih poruka. Istovremeno kod 

uļenika razvijamo lɭubav prema jeziku i narodu koji se tim jezikom izraģava i ostvaruje svoja kulturna 
dobra; podstiļemo ģelɭu za spoznavanjem, uļenjem i ġto sigurnijom upotrebom tog jezika, ali i volɭu 
da se vlastitim naporima i moguĺnostima ta ģelɭa ostvaruje kao pozitivan, tolerantan i kulturan odnos 
prema drugim jezicima i naro dima.  

II. OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
KNJIĢEVNOST 
Prilikom izrade programske strukture vodilo se raļuna o estetskim, etiļkim i nacionalnim 

kriterijima izbora knjiģevnih djela i pisaca ġto je uzrokovalo relativno veĺi broj obaveznih tekstova za 
ļitanke. Zato je vaģno naglasiti da sami nastavnici mogu izvrġiti selekciju tekstova u skladu sa brojem 
nastavnih sati, ali moramo stalno imati na umu reprezentativnost tekstova, kako bismo osposobili 
djecu za samostalan pristup interpretaciji umjetniļkog djela (vaģno je uklɭuļiti djela koja predstavlɭaju 
razliļite vrste i rodove). 

U srednjim ġkolama se knjiģevnost obraĽuje hronoloġki, s obzirom da je rijeļ o treĺem ciklusu 
obrazovanja poļinjemo sa usmenom knjiģevnoġĺu, njenom nastanku, razvoju, podjelama, 

predstavni cima i odlikama, potom prelazimo na staru knjiģevnost istoļnih naroda, konkretnije arapsku 
i perzijsku, baveĺi se najstarijim epom, zatim antiļka grļka i rimska knjiģevnost, mitska osnova, 
nastanak, razvoj, odlike, najznaļajniji predstavnici, potom boġnjaļka srednjovjekovna knjiģevnost, 
epigrafika, steĺci. 

Popis predloģenih knjiģevnih tekstova je okvirni i neobavezujuĺi, a sastavlɭen je tako da nudi 
izbor antologijskih i savremenih djela razliļitih ģanrova (poetski, prozni i dramski tekstovi) i tematike 

primjerene starosnoj i spoznajnoj recepciji uļenika kojima je namijenjen; na popisu su i tekstovi koji 
su se i dosad ļitali, no osvjeģen je dodatnom literaturom. Svaki nastavnik moģe odabrati i djelo koje 
nije na predloģenom popisu ako smatra da pomoĺu njega uļenici mogu ostvariti koji od ishoda. Uļenik 
ĺe tijekom ġkolovanja izabrati najmanje jedan tekst kojeg ĺe moĺi predstaviti i obrazloģiti razloge 
svoga izbora.  

Nastavnik se mora truditi da kod uļenika izgradi ļitalaļke navike i da ih motivira da kao aktivni 
ļitaoci proļitaju bar glavninu planiranog knjiģevnog fonda. 

JEZIK  
Nastava jezika treba da se izvodi u najuģoj povezanosti s knjiģevnim tekstom. Ona ima svoj 

sadrģaj, svoje metode i svoj cilɭ, spaja misaone, osjeĺajne, funkcionalne i estetske momente jer je 
jezik, kao najsavrġenije sredstvo sporazumijevanja, vezan za misao, pa su miġlɭenje i jezik u stalnom 
jedinstvu. Promatranjem tekstova u pismenom ili usmenom emitiranju, uļenici zapaģaju jeziļke 
ļinjenice i njihova obiljeģja, razvijaju logiļko zaklɭuļivanje i apstraktno miġlɭenje, nuģno za spoznaju 
jeziļkih zakona i pravila, odnosno lingvistiļko miġlɭenje, koje uļeniku omoguĺava razlikovanje 

nelingvistiļkih od lingvistiļkih pojava u upotrebi jezika (npr. prepoznavanje logiļkog sadrģajnog, 
semantiļkog, sintaksiļkog, obavjeġtajnog plana reļenice). Sve to nuģno uklɭuļuje sticanje znanja o 
jeziku uopĺe, odnosno osnove opĺe lingvistike i osnove znanosti o naġem jeziku, tj. fonetiku, 
fonologiju, morfologiju, tvorbu rijeļi, sintaksu, leksiku, stilistiku, ortografiju, ortoepiju, dijalekte i 
historiju jezika.  

Usmeno i pismeno izraģavanje u okviru naġeg standardnog jezika zauzima, nesumnjivo, vaģnu 

ulogu. Konkretan doprinos jednog i drugog vida izraza, koji stoje u neraskidivoj vezi, ogleda se u 
osposoblɭavanju uļenika za pravilnu usmenu i pismenu komunikaciju standardnim jezikom, u 



razvijanju kulture njihovog izraģavanja, jeziļkog miġlɭenja i svijesti o viġestrukom znaļaju i ulozi 
jezika. Iako je na prvom mjestu osposoblɭavanje uļenika za pravilnu upotrebu standardnog jezika, 
meĽu zadacima nastave naġeg predmeta je i to da se uļenici, u odreĽenoj mjeri, upoznaju sa svim 
oblicima naġeg jezika. 

Uļenike valɭa upoznati sa pravilima sastavlɭanja i stilizovanja tekstova, tj. opskrbiti ih znanjem o 
teoriji sastavlɭanja (vrste tekstova), tekstovnoj lingvistici (nadreļeniļno jedinstvo teksta), stilistici 
(poetska i lingvistiļka stilistika, funkcionalni stilovi) i retorici (osnove govorniġtva). 

Sve vrste govornih i pismenih vjeģbi su u funkciji pouzdanog jeziļkog ispolɭavanja. Treba uraditi 
ļetiri pismena zadatka za ġta je predviĽeno 16 ļasova. 

Zato punu praktiļnu prikladnost imaju gramatiļke, akcenatske, ortoepske, dikcijske, leksiļke, 
semantiļke, pravopisne i stilske vjeģbe; opisivanje, pripovijedanje, raspravlɭanje itd. 

Programskim sadrģajima iz podruļja jezika u upotrebi, omoguĺeno je da se integrisano pristupi 
jeziļkim i knjiģevnim sadrģajima, da se uspostavi korelacija. Osnov ove korelacije je vezani tekst. 

Ove vjeģbe i oblici rada osposoblɭavaju uļenike da se uspjeġno koriste svim komunikacionim 
ulogama, da izgraĽuju svijest o jeziku, njegovoj funkciji i ljepoti te da budu govornici, sluġaoci, ļitaoci 
i kreativci na polɭu pisane rijeļi. 

Nastavnik se mora truditi da kod uļenika izgradi ļitalaļke navike i da ih motivira da kao aktivni 

ļitaoci proļitaju bar glavninu planiranog knjiģevnog fonda. 
BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

Cilj uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti je unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti; 
sticanje i njegovanje jeziļke i knjiģevne kulture; osposobljavanje za tumaļenje i vrednovanje 
knjiģevnih djela; afirmiranje i prihvatanje vrijednosti humanistiļkog obrazovanja i odgoja uļenika; 
razvijanje liļnog, nacionalnog i kulturnog identiteta, ljubavi prema maternjem jeziku, tradiciji i kulturi 
boġnjaļkog naroda, kao i drugih naroda i etniļkih zajednica. 

OPĹE PREDMETNE KOMPETENCIJE 
ï Steļeno znanje o bosanskom jeziku, boġnjaļkoj knjiģevnosti i njenom historijskom kontinuitetu 

jasno uobliļava i kazuje. 
ï Poġtujuĺi standardni jezik, vlada usmenom i pisanom komunikacijom.  
ï Proļitana knjiģevna djela tumaļi, analizira spoznajuĺi duhovnu ljepotu pisane rijeļi. 
ï Zna pojavno -ļinjeniļki kontinuitet pisaca i njihovih djela; razumije vaģnost knjiģevnih ideja, 

motiva, kao unutarnje geneze i prisnog nastavljanja refleksiran ja i obnavljanja u samome sebi.  

ï Prati i razumije sinhronijske komparativne odnose sa srpskom knjiģevnoġĺu, dodire na 
zajedniļkim osnovama bosanskoga i srpskoga jezika i znaļenja stilskih formacija od vremena 
preporoda koji se pokazuju kao snaģan katalizator razvojnog kretanja ove knjiģevnosti.  

Osnovni nivo  
ï Govori jasno standardnim jezikom. Koristi oba pisma: latinicu i ĺirilicu, dajuĺi prednost latinici. 

Umije da sastavi tekst koji ima logiļan slijed i strukturu. Zna napisati tekst koristeĺi se potrebnim 

ģanrovima kako bi mogao uzeti uļeġĺe u druġtvenim zbivanjima. Ļita i razumije umjetniļke i 
neumjetniļke tekstove srednje sloģenosti i kritiļki promiġlja o njima. 

ï Razlikuje bosanski knjiģevni jezik od dijalekata, razumije vaģnost njegovanja knjiģevnoga 
jezika. U govoru i pisanju primj enjuje odreĽena gramatiļka pravila. Poznaje nauke koje se bave 
prouļavanjem glasova, rijeļi i reļenica. Rjeļniļki fond koristi u svakodnevnoj komunikaciji i 
primjenjuje ga u skladu sa prilikom.  

ï Prepoznaje autore knjiģevnih djela obraĽenih u toku ġkolovanja, umije da odredi vrijeme i 

okolnosti njihovog djelovanja. Prepoznaje osnovne teorijske i poetiļke odlike epoha i pravaca, i 
identificira stvaraoce i djela koja ih predstavljaju u ġkolskome programu. Na primjerima odreĽenih 

djela uoļava, prepoznaje i usvaja temeljne vrijednosti koje ga pripremaju za ģivot. 
Srednji nivo  
ï Govori jasno i javno izraģava svoje miġljenje; precizno formulira sloģenije tekstove, izlaģe ih, 

sastavlja, iznoseĺi ideje o jeziku, knjiģevnosti i kulturi. Ima formiran ļitalaļki ukus i kritiļki pristupa 
sloģenijim knjiģevnim i neumjetniļkim tekstovima. 

ï Razumije vaģnost bosanskoga jezika i zna o znaļaju jezika za identitet jednog naroda. Poznaje 
periodizaciju historije bosanskoga knjiģevnoga jezika. Znanja vezana za glasove, rijeļi i reļenice i 
njihov odnos su veĺa i produbljenija. 

ï Koristi knjiģevne termine u tumaļenju knjiģevnog djela. Uoļava strukturne ļinioce knjiģevnoga 
teksta, njegove ideje, motive, stilske i jeziļke osobine i umije da ih tumaļi. Analitiļki pristupa 
problemima u knjiģevnom djelu, znalaļki i argumentirano brani svoje stavove. Ima formiran ļitalaļki 

ukus.  
Napredni nivo  



ï Sastavlja i diskutuje o sloģenijim temama iz knjiģevnosti, jezika i kulture; reļeniļni fond je na 
zavidnom nivou; pokazuje analitiļki pristup i produbljeno promiġljanje. Uoļava stilske postupke i 
razvija svijest o s ebi kao ļitaocu. 

ï Zna o razdobljima kroz koja je proġao bosanski jezik. Poznaje specifiļnosti i raznovrsne 

utjecaje kojima je bio izloģen bosanski jezik. Umije da bosanski jezik svrsta u historijski kontekst i 
uoļi sliļnosti i razlike sa srodnim slavenskim jezicima. Ima solidno znanje o reļenici i reļeniļnim 
ļlanovima. 

ï Umije kritiļki da pristupi analizi i tumaļenju sloģenijih knjiģevnih djela, kako iz obaveznog 
ġkolskog programa, tako i djela po sopstvenom izboru. Metode koje pritom koristi su raznovrsnije i 
sloģenije. 

ï Analizira, usporeĽuje i vrednuje knjiģevnoumjetniļke tekstove uz upotrebu valjanih i 

odgovarajuĺih argumenata. Istraģuje i traga za novim sadrģajima. 
SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: JEZIK 
Osnovni nivo  
ï Posjeduje osnovna znanja o jezik u i funkcijama jezika; posjeduje razvijen osjeĺaj pripadnosti i 

poġtivanja prema vlastitom jeziku, a uvaģava i poġtuje druge jezike. 

ï Razlikuje knjiģevni standardni jezik od dijalekata; ima osnovna znanja o razvoju bosanskog 

jezika kroz stoljeĺa. 
ï Zna os novnu podjelu glasova bosanskog jezika i razumije glasovne promjene; poznaje 

gramatiļku kategoriju promjenljivih i nepromjenljivih vrsta rijeļi, kao i njihove podvrste; umije da 
primjenjuje osnovna pravila u govoru i pisanju.  

ï Ima osnovna znanja o morfems ko -morfoloġkoj strukturi rijeļi.Pravilno povezuje rijeļi u reļenici 
i razlikuje sluģbu rijeļi u reļenicama graĽenim po osnovnom modelu. 

ï Umije da vlada leksikom svoga jezika; zna najvaģnije rjeļnike bosanskog jezika i umije njima 

da se koristi.  
ï Umije da  komunicira lahko i brzo, iznoseĺi svoje stavove bez zadrġke; primjenjuje norme 

standardnog jezika u govoru i pisanju; ima umijeĺe sluġanja tuĽeg govorenja i miġljenja i uvaģavanja 
sagovornika u razliļitim situacijama. 

ï Ovladao je vjeġtinom samostalnog pisanja namjenskih tekstova jednostavne forme (molba, 
ģalba, zahtjev, biografija...) i izrade PPT prezentacija, uz pravilnu upotrebu standardnoga jezika i 
latiniļnog pisma. 

ï Kao zaokruģenu cjelinu na kraju ġkolovanja izraĽuje maturski rad. 
Srednji nivo  
ï Posjeduje ġira znanja o jeziku uopĺe i osnovna znanja o jezicima koji postoje u svijetu, njihovoj 

meĽusobnoj srodnosti i tipovima; poznaje glavne osobine dijalekata bosanskog jezika, njihove 
podvrste i glavna pravila zamjene glasa Ăjatò. 

ï Ima potrebu da ļuva svoj dijalekat, ali i da tolerira druge dijalekte. Ima ġira znanja o 

glasovima bosanskog jezika, zna prozodijski sistem standardnog bosanskog jezika (funkcija akcenata i 
duģine), ima ġira znanja o osnovnoj podjeli rijeļi, njihovim oblicima i naļinima graĽenja novih rijeļi; 
poznaje vrste reļenica i analizira reļenice graĽene po razliļitim modelima. 

ï Pospjeġuje svoj vokabular i ima osjeĺaj za pravilno, logiļno, jasno, precizno i stilski skladno 
izraģavanje. 

ï Izraģajno ļita i ima svoj poseban i pravilan stil izraģavanja. 
ï Koristi struļnu literaturu; razumije i sastavlja sloģenije tekstove u razliļite svrhe i namjene 

(administrativne, publicistiļke i tekstove liļnog karaktera) vodeĺi raļuna o pravopisnoj i gramatiļkoj 
normi.  

Napredni niv o 
ï Posjeduje detaljnija znanja o jeziku uopĺe i detaljnija znanja o gramatici bosanskog jezika 

(akcentima, sastavu rijeļi, znaļenju padeģa i glagolskih oblika, strukturi reļenice); poznaje strukturu 
reļeniļnog ļlana. 

ï Koristi leksiļko blago bosanskog jezika i paģljivo sluġa sagovornika; procjenjuje njegove 

verbalne i neverbalne reakcije; uvaģava konvencije druġtvenog opĺenja i umije da vodi dijalog i 
razgovor u kojem uļestvuje viġe lica. 

ï Uvaģava pravopisne i stilistiļke norme bosanskog standardnog jezika u pisanju eseja, struļnog 
teksta i novinskog ļlanka. 

SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: KNJIĢEVNOST 
Osnovni nivo  

ï Upoznat je sa djelima koja su uvrġtena u ġkolski program. Ļita djela, zna bitnije predstavnike 
svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 



ï Umije d a razlikuje i imenuje pojedine strukturne i poetiļke osobine obraĽivanih tekstova. 
ï Zna da uoļi ideju, motive; po potrebi umije da, citiranjem odreĽenih dijelova, naglasi, ilustruje, 

potkrijepi misao koja je vaģna u datom tekstu. 
ï Shvata zaġto je ļitanje bitan segment obrazovanja koji, osim ġto unapreĽuje rjeļniļki fond, 

unapreĽuje i naġe retoriļke sposobnosti, bogati naġ duh i gradi naġu liļnost. 
ï Razumije da ļitajuĺi gradimo naġ identitet i ļuvamo i njegujemo naslijeĽe naġih predaka. 
Srednji nivo  
ï Ļitajuĺi knjiģevna djela iz obaveznog ġkolskog programa, tumaļi ih i pritom pokazuje 

knjiģevnohistorijska znanja. 
ï Poznaje teorijske, estetske i lingvistiļke ļinjenice koje koristi pri tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Poznaje obiljeģja epoha, kao i njihove utjecaje na razvoj svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 

ï IzgraĽene ļitalaļke navike koristi za proġirivanje svojih vidika i konstruiranje novih metoda 
primjene.  

ï Vrednuje utjecaj odreĽenih strukturnih, jeziļkih i znaļenjskih odlika teksta na njegov rast i 
razvoj.  

Napredni nivo  

ï Uoļava i samostalno rjeġava problemske situacije u knjiģevnim djelima. 

ï Analizi i tumaļenju poetskog, estetskog i strukturnog u knjiģevnom djelu pristupa znalaļki. 
ï Umije da koristi odgovarajuĺe postupke u tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Usporednom metodom produbljuje svoja znanja i kritiļke stavove o knjiģevnom djelu. 
ï Vjeġto koristi i primarnu i sekundarnu literaturu, kako bi njegov osvrt na odreĽena knjiģevna 

djela bio ġto obuhvatniji i analitiļniji. 
ï Odliļno zna kolika je uloga ļitanja i spoznavanja svih slojeva jednog umjetniļkog djela. 
ï Razumije da je ļitanje neophodno za liļni rast, ali i za rast druġtva. 

ï Umije da procijeni svoje ļitalaļke sposobnosti. 
DRUĠTVENO-JEZIĻKI SMJER; 

OPĹI TIP 

Razred  Drugi  

Godiġnji fond ļasova 148 (4 ļasa sedmiļno) 

Standardi obrazovnih 
postignuĺa1 

ISHODI  
Po zavrġetku drugog razreda 
uļenik ĺe biti u stanju da: 

TEME i kljuļni 
pojmovi sadrģaja 
programa  

2BJK.1.1.1. Posjeduje osnovna 
znanja o jeziku kao sistemu 
znakova i sredstvu 
sporazumijevanja i 
komuniciranja; ima osjeĺaj 

pripadnosti i poġtivanja prema 
vlastitom jeziku i uvaģava i 
poġtuje druge jezike; ima 
potrebu upotrebe jezika na 
pozitivan i druġtveno odgovoran 
naļin, bez predrasuda; razumije 
red rijeļi u reļenici, poznaje 

povezivanje reļenica u diskurz, 
prepoznaje tipove teksta; 
razlikuje temeljne jezikoslovne 
pojmove; zna osnovne pojmove 
iz sociolingvistike; ima osnovna 
znanja o fazama razvoja 
bosanskog jezika kroz stoljeĺa; 

poznaje i primjenjuje pravopisnu 
normu.  

2BJK.1.1.2. Razlikuje 

knjiģevni/standardni jezik i 
dijalekte, ima pravilan stav 

ˣ objasni prvu i drugu razvojnu 
fazu bosanskoga knjiģevnog 
jezika;  

ˣ objasni razliku izmeĽu 

etimoloġkog i fonoloġkog 
pravopisa;  

ˣ napiġe tekst, primjenjujuĺi 

forme i obiljle ģja publicistiļkog i 
administrativnog stila;  

ï objasni pojam morfeme i 

razlikuje gramatiļku od tvorbene 
analize rijeļi (tvorbenu osnovu i 
nastavak i gramatiļku osnovu i 
nastavak);  

ï primijeni sistemska znanja o 
vrstama i podvrstama rijeļi i 
njihovim gramat iļkim 
kategorijama;  

ï navede i objasni druġtveno-
historijske okolnosti koje su 
utjecale na pojavu knjiģevnosti 

JEZIK  
ï Morfologija  
ï Historija 
bosanskoga 
jezika od 16. do 
18. stoljeĺa 

KNJIĢEVNOST 
ï Kasni srednji 
vijek  
ï Humanizam i 
renesansa  

ï Klasicizam  
ï Racionalizam i 

prosvjetiteljstvo  
ï Knjiģevnost 
Boġnjaka na 
orijentalnim 
jezicima  
ï Alhamijado 
knjiģevnost 

ï Epistolarna 
kjniģevnost  
ï Romantizam  



prema svom i drugim 
dijalektima; ima potrebu da ļuva 
svoj dijalekat i sve potrebite 
razliļnosti, ali i da razvija 
tolerantnost prema drugim 
dijalektima; umije da prepozna 
osnovne varijetete; razumije 

poloģaj etnografskih 
dijalektizama u standardnom 
jeziku i prepoznaje funkcionalne 
stilove bosanskog jezika; zna 
osnovne podatke o mjestu 
bosanskog jezika meĽu drugim 
slavenskim i indoevropskim 

jezicima; umije da koristi 

rjeļnike, enciklopedije, knjige, 
novine, literaturu i internet kao 
izvor informacija.  

2BJK.1.1.3. Zna osnovnu podjelu 
glasova i umije da napravi 
razliku izmeĽu pravilnog i 
nepravilnog izgovora glasa; 
prepoznaje fonetske i fonoloġke 
jedinice bosanskog standardnog 

jezika, njihova artikulaciona i 
akustiļka obiljeģja; pravilno 
upotrebljava glas Ăhò gdje mu je 
po etimologiji i normi mjesto; 
ima osnovna znanja o slogu, 
njegovoj strukturi i tipovima; 

zna jedin ice akcenatskog 

sistema i njihova obiljeģja; 
razumije pojmove: enklitika i 
proklitika, postakcenatska 
duģina. 

2BJK.1.1.4. Poznaje i razlikuje 
promjenljive i nepromjenljive 
vrste rijeļi, kao i njihove 
podvrste; prepoznaje oblike sa 
izvrġenim glasovnim 
promj enama i odstupanja od 

njih; uoļava osnove i nastavke u 
promjenljivim rijeļima; zna 
osnovne vrste morfema i umije 
da gradi nove rijeļi primjenjujuĺi 

principe tvorbe.  

2BJK.1.1.5. Pravilno sklapa 
reļenicu; zna osnovne pojmove 
sintakse i nazive reļeniļnih 
dije lova od kojih se stvara 
reļenica; prepoznaje u reļenici 

objekat, atribut i apoziciju; pravi 
razliku izmeĽu aktivne i pasivne 
reļenice. 

2BJK.1.1.6. Ima leksiļki fond u 
skladu sa svojom dobi, 

Boġnjaka na orijentalnim jezicima 
i alhamijado literature;  

ï usporedi stilska sredstva 
divanske knjiģevnosti sa 

umjetniļkim sredstvima 
prethodnih  epoha (pravaca);  

ï odredi druġtveni i kulturoloġki 

znaļaj prosvjetiteljskih ideja, 
posebno u srpskoj kulturi;  

ï objasni utjecaj romantizma na 
formiranje nacionalnog identiteta;  

ï sastavi tabelu sa najznaļajnijim 
predstavnicima alhamijado 

knjiģevnosti, njihovim djelima i 

odlikama;  

ï usporedi stilske karakteristike 
evropskog i 

boġnjaļkog/srpskog/hrvatskog 
romantizma;  

ï utvrdi sliļnosti i razlike 
alhamijado i divanske 

knjiģevnosti: 

ï usporedi i primjerima ilustruje 
knjiģevne odlike djela koja 

pripadaju knjiģevnosti Boġnjaka na 
orijentalnim jezicima;  

ï protumaļi i vrednuje posebnosti 

knjiģevnih junaka i junakinja 
(problem roda, identiteta, klasne 
raslojenosti);  

ï analizira i usporedi izdvojene 

probleme u knjiģevnim djelima 
koja pripadaju razliļitim epohama; 

ï primijeni pravopisna reġenja u 

vezi sa pisanjem skraĺenica; 

ï primijeni osnovna tipografsko -
pravopisna rjeġenja u vezi sa 

kucanim tekstom (razmak i 

ġtamparski tipovi sloga); 

ï jasno i saģeto predstavi historiju 
knjige i biblioteke;  

ï uļestvuje u javnim razgovorima 
sa viġe uļesnika (na teme iz 
oblasti jezika i knjiģevnosti); 

ï oblikuje svoj govor prema 
situaciji i primjeni knjiģevnojeziļku 
normu;  

JEZIĻKA 
KULTURA  
ï Pravopis  
ï Usmeno i 
pismeno 
izraģavanje 
ï Leksikologija i 

leksikografija  



interesima i potrebama, kojim se 
sluģi u skladu sa jeziļkom 
normom; razumije leksiļko-
semantiļke pojmove (metafora, 
metonimija, antonimi, sinonimi, 
homonimi); razlikuje posuĽenice 
od domaĺih rijeļi i zna razloge 

jeziļkog posuĽivanja rijeļi, ali ih 
ne upotrebljava automatski 
(osim onih tuĽica, a posebno 
orijentalizama, za koje ne postoji 
zamjena u bosanskom jeziku); 
razumije znaļenje frazema u 
bosanskom jeziku; poznaje 

pravopisne priruļnike, rjeļnike i 

gramatike bosanskog jezika i 
umije da se koristi njima.  

2BJK.2.1.1. Posjeduje ġira 
znanja o historijskom razvoju 
jezika i njegovimbitnim 
svojstvima; posjeduje osnovna 
znanja o razvoju i vrsti pisma; 
definira i razlikuje jeziļne 
jedinice koje pripadaju razli ļitim 

jeziļnim nivoima; posjeduje 
osnovna znanja o pravopisu i 
vrstama pravopisa; ima osnovna 
znanja o jeziļnoj raznolikosti i 
srodnosti, jeziļnim 
univerzalijama; posjeduje 

kulturu dijaloga; razumije ono 

ġto standardni varijetet odvaja 
od drugih varijeteta ; ļuva 
zaviļajni govor uz najveĺe 
poġtivanje kulturnih vrijednosti 
drugih naroda i etniļkih 
zajednica.  

2BJK.2.1.2. Razlikuje dijalekte i 
poddijalekte bosanskog jezika i 
njihove glavne osobine; zna 
osnovna pravila zamjene glasa 

jat (ijekavski, ekavski i ika vski 
govori); zna faze razvoja 
bosanskog knjiģevnog jezika i 
znaļaj koji ima u kulturnom, 

druġtvenom i historijskom 
razvoju Boġnjaka; uvaģava 

govornike drugih jezika i 
drugaļijih govornih navika. 

2BJK.2.1.4. Posjeduje ġira 
znanja o klasifikaciji rijeļi na 

vrste i podvrste; razlikuje 
osnovne naļine tvorbe rijeļi 
(izvoĽenje, slaganje, 
kombinovanje); poznaje pojam 
morfeme i osnovnu podjelu i 

ï sastavi sloģeniji tekst, koristeĺi 
se opisom i pripovijedanjem.  



umije da izvrġi podjelu rijeļi na 
tvorbene morfeme; primjenjuje 
normu u vezi s oblicima rijeļi u 
manje frekventnim sluļajevima.  

2BJK.3.1.1. Razumije vaģnost 
uloge jezika u razvoju 
komunikacijskih vjeġtina, 
oblikovanju svijesti i 
kreativnosti; poznaje 
konverzaciona naļela (kvaliteta, 
kvantiteta, odnosa i naļina); 

jasan mu je pojam 
kategorizacije; razumije 
informativnu i stil sku vrijednost 
reļenice; jasna su mu sredstva 

veze meĽu reļenicama 
(koherentnost).  

2BJK.1.2.1. Poznata su mu sva 
djela koja obuhvata plan i 
program. Umije da imenuje 
autore odreĽenih djela i da ih 
smjesti u knjiģevnohistorijski 

kont ekst. Zna da odredi kojoj 
epohi u razvoju knjiģevnosti ta 
djela pripadaju; zna osnovne 
odlike epoha i vrijeme njihova 
trajanja, najznaļajnije 
predstavnike i naslove djelâ.  

2BJK.1.2.2. Usvojio je 
terminologiju knjiģevnoteorijskih 
pojmova koju zna da primije ni 
na djelima i tekstovima koji se 

obraĽuju; knjiģevnoteorijske 
pojmove umije da objasni, zna 
da navede adekvatne primjere. 
Poznati su mu pojmovi: 
boġnjaļka i svjetska knjiģevnost, 
autorska i narodna knjiģevnost, 
interpretacija, 

knjiģevnoumjetniļki i 
knjiģevnonauļni tekst; knjiģevni 
rodovi (odlike lirskog, dramskog 
i epskog), knjiģevni ģanrovi. 
Kada je u pitanju starija 

knjiģevnost Boġnjaka, poznaje 
poetiļke osobenosti ģanrova 

bosanskog srednjovjekovlja: 
administrativni ģanrovi (povelja, 
darovnica...), knji ģevni ģanrovi 
(aleksandrida), epigrafika 
(natpisi na steĺcima i 
ploļama...) i crkveni ģanrovi 

(evanĽelja, apokrifi, kodeksi...); 
poznaje poetiļke i formalne 
osobenosti knjiģevnosti na 
orijentalnim jezicima, njene 

  



ģanrove (divan, kasida, gazel, 
mevlud, mufr ed, mesnevija, 
rubaija...).  

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, 

pristupajuĺi tumaļenju 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, 
obrati paģnju i na spoljaġnji i na 
unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava 
biografiju, historijski kontekst; 

na unutarnj em nivou se bavi 
siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da 
prepoznaje osnovne elemente 

strukture knjiģevnog djela, umije 
da usporedi boġnjaļku 

knjiģevnost sa svjetskim 
knjiģevnim ostvarenjima. 

2BJK.1.2.4. OdreĽuje ģanrovsku 
osobenost djela, kompozic iju i 

stilistiļke elemente. 

2BJK.1.2.5. Uoļava osobenosti 
knjiģevnosti u razliļitim 

kontekstima (nauļnom, 
filozofskom, historijskom...).  

2BJK.1.2.6. Poznaje panoramu 

boġnjaļke knjiģevnosti i umije da 

je posmatra u okviru druġtveno-
historijsko -politiļkog konteksta; 
zna njene tokove i specifiļnosti. 

2BJK.1.2.7. Shvaĺa sve okvire i 
pitanja koje knjiģevno djelo 
pokreĺe. Pronalazi problem koji 
postoji u umjetniļkom 
ostvarenju i uz pomoĺ 
nastavnika argumentira svoje 

stavove vezane za karakter 
junaka, njegov odnos  prema 
sredini, druġtvu; razumije 
okolnosti pod kojima bitiġe i 
egzistira.  

2BJK.1.2.8. Nauļio je da 
koristisekundarnu literaturu i na 
taj naļin svestranije pristupa 
savladavanju nastavnog 
sadrģaja. 

2BJK.1.2.9. Boġnjaļka i svjetska 
knjiģevnost sa kojom se upoznao 
otvorila mu je bogati ļitalaļki 
svijet. Uoļio je vaģnost 

boġnjaļke knjiģevnosti za 



spoznaju svog nacionalnog biĺa i 
identiteta.  

knjiģevne i neumjetniļke 
tekstove; izraģajno ļita i kazuje 

lakġe knjģevnoumjetniļke 
tekstove; u zvaniļnim 
situacijama govori o 
jednostavnijim temama iz oblasti 
jezika, knjiģevnosti i kulture 
koristeĺi se korektnim jeziļkim 
izrazom (tj. govori teļno, bez 

zamuckivanja, poġtapalica, 
prevelikih pauza, osmiġljavajuĺi 
reļenicu unaprijed) i 
odgovarajuĺim knjiģevnim i 

gramatiļkim terminima, 
prilagoĽavajuĺi prilikama, 

situacijama, govorniku i temi 
verbalna i neverbalna jeziļka 
sredstva (drģanje, mimiku, 
gestikulaciju); posjeduje kulturu 
sluġanja tuĽeg izlaganja; u 
stanju je da s paģnjom sluġa 
predavanja o jeziku, 

knjiģevnosti, jeziļkoj kulturi; 
primjenjuje knjiģevnojeziļku 
akcentuaciju i usporeĽuje svoj 
akcenat sa knjiģevnim i trudi se 
da govorenje normira.  

2BJK.2.2.1. Tumaļi knjiģevni 
tekst posmatrajuĺi ga sa aspekta 
teme, idej e i kompozicije djela; 
objaġnjava djelo kroz kontekst. 

2BJK.2.2.6. Ġiroku paletu 
novousvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova u 
okviru boġnjaļke knjiģevnosti 

primjenjuje kada tumaļi djela 
predviĽena planom. Razlikuje 
karakteristike alhamijado i 
divanske knjiģevnosti; posjeduje 
znanja o odlikama epoha i 
pravaca u razvoju boġnjaļke i 
svjetske knjiģevnosti. 

2BJK.2.2.9. Koristeĺi bogatstvo 
boġnjaļke i svjetske knjiģevne 
baġtine, razvija liļne moguĺnosti 

vezane za percepciju, doģivljaj, 
komparaciju, vrednovanje 
razliļitih knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih sadrģaja; 
razvija literarno, kulturno, 
jeziļko i nacionalno biĺe u sebi. 

2BJK.3.2.4. Tumaļi i razlikuje 
osobenosti divanske i alhamijado 



knjiģevnosti; istiļe jeziļke, 
estetske i strukturne osobine tih 
djela, kao i njihovu izraģenu 
didaktiļku funkciju. 

2BJK.3.2.6. Koristeĺi znanja o 
odlikama, epohama, pravcima, 
stilovima, interpretira i vrednuje 
knjiģevnoumjetniļka i 
knjiģevnonauļna djela 
predviĽena programom, ali i ona 
izvan programa.  

2BJK.1.3.1. Govori raz govjetno, 
poġtivajuĺi ortoepska pravila 
knjiģevnog jezika; teļno i jasno 

ļita naglas knjiģevne i 
neumjetniļke tekstove; 

izraģajno ļita i kazuje lakġe 
knjģevnoumjetniļke tekstove; u 
zvaniļnim situacijama govori o 
jednostavnijim temama iz oblasti 
jezika, knj iģevnosti i kulture 
koristeĺi se korektnim jeziļkim 

izrazom (tj. govori teļno, bez 
zamuckivanja, poġtapalica, 
prevelikih pauza, osmiġljavajuĺi 
reļenicu unaprijed) i 
odgovarajuĺim knjiģevnim i 
gramatiļkim terminima, 
prilagoĽavajuĺi prilikama, 

situacijama, g ovorniku i temi 
verbalna i neverbalna jeziļka 
sredstva (drģanje, mimiku, 
gestikulaciju); posjeduje kulturu 
sluġanja tuĽeg izlaganja; u 
stanju je da s paģnjom sluġa 
predavanja o jeziku, 

knjiģevnosti, jeziļkoj kulturi; 
primjenjuje knjiģevnojeziļku 
akcentuaci ju i usporeĽuje svoj 
akcenat sa knjiģevnim i trudi se 
da govorenje normira.  

2BJK.1.3.2. Koristi oba pisma, 
dajuĺi prednost latinici; 
primjenjuje osnovna pravopisna 

pravila i umije se koristiti 
ġkolskim izdanjem Pravopisa; 

tokom pisanja izdvaja dijelove 
tek sta, daje naslove i 
podnaslove, umije da citira i 
parafrazira; sastavlja pismo ï 
privatno i sluģbeno, biografiju, 
molbu, ģalbu, zahtjev, oglas; 

zna da popuni razliļite formulare 
i obrasce; sastavlja maturski rad 
poġtivajuĺi pravila izrade 
struļnog rada (upotrebljava 

  



fusnote i sastavlja sadrģaj i 
bibliografiju).  

2BJK.1.3.3. Govoreĺi i piġuĺi o 
nekoj temi (iz jezika, 

knjiģevnosti ili slobodnoj temi) 
jasno strukturira kazivanja i 
povezuje njegove dijelove na 
primjeren naļin; razlikuje bitno 
od nebitnog i drģi se osnovne 
teme; sastavlja jednostavniji 
govorni i pisani tekst koristeĺi se 

opisom, pripovijedanjem i 
izlaganjem; umije ukratko da 
opiġe svoja osjeĺanja i doģivljaje 
knjiģevnog ili drugog 

umjetniļkog djela; saģeto 
prepriļava jednostavniji 

knjiģevnoumjetniļki tekst i 
izdvaja njegove vaģne ili 
zanimljive dijelove; rezimira 
jednostavniji knjiģevni i 
neumjetniļki tekst. 

2BJK.1.3.4. Ima sposobnost i 
naviku da u razliļite svrhe 
(informiranje, uļenje, liļni 
razvoj, estetski doģivljaj, 
zabava...) ļita tekstove srednje 

teģine (knjiģevnoumjetniļke 
tekstove, struļne i 

nauļnopopularne tekstove iz 
oblasti nauke o jeziku i 
knjiģevnosti, tekstove iz 
medija1); primjenjuje 
predloģene strategije ļitanja. 

2BJK.1.3.5. U raspravi ili 
razmjeni miġljenja na teme iz 
knjiģevnosti, jezika i kulture 

umije u kratkim crtama da 
iznese i obrazloģi ideju ili stav za 
koji se zalaģe; govori 
odmjereno, oslanja se na 
argumente; u stanju je da ļuje 
tuĽe miġljenje; piġe jednostavniji 
argumentirani tekst na teme iz 

knjiģevnosti, jezika i kulture. 

2BJK.1.3.6. Razumije knjiģevni i 
neumjetniļki tekst srednje 

sloģenosti; prepoznaje njihovu 
svrhu, pronalazi eksplicitne i 
implicitne informacije; izdvaja 
glavne ideje teksta; prati razvoj 
odreĽene ideje u tekstu; poredi 
osnovne informacije i ideje iz 
dvaj u ili viġe tekstova. 



2BJK.1.3.7. Kritiļki promiġlja 
knjiģevni i neumjetniļki tekst 
srednje sloģenosti; razlikuje 
objektivnu tvrdnju od autorove 
interpretacije; procjenjuje da li 
autor neumjetniļkog teksta 
iznosi sve potrebite informacije i 

da li pruģa dovoljne i 
vjerodostojne dokaze za to ġto 
tvrdi; pravi distinkciju izmeĽu 
neutralnosti i pristrasnosti; 
prepoznaje govor mrģnje, 
diskriminacije, birokratski jezik i 
ima izgraĽen negativan stav 

prema njima; umije u 

jednostavnim primjerima da 
ponudi alternativu birokratskom 
jeziku.  

2BJK.1.3.8. Prepoznaje 
strukturu, razliļite elemente, 
stilske odlike (metaforiļnost, 
slikovitost, ekspresivnost) 
knjiģevnog i neumjetniļkog 
teksta; prepoznaje konotativno 

znaļenje rijeļi u datom 
kontekstu i razumije njegovu 
svrhu; odre Ľuje znaļenje 
nepoznate rijeļi na 
osnovukonteksta i tvorbenog 
modela; razumije znaļaj ļitanja 

za unapreĽivanje leksiļkog 

fonda.  

2BJK.2.3.3. Sastavlja sloģeniji 
pisani tekst (iz jezika, 

knjiģevnosti ili slobodna tema) 
koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i izlaganjem; u 
govornoj ili pisanoj raspravi 
precizno iznosi svoje ideje i 
obrazlaģe svoj stav; trudi se da 
govori i piġe zanimljivo, praveĺi 

prikladne digresije i birajuĺi 
zanimljive detalje i odgovarajuĺe 
primjere; uoļava poentu i izlaģe 
je na prikladan n aļin; precizno 

iznosi svoje doģivljaje i utiske 
povodom knjiģevnog ili drugog 

umjetniļkog djela; saģeto 
prepriļava sloģeniji knjiģevni 
tekst i rezimira sloģeniji 
knjiģevni i neumjetniļki tekst na 
teme neposredno vezane za 
gradivo; piġe izvjeġtaje i referat; 
primjenjuje pravopisnu normu u 

sluļajevima predviĽenim 
programom.  



2BJK.2.3.4. Ima sposobnost i 
naviku da u razliļite svrhe 
(informiranje, uļenje, liļni 
razvoj, estetski doģivljaj, 
zabava...) ļita zahtjevnije 
tekstove (knjiģevnoumjetniļke 
tekstove, struļne i 

nauļnopopularne tekstove iz 
oblasti nauke o jeziku i 
knjiģevnosti, tekstove iz 
medija); ima izgraĽen ļitalaļki 
ukus svojstven kulturnom i 
obrazovnom ļovjeku; 
primjenjuje sloģene strategije 

ļitanja; bira strategiju ļitanja 

koja odgovara svrsi ļitanja. 

2BJK.3.3.1. Diskutuje o sloģenim 

temama iz jezika, knjiģevnosti i 
kulture; diskutuje o smislu i 
vrijednostima knjiģevnih 
tekstova i o svrsi i vrijednostima 
neumjetniļkih tekstova koristeĺi 
struļnu terminologiju. 

1 Standardi obrazovnih postignuĺa dostiģu se na kraju opĺeg srednjeg obrazovanja. Isti standard 

(ili njegov dio) aktiviraĺe se viġe puta tokom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjeg obrazovanja, 
ali uz pomoĺ razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġeg i viġeg nivoa 
pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti se neprestano 
sagledavaju iz novih uglova, utvrĽuju, proġiruju i sistematiziraju. 
S obzirom na sloģenost predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost i oblasti unutar predmeta, neophodno je 

postupno ostvarivati sve standarde kroz sve ļetiri godine srednjoġkolskog obrazovanja, ali pojedini 
standardi se mogu vidjeti i kao konkretnije povezani sa odreĽenim ishodom. 

UPUTSTVO ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA  
I  PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 
Nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da doprinesu razvoju stvaralaļkog i 

istraģivaļkog duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 
koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu; 
formiraju vrijedn osne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; osposobljavaju 

se za ģivot u multikulturalnom druġtvu; razvijaju opĺe i meĽupredmetne kompetencije, relevantne za 
aktivno uļeġĺe u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 

Kvalitet i trajnost znan ja, umijeĺa, vjeġtina i stavova uļenika umnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u procesu uļenja. Zbog toga savremena 
nastava  Bosanskog  jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje ishoda uz pojaļanu misaonu 
aktivnost uļenika, poġtovanja i uvaģavanja didaktiļkih principa (posebno: svjesne aktivnosti uļenika, 
nauļnosti, primjerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primjenu onih 

nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrijednost utvrdile i potvrdile savremena 

praksa i metodika nastave i uļenja bosanskog jezika i knjiģevnosti (prije svega: razni vidovi 
organizacije rada i koriġĺenje komunikativnih, logiļkih i struļnih (specijalnih) metoda primjerenih 
sadrģajima obrade i moguĺnostima uļenika). Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i 
sredstava uvjetovan je, prije svega, ishodima koje treba ostvariti, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi 
da se propisani ishodi ostvare.  

Redovna nastava i uļenje Bosanskog  jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijaliziranim uļionicama i 

kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za gimnazije. 
Djelimiļno, ona se organizira i u drugim ġkolskim prostorijama (biblioteci-medijateci, ļitaonici, 
audiovizuelnoj sali i sl.).  

U nastavi  Bosanskog  jezika  i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 
biblioteļko-informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 
samostalno koriġtenje raznih izvora saznanja u nastavi i van nje.  



Oblasti  Jezik , Knjiģevnost i Jeziļka kultura treba da ļine predmetnu cjelinu, da se proģimaju i 
upotpunjuju. Stoga je preporuļeni broj ļasova samo okviran (za oblast Jezik 32, za Knjiģevnost 80, a 
za Jeziļku kulturu 36). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba da dovedu do ostvarenosti 
predviĽenih ishoda za sve tri oblasti, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 

broj ļasova. 
II OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
OBLAST: JEZIK  
Program za drugi razre d gimnazije u dijelu  Jezik  organiziran je u dvije oblasti/teme i usklaĽen sa 

ishodima za ovaj razred, a prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa. Programom se predviĽa 
proġirivanje znanja iz oblasti obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i uvoĽenje novih pojmova.  

Historija bosanskoga jezika . U okviru ove teme uļenici treba da steknu osnovna znanja o 

bosanskom jeziku i pravopisu od poļetka 16. do kraja 18. stoljeĺa. To znaļi da treba da budu upoznati 
najprije sa akivnostima na narodnom jeziku, zatim stvaralaġtvom na orijentalnim jezicima i alhamijado 
literaturom. Sa osobenostima bosanļice uļenike treba upoznati pomoĺu druge faze razvoja bosanskog 
jezika iz  Gramatike bosanskog jezika za srednje ġkole autora Dģevada Jahiĺa, Senahida Haliloviĺa i 
Ismaila Paliĺa., upoznati ih sa ustavnom i rukopisnom bosanļicom, sliļnostima i razlikama. 

Preporuļuje se da nastavnici upute uļenike na ļinjenicu da se jezik danas posmatra kao 

samostalan prema lingvistiļkim, ali i druġtvenim kriterijima, kao i da prednost treba dati nauļnom 
(lingvistiļkom) pristupu. 

U okviru ove teme uļenike treba upoznati sa osnovnim principima bosanske knjiģevne norme i 
jeziļke kulture, kao i sa osnovnim priruļnicima za njegovanje jeziļke kulture. Preporuļljivo je da se 
nastavna jedinica realizuje putem istraģivaļkih zadataka, projektne nastave, prezentacija grupnih 
radova uļenika, koje se zasnivaju na temama i sadrģini izabranih navedenih priruļnika. 

Bosanski jezik poznaje dva pisma: latinicu i ĺirilicu, pri ļemu prednost daje latinici. Potrebno je 

uļenicima skrenuti paģnju na ļeste greġke u upotrebi oba pisma, bilo da se tekst piġe rukom ili se 
unosi elektronski. Preporuļuje se korelacija sa ishodom iz oblasti Jeziļka kultura i realizacija ļasa-
rasprave na neku od sledeĺih tema: Vaģno je da sluģbeni natpisi budu ĺiriliļki, U druġtvenim medijima 
latinici treba dati prednost, Pisanje vlastitih imena sa latiniļkom grafemom ĂDJò umesto Ăņò nije 
opravdano i sl.  

Na kraju ove teme u osnovnim crtama treba predstaviti jeziļku situaciju (jezik i pismo u 
sluģbenoj upotrebi, jezici sa statusom jezika nacionalnih manjina). (Preporuļeni broj ļasova: 3) 

Morfologija . U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja iz morfologije steļena u 
osnovnoj ġkoli. 

Potrebno je objasniti razliku izmeĽu morfologije u uģem smislu i tvorbe rijeļi, tj. razliku izmeĽu 
gramatiļke i tvorbene osnove, gramatiļkih nastavaka i tvorbenih sufiksa. Na jednostavnim primjerima 
treba objasniti pojam morfeme, dati podjelu morfema i pokazati odnos izmeĽu morfeme i rijeļi. 
Podijeliti rijeļi na promjenljive i nepromjenljive, a u okviru promjenljivih ukazati na imenske rijeļi (i 

njihovu gramatiļku osnovu) i glagole sa dva tipa gramatiļke osnove. Objasniti ġta su to gramatiļke 
kategorije i dati podjelu na morfoloġke i klasifikacione. 

Svaku vrstu rijeļi obraditi posebno: imenice (podjela po znaļenju; gramatiļke kategorije i 
podjela po gramatiļkim kriterijima na singularija i pluralija tantum i na ļetiri imeniļke deklinacione 
vrste); pridjeve (podjela po znaļenju; gramatiļke kategorije, ukljuļujuĺi i pridevski vid); zamjenice 
(podjela po znaļenju; osnovne karakteristike deklinacije zamjenica); brojeve (podjela po znaļenju, 
ukljuļujuĺi i brojne pridjeve); glagole (glagolski vid, glagolski rod, morfoloġke glagolske kategorije, 

ukljuļujuĺi stanje i potvrdnost/odriļnost); priloge, prijedloge, veznike, rijeļce i uzvike. 
(Preporuļeni broj ļasova: 20) 

OBLAST: KNJIĢEVNOST 
Program za drugi razred gimnazije u segmentu  Knjiģevnost organiziran je u osam oblasti/tema i 

usklaĽen s ishodima uļenja za ovaj razred (a prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa). 
Kasni srednji vijek  
Obavezni sadrģaji 

U okviru ove teme uļenike treba upoznati sa druġtveno-historijskim prilikama u Italiji koje su 
prethodile razvijanju nacionalne knjiģevnosti na narodnom jeziku u kojoj je (za razliku od dotadaġnjih 
religioznih tema i motiva) u srediġtu ļovjek. Odlike, podjele i predstavnike kasnog srednjeg vijeka 
uļenici ĺe imati prilike da istraģuju kroz Boģanstvenu komediju Dantea 
Aligijerija,  Kanconijer  Franļeska Petrarke i Dekameron  ņovanija Bokaļa.  

Kroz analizu knjiģevnih tekstova uļenici utvrĽuju i proġiruju znanje o versifikaciji, metrici kao i 

knjiģevnim vrstama, posebno sonetu. 
Izborni sadrģaji 



Zainteresirane uļenike upoznatisa idejama i pogledima na svijet Erazma Rotterdamskog i 
Thomasa Morea koji su bili utemeljeni u humanistiļkim zanosima. TakoĽer zainteresirane uļenike 
uputiti na kompletno ļitanje i detaljniju analizu Boģanstvene komedije, Kanconijera i Dekamerona. 

(Preporuļeni broj ļasova: 6) 

Humanizam i renesansa  
Humanizam i renesansa u knjiģevnosti i umjetnosti. Znaļaj humanizma i renesanse za razvoj 

evropske kulture i civilizacije. Razlike i sliļnosti sa prethodnim epohama. Karakteristike i vrijednosti 
renesanse uoļavaju se i razumiju kroz programske tekstove Don  Kihot  Miguela de Servantesa 
i Hamlet  Viljema Ġekspira, kao i kroz najpoznatiju svjetsku ljubav Romeo i Julija.  U okviru ove teme 
uļenici ĺe steĺi saznanja o pokretu humanizma i renesanse u knjiģevnosti, historiji, umjetnosti, 
arhitekturi, nauci i kulturi.  

(Preporuļeni broj ļasova: 9) 
Klasicizam  
Djela i predstavnici kroz koje ĺe se uļenici upoznati sa klasicizmom su Ģan Rasin Fedra  i Molijer 

Ģan Batist Poklen Tvrdica,  dakle francuska knjiģevnost prednjaļi u klasicizmu. Uļenici ĺe sami dolaziti 
do zakljuļka kako je antiļka knjiģevnost uzor klasicizmu po formi, stilu i sadrģaju. 

(Preporuļeni broj ļasova: 4) 

Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima 
U okviru ove teme uļenicima je potrebno predoļiti ili njih uputiti na izvore da doĽu do saznanja u 

vezi sa hi storijsko -druġtvenim prilikama u kojima dolazi do stvaranja knjiģevnosti na orijentalnim 
jezicima. Dolaskom Osmanskog carstva na juģnoslavenski prostor stiļu se uvjeti za preplitanja 
orijentalno -islamske kulture i kulture juģnoslavenskih naroda. Uļenici ĺe u okviru ove oblasti produbiti 
svoja povrġna znanja iz osnovne ġkole ġto se tiļe ove oblasti. Upoznat ĺe se sa osobenostima ove 
knjiģevnosti, posebnoġĺu stvaranja na tri jezika (arapskom, turskom i perzijskom), specifiļnim 

knjiģevnim ģanrovima kao ġto su: bejt, mufred, gazel, kasida, mesnevija, rubaija zatim potpuno 
drugaļijom versifikacijom i metrikom, zatim sufijskom poezijom i sufizmom kao specifiļnim oblikom 
islamske filozofije.  

Uļenici ĺe se upoznati sa simbolikom u divanskoj poeziji, profanom i apsolutnom Ljubavlju kroz 
stvaralaġtvo vrsnih boġnjaļkih pjesnika kao ġto su: Mahmud-paġa Abogoviĺ Adni, Hasan Zijai 
Mostarac, Derviġ-paġa Bajezidagiĺ, Muhamed Nerkesija, Husein Lamekanija, Alaudin Sabit Uģiļanin, 
Hasan Kaimija, Fevzi Mostarac, Mehmed Mejlija G uranija, Abdulvehab Ilhamija, Abdurrahman Sikiriĺ 

Sirri, Ibrahim Zikrija, Fadil -paġa Ġerifoviĺ, Arif-beg Rizvanbegoviĺ Hikmet Stoļeviĺ, Habiba Stoļeviĺ. 
Karakteristike i vrijednosti proze Boġnjaka na orijentalnim jezicima uļenici ĺe najbolje spoznati 

kroz izvrsne rasprave Mustafe Ejuboviĺa, poznatijeg kao Ġejh Jujo. Uļenici ĺe se sa posebnim 
ģanrovima upoznati kroz najznaļnaļajniji ljetopis Mula Mustafe Baġeskije, zatim putopis Jusufa 
Livnjaka.  

Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima jugozapadne Srbije uļenici ĺe 

spoznati kroz istaknute autore Arġi Ļaki Muhamed, Ahmed Vali Novopazarac, Ahmed Gurbi-baba.  
(Preporuļeni broj ļasova: 33) 
Alhamijado knjiģevnost 
Obavezni sadrģaji 
Uļenici ĺe se u okviru alhamijado knjiģevnosti prvo upoznati sa terminom alhamijado, kao i 

nekoliko tipova alhamijado poezije kao ġto su ljubavna, vjerska, moralno-didaktiļka, buntovna. 
Specifiļnost ove literature ogleda se u tome ġto je pisana arebicom, to je arapsko pismo prilagoĽeno 

bosanskom jeziku.  
Posebno mjesto zauzima i leksikografija, jedan od prvih rjeļnika nastao je 1631. Godine Potur -

Ġahidija (Makbuli-Arif)  ļiji je autor Muhamed Hevai Uskufi, uļenike upoznati sa specifiļnoġĺu ovog 
bosansko - tursk og rjeļnika napisanog u stihovima. Pored leksikografskog rada treba uļenike upoznati i 
sa njegovom religioznom poezijom.  

Uļenici ĺe se u okviru ove teme upoznati i sa najzanimljivijom ljubavnom pjesmom alhamijado 
knjiģevnosti Aġiklijski elif-be Fejza Softe . 

Paģnju zavreĽuje i jednaod prvih ģena pjesnikinja Umihana Ļuvidina sa svojom pjesmom Ļamdģi 
Mujo i lijepa Uma.  

Ġto se tiļe alhamijado knjiģevnosti Boġnjaka na prostorima jugozapadne Srbije uļenike treba 
upoznati sa  Divanom  Sulejmana Tabakoviĺa, Mevludom  Hafiza Saliha Gaġeviĺa, Kasidom  Nazifa 
Ġuġeviļa, zatim Kasidom  Ibrahima Bioļaka Paļariza. 

Izborni sadrģaj 

Ukoliko su uļenici zainteresirani treba ih uputiti na ļitanje djela Arifa Brkiĺa Sarajlije, Hamze 
Sulejmana Puziĺa, Jusufa Mula Ruġoviĺa i druge. 



(Preporuļeni broj ļasova: 16) 
Epistolarna knjiģevnost 
U okviru epistolarne knjiģevnosti uļenike treba upoznati sa pisanom graĽom na rukopisnoj 

bosanļici koja su nastala u pismima Boġnjaka iz XXIïXVIII stoljeĺa, a to su tzv. krajiġniļka pisma. 

Dosada je objavlj eno oko 300 pisama, a veĺi dio se nalazi po arhivima i privatnim zbirkama. 
Analizirati reprezentativne uzorke pisama sa uļenicima. 
(Preporuļeni broj ļasova: 2) 
Racionalizam i prosvjetiteljstvo  
Obavezni sadrģaji 
U okviru ove teme uļenicima je potrebno predoļiti vremensko nepodudaranje prosvjetiteljstva u 

evropskoj knjiģevnosti i kulturi i u srpskoj i istaknuti da pored zajedniļkih ideja koje su obiljleģile taj 

vijek u Evropi, u srpskoj kulturi i knjiģevnosti one imaju snaģnu usmjerenost na obrazovanje 
nacionalnog biĺa, razvijanje nacionalnog jezika i pismenosti na njemu. U tom smislu ih treba upoznati 
sa ulogom koju je Dositej Obradoviĺ odigrao u srpskoj kulturi i to pokazati na njegovom programskom 
tekstu  Pismo lj ubeznom Haralampiju ; ļitanje odlomaka njegovog autobiografskog djela Ģivot i 
prikljuļenija treba usmjeriti na uoļavanje ģelje za samoobrazovanjem, za putovanjem kao 

moguĺnoġĺu prosvjeĺivanja. 

(Preporuļeni broj ļasova: 6) 
Romantizam  
Obavezni sadrģaji 
Sa glavnim odlikama romantizma kao knjiģevnog pravca uļenici ĺe se upoznati ļitanjem 

Novalisovih fragmenta pod brojevima 773, 780, 1186, 1187, 1188, 1197, 1204, 1209, 1214, 1229, 
1788, koji su pisani kao programski tekstovi (crtice).  

Knjiģevno uobliļavanje romantiļarske teme svjetskog bola (Ăveltġmercò) uļenici ĺe shvatiti 

ļitanjem odlomaka Putovanja Ļajlda Harolda Dģordģa Gordona Bajrona, Hajnriha Hajnea, Mihaila 
Ljermontova i romana u stihu  Evgeneije Onjegin  Aleksandra Sergejeviļa Puġkina. 

Aspekt romantizma koj i se odnosi na tematizovanje mraļnih ponora ļovjekove duġe, straġnog, 
jezovitog i fantastiļnog uļenici ĺe savladati ļitanjem poeme Gavran  Edgara Alana Poa.  

Romantizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima odraditi na nekoliko ļasova poļevġi od hrvatske 
romantiļarske lirike Vraza i Preradoviĺa, potom upoznavanje slovenaļkog romantizma kroz Sonetni 
vijenac  Franca Preġerna. 

Romantiļarska tema ljubavi prema mrtvoj dragoj i elegiļan odnos prema ģivotu i umiranju 
obraĽivaĺe se kroz poeziju Branka Radiļeviĺa, Kad milid ijah umrijeti ; Jovana Jovanoviĺa Zmaja, ņuliĺi 
uveoci  (izbor); Laze Kostiĺa, Santa Maria della Salute . 

Boġnjaļki romantizam odraditi kroz stvaralaġtvo Mehmed-bega Kapetanoviĺa Ljubuġaka, njegov 
sakupljaļki rad Narodno blago , potom kroz ģivot i djelo Safvet-bega Baġagiĺa Trofanda iz 
hercegovaļke dubrave. 

Izborni sadrģaji 
Ukoliko se javi interesiranje za produbljivanje ove teme uļenici mogu u dogovoru sa 

nastavnikom birati da ļitaju i Puġkinovu poemu Cigani  u kojoj se takoĽer obraĽuje tema slobode, 
nesputanog ģivota i traganja za daljinama. 

Ukoliko postoji potreba ili interesiranje za produbljivanjem ove teme, nastavnici mogu dati priliku 
uļenicima da proļitaju i poemu Laze Kostiĺa Spomen na Ruvarca  koja se atmosferom, ritmom a  
donekle i temom nadovezuje na Poovu poemu, kao i pjesmom  Vilinski kralj  Johana Vofganga Getea 

(koja oslikavajuĺi susret sa smrĺu postavlja antropomorfnu figuru Smrti). Ova tema se u prozi moģe 
obraĽivati na primjerima pripovedaka Edgara Alana Poa Pad kuĺe Aġerovih/Maska Crvene smrti ili 

romana  Frankenġtajn Meri Ġeli. 
Zainteresiranim uļenicima treba pruģiti moguĺnost da ovu temu sagledaju iz perspektive 

evropske knjiģevnosti, na primjeru pesama Lorelaj ili Azra  Hajnriha Hajnea.  
Ġto se tiļe boġnjaļke knjiģevnosti uļenike uputiti na Boġnjaci i Hercegovci u Islamskoj 

knjiģevnosti, Misli i ļuvstva, Opis orijentalnih rukopisa moje biblioteke Safvet -bega Baġagiĺa. 

(Preporuļeni broj ļasova: 25) 
Od knjiģevnih djela iz izbornog sadrģaja, nastavnik obavezno bira 8. 
Sve ġto se ļita i obraĽuje u nastavi knjiģevnosti, smatra se lektirom. Djela za koja je potrebno 

viġe vremena uļenicima da ih proļitaju, posmatraju se kao domaĺa lektira. Za njeno ļitanje potrebno 
je ostaviti viġe vremena da bi se uļenici aktivno ukljuļili u nastavnu interpretaciju na 
ļasovima Bosanskog jezika i knjiģevnosti. Ovo treba imati u vidu pri planiranju redosljeda i naļina 

ostvarivanja nastave, jer domaĺu lektiru prate obimni i detaljni istraģivaļki projekti. Uz pomoĺ 



zadataka za istraģivaļko ļitanje i dugoroļnijih projekata ļitanja, uļenici ĺe se pouzdanije pripremati za 
rad na ļasu, ġto ĺe pogodovati i ostvarivanju nastavnog principa ekonomiļnosti. 

Proġiruju se znanja o knjiģevnoteorijskim pojmovima koji su obraĽivani u prethodnim razredima i 
uvode  se novi pojmovi. ObraĽivani pojmovi dobijaju novihistorijski kontekst, a novi pojmovi uvode se 

kako bi se osnaģila receptivna sposobnost. 
Od 148 ļasova na kojima se tokom godine realizuje nastava u opĺoj gimnaziji i na druġtvenom 

smjeru gimnazije, predlaģe se da se na 80 ļasova obraĽuju, utvrĽuju i sistematiziraju sadrģaji iz 
knjiģevnosti. Kako je ukupan broj knjiģevnih djela za obradu 48 uz koje nastavnici i uļenici biraju joġ 8 
preporuļenih sadrģaja (u odnosu na interesovanja i moguĺnosti uļenika), ukupan broj od 50 djela 
pruģa moguĺnost uspostavljanja dinamike obrade svakog pojedinog sadrģaja na jednom ili na dva 
ġkolska ļasa. Neka knjiģevna djela iziskivaĺe jedan ļas, a neka dva ili tri, te je nastavnik taj koji 

predviĽa i planira dinamiku rada na ļasovima obrade, utvrĽivanja i sistematizacije gradiva, ukljuļujuĺi 
u to i razliļite nivoe obrade (interpretaciju, prikaz i osvrt), kao i povezivanje nastavnih sadrģaja iz 
knjiģevnosti sa sadrģajem iz jezika. Joġ jedna preporuka za nastavnika odnosi se na komparativno 
povezivanje i tumaļenje tekstova koji dolaze iz razliļitih historijskih, kulturnih i ģanrovskih okvira. 
Posebnu paģnju nastavnik bi trebalo da obrati i na osvjetljavanje raznovrsnosti relacija koje se 

uspostavljaju izmeĽu kanonskih djela nacionalne i svjetske knjiģevnosti i dominantnih savremenih 

formi umjetniļkog izraza i prezentacije (savremeni roman, dramski tekst; film, animirani film, strip, 
pozoriġna predstava, historijsko-obrazovni sadrģaji na televiziji i internetu, itd.). 

Uļenici se upoznaju sa planom, sadrģajima predmeta i naļinima rada. Uļenicima se ukazuje na 
vaģnost planskog i blagovremenog pripremanja za ļasove obrade knjiģevnog djela (ļitanje i 
tumaļenje knjiģevnih djela, koriġtenje udģbenika, primarnih i sekundarnih izvora za tumaļenje 
knjiģevnih djela). 

Knjiģevno djelo uvodi se u nastavu doģivljajnim i istraģivaļkim ļitanjem, pripremnim zadacima, 

istraģivaļkim i radnim projektima. 
Nivoi obrade . Tumaļenje knjiģevnog djela moģe se realizovati i planirati za obradu na razliļitim 

nivoima (osvrt, prikaz, interpretacija).  
Rad na ļasu. Knjiģevne pojave, termini i pojmovi obraĽuju se posredstvom planiranih knjiģevnih 

djela. U neposrednom radu, uz uvaģavanje vodeĺih metodiļkih principa i radnih naļela, koriste se 
odgovarajuĺe obaveġtajne, logiļke i specijalne (struļne) metode. Metodska adekvatnost i jedinstvo 
teorijskih i praktiļnih postupanja kljuļni su za uspjeġnu nastavu knjiģevnosti; knjiģevnoteorijska 

znanja se tumaļe kao pojave u konkretnim umjetniļkim djelima, a znanja o njima se razvijaju i 
usavrġavaju. 

Razvijanje ļitalaļkih kompetencija. Uļenici se obuļavaju za aktivnu primjenu svih vrsta i 
vidova ļitanja (doģivljajno, istraģivaļko, izraģajno i interpretativno, glasno ļitanje, ļitanje s 
biljeġkama, ļitanje u sebi), a prije svega za pomno ļitanje, ļitanje s uģivljavanjem i razumijevanjem 
uz vrednovanje knjiģevnog djela. 

Stvaralaļke aktivnosti povodom tumaļenja knjiģevnog djela. Pored ļitanja, kao 
prvorazredne stvaralaļke aktivnosti, u nastavi se organiziraju i odgovarajuĺe stvaralaļke aktivnosti 
povodom obrade knjiģevnih djela. Posredstvom njih ġiri se interesiranje uļenika za knjiģevnost, 
knjiģevna djela i autore, produbljuju se i nadopunjuju ļitalaļka interesiranja i usavrġavaju ļitalaļke 
kompetencije. Stvaralaļke aktivnosti realizuju se kao usmena produkcija (govorne veģbe, diskusije, 
razgovori, monolozi, recitovanje i kazivanje), pismena produkcija (pisanje eseja, radova, doma ĺih 
zadataka) i kombinirana produkcija (referiranja i prezentacije).  

Izborni sadrģaji dopunjavaju obavezni dio programa. Nastavnik je u obavezi da u dogovoru 
sa uļenicima uz obrade knjiģevnih djela iz obaveznog programa obradi osam djela iz izbornog 

progra ma.  
Vrednovanje  napretka uļenika je kontinuirano i sistematiļno. Vrednuje se aktivnost uļenika 

tokom pripremne faze rada i tokom rada na ļasu, uļeġĺe u radu prilikom tumaļenja djela, uļestalost 
javljanja, kvalitet odgovora, originalnost i argumentiranje st avova, uvaģavanje glediġta drugih uļenika 
i drugaļijih viĽenja, odnos prema radu, sposobnost primjene teorijskih znanja u konkretnim radnim 

okolnostima. Vrednovanje obuhvata i pismeno izraģavanje (domaĺi zadaci povodom konkretnih 
knjiģevnih djela; godiġnje do ġest domaĺih zadataka). U svrhu vrednovanja moģe biti planirano i 
testiranje, kako bi se stekao neposredan uvid u tekuĺa znanja uļenika. 

OBLAST: JEZIĻKA KULTURA 
Pravopis . U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja iz pravopisa steļena u osnovnoj 

ġkoli. Posebno obraditi: spojeno i odvojeno pisanje rijeļi (sloģenice, polusloģenice, sintagme); 

pravopisne znake; skraĺenice i pravopisna rjeġenja u kucanom tekstu (bjeline/razmaci, ġtamparski 
tipovi sloga). Preporuļuju se vjeģbe pisanja razliļitih vrsta rijeļi tokom ļasova obrade i utvrĽivanja 



morfologije u uģem smislu. Posebno obratiti paģnju na pisanje glagolskih imenica sa prefiksom ne (kao 
ġto je: nepoznavanje), viġecifrenih brojeva ï osnovnih i rednih, imeniļkih i pridjevskih izvedenica 
izvedenih od brojeva (poput: sedamdesetpetogodiġnjica/75-godiġnjica), datuma, razlike u pisanju 
zamenica sa prijedlogom po (npr.: po neġto/poneġto) i rijeļcom god (npr.: ko god/kogod), pridjeva, 

pisanja prijedloga  na  i u sa zbirnim brojevima: nadvoje (podijeliti), natroje, udvoje, utroje, uļetvoro. 
(Preporuļeni broj ļasova: 16) 
Usmeno i pismeno izraģavanje 
UnapreĽivanje i oplemenjivanje kulture govora i pisanja spada u temeljne vrijednosti 

izuļavanja Bosanskog jezika i knjiģevnosti. Razvijanje ove kljuļne kompetencije ugraĽeno je u sve 
oblasti i daje moguĺnost nastavniku da, koristeĺi razliļite metode i tehnike, uvjeģbava govor i pisanje. 
Preporuļuje se uvoĽenje eseja i upoznavanje uļenika sa osnovnim odlikama.  

Program za drugi razred gimnazije u oblasi  Jeziļka kultura organiziran je tako da podrazumijeva 
ļetiri vjeġtine: pisanje i govor (kao produktivne) i sluġanje i ļitanje (kao receptivne). Priprema za 
izradu pismenog zadatka, sama izra da i ispravka pismenog zadatka podrazumijevaju ukupno 16 
ļasova, po ļetiri za svaki pismeni. 

Priprema za izradu pismenih zadataka je kontinuirana djelatnost i ne ograniļava se samo na 

jedan ļas (prije izrade pismenog zadatka). Preporuļuje se, prilikom izrade pismenog zadatka, 

koriġtenje latiniļnog pisma, dok se ĺiriliica moģe koristiti kao pismo prilikom pisanja ispravke. 
Vjeġtina ļitanja s razumijevanjem podrazumijeva ļitanje knjiģevnih i ostalih tipova tekstova uz 

prepoznavanje eksplicitnih i implicitno d atih informacija u tim tekstovima i otkrivanja uzroļno-
posljediļnih veza meĽu elementima sadrģaja. 

Realizacija nastave i uļenja jezika i jeziļke kulture ostvaruje se u predmetnom jedinstvu sa 
nastavom knjiģevnosti. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuje se: 

ï uoļavanje jeziļkih pojava u odgovarajuĺim primjerima uz oslanjanje i na jeziļko osjeĺanje 
uļenika; 

ï primjena gramatiļkih pravila; 
ï uvjeģbavanje; 
ï koriġtenje tabela; 
ï izraĽivanje crteģa, shema, grafikona; 
ï navikavanje i podsticanje uļenika da koriste odgovarajuĺu kvalitetnu literaturu, jeziļke 

priruļnike, rjeļnike, leksikone, pojmovnike. 
(Preporuļeni broj ļasova: 20) 
III  PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnog, sumativnog vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġem sistemu 

obrazovanja (procjenjuje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i sprovodi se 
standardiziranim mjernim instrumentima ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejima, 

testovima, ġto za posljedicu ima kampanjsko uļenje orijentirano na ocjenu), savremeni pristup nastavi 
pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja tokom savladavanja programa i sticanja 
odgovarajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvog vrednovanja daje povratnu informaciju i uļeniku i 
nastavniku o tome koje kompetencije su dobro savladane, a koje ne, kao i o efikasnosti odgovarajuĺih 
metoda koje je nastavnik primjenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje podrazumijeva 
prikupljanje podataka o uļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija praktiļnih 
zadataka, prom atranje i biljeleģenje uļenikovih aktivnosti tokom nastave, neposredna komunikacija 

izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakog uļenika (mapa napredovanja) itd. Rezultati 
formativnog vrednovanja na kraju nastavnog ciklusa treba da budu iskazana i sumat ivnoïbrojļanom 

ocjenom. Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, redovno praĺena i 
objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakog nastavnika sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja i vrednovanja. Vaģno je 
da nasta vnik kontinuirano prati i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i sopstveni rad. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj 

nastavnoj praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno efikasnim i efektivnim trebalo bi unaprijediti.  
PRIRODNO -MATEMATIĻKI SMJER 

Razred  Drugi  

Godiġnji fond ļasova 111 ļasova (3 ļasa sedmiļno) 



Standardi obrazovnih 
postignuĺa2 

ISHODI  
Po zavrġetku drugog razreda 
uļenik ĺe biti u stanju da:  

TEME i kljuļni 
pojmovi sadrģaja 
programa  

2BJK.1.1.1. Posjeduje osnovna 
znanja o jeziku kao sistemu 
znakova i sredstvu 
sporazumijevanja i 
komuniciranja; ima osjeĺaj 
pripadnosti i poġtivanja prema 

vlastitom jeziku i uvaģava i 
poġtuje druge jezike; ima 
potre bu upotrebe jezika na 
pozitivan i druġtveno odgovoran 
naļin, bez predrasuda; razumije 
red rijeļi u reļenici, poznaje 

povezivanje reļenica u diskurz, 

prepoznaje tipove teksta; 
razlikuje temeljne jezikoslovne 
pojmove; zna osnovne pojmove 
iz sociolingvistike;  ima osnovna 
znanja o fazama razvoja 
bosanskog jezika kroz stoljeĺa; 

poznaje i primjenjuje pravopisnu 
normu.  

2BJK.1.1.2. Razlikuje 
knjiģevni/standardni jezik i 

dijalekte, ima pravilan stav 
prema svom i drugim 
dijalektima; ima potrebu da 
ļuva svoj dijalekat i sve 

potrebite razliļnosti, ali i da 
razvija tolerantnost prema 

drugim dijalektima; umije da 
prepozna osnovne varijetete; 
razumije poloģaj etnografskih 
dijalektizama u standardnom 
jeziku i prepoznaje funkcionalne 
stilove bosanskog jezika; zna 
osnovne pod atke o mjestu 

bosanskog jezika meĽu drugim 
slavenskim i indoevropskim 
jezicima; umije da koristi 
rjeļnike, enciklopedije, knjige, 
novine, literaturu i internet kao 
izvor informacija.  

2BJK.1.1.3. Zna osnovnu 
podjelu glasova i umije da 
napravi razliku izmeĽu pravilnog 
i nepravilnog izgovora glasa; 

prepoznaje fonetske i fonoloġke 
jedinice bosanskog standardnog 
jezika, njihova artikulaciona i 
akustiļka obiljeģja; pravilno 
upotrebljava glas Ăhò gdje mu je 
po etimologiji i normi mjesto; 
ima osnovna znanja o slogu , 

njegovoj strukturi i tipovima; 

ˣ objasni prvu i drugu razvojnu 
fazu bosanskoga knjiģevnoga 
jezika;  

ˣ objasni razliku izmeĽu 
etimoloġkog i fonoloġkog 
pravopisa;  

ˣ napiġe tekst, primjenjujuĺi forme 
i obiljleģja publicistiļkog i 
administrativnog stila;  

ï objasni pojam morfeme i 
razlikuje gramatiļku od tvorbene 
analize rijeļi (tvorbenu osnovu i 
nastavak i gramatiļku osnovu i 

nastavak);  

ï primijeni sistemska znanja o 
vrstama i podvrstama rijeļi i 

njihovim gramatiļkim 
kategorijama;  

ï navede i objasni druġtveno-
historijske okolnosti koje su 

utjecale na pojavu knjiģevnosti 
Boġnjaka na orijentalnim jezicima, 
odnosno alhamijado literature;  

ï usporedi stilska sredstva 
divanske knjiģevnosti sa 
umjetniļkim sredstvima 
prethodnih epoha (pravaca);  

ï odredi druġtveni i kulturoloġki 
znaļaj prosvjetiteljskih ideja, 
posebno u srpskoj kulturi;  

ï objasni utjecaj romantizma na 
formiranje nacionalnog identiteta;  

ï sastavi tabelu sa najznaļajnijim 

predstavnicima alhamijado 
knjiģevnosti, njihovim djelima i 
odlikama;  

ï usporedi stilske karakteristike 
evropskog i 
boġnjaļkog/srpskog/hrvatskog 

romantizma;  

ï utvrdi sliļnosti i razlike 
alhamijado i divanske 
knjiģevnosti: 

ï usporedi i primjerima ilustruje 
knjiģevne odlike djela koja 

JEZIK  
ï Morfologija  
ï Historija 

bosanskoga 
jezika od 16. do 
18. st oljeĺa 
KNJIĢEVNOST 
ï Kasni srednji 
vijek  
ï Renesansa  

ï Klasicizam  
ï Racionalizam i 
prosvjetiteljstvo  
ï Knjiģevnost 

Boġnjaka na 
orijentalnim 

jezicima  
ï Alhamijado 
knjiģevnost 
ï Epistolarna 
knjiģevnost 
ï Romantizam  
JEZIĻKA 

KULTURA  
ï Pravopis  
ï Usmeno i 
pisme no 
izraģavanje 



zna jedinice akcenatskog 
sistema i njihova obiljeģja; 
razumije pojmove: enklitika i 
proklitika, postakcenatska 
duģina. 

2BJK.1.1.4. Poznaje i razlikuje 
promjenljive i nepromjenljive 
vrste rijeļi, kao i njihove 
podvrste; prep oznaje oblike sa 
izvrġenim glasovnim 
promjenama i odstupanja od 

njih; uoļava osnove i nastavke u 
promjenljivim rijeļima; zna 
osnovne vrste morfema i umije 
da gradi nove rijeļi primjenjujuĺi 

principe tvorbe.  

2BJK.1.1.5. Pravilno sklapa 
reļenicu; zna osnovne pojmove 
sintakse i nazive reļeniļnih 
dijelova od kojih se stvara 
reļenica; prepoznaje u reļenici 

objekat, atribut i apoziciju; pravi 
razliku izmeĽu aktivne i pasivne 
reļenice. 

2BJK.1.1.6. Ima leksiļki fond u 
skladu sa svojom dobi, 
interesima i potrebama, kojim 
se sluģi u skladu sa jeziļkom 
normom; razumije leksiļko-

semantiļke pojmove (metafora, 
metonimija, antonimi, sinonimi, 

homonimi); razlikuje posuĽenice 
od domaĺih rijeļi i zna razloge 
jeziļkog posuĽivanja rijeļi, ali ih 
ne upotrebljava automatski 
(osim  onih tuĽica, a posebno 
orijentalizama, za koje ne 

postoji zamjena u bosanskom 
jeziku); razumije znaļenje 
frazema u bosanskom jeziku; 
poznaje pravopisne priruļnike, 
rjeļnike i gramatike bosanskog 
jezika i umije da se koristi 
njima.  

2BJK.2.1.1. Posjeduje ġira 
znanja o historijskom razvoju 
jezika i njegovimbitnim 

svojstvima; posjeduje osnovna 
znanja o razvoju i vrsti pisma; 
definira i razlikuje jeziļne 
jedinice koje pripadaju razliļitim 
jeziļnim nivoima; posjeduje 
osnovna znanja o pravopisu i 
vrstama pravopis a; ima osnovna 

znanja o jeziļnoj raznolikosti i 
srodnosti, jeziļnim 

pripadaju knjiģevnosti Boġnjaka na 
orijentalnim jezicima;  

ï protumaļi i vrednuje posebnosti 
knjiģevnih junaka i junakinja 

(problem roda, identiteta, klasne 
raslojenosti);  

ï primijeni pravopisna rjeġenja u 

vezi sa pisanjem skraĺenica; 

ï primijeni osnovna tipografsko -
pravopisna rjeġenja u vezi sa 
kucanim tekstom (razmak i 

ġtamparski tipovi sloga); 

ï jasno i saģeto predstavi historiju 

knjige i biblioteke;  

ï uļestvuje u javnim razgovorima 
sa viġe uļesnika (na teme iz 
oblasti jezika i knjiģevnosti); 

ï oblikuje svoj govor prema 
situaciji i primijeni 
knjiģevnojeziļku normu; 

ï sastavi sloģeniji tekst, koristeĺi 
se opisom i pripovijedanjem.  



univerzalijama; posjeduje 
kulturu dijaloga; razumije ono 
ġto standardni varijetet odvaja 
od drugih varijeteta; ļuva 
zaviļajni govor uz najveĺe 
poġtivanje kulturnih vrijednosti 
drugih narod a i etniļkih 

zajednica.  

2BJK.2.1.2. Razlikuje dijalekte i 
poddijalekte bosanskog jezika i 
njihove glavne osobine; zna 

osnovna pravila zamjene glasa 
jat (ijekavski, ekavski i ikavski 
govori); zna faze razvoja 
bosanskog knjiģevnog jezika i 

znaļaj koji ima u kulturnom, 
druġtvenom i historijskom 

razvoju Boġnjaka; uvaģava 
govornike drugih jezika i 
drugaļijih govornih navika. 

2BJK.2.1.4. Posjeduje ġira 
znanja o klasifikaciji rijeļi na 

vrste i podvrste; razlikuje 
osnovne naļine tvorbe rijeļi 
(izvoĽenje, slaganje, 
kombinovanje); poznaje pojam 
morfeme i osnovnu podjelu i 
umije da izvrġi podjelu rijeļi na 
tvorbene morfeme; primjenj uje 

normu u vezi s oblicima rijeļi u 
manje frekventnim sluļajevima. 

2BJK.1.2.1. Poznata su mu sva 

djela koja obuhvata plan i 
program. Umije da imenuje 
autore odreĽenih djela i da ih 
smjesti u knjiģevnohistorijski 
kontekst. Zna da odredi kojoj 
epohi u razvo ju knjiģevnosti ta 
djela pripadaju; zna osnovne 

odlike epoha i vrijeme njihova 
trajanja, najznaļajnije 
predstavnike i naslove djelâ.  

2BJK.1.2.2. Usvojio je 

terminologiju knjiģevnoteorijskih 
pojmova koju zna da primijeni 
na djelima i tekstovima koji se 
obraĽuju; knjiģevnoteorijske 
pojmove umije da objasni, zna 
da navede adekvatne primjere. 

Poznati su mu pojmovi: 
boġnjaļka i svjetska knjiģevnost, 
autorska i narodna knjiģevnost, 
interpretacija, 
knjiģevnoumjetniļki i 
knjiģevnonauļni tekst; knjiģevni 
rodovi (odl ike lirskog, dramskog 

  



i epskog), knjiģevni ģanrovi. 
Kada je u pitanju starija 
knjiģevnost Boġnjaka, poznaje 
poetiļke osobenosti ģanrova 
bosanskog srednjovjekovlja: 
administrativni ģanrovi (povelja, 
darovnica...), knjiģevni ģanrovi 

(aleksandrida), epigrafik a 
(natpisi na steĺcima i 
ploļama...) i crkveni ģanrovi 
(evanĽelja, apokrifi, kodeksi...); 
poznaje poetiļke i formalne 
osobenosti knjiģevnosti na 
orijentalnim jezicima, njene 

ģanrove (divan, kasida, gazel, 

mevlud, mufred, mesnevija, 
rubaija...).  

2BJK.1.2.3.  Nauļio je da, 
pristupajuĺi tumaļenju 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, 
obrati paģnju i na spoljaġnji i na 
unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava 

biografiju, historijski kontekst; 
na unutarnjem nivou se bavi 
siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da 
prepoznaje osnovne elemente 
strukture knjiģevnog djela, 

umije da usporedi boġnjaļku 

knjiģevnost sa svjetskim 
knjiģevnim ostvarenjima. 

2BJK.1.2.4. OdreĽuje ģanrovsku 

osobenost djela, kompoziciju i 
stilistiļke elemente. 

2BJK.1.2.5.  Uoļava osobenosti 

knjiģevnosti u razliļitim 
kontekstima (nauļnom, 
filozofskom, historijskom...).  

2BJK.1.2.6. Poznaje panoramu 

boġnjaļke knjiģevnosti i umije 
da je posmatra u okviru 

druġtveno-historijsko -politiļkog 
konteksta; zna njene tokove i 
specifiļnosti.  

2BJK.1.2.7. Shvaĺa sve okvire i 
pitanja koje knjiģevno djelo 
pokreĺe. Pronalazi problem koji 
postoji u umjetniļkom 
ostvarenju i uz pomoĺ 

nastavnika argumentira svoje 
stavove vezane za karakter 
junaka, njegov odnos prema 
sredini, druġtvu; razumije 



okoln osti pod kojima bitiġe i 
egzistira.  

2BJK.1.2.8. Nauļio je da 
koristisekundarnu literaturu i na 

taj naļin svestranije pristupa 
savladavanju nastavnog 
sadrģaja. 

2BJK.1.2.9. Boġnjaļka i svjetska 
knjiģevnost sa kojom se 
upoznao otvorila mu je bogati 
ļitalaļki svijet. Uoļio je vaģnost 
boġnjaļke knjiģevnosti za 
spoznaju svog nacionalnog biĺa i 
identiteta.  

knjiģevne i neumjetniļke 
tekstove; izraģajno ļita i kazuje 
lakġe knjģevnoumjetniļke 

tekstove; u zvaniļnim 
situacijama govori o 
jednostavnijim temama iz 
oblasti jezika, knjiģevnosti i 
kulture koristeĺi se korektnim 
jeziļkim izrazom (tj. govori 
teļno, bez zamuckivanja, 

poġtapalica, prevelikih pauza, 
osmiġljavajuĺi reļenicu 
unaprijed) i odgovarajuĺim 
knjiģevnim i gramatiļkim 
terminima, prilagoĽavajuĺi 

prilikama, sit uacijama, 
govorniku i temi verbalna i 

neverbalna jeziļka sredstva 
(drģanje, mimiku, gestikulaciju); 
posjeduje kulturu sluġanja tuĽeg 
izlaganja; u stanju je da s 
paģnjom sluġa predavanja o 
jeziku, knjiģevnosti, jeziļkoj 

kulturi; primjenjuje 
knjiģevnojeziļku akcentuaciju i 
usporeĽuje svoj akcenat sa 
knjiģevnim i trudi se da 
govorenje normira.  

2BJK.2.2.1. Tumaļi knjiģevni 

tekst posmatrajuĺi ga sa 
aspekta teme, ideje i 
kompozicije djela; objaġnjava 
djelo kroz kontekst.  

2BJK.2.2.6. Ġiroku paletu 
novousvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova u 
okviru boġnjaļke knjiģevnosti 

primjenjuje kada tumaļi djela 
predviĽena planom. Razlikuje 
karakteristike alhamijado i 
divanske knjiģevnosti; posjeduje 



znanja o odlikama epoha i 
pravaca u razvoju boġnjaļke i 
svjetske knjiģevnosti. 

2BJK.2.2.9. Koristeĺi bogatstvo 

boġnjaļke i svjetske knjiģevne 
baġtine, razvija liļne moguĺnosti 
vezane za percepciju, doģivljaj, 
komparaciju, vrednovanje 
razliļitih knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih sadrģaja; 
razvija literarno, kulturno, 

jeziļko i nacionalno biĺe u sebi. 

2BJK.1.3.1. Govori razgovjetno, 
poġtivajuĺi ortoepska pravila 

knjiģevnog jezika; teļno i jasno 
ļita naglas knjiģevne i 

neumjetniļke tekstove; 
izraģajno ļita i kazuje lakġe 
knjģevnoumjetniļke tekstove; u 
zvaniļnim situacijama govori o 
jednostavnijim temama iz 
oblasti jezika, knjiģevnosti i 

kulture koristeĺi se korektnim 
jeziļkim izrazom (tj. govori 
teļno, bez zamuckivanja, 
poġtapalica, prevelikih pauza, 
osmiġljavajuĺi reļenicu 
unaprijed) i odgovarajuĺim 
knjiģevnim i gramatiļkim 

terminima, prilagoĽavajuĺi 
prilikama, situacijama, 
govorniku i temi verbalna i 
neverbalna jeziļka sredstva 
(drģanje, mimiku, gestikulaciju); 
posjeduje kulturu sluġanja tuĽeg 
izlaganja; u stanju je da s 

paģnjom sluġa predavanja o 
jeziku, knjiģevnosti, jeziļkoj 
kulturi; primjenjuje 
knjiģevnojeziļku akcentuaciju i 
usporeĽuje svoj akcenat sa 
knjiģevnim i trudi se da 

govorenje normira.  

2BJK.1.3.2. Koristi oba pisma, 

dajuĺi prednost latinici; 
primjenjuje osnovna pravopisna 

pravila i umije se koristiti 
ġkolskim izdanjem Pravopisa; 
tokom pisanja izdvaja dijelove 
teksta, daje naslove i 
podnaslove, umije da citira i 
parafrazira; sastavlja pismo ï 

privatno i sluģbeno, biografiju, 
molbu, ģalbu, zahtjev, oglas; 
zna da popuni razliļite formulare 
i obrasce; sastavlja maturski  rad 

  



poġtivajuĺi pravila izrade 
struļnog rada (upotrebljava 
fusnote i sastavlja sadrģaj i 
bibliografiju).  

2BJK.1.3.3. Govoreĺi i piġuĺi o 
nekoj temi (iz jezika, 
knjiģevnosti ili slobodnoj temi) 
jasno strukturira kazivanja i 
povezuje njegove dijelove na 
primjeren naļin; razlikuje bitno 
od nebitnog i drģi se osnovne 

teme; sastavlja jednostavniji 
govorni i pisani tekst koristeĺi se 
opisom, pripovijedanjem i 
izlaganjem; umije ukratko da 

opiġe svoja osjeĺanja i doģivljaje 
knjiģevnog ili drugog 

umjetniļkog djela; saģeto 
prepriļava jednostavniji 
knjiģevnoumjetniļki tekst i 
izdvaja njegove vaģne ili 
zanimljive dijelove; rezimira 
jednostavniji knjiģevni i 
neumjetniļki tekst. 

2BJK.1.3.4. Ima sposobnost i 
naviku da u razliļite svrhe 
(informiranje, uļenje, liļni 

razvoj,  estetski doģivljaj, 
zabava...) ļita tekstove srednje 

teģine (knjiģevnoumjetniļke 
tekstove, struļne i 
nauļnopopularne tekstove iz 
oblasti nauke o jeziku i 
knjiģevnosti, tekstove iz 

medija1); primjenjuje 
predloģene strategije ļitanja. 

2BJK.1.3.5. U raspravi  ili 

razmjeni miġljenja na teme iz 
knjiģevnosti, jezika i kulture 
umije u kratkim crtama da 
iznese i obrazloģi ideju ili stav za 
koji se zalaģe; govori 
odmjereno, oslanja se na 
argumente; u stanju je da ļuje 

tuĽe miġljenje; piġe 
jednostavniji argumentirani  
tekst na teme iz knjiģevnosti, 
jezika i kulture.  

2BJK.1.3.6. Razumije knjiģevni i 
neumjetniļki tekst srednje 
sloģenosti; prepoznaje njihovu 
svrhu, pronalazi eksplicitne i 
implicitne informacije; izdvaja 
glavne ideje teksta; prati razvoj 

odreĽene ideje u tekstu; poredi 



osnovne informacije i ideje iz 
dvaju  ili viġe tekstova. 

2BJK.1.3.7. Kritiļki promiġlja 
knjiģevni i neumjetniļki tekst 

srednje sloģenosti; razlikuje 
objektivnu tvrdnju od autorove 
interpretacije; procjenjuje da li 
autor neumjetniļkog teksta 
iznosi sve potrebite informacije i 
da li pruģa dovoljne i 
vjerodostojne dokaze za to ġto 

tvrdi; pravi distinkciju izmeĽu 
neutralnosti i pristrasnosti; 
prepoznaje govor mrģnje, 
diskriminacije, birokratski jezik i 

ima izgraĽen negativan stav 
prema njima; umije u 

jednostavnim primjerima da 
ponudi alternativu b irokratskom 
jeziku.  

2BJK.1.3.8. Prepoznaje 

strukturu, razliļite elemente, 
stilske odlike (metaforiļnost, 
slikovitost, ekspresivnost) 
knjiģevnog i neumjetniļkog 
teksta; prepoznaje konotativno 
znaļenje rijeļi u datom 

kontekstu i razumije njegovu 
svrhu; odreĽuje znaļenje 

nepoznate rijeļi na 
osnovukonteksta i tvorbenog 
modela; razumije znaļaj ļitanja 
za unapreĽivanje leksiļkog 
fonda.  

2BJK.2.3.3. Sastavlja sloģeniji 
pisani tekst (iz jezika, 
knjiģevnosti ili slobodna tema) 

koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i i zlaganjem; u 
govornoj ili pisanoj raspravi 
precizno iznosi svoje ideje i 
obrazlaģe svoj stav; trudi se da 
govori i piġe zanimljivo, praveĺi 
prikladne digresije i birajuĺi 

zanimljive detalje i odgovarajuĺe 
primjere; uoļava poentu i izlaģe 
je na prikladan na ļin; precizno 
iznosi svoje doģivljaje i utiske 
povodom knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto 
prepriļava sloģeniji knjiģevni 

tekst i rezimira sloģeniji 
knjiģevni i neumjetniļki tekst na 
teme neposredno vezane za 
gradivo; piġe izvjeġtaje i referat; 
primjenjuje pravopisnu normu u 



sluļajevima predviĽenim 
programom.  

2BJK.2.3.4. Ima sposobnost i 
naviku da u razliļite svrhe 

(informiranje, uļenje, liļni 
razvoj, estetski doģivljaj, 
zabava...) ļita zahtjevnije 
tekstove (knjiģevnoumjetniļke 
tekstove, struļne i 
nauļnopopularne tekstove iz 
oblasti nauke o jeziku i 

knjiģevnosti, tekstove iz 
medija); ima izgraĽen ļitalaļki 
ukus svojstven kulturnom i 
obrazovnom ļovjeku; 

primjenjuje sloģene strategije 
ļitanja; bira strategiju ļitanja 

koja odgovara svrsi ļitanja. 

2 Standardi obrazovnih postignuĺa dostiģu se na kraju opĺeg srednjeg obrazovanja. Isti standard 
(ili njegov dio) aktiviraĺe se viġe puta tokom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjeg obrazovanja, 
ali uz pomoĺ razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġeg i viġeg nivoa 
pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti se neprestano 
sagledavaju iz novih uglova, utvrĽuju, proġiruju i sistematizuju. 
S obzirom na sloģenost predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost i oblasti unutar predmeta, neophodno je 

postupno ostvarivati sve standarde kroz sve ļetiri godine srednjoġkolskog obrazovanja, ali pojedini 
standardi se mogu vidjeti i kao konkretnije povezani sa odreĽenim ishodom. 

UPUTSTVO ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA 
I  PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 
Nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da doprinesu razvoju stvaralaļkog i 

istraģivaļkog duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 
koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu; 

formiraju vrijednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; osposobljavaju 
se za ģivot u multikulturalnom druġtvu; razvijaju opĺe i meĽupredmetne kompetencije, relevantne za 
aktivno uļeġĺe u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 

Kvalitet i trajnost znanja, umijeĺa, vjeġtina i stavova uļenika umnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u procesu uļenja. Zbog toga savremena nastava  Bosanskog 
jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje ishoda uz pojaļanu misaonu aktivnost uļenika, 

poġtovanja i uvaģavanja didaktiļkih principa (posebno: svjesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 
primjerenosti, postupnosti, siste matiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primjenu onih nastavnih 
oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrijednost utvrdile i potvrdile savremena praksa i 
metodika nastave i uļenja bosanskog jezika i knjiģevnosti (prije svega: razni vidovi organizacije rada i 
koriġĺenje komunikativnih, logiļkih i struļnih (specijalnih) metoda primjerenih sadrģajima obrade i 
moguĺnostima uļenika). Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uvjetovan 
je, prije svega, ishodima koje treba ostvarit i, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi da se propisani 

ishodi ostvare.  

Redovna nastava i uļenje Bosanskog  jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijaliziranim uļionicama i 
kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za g imnazije. 
Djelimiļno, ona se organizira i u drugim ġkolskim prostorijama (biblioteci-medijateci, ļitaonici, 
audiovizuelnoj sali i sl.).  

U nastavi  Bosanskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 
biblioteļko- informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 

samostalno koriġtenje raznih izvora saznanja u nastavi i van nje. 
Oblasti  Jezik , Knjiģevnost i Jeziļka kultura  treba da ļine predmetnu cjelinu, da se proģimaju i 

upotpunjuju. Stoga je p reporuļeni broj ļasova samo okviran (za oblast Jezik  22, za  Knjiģevnost 67, a 
za Jeziļku kulturu  24). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba da dovedu do ostvarenosti 
predviĽenih ishoda za sve tri oblasti, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 
broj ļasova. 



II OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
OBLAST: JEZIK  
Program za drugi razred gimnazije u dijelu  Jezik  organiziran je u dvije oblasti/teme i usklaĽen sa 

ishodima za ovaj razred, a prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa. Programom se predviĽa 

proġirivanje znanja iz oblasti obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i uvoĽenje novih pojmova. 
Historija bosanskog je zika . U okviru ove teme uļenici treba da steknu osnovna znanja o 

bosanskom jeziku i pravopisu od poļetka 16. do kraja 18. stoljeĺa. To znaļi da treba da budu upoznati 
najprije sa aktivnoġĺu na narodnom jeziku, zatim stvaralaġtvom na orijentalnim jezicima i alhamijado 
literaturom. Sa osobenostima bosanļice uļenike treba upoznati pomoĺu druge faze razvoja bosanskog 
jezika iz  Gramatike bosanskog jezika za srednje ġkole autora Dģevada Jahiĺa, Senahida Haliloviĺa i 
Ismaila Paliĺa, upoznati ih sa ustavnom i rukopisnom bosanļicom, sliļnostima i razlikama. 

Preporuļuje se da nastavnici upute uļenike na ļinjenicu da se jezik danas posmatra kao 
samostalan prema lingvistiļkim, ali i druġtvenim kriterijumima, kao i da prednost treba dati nauļnom 
(lingvistiļkom) pristupu. 

U okviru ove teme uļenike treba upoznati sa osnovnim principima bosanske knjiģevne norme i 
jeziļke kulture, kao i sa osnovnim priruļnicima za njegovanje jeziļke kulture. Preporuļljivo je da se 

nastavna jedinica realizuje putem istraģivaļkih zadataka, projektne nastave, prezentacija grupnih 

radova uļenika, koje se zasnivaju na temama i sadrģini izabranih navedenih priruļnika. 
S tim u vezi su i osnovni podaci o dva pisma: latinici, kao primarnom pismu bosanskoga jezika i 

ĺirilici. Potrebno je uļenicima skrenuti paģnju na ļeste greġke prilikom upotrebe oba pisma, bilo da se 
tekst piġe rukom ili se unosi elektronski. Preporuļuje se korelacija sa ishodom iz oblasti Jeziļka 
kultura  i realizacija ļasa-rasprave na neku od sljedeĺih tema: Vaģno je da sluģbeni natpisi budu 
ĺiriliļki, U druġtvenim medijima latinici treba dati prednost, Pisanje vlastitih imena sa latiniļkom 
grafemom ĂDJò umesto Ăņò nije opravdano i sl. 

Na kraju ove teme u osnovnim crtama treba predstaviti jeziļku situaciju (jezik i pismo u 
sluģbenoj upotrebi, jezici sa statusom jezika nacionalnih manjina).  

(Preporuļeni broj ļasova: 2) 
Morfologija . U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja iz morfologije steļena u 

osnovnoj ġkoli. 
Potrebno je objasniti razliku izmeĽu morfologije u uģem smislu i tvorbe rijeļi, tj.razliku izmeĽu 

gramatiļke i tvorbene osnove, gramatiļkih nastavaka i tvorbenih sufiksa. Na jednostavnim primjerima 

treba objasniti pojam morfeme, dati podjelu morfema i pokazati odnos izmeĽu morfeme i rijeļi. 
Podijeliti rijeļi na promjenljive i nepromjenljive, a u okviru promjenljivih ukazati na imenske rijeļi (i 
njihovu gramatiļku osnovu) i glagole sa dva tipa gramatiļke osnove. 

Objasniti ġta su to gramatiļke kategorije i dati podjelu na morfoloġke i klasifikacione. 
Svaku vrstu rijeļi obraditi posebno: imenice (podjela po znaļenju; gramatiļke kategorije i 

podjela po gramatiļkim kriterijumima na singularija i pluralija tantum i na ļetiri imeniļke deklinacione 

vrste); pridjeve (podjela po znaļenju; gramatiļke kategorije, ukljuļujuĺi i pridevski vid); zamjenice 
(podjela po znaļenju; osnovne karakteristike deklinacije zamjenica); brojeve (podjela po znaļenju, 
ukljuļujuĺi i brojne pridjeve); glagole (glagolski vid, glagolski rod, morfoloġke glagolske kategorije, 
ukljuļujuĺi stanje i potvrdnost/odriļnost); priloge, prijedloge, veznike, rjeļce i uzvike. 

(Preporuļeni broj ļasova: 20) 
OBLAST: KNJIĢEVNOST 
Program za drugi razred gimnazije u segmentu  Knjiģevnost organiziran je u osam oblasti/teme i 

usklaĽen s ishodima uļenja za ovaj razred (a prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa). 
Kasni srednji vijek  

Obavezni sadrģaji 
U okviru ove teme uļenike treba upoznati sa druġtveno-historijskim prilikama u Italiji ko je su 

prethodile razvijanju nacionalne knjiģevnosti na narodnom jeziku u kojoj je (za razliku od dotadaġnjih 
religioznih tema i motiva) u srediġtu ļovjek. Odlike, podjele i predstavnike kasnog srednjeg vijeka 
uļenici ĺe imati prilike da istraģuju kroz Boģanstvenu komediju  Dantea 

Aligijerija,  Kanconijer  Franļeska Petrarke i Dekameron  ņovanija Bokaļa.  
Kroz analizu knjiģevnih tekstova uļenici utvrĽuju i proġiruju znanje o versifikaciji, metrici kao i 

knjiģevnim vrstama, posebno sonetu. 
Izborni sadrģaji 
Zainter esirane uļenike upoznati sa idejama i pogledima na svijet Erazma Rotterdamskog i 

Thomasa Morea koji su bili utemeljeni u humanistiļkim zanosima. TakoĽer zainteresirane uļenike 

uputiti na kompletno ļitanje i detaljniju analizu Boģanstvene komedije, Kanconijera i Dekamerona . 
(Preporuļeni broj ļasova: 5) 



Humanizam i renesansa  
Humanizam i renesansa u knjiģevnosti i umjetnosti. Znaļaj humanizma i renesanse za razvoj 

evropske kulture i civilizacije. Razlike i sliļnosti sa prethodnim epohama. Karakteristike i vrijednosti 
renesanse uoļavaju se i razumiju kroz programske tekstove Don Kihot  Miguela de Servantesa 

i Hamlet  Viljema Ġekspira, kao i kroz najpoznatiju svjetsku ljubav Romeo i Julija . U okviru ove teme 
uļenici ĺe steĺi saznanja o pokretu humanizma i renesanse u knjiģevnosti, historiji, umjetnosti, 
arhitekturi, nauci i kulturi.  

(Preporuļeni broj ļasova: 7) 
Klasicizam  
Djela i predstavnici kroz koje ĺe se uļenici upoznati sa klasicizmom su Ģan Rasin Fedra  i Molijer 

Ģan Batist Poklen Tvrdica,  dakle francuska knjiģevnost prednjaļi u klasicizmu. Uļenici ĺe sami dolaziti 

do zakljuļka kako je antiļka knjiģevnost uzor klasicizmu po formi, stilu i sadrģaju. 
(Preporuļeni broj ļasova: 3) 
Racionalizam i prosvjetiteljstvo  
Obavezni sadrģaji 
U okviru ove t eme uļenicima je potrebno predoļiti vremensko nepodudaranje prosvjetiteljstva u 

evropskoj knjiģevnosti i kulturi i u srpskoj i istaĺi da pored zajedniļkih ideja koje su obiljleģile taj vijek 

u Evropi, u srpskoj kulturi i knjiģevnosti one imaju snaģnu usmjerenost na obrazovanje nacionalnog 
biĺa, razvijanje nacionalnog jezika i pismenosti na njemu. U tom smislu ih treba upoznati sa ulogom 
koju je Dositej Obradoviĺ odigrao u srpskoj kulturi i to pokazati na njegovom programskom 
tekstu  Pismo ljubeznom Haralampi ju; ļitanje odlomaka njegovog autobiografskog djela Ģivot i 
prikljuļenija treba usmjeriti na uoļavanje ģelje za samoobrazovanjem, za putovanjem kao 
moguĺnoġĺu prosvjeĺivanja. 

(Preporuļeni broj ļasova: 4) 

Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima 
U okvi ru ove teme uļenicima je potrebno predoļiti ili njih uputiti na izvore da doĽu do saznanja u 

vezi sa historijsko -druġtvenim prilikama u kojima dolazi do stvaranja knjiģevnosti na orijentalnim 
jezicima. Dolaskom Osmanskog carstva na juģnoslavenski prostor stiļu se uvjeti za preplitanja 
orijentalno -islamske kulture i kulture juģnoslavenskih naroda. Uļenici ĺe u okviru ove oblasti produbiti 
svoja povrġna znanja iz osnovne ġkole ġto se tiļe ove oblasti. Upoznat ĺe se sa osobenostima ove 
knjiģevnosti, posebnoġĺu stvaranja na tri jezika (arapskom, turskom i perzijskom), specifiļnim 

knjiģevnim ģanrovima kao ġto su: bejt, mufred, gazel, kasida, mesnevija, rubaija, zatim potpuno 
drugaļijom versifikacijom i metrikom, zatim sufijskom poezijom i sufizmom kao specifiļnim oblikom 
islamske filozofije.  

Uļenici ĺe se upoznati sa simbolikom u divanskoj poeziji, profanom i apsolutnom Ljubavlju kroz 
stvaralaġtvo vrsnih boġnjaļkih pjesnika kao ġto su: Mahmud-paġa Abogoviĺ Adni, Hasan Zijai 
Mostarac, Derviġ-paġa Bajezidagiĺ, Muhamed Nerkesija, Husein Lamekanija, Alaudin Sabit Uģiļanin, 

Hasan Kaimija, Fevzi Mostarac, Mehmed Mejli Gurani, Abdulvehab Ilhamija, Abdurrahman Sikiriĺ Sirri, 
Ibrahim Zikrija, Fadil -paġa Ġerifoviĺ, Arif-beg Rizvanbegoviĺ Hikmet Stoļeviĺ, Habiba Stoļeviĺ. 

Karakteristike i vrijednosti proze Boġnjaka na orijentalnim jezicima uļenici ĺe najbolje spoznati 
kroz izvrsne rasprave Mustafe Ejuboviĺa, poznatijeg kao Ġejh Jujo. Uļenici ĺe se sa posebnim 
ģanrovima upoznati kroz najznaļnaļajniji ljetopis Mula Mustafe Baġeskije, zatim putopis Jusufa 
Livnjaka.  

Knjiģevnost Boġnjaka na orijentalnim jezicima na prostorima jugozapadne Srbije uļenici ĺe 

spoznati kroz istaknute autore Arġi Ļaki Muhamed, Ahmed Vali Novopazarac, Ahmed Gurbi ï baba.  
(Preporuļeni broj ļasova: 12) 

Alham ijado knjiģevnost 
Obavezni sadrģaji 
Uļenici ĺe se u okviru alhamijado knjiģevnosti prvo upoznati sa terminom alhamijado, kao i 

nekoliko tipova alhamijado poezije kao ġto su ljubavna, vjerska, moralno-didaktiļka, buntovna. 
Specifiļnost ove literature ogleda se u tome ġto je pisana arebicom, to je arapsko pismo prilagoĽeno 

bosanskom jeziku.  
Posebno mjesto zauzima i leksikografija, jedan od prvih rjeļnika nastao je 1631. Godine Potur -

Ġahidija (Makbuli-Arif)  ļiji je autor Muhamed Hevai Uskufi, uļenike upoznati sa specifiļnoġĺu ovog 
bosansko - tursk og rjeļnika napisanog u stihovima. Pored leksikografskog rada treba uļenike upoznati i 
sa njegovom religioznom poezijom.  

Uļenici ĺe se u okviru ove teme upoznati i sa najzanimljivijom ljubavnom pjesmom alhamijado 

knjiģevnosti Aġiklijski elif-be Fejza Softe . 



Paģnju zavreĽuje i jedna od prvih ģena pjesnikinja Umihana Ļuvidina sa svojom 
pjesmom  Ļamdģi Mujo i lijepa Uma. 

Ġto se tiļe alhamijado knjiģevnosti Boġnjaka na prostorima jugozapadne Srbije uļenike treba 
upoznati sa  Divanom  Sulejmana Tabakoviĺa, Mevludom  Hafiza Saliha Gaġeviĺa, Kasidom  Nazifa 

Ġuġeviļa, zatim Kasidom  Ibrahima Bioļaka Paļariza. 
Izborni sadrģaj 
Ukoliko su uļenici zainteresirani treba ih uputiti na ļitanje djela Arifa Brkiĺa Sarajlije, Hamze 

Sulejmana Puziĺa, Jusufa Mula Ruġoviĺa i druge. 
(Preporuļeni broj ļasova: 14) 
Epistolarna knjiģevnost 
U okviru epistolarne knjiģevnosti uļenike treba upoznati sa pisanom graĽom na rukopisnoj 

bosanļici koja su nastala u pismima Boġnjaka iz XXI-XVIII stoljeĺa, a to su tzv. krajiġniļka pisma. 
Dosada je objavljeno oko 300 pisama, a veĺi dio se nalazi po arhivima i privatnim zbirkama.  

Analizirati reprezentativne uzorke pisama sa uļenicima. 
(Preporuļeni broj ļasova: 1) 
Romantizam  

Obavezni sadrģaji 

Sa glavnim odlikama romantizma kao knjiģevnog pravca uļenici ĺe se upoznati ļitanjem 
Novalisovih fragmenta pod brojev ima 773, 780, 1186, 1187, 1188, 1197, 1204, 1209, 1214, 1229, 
1788, koji su pisani kao programski tekstovi (crtice).  

Knjiģevno uobliļavanje romantiļarske teme svjetskog bola (Ăveltġmercò) uļenici ĺe shvatiti 
ļitanjem odlomaka Putovanje Ļajlda Harolda, Dģordģa Gordona Bajrona, Hajnriha Hajnea, Mihaila 
Ljermontova i romana u stihu  Evgeneije Onjegin  Aleksandra Sergejeviļa Puġkina. 

Aspekt romantizma koji se odnosi na tematizovanje mraļnih ponora ļovjekove duġe, straġnog, 

jezovitog i fantastiļnog uļenici ĺe savladati ļitanjem poeme Gavran  Edgara Alana Poa.  
Romantizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima odraditi na nekoliko ļasova poļevġi od hrvatske 

romantiļarske lirike Vraza i Preradoviĺa, potom upoznavanje slovenaļkog romantizma 
kroz  Sonetni  vijenac  Franca Preġerna.  

Romantiļarska tema ljubavi prema mrtvoj dragoj i elegiļan odnos prema ģivotu i umiranju 
obraĽivaĺe se kroz poeziju Branka Radiļeviĺa, Kad milidijah umrijeti ; Jovana Jovanoviĺa Zmaja, ņuliĺi 
uveoci  (izbor); Laze Kostiĺa, Santa Maria della Salute . 

Boġnjaļki romantizam odraditi kroz stvaralaġtvo Mehmed-bega Kapetanoviĺa Ljubuġaka, njegov 
sakupljaļki rad Narodno blago , potom kroz ģivot i djelo Safvet-bega Baġagiĺa Trofanda iz 
hercegovaļke dubrave. 

Izborni sadrģaji 
Ukoliko se javi interesiranje za produbljiva nje ove teme uļenici mogu u dogovoru sa 

nastavnikom birati da ļitaju i Puġkinovu poemu Cigani  u kojoj se takoĽer obraĽuje tema slobode, 

nesputanog ģivota i traganja za daljinama. 
Ukoliko postoji potreba ili interesiranje za produbljivanjem ove teme, nastav nici mogu dati priliku 

uļenicima da proļitaju i poemu Laze Kostiĺa Spomen na Ruvarca  koja se atmosferom, ritmom a 
donekle i temom nadovezuje na Poovu poemu, kao i pjesmom  Vilinski kralj  Johana Vofganga Getea 
(koja oslikavajuĺi susret sa smrĺu postavlja antropomorfnu figuru Smrti). Ova tema se u prozi moģe 
obraĽivati na primjerima pripovjedaka Edgara Alana Poa Pad kuĺe Aġerovih/Maska Crvene smrti ili 
romana  Frankenġtajn Meri Ġeli. 

Zainteresiranim uļenicima treba pruģiti moguĺnost da ovu temu sagledaju iz perspektive 
evropske knjiģevnosti, na primjeru pesama Lorelaj ili Azra  Hajnriha  Hajnea.  

Ġto se tiļe boġnjaļke knjiģevnosti uļenike uputiti na Boġnjaci i Hercegovci u Islamskoj 
knjiģevnosti, Misli i ļuvstva, Opis orijentalnih rukopisa moje biblioteke Safvet -bega Baġagiĺa. 

(Preporuļeni broj ļasova: 19) 
Od knjiģevnih djela iz izbornog sadrģaja, nastavnik obavezno bira 8. 
Sve ġto se ļita i obraĽuje u nastavi knjiģevnosti, smatra se lektirom. Djela za koja je potrebno 

viġe vremena uļenicima da ih proļitaju, posmatraju se kao domaĺa lektira. Za njeno ļitanje potrebno 
je ostaviti viġe vremena da bi se uļenici aktivno ukljuļili u nastavnu interpretaciju na ļasovima 
bosanskog jezika i knjiģevnosti. Ovo treba imati u vidu pri planiranju redosljeda i naļina ostvarivanja 
nastave, jer domaĺu lektiru prate obimni i detaljni istraģivaļki projekti. Uz pomoĺ zadataka za 
istraģivaļko ļitanje i dugoroļnijih projekata ļitanja, uļenici ĺe se pouzdanije pripremati za rad na 
ļasu, ġto ĺe pogodovati i ostvarivanju nastavnog principa ekonomiļnosti. 



Proġiruju se znanja o knjiģevnoteorijskim pojmovima koji su obraĽivani u prethodnim razredima i 
uvode se novi pojmovi. ObraĽivani pojmovi dobijaju novi historijski kontekst, a novi pojmovi uvode se 
kako bi se osnaģila receptivna sposobnost. 

Od 148 ļasova na kojima se tokom godine realizira nastava u opĺoj gimnaziji i na druġtvenom 

smjeru gimnazije, pred laģe se da se na 80 ļasova obraĽuju, utvrĽuju i sistematiziraju sadrģaji iz 
knjiģevnosti. Kako je ukupan broj knjiģevnih djela za obradu 48 uz koje nastavnici i uļenici biraju joġ 8 
preporuļenih sadrģaja (u odnosu na interesovanja i moguĺnosti uļenika), ukupan broj od 50 djela 
pruģa moguĺnost uspostavljanja dinamike obrade svakog pojedinog sadrģaja na jednom ili na dva 
ġkolska ļasa. Neka knjiģevna djela iziskivat ĺe jedan ļas, a neka dva ili tri, te je nastavnik taj koji 
predviĽa i planira dinamiku rada na ļasovima obrade, utvrĽivanja i sistematizacije gradiva, ukljuļujuĺi 
u to i razliļite nivoe obrade (interpretaciju, prikaz i osvrt), kao i povezivanje nastavnih sadrģaja iz 

knjiģevnosti sa sadrģajem iz jezika. Joġ jedna preporuka za nastavnika odnosi se na komparativno 
povezivanje i tumaļenje tekstova koji dolaze iz razliļitih historijskih, kulturnih i ģanrovskih okvira. 
Posebnu paģnju nastavnik bi trebalo da obrati i na osvjetljavanje raznovrsnosti relacija koje se 
uspostavljaju izmeĽu kanonskih djela nacionalne i svjetske knjiģevnosti i dominantnih savremenih 
formi umjetniļkog izraza i prezentacije (savremeni roman, dramski tekst; film, animirani film, strip, 

pozoriġna predstava, historijsko-obrazovni sadrģaji na televiziji i internetu, itd.). 

Uļenici se upoznaju sa planom, sadrģajima predmeta i naļinima rada. Uļenicima se ukazuje na 
vaģnost planskog i blagovremenog pripremanja za ļasove obrade knjiģevnog djela (ļitanje i 
tumaļenje knjiģevnih djela, koriġtenje udģbenika, primarnih i sekundarnih izvora za tumaļenje 
knjiģevnih djela). 

Knjiģevno djelo uvodi se u nastavu doģivljajnim i istraģivaļkim ļitanjem, pripremnim zadacima, 
istraģivaļkim i radnim projektima. 

Nivoi obrade . Tumaļenje knjiģevnog djela moģe se realizirati i planirati za obradu na razliļitim 

niv oima (osvrt, prikaz, interpretacija).  
Rad na ļasu. Knjiģevne pojave, termini i pojmovi obraĽuju se posredstvom planiranih knjiģevnih 

djela. U neposrednom radu, uz uvaģavanje vodeĺih metodiļkih principa i radnih naļela, koriste se 
odgovarajuĺe obaveġtajne, logiļke i specijalne (struļne) metode. Metodska adekvatnost i jedinstvo 
teorijskih i praktiļnih postupanja kljuļni su za uspjeġnu nastavu knjiģevnosti; knjiģevnoteorijska 
znanja se tumaļe kao pojave u konkretnim umjetniļkim djelima, a znanja o njima se razvijaju i 
usavrġavaju. 

Razvijanje ļitalaļkih kompetencija. Uļenici se obuļavaju za aktivnu primjenu svih vrsta i 
vidova ļitanja (doģivljajno, istraģivaļko, izraģajno i interpretativno, glasno ļitanje, ļitanje s 
biljeġkama, ļitanje u sebi), a prije svega za pomno ļitanje, ļitanje s uģivljavanjem i razumijevanjem 
uz vrednovanje knjiģevnog djela. 

Stvaralaļke aktivnosti povodom tumaļenja knjiģevnog djela. Pored ļitanja, kao 
prvorazredne stvaralaļke aktivnosti, u nastavi se organiziraju i odgovarajuĺe stvaralaļke aktivnosti 

povodom obrade knjiģevnih djela. Posredstvom njih ġiri se interesiranje uļenika za knjiģevnost, 
knjiģevna djela i autore, produbljuju se i nadopunjuju ļitalaļka interesovanja i usavrġavaju ļitalaļke 
kompetencije. Stvaralaļke aktivnosti realizuju se kao usmena produkcija (govorne vjeģbe, diskusije, 
razgovori, monolozi, recitovanje i kazivanje), pismena produkcija (pisanje eseja, radova, domaĺih 
zadataka) i kombinirana produkcija (referiranja i prezentacije).  

Izborni sadrģaji dopunjavaju obavezni dio programa . Nastavnik je u obavezi da u dogovoru 
sa uļenicima uz obrade knjiģevnih djela iz obaveznog programa obradi osam djela iz izbornog 

programa.  
Vrednovanje  napretka uļenika je kontinuirano i sistematiļno. Vrednuje se aktivnost uļenika 

tokom pripre mne faze rada i tokom rada na ļasu, uļeġĺe u radu prilikom tumaļenja djela, uļestalost 
javljanja, kvalitet odgovora, originalnost i argumentiranje stavova, uvaģavanje glediġta drugih uļenika 
i drugaļijih viĽenja, odnos prema radu, sposobnost primjene teorijskih znanja u konkretnim radnim 
okolnostima. Vrednovanje obuhvata i pismeno izraģavanje (domaĺi zadaci povodom konkretnih 
knjiģevnih djela; godiġnje do ġest domaĺih zadataka). U svrhu vrednovanja moģe biti planirano i 

testiranje, kako bi se stekao neposre dan uvid u tekuĺa znanja uļenika. 
OBLAST: JEZIĻKA KULTURA 
Pravopis . U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja iz pravopisa steļena u osnovnoj 

ġkoli. Posebno obraditi: spojeno i odvojeno pisanje rijeļi (sloģenice, polusloģenice, sintagme); 
pravopisn e znake; skraĺenice i pravopisna rjeġenja u kucanom tekstu (bjeline/razmaci, ġtamparski 
tipovi sloga). Preporuļuju se vjeģbe pisanja razliļitih vrsta rijeļi tokom ļasova obrade i utvrĽivanja 

morfologije u uģem smislu. Posebno obratiti paģnju na pisanje glagolskih imenica sa prefiksom ne (kao 
ġto je: nepoznavanje), viġecifrenih brojeva ï osnovnih i rednih, imeniļkih i pridjevskih izvedenica 



izvedenih od brojeva (poput: sedamdesetpetogodiġnjica/75-godiġnjica), datuma, razlike u pisanju 
zamjenica sa prijedlogo m po (npr.: po neġto/poneġto) i rjeļcom god (npr.: ko god/kogod), pridjeva, 
pisanja prijedloga  na  i u sa zbirnim brojevima: nadvoje (podijeliti), natroje, udvoje, utroje, uļetvoro. 

(Preporuļeni broj ļasova: 8) 

Usmeno i pismeno izraģavanje 
UnapreĽivanje i oplemenjivanje kulture govora i pisanja spada u temeljne vrijednosti 

izuļavanja Bosanskog jezika i knjiģevnosti. Razvijanje ove kljuļne kompetencije ugraĽeno je u sve 
oblasti i daje moguĺnost nastavniku da, koristeĺi razliļite metode i tehnike, uvjeģbava govor i pisanje. 
Preporuļuje se uvoĽenje eseja i upoznavanje uļenika sa osnovnim odlikama. 

Program za drugi razred gimnazije u oblasi  Jeziļka kultura  organiziran je tako da podrazumijeva 
ļetiri vjeġtine: pisanje i govor (kao produktivne) i sluġanje i ļitanje (kao receptivne). Priprema za 

izradu pismenog zadatka, sama izrada i ispravka pismenog zadatka podrazumijevaju ukupno 16 
ļasova, po ļetiri za svaki pismeni. 

Priprema za izradu pismenih zadataka je kontinuirana djelatnost i ne ograniļava se samo na 
jedan ļas (prije izrade pismenog zadatka). Preporuļuje se, prilikom izrade pismenog zadatka, 
koriġĺenje latiniļnog pisma, dok se ĺiriliica moģe koristiti kao pismo prilikom pisanja ispravke. 

Vjeġtina ļitanja s razumijevanjem podrazumijeva ļitanje knjiģevnih i ostalih tipova tekstova uz 

prepoznavanje eksplicitnih i implicitno datih informacija u tim tekstovima i otkrivanja uzroļno-
posljediļnih veza meĽu elementima sadrģaja. 

Realizacija nastave i uļenja jezika i jeziļke kulture ostvaruje se u predmetnom jedinstvu sa 
nastavom knjiģevnosti. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuje se: 
ï uoļavanje jeziļkih pojava u odgovarajuĺim primjerima uz oslanjanje i na jeziļko osjeĺanje 

uļenika; 

ï primjena gramatiļkih pravila; 
ï uvjeģbavanje; 
ï koriġtenje tabela; 
ï izraĽivanje crteģa, shema, grafikona; 
ï navikavanje i podsticanje uļenika da koriste odgovarajuĺu kvalitetnu literaturu, jeziļke 

priruļnike, rjeļnike, leksikone, pojmovnike. 
(Preporuļeni broj ļasova: 16) 

III  PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnog, sumativnog vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġem sistemu 

obrazovanja (procjenjuje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i sprovodi se 
standardiziranim mjernim instrumentima ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejim a, 
testovima, ġto za posljedicu ima kampanjsko uļenje orijentirano na ocjenu), savremeni pristup nastavi 
pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja tokom savladavanja programa i sticanja 

odgovarajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvog vrednovanja daje povratnu informaciju i uļeniku i 
nastavniku o tome koje kompetencije su dobro savladane, a koje ne, kao i o efikasnosti odgovarajuĺih 
metoda koje je nastavnik primijenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje podrazumijeva 
prikupljanje podataka o u ļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija praktiļnih 
zadataka, promatranje i biljeleģenje uļenikovih aktivnosti tokom nastave, neposredna komunikacija 
izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakog uļenika (mapa napredovanja) itd. Rezultati 
formativnog vrednovanja na kraju nastavnog ciklusa treba da budu iskazana i sumativno ï brojļanom 

ocenom. Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, redovno praĺena i 
objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakog nastavnika  sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja i vrednovanja. Vaģno je 
da nastavnik kontinuirano prati i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i sopstveni rad. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj 
nastavnoj praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno efikasnim i efektivnim trebalo bi unaprijediti. 

ȦȱȧȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 

PLANI DHE PROGRAMI MËSIMOR PËR KLASËN E TRETË TË SHKOLLËS SË MESME ï 
GJIMNAZ  

Emri i 

lëndës  GJUHË DHE LETËRSI  SHQIPE  

Qëllimi  
Qëllimi i mësimit të Gjuhës dhe Letërsisë shqipe është që të përvetësojnë 
rregullat themelore të gjuhës letrare standarde shqipe me qëllim të përdorimit 
të drejtë në të folur, në të shkruar dhe gjatë të shprehurit në komunikim; 



kultivimi i  vetëdijes mbi rëndësinë e rolit të gjuhës në ruajtjen e identitetit 
kombëtar; aftësimin e nxënësit për të komentuar pjesë të zgjedhura letrare 
dhe vepra të zgjedhura artistike nga letërsia shqipe dhe trashëgimia botërore, 
me qëllim të kultivimit të tradit ës dhe kulturës së popullit shqiptar; zhvillimin 
interkulturor;  

Zhvillimi i aftësisë dhe kulturës së leximit; gjetjes së përvojave dhe ideve 
letrare; nxitjen dhe vlerësimin e krijimtarisë personale dhe krijimtarisë së të 
tjerëve; kuptimin e tekstit në kont ekste të ndryshme kulturore, ndërkulturore 
dhe shoqërore.  

Klasa  E TRETË  

Fondi 
vjetor i 
orëve  

148 orë  

KOMPETENCAT E PRGJITHSHME LËNDORE  

Nxënësi njeh veprat e letërsisë shqipe që i përkasin trashëgimisë kulturore kombëtare dhe 
korrespondojnë me epokën e saj, njihet me kryeveprat e letërsisë botërore dhe parimet themelore të 
interpretimit të teksteve letrare. Ai njihet me karakteristikat the melore të komunikimit, rregullat e 
komunikimit me gojë dhe me shkrim janë të qarta për të. Ai flet dhe shkruan duke respektuar pritjet e 
normave gjuhësore. Ai krijon një tekst të plotë, të saktë gojor dhe të shkruar, në përputhje me 
aspektet stilistike, ku pton dhe vlerëson në mënyrë kritike atë që ka lexuar, pasuron përgjithmonë 
fondin e tij leksikor. Ai lexon, përjeton dhe interpreton vepra letrare dhe joletrare. Ai e konsideron të 

lexuarit si një mjet për të njohur veten dhe botën. Ai gradualisht bëhet le xues, zgjedh leximin sipas 
shijes së tij, zhvillon nevojën për të përmirësuar kompetencën e tij për të kuptuar tekstin dhe kulturën 
e të folurit. Ai respekton, ruan me vetëdije gjuhën e tij amtare.  

Niveli bazë  
Nxënësi flet qartë dhe rrjedhshëm, respekton normat gjuhësore, dëgjon me kujdes dhe me 

respekt mendimet e të tjerëve. Përbën një tekst të plotë, gjuhësor dhe stilistik, të formuar mirë, më të 

shkurtër, më të thjeshtë me gojë ose me shkrim. Miraton zakone z yrtare dhe informale të shkrim -
leximit në praktikë. Ai kupton tekste letrare dhe joletrare më të shkurtra, më të thjeshta, të 
ndërlidhura dhe rishikon në mënyrë kritike përmbajtjen e tyre. Gradualisht ai ndërtoi fondin e tij 
poetik leksikor.  

Nxënësi ka njo huri themelore për gjuhën, faktorët dhe funksionet e komunikimit, njeh shtresat 
gjuhësore dhe dallon variantet gjuhësore. Ai mëson bazat e fonetikës, fjalorit dhe sintaksës së gjuhës 
shqipe, dhe është në gjendje të zbatojë rregulla gramatikore në të folur dhe shkrim. Përvetëson 

njohuri themelore të tekstologjisë dhe stilistikës.  
Nxënësi pasuron vazhdimisht fondin e tij leksikor, dhe prej tij, sipas situatës, ai zgjedh dhe 

përdor shprehje të përshtatshme. Ata zhvillojnë një nevojë natyrore për të mësuar, rua jtur dhe 
ushqyer gjuhën e tyre amtare.  

Nx±n±si i njeh veprat letrare t± p±rcaktuara nga kurrikula, dhe ±sht± n± gjendje tôi vendos± ato 
sipas opusit të autorit dhe kontekstit letrar -historik. Ai dallon qartë karakteristikat themelore poetike 
dhe stilistike  të epokave stilistike dhe drejtimeve të letërsisë shqiptare dhe botërore. Njoh 

karakteristikat gjuhësore, kompozicionale dhe stilistike të teksteve dhe është në gjendje të përdorë 
argumente për të argumentuar përfundimet e tyre. Zhvillon zakonet e të lexu arit, mëson rolin e të 

lexuarit në njohjen e vetvetes.  
Nxënësi njihet me përdorimin e manualeve, me rregullat e përdorimit të bibliotekës, merr njohuri 

për mënyrat e mbledhjes së informacionit përmes Internetit. Ai është i qartë për rregullat e gjuhës 
elek tronike, si dhe sistemin e rregullave të nevojshme për krijimin e dokumenteve elektronike. Përdor 

fjalorët më të rëndësishëm, rregullat e drejtshkrimit, njeh strukturën e artikullit të fjalorit.  
Niveli i mesëm  
Nxënësi përballet mirë në situata të ndryshme të komunikimit publik. Ai flet para një audiencë 

mbi tema gjuhësore, letrare dhe kulturore. Ai gjithashtu paraqet mendimet e tij pikërisht kur harton 
tekste më komplekse të gjuhës gojore ose të shkruara. Ka një  shije të formuar leximi. Ai i kupton dhe 
interpreton tekstet më të gjata, thjesht të lidhura letrare dhe joletrare gjatë leximit, që synojnë të 
fitojnë përvojë dhe me një qëllim shkencor. Ai rishikon në mënyrë kritike tekstet letrare dhe joletrare.  



Nxënës i ka një njohuri më të gjerë për karakteristikat e gjuhës, rolin, funksionet dhe ka një 
njohuri themelore të gjuhëve të botës. Ai menaxhon në botën e mediave masive, njihet me zhanret e 
mediave. Ai njihet me origjinën e gjuhës shqipe, epokat e saj historik e, si dhe historinë e zhvillimit të 
letërsisë shqipe. Ai e kupton që gjuha jeton në variante, bën dallimin midis dialekteve dhe varianteve 

gjuhësore shoqërore. Ai ka një njohuri më të gjerë për gramatikën e niveleve të gjuhës (fonetikë, 
leksikë, sintaksë, tekstologji). Ai analizon tekste të ndryshme bazuar në njohuritë e tij për stilistikën 
dhe aspektet e klasifikimit të llojeve të teksteve, dhe krijon veprat e tij.  

Nxënësi pasuron përgjithmonë fondin e tij leksikor, zbaton njohuritë e tij për gjuhën dhe 
gr amatikën në praktikë, ai mund të shprehet saktësisht, qartë dhe ndryshe.  

Nxënësi interpreton me vetëbesim temën, mesazhin e teksteve letrare, karakteristikat e tyre 
kompozicionale, poetike, stilistike, gjuhësore dhe zhanre. Ai i njeh konceptet e teorisë le trare dhe i 

zbaton ato kur interpreton veprat letrare. Lexon tekste me mirëkuptim. Në mënyrë të pavarur njeh 
dhe analizon çështjet themelore të veprave letrare, shpjegon mendimin e tij me argumente bindëse. 
Njoh natyrën dhe karakteristikat e lidhjeve midis  letërsisë dhe arteve të tjera.  

Nxënësi është i njohur me rregullat në lidhje me përdorimin e bibliotekës dhe manualeve, 
d.m.th. Internetit për të mbledhur informacion. Mund të përdorë një program për përpunimin e fjalëve 

për të hartuar një tekst që përput het me rregullat e drejtshkrimit.  

Niveli i avancuar  
Nxënësi përvetëson aftësinë për të diskutuar tema komplekse letrare, kulturore dhe gjuhësore të 

përcaktuara nga materiali mësimor. Ai ka një aftësi të zhvilluar për retorikë. Ai krijon tekste 
profesionale  në të cilat merret me tema gjuhësore dhe letrare.  

Zhvillon aftësinë për të lexuar dhe interpretuar tekste, me vetëdije ushqen rolin pritës (lexues). 
Ai zhvillon një qasje kritike, të udhëhequr nga mendimi i tij dhe kur interpreton tekste më të 
ndërlikuara  letrare dhe joletrare. Ajo njeh tiparet kompozicionale dhe stilistike të teksteve me siguri. 

Përveç leximit të detyrueshëm në shtëpi, ai mund të interpretojë edhe tekste që ai zgjedh vetë. Kur 
prezanton mendimin e tij, ai aplikon teknikën e argumentimit t ë pjekur. Ai bëhet një lexues i rregullt, 
duke përshtatur strategjitë e leximit me karakteristikat e një vepre të caktuar letrare dhe qëllimet e 
leximit (përvoja, kërkimi, krijimi). Ai është në gjendje të përdorë në mënyrë të pavarur njohuritë e tij 
për li dhjen midis degëve të ndryshme të artit për të zbuluar lidhje intermediative.  

Ai ka njohuri të gjera për gjuhën dhe sistemin e gjuhës shqipe, si dhe zhanret e vjetër dhe të rinj 
të komunikimit. Njeh dhe krahason karakteristikat poetike, kompozicionale dhe stilistike të teksteve. 

Ai zbaton njohuritë teorike të marra në lidhje me mjetet gjuhësore të shtresave stilistike në praktikë 
(kur analizon dhe krijon tekste). Ai njihet me drejtimet e gjuhësisë moderne dhe i vë njohuritë e 
marra në një kontekst ndërdisip linor. Ndërsa mëson karakteristikat pragmatike të tekstit, kështu që 
akti i funksionimit të gjuhës i zbulohet atij, hapen mundësi të shumta për të analizuar kuptimin e 
tekstit.  

Ai administron bibliotekën, manualet dhe internetin me siguri. Kur interpreton vepra letrare, ai 

rregullisht përdor letërsi më të gjerë profesionale. Duke pasur parasysh rregullat etike në përdorimin e 
teknologjive të reja të informacionit, ai krijon veprat e tij duke përdorur përparësitë dhe mjetet e 
mediave dixhitale. Ai zbaton një  sistem rregullash të nevojshme për krijimin e dokumenteve 
elektronike, në përputhje me rregullat gjuhësore të dokumenteve elektronike.  

Studenti ka një njohuri të gjerë për karakteristikat e përgjithshme të gjuhës, funksionet e tij dhe 
sistemin e gjuhës sh qipe (rreth niveleve të ndryshme të gjuhës: fonetikë, leksikologji, sintaksë, 
tekstologji). Duke pasur njohuri për tekstologjinë, ai është në gjendje të vartësojë faktorët e botës 

tekstuale në aspektet e përpunimit të tekstit. Ai fiton njohuri në drejtimet  e gjuhësisë moderne, dhe 
zbaton njohuritë e marra gjatë përpilimit të punimeve të projektit të tij. Kupton natyrën e 

marrëdhënies midis gjuhësisë dhe fushave të tjera shkencore.  
KOMPETENCA E VEÇANTA Gjuha shqipe dhe komunikimi  
Niveli bazë  
Nx[nësi përvetës on njohuri për rolin themelor të gjuhës, karakteristikat dhe funksionet e tij 

komunikuese. Ai tregon respekt për gjuhën e tij amtare, si dhe gjuhën dhe kulturën e popujve të 

tjerë. Në nivelin bazë, ai zotëron sistemin e gjuhës shqipe (gramatika e niveleve të gjuhës: fonetikë, 
leksikologji, sintaksë, tekstologji).  

Nxënësi gjendet mirë në nivele më të ulëta të tekstit, përvetëson njohuri për fonetikë, dallon 
llojet e fjalëve, njeh sistemin morfologjik të gjuhës shqipe. Ai është në gjendje të formulojë në 
mëny rë të pavarur mendimet e tij, në përputhje me normat gjuhësore, fjalitë e qarta dhe të sakta dhe 
të analizojë fjalitë në një nivel bazë. Përvetëson njohuri për marrëdhëniet midis shenjës dhe kuptimit, 

njihet me zhvillimin historik të gjuhës shqipe.  



Njoftoh et me karakteristikat e përgjithshme të tekstit, shtresat stilistike, konceptet themelore të 
stilistikës, llojet e teksteve. Mund të përcaktojë elementet e teksteve të shkurtra (temën, titullin, 
analizën, paragrafët), njeh forcën lidhëse, elementët lidhës të tekstit.  

Ai mëson rregullat e shqiptimit të saktë, mjetet e shprehjes gjuhësore të kultivuar. Në mënyrë 

ekspresive dhe besnike, ai rrëfen fragmente më të shkurtër tekstesh, memorizuesish, në origjinal.  
Përdor fjalorët më të rëndësishëm të gjuhës shqipe,  rregullat e drejtshkrimit dhe fiton përvojë në 

mbledhjen e informacionit nga Interneti. Miraton rregullat e sjelljes së gjuhës dhe rregullat etike të 
komunikimit në internet. Ai me edukatë dhe argumentim shpreh mendimin e tij në debate mbi temën 
nga mater iali mësimor dhe çështje nga jeta e përditshme.  

Ai e ndërton strategjinë e tij të diskutimit në paraqitjen e argumenteve në një mënyrë logjike 
dhe të dëgjojë me kujdes mendimet e njerëzve të tjerë. Mund të përdor llojet themelore të teksteve të 

shkruara jo formale dhe formale (lutjet, CV, letër motivuese, ankesë), si dhe programe kompjuterike 
dhe teknika prezantimi. Në fund të shkollimit, ai shkruan një punim diplome, duke respektuar 
kërkesat tematike, stilistike dhe kompozicionale në lidhje me shkrimin e nj ë punimi profesional.  

Niveli i mesëm  
Nxënësi tregon njohuri më të plota të veçorive të sistemit gjuhësor. Nocioni i farefisnisë së 

gjuhëve është i qartë për të, ashtu si dhe sistemi i marrëdhënieve të farefisnisë midis gjuhëve. Di dhe 

zbaton në shprehjen e rregullave të shqiptimit të saktë dh e mjeteve të të folurit të kultivuar. Gjatë 
leximit me zë të lartë dhe interpretimit të teksteve letrare, si dhe në situata të komunikimit të 
përditshëm, ai krijon prodhimin e tij në bazë të njohurive për mjetet e fonetikës së tekstit. Di dhe 
zbaton rregul lat themelore të drejtshkrimit.  

Nxënësi zhvillon një kuptim të konceptit të integritetit të sistemit gjuhësor. Ai ka një njohuri më 
të plotë mbi sistemin e llojit të fjalëve dhe strukturën e fjalive. Duke përdorur aftësinë për të analizuar 
me siguri, ai pë rdor sistemin morfologjik të gjuhës amtare, njeh pjesë të një fjalie dhe i analizon duke 

përdorur modele të përshtatshme të fjalive.  
Njeh tiparet stilistike të llojeve dhe zhanreve të ndryshëm të teksteve, si dhe mjeteve stilistike. 

Ai është i sigurt në te mën e komunikimit masiv, njihet me zhanret e mediave.  
Ai lexon në mënyrë ekspresive, pasuron fondin e tij leksikor, në situata të ndryshme të të folurit 

ai shprehet në përputhje me rrethanat komunikuese, dhe në shprehjen e folur dhe të shkruar përdor 
eleme nte të përshtatshme të fjalorit.  

Informohet nga burime të shtypura dhe elektronike. Ai mund të hartojë lloje më të ndërlikuara të 

teksteve, ai shprehet saktësisht dhe qartë. Në mënyrë të pavarur përgatit letra për tema të ndryshme.  
Niveli i avancuar  
Nxënës i ka një njohuri më të gjerë për karakteristikat e përgjithshme të gjuhës, funksionet e saj 

dhe sistemin e gjuhës shqipe (rreth niveleve të ndryshme të gjuhës: fonetikë, leksikologji, sintaksë, 
tekstologji). Duke pasur njohuri për tekstologjinë, ai është n ë gjendje t`i vartësojë faktorët e botës 
tekstuale në aspektet e përpunimit të tekstit. Ai i di karakteristikat formale të përmbajtjes së zhanreve 

të reja të komunikimit dhe llojeve të teksteve në internet, dhe në mënyrë të pavarur formon një 
mendim rreth tyre.  

Tiparet pragmatike të tekstit janë të qarta për të. Fiton njohuri në drejtimet e gjuhësisë 
moderne, zbaton njohuritë e tij gjatë përpilimit të dokumenteve të projektit. Njoh natyrën e lidhjeve 
midis gjuhësisë dhe fushave të tjera shkencore.  

Duke apli kuar njohuri për retorikën, ai është në gjendje të krijojë dhe të paraqesë një tekst 
argumentues bindës, duke përdorur me vetëdije mjete gjuhësore dhe jo -gjuhësore të interpretimit të 

tekstit, duke marrë parasysh pritjet e dëgjuesve. Krijon dhe interpreton  tekste të ndryshme 
profesionale, gazetare dhe letrare, duke mbajtur në vëmendje shkallën e krijimit të tekstit, në një stil 

që i përgjigjet situatës së të folurit dhe zhanrit, duke aplikuar elementet e duhura të lidhjes.  
Ai është në gjendje të kryejë punë  kërkimore në bibliotekë, mbledh në mënyrë të pavarur dhe 

klasifikon informacione me qëllim të punimeve të shkruara, paraqitjeve dhe eseve, në të cilat ai 
paraqet mënyrën e tij individuale të të gjykuarit.  

KOMPETENCAT E VEÇANTA: Letërsia  

Niveli bazë  
Lexon qartë dhe rrjedhshëm. Ai është në gjendje të lexojë tekste letrare dhe joletrare, kupton 

dhe parafrazon tekste të shkurta letrare të thjeshta. Ai është në gjendje të përmbledhë temën e një 
vepre letrare, dallon informacionin e kërkuar në një tekst jo letra r. Ai i njeh veprat letrare të 
përcaktuara me planin dhe programin mësimor, krijimtarin e autorëve dhe karakteristikat më të 
rëndësishme përmbajtësosoro - formale të epokave letrare. Dallon letërsin[ gojore nga ajo e shkruar. Ai 

i di karakteristikat e poezis ë popullore dhe autoritare, si dhe lidhjen e tyre. Njeh tiparet formale, 
stilistike dhe zhanre të veprave letrare, është në gjendje të formulojë temën dhe karakteristikat e 



botës së tyre tekstuale. Interpreton pyetje që lidhen me tekste letrare të thjeshta . Ai e kupton 
rëndësinë e leximit për zhvillimin e personalitetit të tij dhe fondit leksikor. Kur shpreh përshtypjet dhe 
konkluzionet e tij, ai i referohet shembujve nga tekstet letrare dhe joletrare. Ai mund të bëjë dallimin 
midis përmbajtjes litrare dhe asaj transmetuese, metaforike. Mund të përcaktojë vendin e letërsisë në 

sistemin e artit (muzikë, film, arte të bukura, teatër, etj.). Përvetëson njohuri ndërdisiplinore.  
Niveli i ndërmjetëm  
Njeh strategjit± themelore t± leximit dhe di si tôi p±rdor± ato në situata të dhëna leximi. Ai përdor 

më shumë këndvështrime në interpretimin e tij dhe i konsideron në mënyrë kritike tekste të gjata, të 
thjeshta letrare dhe joletrare. Duke përdorur njohuritë e marra sipas programit mësimor, ai 
interpreton dhe dallon ele mentet të rëndësishme të përbërjes dhe shtresave të kuptimit të një vepre 
letrare, karakteristikat stilistike, gjuhësore dhe formale të saj. Ai i njeh konceptet themelore letrare, 

teoriko ï letrare, termat, dhe kur interpreton veprat letrare i përdor ato n ë harmoni me qëllimin. Në 
mënyrë të pavarur analizon çështje që lidhen me veprat letrare, argumenton gjykimin e tij për to. Ai 
është në gjendje të zbulojë lidhje midis veprave të ndryshme letrare, epokave dhe drejtimeve 
stilistike. Zbulon lidhjet interteks tuale dhe ndërdisiplinore midis veprave letrare. Kupton dhe vlerëson 
lidhjen midis letërsisë dhe arteve të tjera. Merr një qëndrim të qartë ndaj tekstit të lexuar. Ai zgjedh 

në mënyrë të pavarur veprat për të lexuar nga vargu i letërsisë, i përshtatshëm pë r moshën e tij. Vë 

në dukje kureshtjen e lexuesit. Kupton rëndësinë e leximit për zhvillimin e kulturës dhe njohurive të tij 
të përgjithshme. Në mënyrë eksploruese dhe krijuese, ai përvetëson një aftësi leximi që mund ta 
përdorë, gjatë studimit të veprave dhe zhanreve të ndryshme letrare, me ndihmën e të cilave mund të 
zhvillojë identitetin e tij letrar, gjuhësor, kulturor dhe kombëtar.  

Niveli i avancuar  
Me dëshirë, kureshtje hulumtuese dhe mënyrë kritike lexon, interpretojë dhe vlerëson tekste 

komplekse le trare dhe joletrare të rekomanduara nga programi mësimor, por gjithashtu kënaqësi 

liston dhe interpreton si veprat e rekomanduara dhe ato të zgjedhura në mënyrë të pavarur. Në 
mënyrë të pavarur vëren dhe interpreton çështje që trajtohen në veprat letrare. Ai përdor disa 
k±ndv±shtrime kur interpreton vepra letrare, ai ±sht± n± gjendje tôi vendos± ato n± nj± kontekst t± 
ndërmjetëm ndërdisiplinor: lidh ato me degë të tjera artistike dhe fusha shkencore. Ai përvetëson 
aftësinë e krahasimit të tipareve të shquar a tematike dhe formale ï stilistike të veprave letrare. Ai 
përvetëson një teknikë të zhvilluar të argumentimit kur shpreh mendimin e tij mbi tekstin dhe 
përfundimet e tij. Kur interpreton vepra letrare të përcaktuara nga programi mësimor, ai hulumton 

tërës isht letërsinë profesionale të shkruar dhe elektronike. Zbaton strategjitë e leximit në përputhje 
me detyrën e leximit. Ai përvetëson një kulturë të zhvilluar leximi, leximi i një vepre letrare është një 
përvojë për të. Përmes leximit, ai pasuron njohuritë  e tij, fondin leksikor, zhvillon aftësinë e 
argumentimit, di t± shpreh± mendimin e tij, di t± mbroj± pozicionin e tij. Ai mund tôu rekomandoj± 
vepra letrare të tjerëve dhe të shpjegojë zgjedhjen e tij. Ai tregon respekt për vlerat e letërsisë dhe 
kulturës  kombëtare dhe për kulturën e kombeve të tjera. Ai pasuron njohuritë e tij ndërkulturore duke 

u njohur me përkthimet e veprave letrare të huaja dhe kontaktet me kombet e tjera. Ai aplikon një 
aspekt kritik kur zgjedh midis burimeve të letërsisë profesional e në lidhje me veprat letrare në 
internet, ai u jep përparësi revistave cilësore.  

Rezultatet e mëposhtme përshkruajnë atë që nxënësi e di dhe është në gjendje ta bëjë 
në  nivelin  themelo r të çdo fushë të njohurive.  

GJUHA DHE LETËRSIA SHQIPE  
(Klasa e tretë)  

Standardet e përgjithshme të arritjeve ï Standardet arsimore për përfundimin e arsimit të 

mesëm të përgjithshëm për lëndën Gjuhë dhe Letërsi shqipe përmbajnë standarde e arritjeve për 
fushat: Gjuha, Letërsia dhe Kultura e Gjuhës. Brenda secilës fushë/temë,  janë përshkruar kërkesat në 

tre nivele.  

Standardet  

e përgjithshme të arritjeve ï 
standardet arsimore për fund të 
arsimit të mesëm për lëndën e Gjuhës 
dhe Letërsisë shqipe:  

REZULTATet  
Sipas temës së kryer/fusha  

Nxënësi është në gjendje 
që:  

Permbajtja  



2GJSH.1.1.1. Posedon njohuritë 
elementare p±r gjuh±n (ô±sht± gjuha, 
si funksionon, veçoritë e saj) etj. 
Respekton gjuhën e tij dhe gjuhën e të 
tjerëve; përdor fjalë (shprehje) 
stereotipe për gjuhën. E di nocionin e 

tekstit dhe dallon pjesët e tij (hyrjen,  
pjesën kryesore, përmbajtjen, 
përfundiminfundin), po ashtu dallon 
llojet e teksteve (varësisht nga 
diskursi). Ka njohuri për 
sociolinguistikën sidomos për 
njëgjuhësinë (monolinguizmin) dhe 

shumëgjuhësisë (polilinguizmin) dhe 
njeh rastet gjegjëse gjuhësore  në 

Shqip±ri, Kosov±, Mqedoni, Serbié). E 
di konceptin e varietetit gjuhësor dhe 
njeh varietete themelore të gjuhës.  

2GJSH.1.1.2. Dallon gjuhën letrare 
(standarde) nga dialekti; e di ndarjen 
dialektore të gjuhës shqipe; ka njohuri 
për dialektin e tij dhe p ër dialektin 
tjetër të gjuhës shqipe si dhe për të 

folmet e tjera dhe kështu përdor fjalë 
apo shprehje nga e folmja e tij, 
nganjëherë edhe nga e folmja e palës 
tjetër, por gjithmonë është 
konservator ndaj varietetit gjuhësor së 
cilës i përket. Me shembuj m und tôi 
paraqes veçoritë që i dallojnë të dy 

dialaktet e shqipes (nga aspekti 
fonetik, gramatikor e leksikor) dhe 
kështu mund ta mësojë, ta ruaj e ta 
kultivojë edhe më shumë gjuhën 
letrare. Njeh gramatikat kryesore dhe 
librat normativë të shqipes, të cilat  i 

përdor në situata të caktuara. E di që 
gjuha shqipe zë një vend të 
rëndësishëm në rrethin e gjuhëve 
indoevropiane, duke pasur një traditë 
të gjatë të të folurit dhe të shkruarit 
dhe kjo ka po ashtu një rëndësi të 
madhe për kulturën shqiptare. Ka 

njohuri  për etapat e zhvillimit të 
gjuhës letrare, fillimet e shkrimit të 

shqipes dhe rregullat e drejtshkrimit.  

2GJSH.1.1.3. E di nocionin e theksit. 
N± fjali mund tôi dalloj± llojet e 
theksave (theks i lirë, dinamik, ritmik, 
logjik, i fjalis±). Mund tôi ndaj± tingujt 
në: tinguj zanorë dhe bashkëtingëllorë 
dhe i bashkon në formimin e fjalëve 
duke i dhënë kuptim atyre. Kur 

shqipton me zë më të fortë ose me zë 
më të ngritur një fjalë a një pjesë të 
fjalisë, mund ta vë rëndësinë 
kuptimore të saj dhe kështu i heton 

ï ndërton dhe zhvillon 
njohur i të reja rreth 
gramatikës dhe 
leksikologjisë përmes 
studimit të funksionit dhe 
ndikimit të tyre në tekstet 
qëlexon;  

ï përdor njohuritë 
gramatikore dhe leksikore 
gjatë të folurit dhe të 
shkruarit për të arritur 

qëllime ose efekte të 
caktuara;  

ï dallon disa  ndryshime 

mes gjuhës së folur dhe 
gjuhës së shkruar, mes 
regjistrave formalë dhe 
joformalë, mes dialekteve 
dhe gjuhës standarde;  

ï zotëron rregullat e 
drejtshkrimit dhe të 
pikësimit në gjuhën shqipe;  

ï shkruan saktë, pa 
gabime, dhe argumenton 
mënyrën e të  shkruarit, 
duke cituar rregullat 
drejtshkrimore;  

ï përdor me saktësi 
terminologjinë gjuhësore në 
diskutime gjatë të folurit 
dhe kur shkruan.  

ï përdor strategjitë e të 
lexuarit dhe bën 
identifikimin e tipareve të 

formës e të përmbajtjes së 
teksteve;  

ï përd or organizuesit 

grafikë në funksion të 
procesit të të kuptuarit të 
tekstit, parafrazon dhe 
përmbledh tekstet e 

punuara;  

ï kupton tekste të llojeve 
të ndryshme;  

ï zbulon kuptimin e fjalës 
duke hetuar mbi origjinën e 
saj, analizon dhe 
interpreton kuptimet e dyta 
dhe të figurshme që merr 
fjala brenda një konteksti;  

ï përdor materiale 
udhëzuese dhe gjurmon në 

ï Gjuha sh qipe 
gjuhë indoevropiane 
(Model I dhe II)  

ï Teksti 
argumentues skema 
dhe struktura, 
elemntet, llojet e 
argumenteve  

ï Përemri, Përemri 
vetor (Model I dhe 
II)  

ï Përemri vetevetor 
(Model I dhe II)  

ï Përemri dëftor 
(Model I dhe II)  

ï Artikulli i gazetës, 
kryea rtikulli, 
reklama  

ï Përemri pronor  

ï Eseja 
argumentuese  

ï Përemri i 
pacaktuar  

ï Eseja letrare  

ï Thonjëzat, 
kllapat, 
shumëpikëshi  

ï Eseja historike  

ï Përemri lidhor, 
pyetës  

ï Eseja filozofike  

ï Ndajfolja, shkallët 
dhe shprehjet 
ndajfoljore  

ï Parafjala  

ï Lidhëzat (bashkë 
dhe nënrenditëse)  

ï Relacioni  

ï Procesverbali  

ï Shkrimi i fjalëve 
njësh dhe ndaras si 

dhe me vizë në mes  

ï Letra zyrtare  



dallimet eventuale mes akcentit të tij 
nga ai letrar.  

2GJSH.1.1.4. E di definicionin e fjalës 
dhe karakteristikat e saj. Njeh njësitë 

themelore të gjuhës (fonemën, 
morfemën, fjalën, togfjalëshin dhe 
fjalinë). Ndan fjalët në njësi më të 
vogla gjuhësore si p. sh.: fjalët për -
pun -oj, kënd -o- j etj, Fjalën mund ta 
analizoj nga aspekti gramatikor me 
parashtesa, prapashtesa e mbaresa. 

Njeh mënyrat elementare të ndërtimit 
të fjalëve. Fjala si strukturë ka dy anë: 
përmbajtjen dhe formën dhe kështu 
dallon aspektin leks iko -gramatikor nga 

ai fonetiko -gramatikor.  

2GJSH.1.1.5. Fjalinë e shkruan sipas 
rregullave gramatikore; mund tôi 
klasifikojë njësitë sintaksore; dallon 
fjalitë pohore dhe mohore; analizon 
fjalitë e thjeshta dhe ato të përbëra.  

leksikun e teksteve të 
ndryshme për të pasurua 
rfjalorin;  

ï analizon tema të 

ndryshme, duke zbuluar 
gjuhën e figurshme të 
tekstit;  

ï identifikon faktin dhe 
opinionin në tekste të 
ndryshme;  

ï realizon punë kërkimore;  

ï përzgjedh informacione 
për qëllime të ndryshme;  

vlerëson informacionin e 
përzgjedhur nga të tjerët, 
përmbledh materiale të 
ndryshme, si dhe nxjerr 

përfundime.  

ï Curriculum vitae  

ï Klasifikimi i 
gjymtyrëve të dyta  

ï Llojet e teksteve 
(informues, 
shpjegues)  

ï Shkrimi i 
ligjeratës së drejtë 
dhe të zhdrejtë 
(kthimi nga e drejta 
në të zhdrejtë dhe 

anasjelltas)  

ï Dallimi mes 

tekstit letrar dhe  

joletrar  

ï Kronika 
(historike)  

ï Kundrinorët  

ï Autobiografia, 
Ditari, Letra 
personale  

ï Rrethanorët  

ï Teksti përshkrues, 
lloji, skema, 

karakteristika  

ï Përcaktorët  

ï Përshkrimi i 

njerëzve, objekteve, 
vendeve, 
mjediseve, 
imazheve  

ï Përcaktori 
kallëzuesor  

ï Sinonimet, 

antonimet, 
homonimet ï 

funksioni  

2GJSH.1.1.6. Ka një fond leksikor, i cili 
i përmbush nevojat në nivelin e 

me sëm të arsimimit; bën dallimin mes 
leksikut letrar dhe joletrar dhe i përdor 
sipas situatës së krijuar; ka njohuri 
për domethënien e fjalës; njeh grupet 
(paradigmat) e fjalëve: sinonimet, 
antonimet, homonimet; njeh 
metaforën si mekanizëm leksikor. 

Nëse ndo një fjalë ka prejardhje të 
huaj, e përdorë dhe nuk ndien ndonjë 

  



ñarmiq±siò ndaj saj. Por, nganj±her± 
bën edhe kritika për shkak të futjes së 
saj në strukturën e shqipes. Njeh 
nocionin e frazeologjisë. Përdor fjalorët 
e gjuhës shqipe (Fjalorin 
drejtshkrimor , frazeologjik, sinonimik) 
etj.  

2GJSH.2.1.1. Ka njohuri më të thella 
për gjuhën në krahasim me nivelin 
fillestar; Njeh njësitë, të cilat i 
përkasin niveleve të ndryshme të 

gjuhës, pra nënsistemet; Ka njohuri 
për shkrimin e letrave. Tashmë njeh 
parimet krye sore të gjuhës shqipe si 
parimin fonetik, morfologjik, 

etimologjik etj.; I di disa gjëra 
elementare për gjuhët e botës 

(ngjajshmëritë gjuhësore, 
përbashkësitë (universaliet) 
gjuhësore; I njeh parimet e zhvillimit 
të dialogut; kupton nocionin e aktit të 
të folurit; në tekst dallon pjesëzat 
dëftuese apo deiksin; Njeh varietetet 
gjuhësore të shqipes gjatë paraqitjes 

së një moderatori në medie kur ai flet 
në vernakularin gjuhësor ï krahinor, 
pra nëse përdor ndonjë fjalë apo 
shprehje nga rajoni i tij.  

2GJSH.2.1. 2. I di tiparet dalluese të të 

dy dialekteve të gjuhës shqipe; P.sh.: 
në sistemin fonetik për gegërishten 
është karakteristike seria e zanoreve 
hundore kurse në toskërishte ka 
vet±m zanore gojore (hƙ-ni, rê - ja, zã -

ni -gegërishte dhe hi - ri, re - ja, zë - ri -
tosk ërishtja); toskërishtja ka  ñ±ò në 
serinë e zanoreve të theksuara kurse 
gegërishtja nuk e ka, pra ajo i 
përgjigjet toskërishtes me  ã ; 
gegërishtja ka grupin nistor  vo  kurse 
toskërishtja ka grupin  va  (vaj, varr, 

vatër - toskërishtja., dhe voj, vorr, 
votër -gegër ishtja) etj.; Në toskërishte 
ruhen grupet  mb, nd, ng  ndërkaq në 
gegërishte kanë dhënë  m, n, n ; Po 

ashtu e di se këto dialekte veçohen 
edhe nga tiparet morfologjike e 

leksikore; Mund tôi rirendis etapat e 
zhvillimit të gjuhës letrare, të cilat 
janë të njohu ra edhe më parë;  
2GJSH.2.1.3. Njeh aparatin e të folurit 
dhe mënyrën se si prodhohen tingujt; 
dallon tingujt sipas pikëpamjes së 
artikulimit; e jep definicionin për 

fonemën; bën ndarjen fonetike të të 
folurit dhe në një frazë apo sintagmë 
spikat llojin e t heksit (theks logjik, 



emfatik apo emocional) dhe kështu në 
mënyrë të drejtë mund ta shqiptojë 
fjalën në njësitë e lartëpërmenduara; 
njeh mekanizmat e ndryshimit të 
tingujve (ndryshimet kombinatore) siç 
janë: asimilimi, disimilimi, metateza, 
shtesat e tingu jve (proteza, epenteza, 

epiteza), rëniet e tingujve (afereza, 
sinkopa, apokopa).  

2GJSH.2.1.4. Ka njohuri të gjera për 
fjalën dhe veçoritë e saj; e di se forma 

e fjlaës ëshë fonetiko -gramatikore 
sepse përbëhet nga elemente fonetike 
e gramtikore duke e paraq itur me 
shembull si bie fjala: emri  vëlla - i ka 

tingujt e nyjëtuar  v-ë- ll -a- i dhe temën 
fjalëformuese  vëlla -  dhe mbaresën  ïi, 

e cila tregon gjininë, numrin, rasën e 
trajtën e emrit; e njeh termin 
morfemë; ndan apo zbërthen fjalën në 
morfema si p.sh.: mal -or , qytet -ar, 
hekur -os, lag -a, mal - i, për -dredh, sh -
thur etj., dhe në bazë të shembujve 
dallon morfemat rrënjore, 

parashtesore e prapashtesore; i di 
anët kryesore të strukturës së fjalës 
(përmbajtjen dhe formën); zbaton 
kriterin theksor (akcentologjik) si 
kr iter dallues i fjalës së një tipari 
fonetik.  

2GJSH.2.1.5. Gjatë procesit të 

ligjërimit, përdor fjalë duke i bashkuar 
për ta shprehur e transmetuar 
mendimin dhe ato (fjalë) duke hyrë në 
lidhje e marrëdhënie të ndryshme 
kuptimore e formale gramatikore 
krijoj në njësi të ndryshme sintaksore; 

dallon fjalinë e thjeshtë nga e përbëra; 
analizon fjalitë e ndërtuara sipas 
modeleve të ndryshme; ka njohuri të 
gjera rreth sintagmës; klasifikon fjalitë 
e varura; njeh termin elipsë; i di rasat 
dhe kategoritë gramatikore t ë foljes.  

2GJSH.2.1.6. Ka fond të pasur leksikor 
(leksikun individual e të huaj); është i 

njoftuar për prefiksat e sufiksat që 
përdoren nga gjuhët e huaja në 

shqipen; fondin leksikor e shfrytëzon 
sipas rastit; sipas tij, gjuha është i 
vemi mjet i komunikim t që shërben 
për ta shprehur mendimin e tij, por 
edhe përvojën individuale dhe kështu 
e pasuron edhe më tepër fjalorin; njeh 
hiperoniminë, hiponiminë, paroniminë; 

dallon shtresat leksikore; njeh 
metaforën dhe metoniminë si 
mekanizma leksikorë. 2GJSH.3.1.1.  E 



di që ekziston lidhja e afërt mes 
gjuhës dhe mendimit dhe e di nocionin 
e tyre; e jep përkufizimin e fjalisë 
duke e ditur gjithashtu se ajo ka dy 
anë: anën kuptimore dhe anën 
strukturore; dallon kohezionin leksikor 
dhe gramatikor.  

2GJSH.3.1.2. Gjatë nda rjes së fjalëve 
në rrokje, përdor mjetet fonetike për 
spikatjen e saj (rrokjes) si: gjatësinë 
dhe forcën.  

2GJSH.3.1.3. Ka njohuri për 
morfologjinë në kuptimin e gjerë të 
fjalës, në të cilën jepet përshkrimi i 

kategorive gramatikore të shqipes..; e 
ndan apo  e zbërthen fjalën në 
morfema duke e dalluar morfemën 
rrënjë, parashtesore dhe 
prapeshtesore.  

2GJSH.3.1.4. Ka njohuri më të gjera 
për përdorimin e rasave dhe të 
formave foljore; mund tôi analizoj± 
fjalitë nga pikëpamja morfologjike 
(duke i gjetur pjesët e ligjëratës); i 
njeh tipat e fjalive; dallon kryefjalën, 
kallëzuesin dhe gjymtyrët e dyta duke 

i analizuar sintaksorisht.  

2GJSH.3.1.5. Ka njohuri themelore për 

fjalorët dhe për strukturën e tyre.  

  

2GJSH.1.2.1. Njeh autorët nga 
programi obligativ shkollor dhe i 
vendos në kontekst të opusit krijues 
dhe në kontekst letraro -historik.  

2GJSH.1.2.2. Njeh  terminologjinë e 
teorisë së letërsisë, në të cilën njihen 
shkrimet e veçanta dhe ku letërsia 
trajtohet në mënyrë teorike.  

2GJSH.1.2.3. Në interpretimin e 
pjesëve letraro ï artistike dhe pjesëve 
letraro -shkencor, dallon metodat e 
qasjes së brendshme dhe të  jashtme.  

2GJSH.1.2.4. Vëren dhe me shembuj 
argumenton tiparet letrare, poetike, 
gjuhësore, estetike e strukturore të 

veprave letrare.  

2GJSH.1.2.5. I di tiparet e letërsisë si 
dhe i shpjegon raportet e saj me 

gjuhën dhe marrëdhëniet me artet e 
tjera.  

2GJSH.1.2.6. Paraqet tiparet historike 
dhe poetike të periudhave letrare, 

ï analizon dhe interpreton 
elementet e përmbajtjes 
dhe të formës së një teksti 
në prozë, si: temat dhe 

motivet, idetë, përshkrimin 
e kohës dhe mjedisit, 
rrëfimtarin, marrëdhëniet 
ndërmjet personazheve, 
fabulën dhe subjektin;  

ï analizon dhe interpreton 
elementet e përmbajtjes 
dhe të formës së një teksti 

poet ik, si: motivet 
kryesore, përdorimin e 

gjuhës, figuracionin, rimën, 
ritmin, llojet e strofës etj.;  

ï analizon dhe interpreton 

elementet e përmbajtjes 
dhe të formës së një teksti 
dramatik, si: trajtimin e 
temës, konfliktet e 
përshkruara në vepër, 
analizën e  marrëdhënieve 

ï Romantizmi në 
letërsi  
ï L±vizja ñStuhi dhe 
vrullò 

ï ñStuhi dhe vrullò ï 
Gëte, gjeniu krijues  

ï Analiz± ñFaustiò 

ï Koment ñNat±ò 

ï V. Hygo ï Pena e 
artë e romantizmit  

ï Analizë 
ñKatedralja e 
Parisitò 

ï Koment 
ñEsmeealdaò 

ï Ese letraro ï
filozofike  

ï Xh. Bajron, poeti i 
lirisë  



drejtimeve dhe formacioneve në 
zhvillimin e letërsisë shqipe dhe 
botërore duke përfshirë edhe 
shkrimtarët shqiptarë e të huaj nga 
lektura e obliguar shkollore.  

2GJSH.1.2.7. Analizon pjesë t letrare 
nga ato joletrare dhe mund tôi 
argumentoj teorikisht.  

2GJSH.1.2.8. Shfrytëzon po ashtu 
literaturën sekondare qoftë letrare, 
historike, kritike, poetike, teorike duke 
i sjellë punimet e tij para të tjerëve.  

2GJSH.1.2.9. Duke i lexuar veprat e 

letë rsisë shqipe dhe botërore, e 
kupton rëndësinë e të lexuarit të 
pjesës letrare dhe kështu ky pozitivitet 
ndikon në formimin e identitetit të tij 

gjuhësor, letrar, kulturor e kombëtar.  

2GJSH.2.2.1. Interpreton veprën 
letrare duke nxjerrë thelbin dhe 
veçoritë  e saj; kontekstin historik; 

motivet letrare; tematikën para se 
gjithash; kompozicionin; figurat 
letrare; idenë e shkrimtarit; aspektin 
gjuhësor e stilistik etj.  

2GJSH.2.2.2. Njeh terminologjinë e 
Teorisë së Letërsisë dhe njohuritë 

teorike - letrare i zbaton  në mënyrë 
adekuate në interpretimin e pjesëve 
apo edhe veprave letrare.  
2GJSH.2.2.3. Dallon metodat e qasjes 

së brendshme e të jashtme në 
interpretimin e pjesëve apo veprave 
letraro -arstistike dhe llojet letraro -
shkencor e publicistike.  

2GJSH.2.2.4. I vër en dhe i 
argumenton format poetike (epiko -
lirike) sipas strukturës së pjesëve apo 
veprave letraro -artistike dhe llojet 
letraro -shkencor e publicistik si: 
esenë, biografinë, autobiografinë, 

memoarin apo kujtimin, ditarin, 

udhëpërshkrimin, reportazhin, 
fejto nin; vëren dukuritë stilistike në 
tekstet apo veprat përkatëse.  

2GJSH.2.2.5. E di se në veprat e gjata 
letrare, funksionin e kryen autori ose 
narratori ndërkaq përdorimi i caktuar 
bëhet në harmoni me kërkesat e 
motivimit artistik dhe këtij motivimi i 
nënsh trohet edhe përdorimi i gjuhës 

me ngjyrim emocionues dhe afektiv 
dhe këto elemente e përcaktojnë edhe 

ndërmjet personazheve 
etj.;  

ï dallon gjinitë kryesore, si 
dhe tiparet e çdo gjinie 

letrare;  

ï interpreton dhe analizon 
zhvillimin historik të gjinive 

letrare;  

ï dallon dhe analizon 
veçoritë e llojeve epike, si: 
poema epike, miti, 

legjenda, p ërralla, tregimi, 
novela, romani;  

ï dallon dhe analizon 

veçoritë e llojeve lirike, si: 
elegjia, himni, soneti, lirika 
moderne;  

ï dallon dhe analizon 
veçoritë e llojeve 
dramatike, si: tragjedia, 
komedia, drama;  

ï dallon figurat e kuptimit, 
si: krahasimi, pe rsonifikimi, 
antiteza, kontrasti, 
hiperbola, simboli, 
paralelizmi figurativ;  

ï dallon figurat e shqiptimit 
poetik, si: pyetja retorike, 
pasthirrma, apostrofa, 
epanastrofeja, aliteracioni;  

ï dallon figurat e fjalëve 
dhe të shprehjeve, si: 
metafora, metonimi a, 
sinekdoka, ironia, 

sarkazma, alegoria, 
eufemizmi;  

ï rrëfen subjektin duke e 

ilustruar me detaje dhe 
shembuj nga teksti ose 
fragmenti;  

ï përcakton dhe analizon 

fabulën e një teksti;  

ï analizon ngjarjet kryesore 
të një teksti;  

ï dallon ngjarjet që 
shënojn ë hyrjen, pikën e 
lidhjes, zhvillimin, pikën 

kulmore, zgjidhjen, si dhe 
shpjegon funksionin dhe 
rëndësinë e tyre;  

ï Analizë 
ñShtegtimet e ¢ajld 
Harolditò 

ï Koment 

ñShqiperia dhe 
shqiptar±tò 

ï Letërsia 

romanti ke 
shqiptare  
ï Studim teksti 
ñShqip±ria ka qen± 
ô±sht± e do t± 
bëhetë?, S. Frashëri  

ï Jeronim de Rada, 
jeta dhe vepra  

ï Analiz± ñK±ng±t e 
Milosaosò 

ï Studim ñK±ng±t e 
Milosaosò 

ï Naim Frashëri ï 
vepra  

ï Analiz± ñLulet e 
veres±ò 

ï Studim teksti 
ñFjal±t e qiriritò 

ï Realizmi  
ï Balzaku ï jeta 
dhe vepra  

ï Analiz± ñXha 
Gorioò 

ï Koment ñVdekja e 

Gorioitò 

ï Gustav Flober ï 
jeta dhe vepra  

ï Analiz± ñZonja 
Bovariò + koment 

ï Fjodor 
Dostoevski, jeta dhe 
vepra  

ï Analiz± ñV±llez±rit 
Karamazov±ò 

ï Koment 
ñParadoksi mbi 
lirin± e zgjedhjesò 

ï Simbolizmi në 
letërsi  



vetë llojin si: tragjedinë, komedinë, 
elegjinë etj.  

2GJSH.2.2.6. Gjatë interpretimit të 
pjesëve letraro -artistike dhe letraro -

shkencor, i përdor njohuritë  paraprake 
nga fusha e teorisë së letërsisë; i njeh 
drejtimet dhe formacionet e zhvillimit 
të letërsisë shqipe e botërore.  

2GJSH.2.2.7. Në mënyrë të pavarur 
analizon pjes±t letrare dhe mund tôi 
argumentojë qëndrimet e tij përballë 
të tjerëve.  

2GJSH.2.2.8. Shfrytëzon literaturë 

shtesë nga letërsia, historia dhe fusha 
të tjera shoqërore, me qëllim të 
afirmimit të tij në interpretimin e 
pjesëve të tjera letraro -artistike e 

letraro -shkencor të parapara sipas 
planit dhe programit mësimor.  

2GJSH.2.2. 9. Duke i lexuar veprat 
letrare shqipe e botërore, e zhvillon 

edhe më shumë aftësinë shprehëse 
për interpretim dhe vlerësim të 
pjesëve të ndryshme letraro -artistike 
dhe letraro -shkencor , po ashtu e 
pasuron fondin leksikor, letrar, 
kulturor; me leximin e v eprave të 

ndryshme, ai mund të bëhet më i 

arsimuar e më i kulturuar.  

2GJSH.3.2.1. Lexon dhe analizon 
pjesët letraro -artistike dhe letraro -

shkencor të parapara nga plani dhe 
programi mësimor dhe tekstet shtesë 
apo fakultative po ashtu letraro -
artistike dhe letraro -shkencor duke i 
analizuar në kontekst më të gjerë 
historik.  

2GJSH.3.2.2. Është i njoftuar me 
terminologjinë teorike - letrare duke e 
zbatuar në interpretimin e veprave 
letraro -artistike dhe letraro -shkencor 

të cilat janë të parapara me planin dhe 

pro gramin mësimor; shfrytëzon edhe 
vepra të zhanreve të tjera, jashtë 
obligatives.  

2GJSH.3.2.3. Në procesin e 
interpretimit të veprave përkatëse, 
zbaton metodat adekuate të qasjes së 
brendshme e të jashtme.  

ï dallon konfliktin/et në një 
tekst dhe shpjegon 
mënyrën se si zgjidhen ato 
në vepër;  

ï analizon rolin e 
didaskalive në tekste 
dramatike;  

ï analizon personazhet 
duke u bazuar në 
përshkrimet e autorit dhe 
mendimet, fjalët, veprimet, 
bindjet etj.;  

ï evidenton ngjashmëritë 

dhe dallimet ndërmjet 
personazheve (karakteri, 
sjelljet etj.);  

ï dallon llojet e 
personazheve (reale, 
historike, të trilluara, 
mitologjike, të 
jashtëzakonshme, kryesore, 

dytësore);  

ï përshkruan dhe analizon 
mjedisin dhe kohën në një 

vepër letrare;  

ï veçon mjetet artistike që 
përdor autori për të dhënë 

mjedisin dhe kohën;  

ï analizon gjendjen 
emocionale që krijohet nga 
mjedisi, koha  apo rrethanat 

e një tekst;  

ï dallon temën dhe motivet 
e një teksti;  

ï analizon dhe shpjegon 
mënyrën që zgjedh autori 
për të shtjelluar një temë 

ose një motiv të caktuar;  

ï veçon tiparet e stilit dhe 

analizon e shpjegon se si 
ndikojnë ato te lexuesi dhe 

në tekst, si p.sh.:gjuha 
(p.sh., zgjedhja e fjalëve);  

ï përdorimi i gjuhës së 

figurshme (krahasimi, 
metafora, personifikimi, 
simboli, epanastrofeja 
hiperbola, ironia etj.);  

ï muzikaliteti (ritmi, rima, 
strofa, aliteracioni, 

ï Sharl Bodler, poet 
i nëmur  

ï Analiz± ñLulet e s± 
keqesò + koment 

Lektura 
shtëpiake:  
1. Xh. Bajron -  

Çajld Harold  
2. Jeronim de Rada 
ï Këngët e Milosaos  
3. Naim Frashëri ï 
Bagëti e Buqësi a 
4. Sami Frashëri -  
Besa  

5. Onore Balzak ï 
Xha Gorio  
6. Sharl Bodler ï 
Lulet e së keqes  
*Vërejtje: arsimtari 
mund të bëjë 
zgjedhje të lirë të 

lekturave shtëpiake 
në pajtueshmëri me 
planin dhe 
programin për 
klasën e tretë të 
Gjimnazit.  



onomatopeja, asonanca 
etj.);  

ï rrëfimtari dhe veta e 
rrëfimit (veta e parë, veta e 

tretë);  

2GJSH.3.2.4. I vëren dhe i 
argumenton format poetike (epiko -
lirike) sipas strukturës së pjesëve apo 
veprave gjegjëse e publicistike si: 

esenë, biografinë, autobiografinë, 
memoarin apo kujtimin, ditarin, 
udhëpërshkrimin, reportazhin, 
fejtonin; vëren dukurit ë stilistike në 
tekst.  

2GJSH.3.2.5. E di se në veprat e gjata 
letrare, funksionin e kryen autori ose 
narratori ndërkaq përdorimi i caktuar 
bëhet në harmoni me kërkesat e 
motivimit artistik dhe këtij motivimi i 

nënshtrohet edhe përdorimi i gjuhës 
me ngjyrim  emocionues dhe afektiv.  

2GJSH.3.2.6. Gjatë interpretimit dhe 

vlerësimit të veprave letraro -artistike 
dhe letraro -shkencor, zbaton dhe 
krahason tiparet historike e letrare 
(stilistike) të letërsisë shqipe e 
botërore.  

2GJSH.3.2.7. I vëren e i interpreton 
pr oblemet dhe idetë në veprën letrare 
dhe q±ndrimet e tij mund tôi 
argumentojë në bazë të tekstit primar 
dhe kontekstit letrar.  

2GJSH.3.2.8. Për ta interpretuar 
(njohur) apo p±r tôi b±r± analiz± 
filologjike veprës letrare, duhet të ketë 
njohuri të caktuara, një kulturë letrare 

nga leximi i veprave të tjera që për 
nga rëndësia hyjnë në radhën e 
kryeveprave nacionale e botërore.  

2GJSH.3.2.9. Pasi tôi ket± lexuar 
veprat letrare shqipe e botërore, të 

cilat janë obligative, dhe veprat letrare 
me përzgjedhje, vërehet aftësia e tij 
shprehëse kundrejt të tjerëve dhe me 
këto zhvillohet e pasurohet edhe më 
shumë identiteti i tij kulturor e 

ar simor.  

  

2GJSH.1.3.1. Flet qartë duke 
respektuar drejtshqiptimin (ortoepinë) 
e gjuhës letrare; zbaton theksin 
(akcentin) gjuhësor - letrar ose e 

krahason akcentin e tij me atë letrar 
me tendencë të përshtatjes; 

ï merr pjesë në diskutime 
për tema të ndryshme, 
mbështet ose kundërshton 
një pozicion të caktuar, 

merr në konsideratë 
qëllimin, audiencën dhe 

Gjuha e medies;  

Gazeta;  

Publiciteti, reklama;  



Rrjedhshëm dhe qartë lexon me zë 
tekstet letra re dhe joletrare; 
shprehimisht lexon dhe lehtë i tregon 
tekstet letrare artistike; Në situata 
formale flet për temat e thjeshta si: 
nga fusha e gjuhës, letërsisë dhe të 
kulurës duke u shërbyer me shprehje 

korrekte gjuhësore; Pra, flet qartë, pa 
pengesa, pa  dridhje të zërit e pa pauza 
të mëdha; Sipas nevojës, përdor 
teminologjinë shkencore për gjuhën 
dhe letërsinë, duke e përshtatur me 
rastet apo situatat, bashkëfolësin ose 
përdor edhe mjetet gjuhësore verbale 

a joverbale sidomos mimikën, 

gjestikulacionin, l ëvizjet e duarve etj, 
që në gjuhësi njihet me emrin 
Semiotikë; Ka kulturë të të dëgjuarit 
kur dikush flet në gjuhën e tij dhe me 
vëmendje dëgjon e kupton ligjëratat 
nga fusha e gjuhësisë, letërsisë dhe 

kulturës dhe kështu gjatë dëgjimit të 
ndonjë ligjërimi , mund të marrë 
shënime;  

2.GJSH.1.3.2. Dukë folur apo shkruar 
për ndonjë temë nga gjuha, letërsia 
apo për jetën shoqërore, e strukturon 
rrëfimin dhe i lidh pjesët në mënyrën e 
duhur; Dallon të rëndësishmen nga e 
parëndësishmja dhe i përmbahet 

temës kryesor e; Shkruan një tekst 

duke u shërbyer nga përshkrimi e 
ekspozicioni dhe shkurtazi përshkruan 
ndjenjat e tij dhe përjetimin e pjesës 
letrare ose të ndonjë pjese tjetër 
artistike; Rrëfen tekstin letrar artistik 
dhe i ndanë pjesët kryesore. Në fund 

jep një për mbledhje (rezyme) të 
tekstit letrar ose joletrar;  

2GJSH.1.3.3. Në diskutime me temë 
nga gjuha, letërsia dhe kultura, në 

pika të shkurtëra mund ta shpreh dhe 
ta argumentojë idenë ose qëndrimin 
për të cilin angazhohet; Pra, ai mund 
të flasë ngadalë duke u mb ështetur 

kryesisht në fakte; Është në gjendje ta 
dëgjojë mendimin e tjetrit dhe ta 

marrë parasysh gjatë argumentimit të 
tij; Shkruan tekst me temë nga gjuha, 
letërsia dhe kultura;  

2GJSH.1.3.4. Shfrytëzon librin 

drejtshkrimor të gjuhës shqipe; zbaton 
rregul lat elementare të drejtshkrimit 
dhe mund të shërbehet me botime të 
tjera nga Ortografia; Në të shkruar 
ndan pjesët tekstit, jep titujt dhe 

situatën në një diskutim, si 
dhe përmbledh përfundimet 
e një diskutimi;  

ï dallon karakteristikat e 

gj uhës së folur si një formë 
komunikimi, si dhe 
krahason përdorimet e 
kësajgjuhe  

në shkollë dhe në 
komunitet;  

ï realizon prezantime të 

ndryshme me gojë, përdor 
strategjitë e duhura për të 

përmbushur qëllimin që ka 
dhe, për të tërhequr 
vëmendjen dhe interesin  e 
audiencës, respekton kohën 

gjatë prezantimit;  

ï përdor TIK -un për të 
realizuar prezantime të 
ndryshme, sidomos në 

situata formale.  

ï përdor strategjitë e të 
dëgjuarit dhe kupton tekste 

të llojeve të ndryshme;  

ï analizon tiparet e formës 
e të përmbajtjes  së 

teksteve;  

ï përdor material 
udhëzuese dhe hulumton 
në leksikun e teksteve të 

ndryshme për të pasuruar 
fjalorin;  

ï përdor, në mënyrë 

efektive, programet e TIK -
ut për të komunikuar dhe 
për të bashkëpunuar me 
bashkëmoshatarët gjatë 
procesit të të nxënit, duke 
përfshirë edhe të nxënit në 
distancë;  

ï vlerëson cilësinë e 
informacionit të gjetur nga 
një shumëllojshmëri 

burimesh dhe mediesh;  

ï është aktiv dhe i pavarur 
në procesin e 

mësimdhënies dhe të të 
nxënit për gjetjen dhe 
përdorimin e metodologjive 
që leh tësojnë këtë proces.  

Tekstet e 
digjitalizuara.  



nëntitujt, citon dhe parafrazon; Bën 
punimin e maturës duke respektuar 
rregullat e shkruarjes së punimit 
shkencor (pë rdor fusnotat, shkruan 
përmbajtjen dhe bibliografinë); 
Shkruan letra zyrtare dhe jozyrtare, 
biografi (CV), lutje, ankesë, kërkesë; 

Di të mbushë formularë të ndryshëm 
etj.;  

2GJSH.1.3.5. Ka aftësinë që në 
mënyra të ndryshme (informim, 

mësim, zhvillim persona l, përjetim 
estetik, arg±tim é) t± lexoj± tekstet t± 
rëndësisë (tekstet letrare, tekste 
profesionale, shkencore, popullore) 

nga fusha e shkencës për gjuhën dhe 
letërsinë, tekstet nga mediet; tekstet 

që janë të përshtatshme për 
përpunimin e planit për gjuhë  dhe 
letërsi); zbaton strategjitë e të 
lexuarit;  

2GJSH.1.3.6. Kupton tekstin letrar e 
joletrar dhe njeh rëndësinë e tyre, 
gjen informacione nga më të 
ndryshmet, ndan pjesët kryesore të 
tekstit; e di kuptimin e përmbajtjes në 
tekst; krahason informacionet d he 

idetë nga dy e më shumë tekste.  

2GJSH.1.3.7. Në mënyrë kritike jep 

sqarim për tekstin letrar e joletrar; 
dallon faktin objektiv nga interpretimi 

autorial; vlerëson (dhe argumenton) 
se a i prezanton autori i tekstit 
joartistik të gjitha informacionet e 
nevojshme dhe a jep fakte të 
mjaftueshme e të besueshme për atë 
që thotë; vlerëson se a është neutral 

autori i tekstit ose i angazhuar apo i 
anshëm dhe e arsyeton vlerësimin e 
tij; njeh gjuhën e urrejtjes, 
diskriminimit, sharjes dhe për këto 
çështje ka qënd rim negativ.  

2GJSH.1.3.8. Njeh strukturën, 

elementet e ndryshme, figurat 
stilistike (metoniminë, metaforën, 
asonancën, aliteracionin, 
onomatopen±, anafor±né); Njeh 
domethënien konotative të fjalës në 
kontekstin e dhënë dhe kupton 

qëllimin e domethënies konotative në 
te kstin letrar dhe joartistik; vlerëson 
domethënien e fjalëve të panjohura në 
bazë të kontekstit dhe modelit të 
formacionit; kupton domethënien e 
leximit për pasurimin e fondit leksikor.  

  



2GJSH.2.3.1. Nëpër situatat zyrtare 
dhe para auditoriumit më të gjerë, flet 
për temat nga fusha e gjuhës, 
letërsisë dhe kulturës, duke e përdorur 
gjuhën letrare dhe terminologjinë 
përgjegjëse; merr pjesë në bisedat 
publike ku ka më shumë pjesëmarrës; 

vlerëson auditoriumin dhe e përshtat 
fjalimin e tij sipas mundësive dhe 
kërk esave të tij; në të folur duhet ta 
zhvillojë më shumë kulturën e tij 
shprehëse; me vëmendje dëgjon 
prezantimet nga të tjerët (psh. 
ligjëratat) me temë nga gjuha, letërsia 

dhe kultura etj.  

2GJSH.2.3.2. Ndërton tekstin e folur a 
të shkruar nga gjuha, letërsi a etj., 

duke e karakterizuar nga kohezioni 
dhe koherenca, pra me mënyrën se si 
lidhen midis tyre në bazë të rregullave 
gramatikore të gjuhës njësitë që e 
përbëjnë tekstin (kohezioni) dhe me 
organizimin logjik të tekstit me 
mënyrën se si gjykimet dhe arsyet imet 

lidhen midis tyre (koherenca); në 
diskutimet e shkruara apo të folura, 
shpreh idetë dhe argumenton 
qëndrimet e tij; përkujdeset që të 
shkruaj e të folë në mënyrë të drejtë 
duke respektuar normën gjuhësore pa 

bërë ndonjë digresion (shmangie) nga 

rregul lat; shfaq përjetimin dhe 
përshtypjet e tij rreth pjesës letrare 
ose artistike; rrëfen tekstin letrar dhe 
jep një përfundim për të sipas 
mundësive të tij shprehëse; zbaton 
rregullat drejtshkrimore etj.  

2GJSH.2.3.3. Për të pasur një 
informim edhe më te gjer ë, pra për ta 
zhvilluar aftësimin personal dhe për ta 
arritur përjetimin letrar e estetik, 

lexon tekste edhe më të ndërlikuara si 
tekste letraro -artistike, tekste 
shkencore, tekste nga mediet etj; 
ëshët i apasionuar pas leximit; zbaton 

dhe zgjedh strategji të e përshtatshme 
të leximit.  

2GJSH.2.3.4. Kupton tekstin joletrar; 
nxjerr thelbin e tij; gjen pjesët e 
nënkuptueshme, por edhe e shtjellon 
tekstin në fjalë; gjen idenë kryesore; 

krahason informacionet dhe idetë nga 
dy e më shumë tekste për të kuptuar 
aspe ktin domethënës e stilistik; i gjen 
dhe i analizon motivet dhe figurat, të 
cilat paraqiten në veprën letrare; 



interpreton tekstet duke u mbështetur 
në tekstet e tjera letrare.  

2GJSH.2.3.5. Në mënyrë kritike jep 
vlerësim për tekstin letrar joartistik; 

ndan faktin objektiv nga interpretimi 
autorial; vlerëson neutralitetin 
(anshmërinë) e autorit; vlerëson se a 
është i përshtatshëm për planin dhe 
programin mësimor nga gjuha dhe 
letërsia shqipe autori i tekstit 
argumentues; prezanton të gjitha 

informatat dhe fak tet e autorit për ato 
që i thotë.  

2GJSH.2.3.6. Vlerëson se a është i 

përshtatshëm për planin dhe 
programin mësimor nga gjuha dhe 
letërsia shqipe autori i tekstit 
joartistik; teksti a është koheziv dhe 
koherent, a janë dhënë idetë qartë dhe 
saktë; vëren duk uritë stilistike; vëren 
se sa ndikojnë pjesët e caktuara të 

tekstit për ta kutpuar atë.  

2GJSH.3.3.1. Diskuton për temat 
komplekse nga gjuha, letërsia dhe 

kultura; flet për tekstet letrare dhe 
joletrare duke shfrytëzuar 
terminologjinë profesionale.  

2GJSH.3. 2.2. Prezanton në situatat 

zyrtare dhe para auditoriumit më të 
gjerë paraqitet me tema nga fusha e 
gjuhës, letërsisë dhe kulturës; është 
orator dhe paraqet qëndrimet e tij 
para auditoriumit me argumente; 
gjatë ligjërimit përdor fjalë dhe 

shprehje nga gjuha  amtare duke 
respektuar normën e gjuhës standarde 
etj.  

2GJSH.3.3.3. Shkruan në mënyrë 
kompozicionale e logjike tekstin 
profesional me temë nga gjuha dhe 
letërsia si edhe artikullin gazetaresk.  

2GJSH.3.3.4. I mbledh, i shënon dhe 

në fund i përpunon informac ionet nga 
tekstet letrare joartistike në bazë të 
rregullave të parapara.  

2GJSH.3.3.5. Teksti mendon se ka një 
strukturë dhe organizim të brendshëm, 
kuptohet pa vështirësi, lexohet me 
kënaqësi, pra bart informacionin te 
lexuesi dhe është i shkruar sipas 
rre gullave të ndërtimit të fjalive dhe të 

periudhave;  



2GJSH.3.3.6. I njeh stilet funksionale 
të shqipes standarde (stili i letërsisë 
artistike, stili politiko -shoqëror, stili 
stili shkencor - teknik, stili juridik -
administrativ) dhe të gjitha këto (stile) 
mund tôi trajtoj± sipas veorive t± tyre 
leksikore.  

2GJSH.3.3.7. Në të shkruar, përdor 
shenjat e pikësimit varësisht nga lloji i 
fjalive (dëftore, pyetëse, dëshirore, 
nxitëse, urdhërore).  

Fjalët kyçe: gjuhë shqipe, letërsi shqipe, kultura e gjuhës  
Disa p±rmbajtje m±simore p±r t± cilat m±suesi vler±son se gjat± vitit ato nuk mund tôi realizoj± 

gjatë orëve të rregullta, mund të planifikohen për përpunim gjatë orëve të mësimit me projekt, orëve 

në ambient të hapur, si dhe në orët të tjera të mësimit sh tues e plotësues dhe në eksione.  
UDHËZIME DIDAKTIKO ï METODIKE PËR REALIZIMIN E PROGRAMIT  
Programin e mësimdhënies dhe nxënies të Gjuhës dhe Letërsisë shqipe përbëhet prej tri 

fushave/lëmive mësimore: Letërsisë, Gjuhës dhe Kulturës së Gjuhës. Shpërndarja e  rekomanduar e 
orëve sipas fushave të njihurive është: Letërsi ï 55 orë, Gjuhë ï 53 orë dhe Kultura e gjuhës ï 40 
orë. Fondi i përgjithshëm i orëve, në nivelin vjetor, është 148 orë. Të tri fushat e programit të 
mësimdhënies dhe nxënies janë të ndërlidhura  dhe nuk mund të mësohen të ndara dhe pa 
bashkëpunim ndërmjet njëra ï tjetrës.  

Programi mësimor dhe mësimor i Gjuhës dhe Letërsisë shqipe bazohet në rezultatet, domethënë 
në procesin e të mësuarit dhe arritjet e nxënësve. Rezultatet janë një përshkrim i nj ohurive të 

integruara, aftësive, qëndrimeve dhe vlerave që nxënësi ndërton, zgjeron dhe thellon nëpër të tri 
fushat lëndore të kësaj lënde.  

I. PLANIFIKIMI I MËSIMDHËNIES DHE NXËNIES  
Programi i mësimdhënies dhe mësimit i orientuar në rezultate, mësuesit i j ep liri më të madhe 

kriɭimi dhe p±r t± menduar m±simdh±nien dhe m±simnx±nien. Roli i m±suesit ±sht± q± m±nyrat e 

ralizimit të studimit dhe mësimit t`ia përshtat nevojave të çdo paraleleje, duke pasur 
parasysh:përbërjen e paraleles dhe karakteristikat e nxë nësve; tekstet dhe materialet tjera të cilat do 

t`i shfrytëzojë; kushtet teknike, mjetet mësimore dhe mediumet të cilat shkolla i disponon; resurset, 
mundësitë, si dhe nevojat e mjedisit local ku shkolla gjendet, duke u nisur nga rezultatet e dhëna dhe 
për mbajtjet, mësuesi fillimisht harton planin e vet vjetor, të quajturin plani global i punës, nga i cili 
më vonë do të zhvillojëplanet e veta operative. Rezultatet e definuara sipas lëmive i lehtësojnë 
mësuesit operacionalizimin e mëtejshëm të rezultateve në  nivelin e njësive konkrete mësimore. Nga 
mësusei pritet që për çdo njësi mësimore, në fazën e planifikimit dhe hartimit të përgatitjes për orën e 

mësimit t`ia përshtatë rezultateve të mësimit. Gjatë planifikimit, gjithashtu, duhet patur parasysh se 
disa r ezultate realizohen më shpejtë e më lehtë, por për pjesën më të madhe të rezultateve 
(veçanësrisht për fushën lëndore Letërsi) duhet më tepër kohë, më shumë aktivitete të ndryshme dhe 
punë në shumë tekste të ndryshme. Rezultatet e rekomanduara nuk janë të diferencuar sipas niveleve 
të të arriturave të nxënësve. Ota paraqesin pjesë obligative të përshkrimit të standardeve dhe mund 
të imtësohen ose të zgjerohen, në vartësi prej mundësive individuale të nxënësit dhe nevojave të tjera 
mësimore.  

Në fazën e plani fikimit të mësimdhënies dhe mësimnxënies është shumë e rëndësishme të keni 

parasysh se teksti është një mjet mësimor dhe se nuk përcakton përmbajtjen e lëndës. Për këtë 
përmbajtjeve të dhëna në tekst është e nevojshme t`i qasemi në mënyrë selektive dhe në raport me 
rezultatet e parashikuara që duhet të arrihen. Përveç kësaj nxënësit duhet të aftësohen për 
shfrytëzimin e tekstit, si një nga burimet e njohurive, mësuesi vlen që t`i udhëzojë në mënyrat dhe 
format e përdorimit të burimeve të tjera të njohurive  

II. REALIZIMI I MËSIMIT DHE NXËNIES  

LETËRSIA  
Boshtin e programit të letërsisë e përbëjnë tekstet nga lektura. Lektura është e ndarë sipas 

gjinive letrare ï lirika, epika, drama dhe e pasuruar me zgjedhjen e teksteve jofikcionale, shkencore ï 
popullore dhe informative. Zgjedhja e veprave në masën më të madhe bazohet në principin e 
përshtatjes së moshës. Krahas teksteve që duhet përpunuar gjatë orës është dhënë lista e lekturës 
shtëpiake. Qëllimi i përpunimit të veprës në kuadër të lekturës shtëpiake është fo rmimi, zhvillimi ose 



kultivimi i shprehive të leximit tek nxënësit. Veprat voluminoze nxënësit mund t`i lexojnë gjatë 
pushimit, me çka nxitet zhvillimi i vazhdueshëm i shprehisë së leximit. Krahas listës obligative të 
veprave ështëdhënë edhe zgjedhja plotë suese e teksteve. Pjesa e zgjedhur i mundëson 
mësimdhënësit mundësi më të madhe kreativiteti në arritjen e rezultateve.  

Me një korpus dominuese të teksteve të shkrimtarëve që mund të ndikojnë në formimin e shijes 
estetike të nxënësve, ndërton dhe pasuron v etëdijen për natyrës e letërsisë kombëtare (dhe vlerat e 
klasikëve të letërsisë botërore), por edhe identitetin kulturore dhe kombëtar.  

Qëllimi i sjelljes së veprave letrare bashkëkohore është që sipas motivit ose me përkatësisë 
tematike të tyre lidhen me temat dhe motivet ekzistuese brenda programit mësimor, dhe me shembuj 
të tillë të tregojë se si shkrimtarët bashkëkohorë i mendojnë traditat epike popullore ose temat e 
miqësisë, etikës, zhvillimin e imagjinatës dhe empatisë, me çka do të pasurojnë përvojë n vertikale të 

leximit të nxënësve dhe modernizon qasjen në mësimdhënie. Përmes një numri veprash letrare të 
shkrimtarëve bashkëkohorë, nxënësit do të jenë në gjendje të në mënyrë kritike të vlerësojnë 
poetikën e veprave të tyre.  

Zgjedhja e veprave mundëso n aplikimin e qasjes së studimit krahasues të të krijimtarisë letrare, 
me zgjedhjen e niveleve të ndryshme të përpunimit: interpretimit, paraqitjes ose rishikimeve. Dallimet 

në tërësinë artistike dhe vlerat informative të disa teksteve ndikojnë në zgjidhje  përkatëse metodike 

(përshtatja e leximit të llojit të tekstit, shtrirja e komentimit të tekstit në vartësi nga ndërlikueshmëria 
e strukturës së tij, lidhja dhe grupimi me përmbajtjet gjegjëse nga fushat tjera lëndore ï gramatika, 
drejtshkrimi dhe kulturë gjuhe dhe të ngjashme.).  

Tekstet nga pjesa e programit plotësues duhet t`i shërbejë mësimdhënësit edhe gjatë 
përpunimit të njësive mësimore nga gramatika, si dhe për përpunim dhe përforcim të përmbajtjeve 
nga kultura e gjuhës. Veprat të cilat nuk i përpuno n mësimdhënësi duhet t`i rekomandojë nxënësve 
për lexim gjatë kohës së lirë.  

Programi i ri bazohet në njohjen e natyrës dhe rolin e veprës letrare, si dhe njohjen e dallimit të 
teksteve letrare dhe jo letrare, përkatësisht korelaciont të tyre.  

Nxënësit duh et të jenë të aftë të dallojnë veçantitë e tekstit letrar (konotacionin, veprimet 
letrare, denotativitetit, informimin, dhe duke treguar në bazë të fakteve dhe të dhënave në mënyra të 
ndryshme të teksteve jo letrare. Korelacioni është mundësuar me kombinim e adekuate të veprave 
obligative dhe zgjedhore. I njëjti tekst mund të lidhet me të tjerët në mënyra të ndryshme, sipas 
motiveve të ndryshme ose tonit të rrëfimit, në kuadër të mësimit me projekt, që bazohet në rezultate, 

kurse jo në përmbajtjet mësimore.  
Tekstet e propozura obligative, letrare, shkencore ï popullore dhe informative dhe përmbajtja e 

lekturës shtëpiake obligative, si dhe shembujt nga zgjedhja plotësuese, me rastin e planifikimit të 
planit vjetor të punës, dhe pastaj edhe gjatë formësimit të planeve të punës orientuese mujore, mund 
të ledhen tamatikisht.  

Nga lista e zgjedhjes plotësuese mësimdhënësi zgjedh oto vepra të cilat, me pjesën obigative të 

lekturës, përbëjnë tërësitë tematike ï motivuese. Mësimdhënësi mund t`i grupojë sipas gjinisë ve prat 
nga programi obligativ dhe plotësues në mënyra të ndryshme. Shembujt e mundshëm të lidhjes 
funksionale të njësive mësimore mund të jenë këto (në asnjë mënyrë të vetme).  

GJUHA 
Në mësimin e gjuhës nxënësit aftësohen të komunikojnë të drejtë me gojë e me  shkrim në 

gjuhën standarde shqipe. Nga kjo kërkesat në këtë program nuk janë të drejtuar vetëm në 
përvetësimin e rregullave gjuhësore dhe normës gramatikore, por edhe në kuptimin e funksioneve të 

tyre dhe zbatimin e drejtë në të shprehurit me gojë e me sh krim.  
Kur në përmbajtjet e programit jepen njësi mësimore, të cilat nxënësit i kanë përpunuar edhe 

më herët, kuptohet se shkalla e përvetësimit dhe aftësimit të zbatimit të lëndës së përpunuar më 
herët verifikohet, kurse përsëritja dhe ushtrimi në këta she mbuj i paraprin përpunimit të përmbajtjeve 
të reja, me çka sigurohet kontuiniteti i punës dhe sistematizimit në lidhjen e materialit të ri me 
njohuritë ekzistuese.  

Granmatika  

Kërkesa themelore programore në mësimin e gramatikës është që nxënësve gjuha t`i paraqitet 
dhe t`i shpjegohet si sistem. Asnjë dukuri gjuhësore nuk duhet të studiohet dhe shpjegohet e izoluar, 
jashtë kontekstit në cilin realizohet funksioni i saj (në secilin rast të përshtatshëm mund të vendosen 
në funksion, njohuritë nga gramatike, në  shpjegimin e tekstit, si atij artistik edhe atij shkencor ï 
popullor). Një nga veprimet e veçanta funksionale në mësimin e gramatikës është ushtrimet e bazuara 
në shfrytëzimin e shembujve nga praktika e drejtpërdrejtë e të folurit, çka mësimin e gramatikë s ia 

ofron nevojave jetësore, në të cilat paraqitet gjuha e aplikuar si aktivitet i motivuar dhe i gjithanshëm 
i aktivitetit njerëzor  



Në këtë mënyrë tek nxënësi zhvillohet edhe vetëdija e rëndësisë së kulturës e të folurit, e cila 
është e domosdoshem në je tën e përditshemsi pjesë e kulturës së përgjithshme, e jo vetëm si pjesë e 
programit mësimor.  

Mësimi i morfologjisë nënkupton rrumbullakësimin e e njohurive për ndërtimin e formave foljore. 

Është e domosdoshme lidhja e përmbajtjeve të reja me mësimet e punuara në klasat e më hershme, 
prandaj me shikimin e të gjitha formave foljore të përpunuara të bëhet nj[ sintezë dhe të ndahen të 
gjitha format e foljeve fillimisht në vetore dhe pavetore dhe pastaj format e foljeve vetore në kohë 
dhe mënyra. Gjithashtu, është e nevojshme të theksohet edhe ndarja e të gjitha formave të foljeve në 
të thjeshta dhe të përbëra. Përdorimin e mbiemrit pasiv të foljes duhet shpjeguar me shembujt më 
tipik të konstruksioneve pasive. Duhet sistematizuar llojet e fjalëve duke përvetësuar përmbajtje të 
reja si: lidhëzat, pjesëzat dhe pasthirrmat.  

Mësimi i sintaksës nënkupton sje llja e shprehjes së sintagmës dhe njohjen e gjymtyrës kryesore 
dhe të varur në kuadër të saj. Në shembujt e qartë dhe të pakontestueshëm nxënësit nëpërmjet 
ushtrimeve dallojnë gjymtyrënkryesore dhe të varur si dhe llojin e sintagmës. Futet atributi edhe at ë 
si sintagmor, e jo si gjymtyrë e fjalisë. Është e rëndësishme të thaksohet se cilat lloje të fjalëve 
paraqiten në kuadër të atributit. Në klasat e më hershme është përpunuar subjekti gramatikor, kurse 

tani futet edhe shprehja e subjektit logjik.  

Drejtshk rimi  
Përmbajtjet nga drejtshkrimi është e domosdoshme të lidhen me temat përkatëse edhe në orët e 

gramatikës edhe në ato të letërsisë. Për shembull. Kur përpunohet ndërtimi i formave të foljeve, duhet 
përpunuar edhe zgjidhjet drejtshkrimore të foljeve në l idhje me drejtshkrimin e formave të foljes. Në 
lidheje me përvetësimin e tipave të fjalisë është e nevojshem të përpunhen edhe pikësimi, para së 
gjithash presjen si shenja më të rëndësishme të pikësimit. Duhet të jepen qartë rregullat kur duhet të 
shkruhet  presja, dhe kur presja është shenjë jo e domosdoshme ose veçori e stilit. Lidhja e 

përmbajtjeve nga gramatika dhe letërsia bëhet me analizimin e përdorimit të presjes në fjalitë e ndara 
dhe dallimin e përdorimit të presjes në veprat letrare. Në pika të sh kurta duhet theksuar në specifikat 
e stilit artistiko ï letrar, ku mdonjherë si rezultat i kreativitetit të shkrimtarit me qëllim nuk zbatohen 
rregulat e drejtshkrimit (veçanërisht në poezi). Kombinimi i shenjave të drejtshkrimit miratohet që në 
klasat e m ë hershme në lidhje të folurit e drejtuar, por edhe tani theksohet në llojet tjera të shenjave 
drejtshkrimore të kombinuara, para së gjithash në përdorimin e presjes pas shkurtesave dhe numrave 
rendor. Shkrimi i shkurtesave ka të bëjë me përsëritjen e asaj  që është mësuar në lidhje me 

shkurtesat, por edhe në zgjerimin e llojeve të shkurtesave të cilat theksohen në drejtshkrimin që 
është në fuqi.  

Rregullat e drejtshkrimit miratohen me anë të ushtrimeve sistematike (diktimeve drejtshkrimore, 
përmirësimit të g abimeve në tekstin e dhënë, testeve me pyetje nga drejtshkrimi etj.). gjithashtu 
duhet nxitur nxënësit që vet të dallojnë dhe përmirësojnë gabimet drejtshkrimore gjatë 
komunikimitme SMS, si dhe në llojet e ndryshme të komunikimit nëpërmjet internetit. . Po s kësaj, 

nxënësit duhet udhëzuar në shërbimin e drejtshkrimit dhe të fjalorit të drejtshkrimit (botim shkolle). 
Është e preferueshme që mësimdhënësi të sjellë në orë ekzemplar të Drejtshkrimit sa herë që 
përpunohen tema të drejtshkrimit (kështu do të mund që individualisht nxënësve t`i japë të gjejnë 
fjal[ në fjalorin drejtshkrimor dhe të përcaktojnë formën e rregullt të saj ose shkrimin e drejtë).  

Drejtshqiptimi  
Ushtrimet drejtshqiptimore nuk duhet realizuar si njësi të veçanta mësimore, por përmes temave 

përkatëse nga gramatika, por edhe në orët nga letërsia. Në këtë nivel nxënësit duhet të dallojnë 

dallimet ndërmjet theksit zbritës dhe atij ngjitës dhe t`i shënojnë drejtë të theksat në shembujt tipik. 
Nëse për këtë ekzistojnë kushtet, mësimdhënësi duhet t ë lëshojë incizime të drejtshqiptimit dhe t`i 

tregojë dallimet në shqiptim. Nxënësit duhet mësuar të njohin, riprodhojnë dhe përvetësojnë të folurit 
e theksuar, kurse në vendet ku shmangemi nga norma e theksimit të dallojnë theksin standard nga 
theksi i ve t, ose nga theksimi dialektor.  

KULTURA E GJUHËS 
Një nga detyrat themelore të mësimit të kulturës së gjuhës ka të bëjë përvetësimin e mjeteve të 

shprehjeve gjuhësore tek nxënësit, kurse qëllimi i fundit është që nxënësit të aftësohen në vendosjen 
e cislësisë dhe të komunikimit kuptimplotë. Edhe pse fusha  e kulturës gjuhësore është e konstituar si 
hapësirë e veçantë programore, është parashikuar në mësimin e tërësishëm të gjuhës dhe letërsisë 
shqipe të lidhet edhe me dy fushat e tjera letërsinë dhe gjuhën. Fusha Kulturë gjuhe përfshinë të 
shprehurit me goj ë dhe meshkrim. Me ç`rast duhet kushtuar kujdes të njejtë të shprehurit me gojë 
dhe me shkrim.  

Në këtë moshë duhet shqyrtuar specifikat e dy stileve funksionale, atij letraro ï artistik dhe 
publicistik.  



Nxënësit duhet të inkurajohen që në tekstin e dhënë, të përzier dhe të kreuar me dedikim të 
gjejnë dhe të radhisin fjalitë duke pasur parasysh se a i përkasin stilit letraro ï artistik apo atij 
publicistik. Pastaj, të gjejnë fjalinë e shkruar në tekst në stilin publicistik, i cili është shkruar në stilin 
let raro ï artistik dhe anasjelltas. Duhet të shpjegojnë ngjashmëritë dhe dallimet ndërmjet dy stileve 

funksionale, të zhvillojnë aftësitë e kuptimit të veçorive të tyre.  
Koherenca paraqet një shenjë të rëndësishme të strukturës tekstuale dhe udhëzohet në 

kara kterin kontinuitiv të ndonjë teksti. Nga kjo në mësmin e kulturës gjuhësore duhet aftësuar 
nxënësit që në formë gojore dhe me shkrim të koncipojnë përbërjet sipas drejtimeve të cila do t`u 
jenë dhënë. Për shembull, duhet të hartojnë tekste të menduara logj ike në bazë të fjalëve të dhëna të 
cilat fjalë duhet patjetër t`i përdorin; të hartojnë tekste gjatësia e të cilëve do të jetë e kufizuar 
(numri i kufizuar i fjalëve); që në tekstin që e hartojnë të përdorin kryesisht modele të caktuara 

gramatikore ose të leksikun e caktuar. Gjithashtu, duhet inkurajuar të mendojnë disa fillime të 
ndryshme të tekstevenë temën e njejtë të dhënë ose të mendojnë disa përfundime të ndryshme me 
përgatitje të dedikuar dhe sipas tekstit të përshtatshëm të papërfunduar; të ndryshoj në fundin (ose 
pjesë tjera të përshtatshme) e një shabloni letrar; të vendosin renditje të shthurur kronologjike ose të 
menduar në tekstin e dhënë dhe ngjashëm.  

Një kompetencë shumë e rëndësishme e cila gjendet në baën e shumë niveleve të kuptimit të 

tekst i, është shkathtësia e argumentimit. Duke pasur parasysh që zhvillimi i mendimit të argumentuar 
ka rol të rëndësishëm në arsim, sepse mund të ndikojë pozitivisht në fitimin e njohurive, gjatë 
mësimit të kulturës gjuhësore duhet verifikuar deri në ç`masë nx ënësit janë në gjendje të kuptojnë 
tekstet e argumentuara. Duhet inkurajuar nxënësit që të arsyetojnë me argumente qëndrimin e vet 
lidhur me situatën problemore në veprën letrare; që me argumente të arsyetojnë qëndrimin e vet 
eksplicit të paraqitur për dik ë, për ata, çështje e rëndësishme.  

Një nga format themelore të shprehjes me gojë dhe me shkrim ï përshkrimi. Paraqet përmbajtje 

bazike programore për përsosjen dhe kultivimin e kulturës së duhur gjuhësore të nxënësit. Në kët 
moshë nxënësit duhet të shfrytë zojnë të dy llojet e përshkrimit: teknik dhe sugjestiv, përkatësisht 
duhet aftësuar të përshkruajnë një lëndë, nocion apo qenie të caktuar, fillimisht nëmënyrë objektive 
(përshkrim teknik), dhe pastaj duke i shprehur përshtypjet e veta (përshkrim sugjestiv ). Gjithashtu, 
duhet inkurajuar të mendojnë paralelisht të dy llojet e përshkrimit të të njëjtit send përshkrimi; të 
gjejnë elemente e dy përshkrimeve në tekstin e përzier;  

Gjatë mësimit të kulturës së gjuhës në kët moshë duhet tërhequr vëmendjen nxënësve,  

ndërmjet tjerash, edhe në metodat e paraqitjes së burimeve dhe ideve, si dhe shpjegimeve plotësuese 
të cilat përdoren në tekst. Duhet inkurajuar të shpjegojnë shkaqet dhe funksionet e citimit; të 
shpjegojnë situatat problemore të vërejtura në tekstet letr are dhe të tjera me ndihmën e citateve: të 
komentojnë rëndësin dhe kuptimin e fusnotës së përdorur në shembullin e dhënë; të dallojnë citatet 
dhe parafrazat në shembujt e dhënë. Gjithashtu, duhet tërhequr vërejtjen në rregullat të cilat 
ndikojnë në shkrimi n numrave të eksponuar me të cilët shënohen fusnotat në fund të fjalisë.  

Llojet e ushtrimeve gjuhësore duhet zgjedhur sipas intersimeve të nxënësve ose në kontekst ë 
përmbajtjes mësimore. Këto mund të jenë: plotësimi i tekstit me forma të ndryshme të fjalë ve të 
ndryshueshme; plotësimi tekstit me fjalë të pandryshueshme; shënimi i fjalive komunikuese në tekst; 
paraqitja e gjymtrës së fjalisë në mënyra të shumta.  

Me zbatimin e ushtrimeve gjuhësore krijohet shprehia që të mendojnë dhe kërkojnë shprehje 
adekuat e për atë që e dëshirojnë ta tregojnë (në vartësi prej situatës së komunikimit) dhe të shtojnë 
fondin e shprehjeve të trillanë fjalorin e tyre, me theks të veçantë në frazeologjizma dhe shprehje të 

krijuara (shembujt të meren nga tekstet e përpunuara).  
Në çdo gjysmëvjetor punohen nga dy detyra (hartime) me shkrim (gjithsej katër në vit).  

Rekomandohet të punohen tetë detyra (hartime) me shkrim (përmbajtje të shkruara).  
III. PËRCJELLJA DHE VLERËSIMI I MËSIMIT DHE NXËNIES  
Përcjellja dhe vlerësimi i rezultateve  të përparimit nxënësit është në funksion të realizimit të 

rezultateve, kurse fillon me vlerësimin inicial të nivelit të arritur të njohurive, në raport me atë se si do 
të matet përparimi mëtejshëm dhe si do të formohet notimi. Secila orë mësimore dhe çdo aktivitet i 

nxënësit është rast për notimin formal të nxënësit, përkatësisht regjistrimi i përparimit të nxënësit dhe 
udhëzimi për aktivitete të mëtejshme.  

Vlerësimi formal është pjeës e qasjes moderne të mësimit dhe nënkupton vlerësimin e njohurive, 
shkat htësive, qëndrimeve dhe sjelljeve si dhe zhvillimin e kompetencave përkatëse gjatë mësimit dhe 
nxënies. Matja formale nënkupton grumbullimin e të dhënave mbi të arriturat e nxënësit, me ç`rast 
më shpesh zbatohen këto teknika: realizimi i detyrave praktike,  vështrimi dhe regjistrimi i aktiviteteve 

të nxënësit gjatë mësimit, komunikimii drejtpërdrejtë ndërmjet nxënësit dhe mësimdhënësit, regjistri 



për çdo nxënës (harta e përparimit) etj. Rezultatet e vlerësimit formal në fund të ciklit mësimor duhet 
të jenë t ë paraqitur edhe me notë numerike.  

Puna e çdo mësimdhënësi përbëhet nga planifikimi, realizimi, përcjellja dhe vlerësimi. Është e 
rëndësishme që mësimdhënësi, krahas arritjeve të nxënësit, në vazhdimësi të përcjellë dhe vlerësojë 

punën e vet. E gjitha që t regohet e mire dhe efikase, mësimdhënësi do ta shfrytëzojë edhe më tej në 
praktikën e vet mësimore, kurse ajo që vlerësohet si e pamjaftueshëm efektive, duhet të avancohet.  

ȧȴȷȦȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
DRUĠTVENO-JEZIĻKI SMJER 

Razred  Treĺi 

Godiġnji fond ļasova 180 (5 ļasova sedmiļno) 

Cilj uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti je unapreĽivanje jeziļke i funkcionalne pismenosti; 
sticanje i njegovanje jeziļke i knjiģevne kulture; osposobljavanje za tumaļenje i vrednovanje 

knjiģevnih djela; afirmiranje i prihvatanje vrijednosti humanistiļkog obrazovanja i odgoja uļenika; 
razvijanje liļnog, nacionalnog i kulturnog identiteta, ljubavi prema maternjem jeziku, tradiciji i kulturi 

boġnjaļkog naroda, kao i drugih naroda i etniļkih zajednica. 
OPĹE PREDMETNE KOMPETENCIJE 
ï Steļeno znanje o bosanskom jeziku, boġnjaļkoj knjiģevnosti i njenom historijskom kontinuitetu 

jasno uobliļava i kazuje. 
ï Poġtujuĺi standardni jezik, vlada usmenom i pisanom komunikacijom. 

ï Proļitana knjiģevna djela tumaļi, analizira spoznajuĺi duhovnu ljepotu pisane rijeļi. 
ï Zna pojavno -ļinjeniļki kontinuitet pisaca i njihovih djela; razumije vaģnost knjiģevnih ideja, 

motiva, kao unutarnje geneze i prisnog nastavljanja refleksiranja i obn avljanja u samome sebi.  
ï Prati i razumije sinhronijske komparativne odnose sa srpskom knjiģevnoġĺu, dodire na 

zajedniļkim osnovama bosanskoga i srpskoga jezika i znaļenja stilskih formacija od vremena 
preporoda koji se pokazuju kao snaģan katalizator razvojnog kretanja ove knjiģevnosti. 

Osnovni nivo  

ï Govori jasno standardnim jezikom. Koristi oba pisma: latinicu i ĺirilicu, dajuĺi prednost latinici. 
Umije da sastavi tekst koji ima logiļan slijed i strukturu. Zna napisati tekst koristeĺi se potrebnim 
ģanrovima kako bi mogao uzeti uļeġĺe u druġtvenim zbivanjima. Ļita i razumije umjetniļke i 

neumjetniļke tekstove srednje sloģenosti i kritiļki promiġlja o njima. 
ï Razlikuje bosanski knjiģevni jezik od dijalekata, razumije vaģnost njegovanja knjiģevnoga 

jezika. U govoru i pisanju primjenjuje odreĽena gramatiļka pravila. Poznaje nauke koje se bave 

prouļavanjem glasova, rijeļi i reļenica. Rjeļniļki fond koristi u svakodnevnoj komunikaciji i 
primjenjuje ga u skladu sa prilikom.  

ï Prepoznaje autore knjiģevnih djela obraĽenih u toku ġkolovanja, umije da odredi vrijeme i 
okolnosti njihovog djelovanja. Prepoznaje osnovne teorijske i poetiļke odlike epoha i pravaca, i 
identificira stvaraoce i djela koja ih predstavljaju u ġkolskome programu. Na primjerima odreĽenih 
djela uoļava, prepoznaje i usvaja temeljne vrijednosti koje ga pripremaju za ģivot. 

Srednji nivo  

ï Govori jasno i javno izraģava svoje miġljenje; precizno formulira sloģenije tekstove, izlaģe ih, 
sastavlja, iznoseĺi ideje o jeziku, knjiģevnosti i kulturi. Ima formiran ļitalaļki ukus i kritiļki pristupa 
sloģenijim knjiģevnim i neumjetniļkim tekstovima. 

ï Razumije vaģnost bosanskoga jezika i zna o znaļaju jezika za identitet jednog naroda. Poznaje 
periodizaciju historije bosanskoga knjiģevnoga jezika. Znanja vezana za glasove, rijeļi i reļenice i 

njihov odnos su veĺa i produbljenija. 
ï Koristi knjiģevne termine u tumaļenju knjiģevnog djela. Uoļava strukturne ļinioce knjiģevnoga 

teksta, njegove ideje, motive, stilske i jeziļke osobine i umije da ih tumaļi. Analitiļki pristupa 
problemima u knjiģevnom djelu, znalaļki i argumentirano brani svoje stavove. Ima formiran ļitalaļki 
ukus.  

Napredni nivo  
ï Sastavlja i diskutuje o sloģenijim temama iz knjiģevnosti, jezika i kulture; reļeniļni fond je na 

zavidnom nivou; pokazuje a nalitiļki pristup i produbljeno promiġljanje. Uoļava stilske postupke i 

razvija svijest o sebi kao ļitaocu. 
ï Zna o razdobljima kroz koja je proġao bosanski jezik. Poznaje specifiļnosti i raznovrsne 

utjecaje kojima je bio izloģen bosanski jezik. Umije da bosanski jezik svrsta u historijski kontekst i 
uoļi sliļnosti i razlike sa srodnim slavenskim jezicima. Ima solidno znanje o reļenici i reļeniļnim 
ļlanovima. 



ï Umije kritiļki da pristupi analizi i tumaļenju sloģenijih knjiģevnih djela, kako iz obaveznog 
ġkolskog programa, tako i djela po sopstvenom izboru. Metode koje pritom koristi su raznovrsnije i 
sloģenije. 

ï Analizira, usporeĽuje i vrednuje knjiģevnoumjetniļke tekstove uz upotrebu valjanih i 

odgovarajuĺih argumenata. Istraģuje i traga za novim sadrģajima.  
SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: JEZIK 
Osnovni nivo  
ï Posjeduje osnovna znanja o jeziku i funkcijama jezika; posjeduje razvijen osjeĺaj pripadnosti i 

poġtivanja prema vlastitom jeziku, a uvaģava i poġtuje druge jezike. 
ï Razlikuje knjiģevni standardni jezik od dijalekata; ima osnovna znanja o razvoju bosanskog 

jezika kroz stoljeĺa. 

ï Zna osnovnu podjelu glasova bosanskog jezika i razumije glasovne promjene; poznaje 
gramatiļku kategoriju promjenljivih i nepromjenljivih vrsta rijeļi, kao i njihove podvrste; umije da 
primjenjuje osnovna pravila u govoru i pisanju.  

ï Ima osnovna znanja o morfemsko -morfoloġkoj strukturi rijeļi.Pravilno povezuje rijeļi u reļenici 
i razlikuje sluģbu rijeļi u reļenicama graĽenim po osnovnom modelu. 

ï Umije da vlada leksikom svo ga jezika; zna najvaģnije rjeļnike bosanskog jezika i umije njima 

da se koristi.  
ï Umije da komunicira lahko i brzo, iznoseĺi svoje stavove bez zadrġke; primjenjuje norme 

standardnog jezika u govoru i pisanju; ima umijeĺe sluġanja tuĽeg govorenja i miġljenja i uvaģavanja 
sagovornika u razliļitim situacijama. 

ï Ovladao je vjeġtinom samostalnog pisanja namjenskih tekstova jednostavne forme (molba, 
ģalba, zahtjev, biografija...) i izrade PPT prezentacija, uz pravilnu upotrebu standardnoga jezika i 
latiniļnog pisma. 

ï Kao zaokruģenu cjelinu na kraju ġkolovanja izraĽuje maturski rad. 
Srednji nivo  
ï Posjeduje ġira znanja o jeziku uopĺe i osnovna znanja o jezicima koji postoje u svijetu, njihovoj 

meĽusobnoj srodnosti i tipovima; poznaje glavne osobine dijalekata bosanskog jezika, njihove 
podvrste i glavna pravila zamjene glasa Ăjatò. 

ï Ima potrebu da  ļuva svoj dijalekat, ali i da tolerira druge dijalekte. Ima ġira znanja o 
glasovima bosanskog jezika, zna prozodijski sistem standardnog bosanskog jezika (funkcija akcenata i 

duģine), ima ġira znanja o osnovnoj podjeli rijeļi, njihovim oblicima i naļinima graĽenja novih rijeļi; 
poznaje vrste reļenica i analizira reļenice graĽene po razliļitim modelima. 

ï Pospjeġuje svoj vokabular i ima osjeĺaj za pravilno, logiļno, jasno, precizno i stilski skladno 
izraģavanje. 

ï Izraģajno ļita i ima svoj poseban i pravilan stil izraģavanja. 
ï Koristi struļnu literaturu; razumije i sastavlja sloģenije tekstove u razliļite svrhe i namjene 

(administrativne, publicistiļke i tekstove liļnog karaktera) vodeĺi raļuna o pravopisnoj i gramatiļkoj 
normi.  

Napredni nivo  
ï Posjeduje de taljnija znanja o jeziku uopĺe i detaljnija znanja o gramatici bosanskog jezika 

(akcentima, sastavu rijeļi, znaļenju padeģa i glagolskih oblika, strukturi reļenice); poznaje strukturu 
reļeniļnog ļlana. 

ï Koristi leksiļko blago bosanskog jezika i paģljivo sluġa sagovornika; procjenjuje njegove 

verbalne i neverbalne reakcije; uvaģava konvencije druġtvenog opĺenja i umije da vodi dijalog i 
razgovor u kojem uļestvuje viġe lica. 

ï Uvaģava pravopisne i stilistiļke norme bosanskog standardnog jezika u pisanju eseja, struļnog 
teksta i novinskog ļlanka. 

SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: KNJIĢEVNOST 
Osnovni nivo  
ï Upoznat je sa djelima koja su uvrġtena u ġkolski program. Ļita djela, zna bitnije predstavnike 

svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 
ï Umije da razlikuje i im enuje pojedine strukturne i poetiļke osobine obraĽivanih tekstova. 
ï Zna da uoļi ideju, motive; po potrebi umije da, citiranjem odreĽenih dijelova, naglasi, ilustruje, 

potkrijepi misao koja je vaģna u datom tekstu. 
ï Shvata zaġto je ļitanje bitan segment obrazovanja koji, osim ġto unapreĽuje rjeļniļki fond, 

unapreĽuje i naġe retoriļke sposobnosti, bogati naġ duh i gradi naġu liļnost. 

ï Razumije da ļitajuĺi gradimo naġ identitet i ļuvamo i njegujemo naslijeĽe naġih predaka. 
Srednji nivo  



ï Ļitajuĺi knjiģevna djela iz obaveznog ġkolskog programa, tumaļi ih i pritom pokazuje 
knjiģevnohistorijska znanja. 

ï Poznaje teorijske, estetske i lingvistiļke ļinjenice koje koristi pri tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Poznaje obiljeģja epoha, kao i njihove utjecaje na razvoj svjetske i boġnjaļke knjiģevnosti. 

ï IzgraĽene ļitalaļke navike koristi za proġirivanje svojih vidika i konstruiranje novih metoda 
primjene.  

ï Vrednuje utjecaj odreĽenih strukturnih, jeziļkih i znaļenjskih odlika teksta na njegov rast i 
razvoj.  

Napredni niv o 
ï Uoļava i samostalno rjeġava problemske situacije u knjiģevnim djelima. 
ï Analizi i tumaļenju poetskog, estetskog i strukturnog u knjiģevnom djelu pristupa znalaļki. 

ï Umije da koristi odgovarajuĺe postupke u tumaļenju knjiģevnih djela. 
ï Usporednom metodom produbljuje svoja znanja i kritiļke stavove o knjiģevnom djelu. 
ï Vjeġto koristi i primarnu i sekundarnu literaturu, kako bi njegov osvrt na odreĽena knjiģevna 

djela bio ġto obuhvatniji i analitiļniji. 
ï Odliļno zna kolika je uloga ļitanja i spoznavanja svih slojeva jednog umjetniļkog djela. 

ï Razumije da je ļitanje neophodno za liļni rast, ali i za rast druġtva. 

ï Umije da procijeni svoje ļitalaļke sposobnosti. 

Standardi obrazovnih postignuĺa1 

ISHODI  
Po zavrġetku treĺeg 
razreda uļenik ĺe biti 

u stanju da:  

TEME i kljuļni 
pojmovi sadrģaja 
programa  

2BJK.1.1.4. Poznaje i razlikuje 
promjenljive i nepromjenljive vrste rijeļi, 
kao i njihove podvrste; prepoznaje oblike 
sa izvrġenim glasovnim promjenama i 
odstupanja od njih; uoļava osnove i 
nastavke u promjenljivim rijeļima; zna 
osnovne vrste morfema i umije da gradi 

nove rijeļi primjenjujuĺi principe tvorbe. 

2BJK.2.1.4. Posjeduje ġira znanja o 
klasifikaciji rijeļi na vrste i podvrste; 

razlikuje osnovne naļine tvorbe rijeļi 
(izvoĽenje, slaganje, kombinovanje); 
poznaje pojam morfeme i osnovnu 
podjelu i umije da izvrġi podjelu rijeļi na 
tvorbene morfeme; primjenjuje normu u 
vezi s oblicima rijeļi u manje 
frekventnim sluļajevima. 

2BJK.2.1.5. Umije da se koristi svi m 
sintaksiļkim moguĺnostima bosanskog 
jezika; posjeduje ġira znanja o sintagmi; 

zna osnovne jedinice sintakse; poznaje 
glavne odlike nezavisnosloģenih i 

zavisnosloģenih reļenica; ima osnovno 
znanje o kongruenciji i negaciji; razumije 
pojam elipse; ima osno vna znanja o 
prostim i sloģenim glagolskim oblicima i 
pravilnoj upotrebi padeģa. 

2BJK.3.1.3. Posjeduje ġira znanja o 
promjeni u okviru vrsta rijeļi i naļinima 
tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku; 

rastavlja rijeļi na morfeme i imenuje 
morfeme u odnosu na mjest o u rijeļi. 

2BJK.1.1.6. Ima leksiļki fond u skladu sa 
svojom dobi, interesima i potrebama, 

ï prepoznaje tipove 
tvorbe rijeļi u 
bosanskome jeziku;  

ï prepoznaje dijelove 
tvorenica u konkretnim 
tipiļnim primjerima; 

ï objasni znaļenje 
prefiksoida i sufiksoida 
u konkretnim 

primjerima;  

ï primjeni pravila 
promjene 
polusloģenica; 

ï razlikuje znaļenjske 
odnose meĽu rijeļima; 

ï prepoznaje leksiļka i 
stilska sredstva: 
metaforu, metonimiju, 
sinegdohu;  

ï razlikuje tipove 
leksike (narodna 
leksika, pozajmljenice, 
arhaizmi, historizmi, 

termini i neologizmi);  

ï prepoznaje, razumije 
i pravilno upotrebljava 

frazeologizme;  

ï razumije pojam 
sintakse;  

JEZIK  
ï Tvorba rijeļi 
ï Tekstologija  
ï Sinta ksa  

ï Stilistika  
ï Opĺa lingvistika 
ï Historija jezika  

KNJIĢEVNOST 
ï Realizam  
ï Boġnjaļka 
preporodna 
knjiģevnost 
ï Moderna  

ï Knjiģevnost 
izmeĽu dva 
svjetska rata  
ï Juģnoslavenske 
knjiģevnosti 
izmeĽu dva 

svjetska rata  

ï Boġnjaļka 
knjiģevnost 
JEZIĻKA KULTURA 
ï Pravopis  
ï Usmeno i 
pismeno 
izraģavanje 



kojim se sluģi u skladu sa jeziļkom 
normom; razumije leksiļko-semantiļke 
pojmove (metafora, metonimija, 
antonimi, sinonimi, homonimi); razlikuje 
posuĽenice od domaĺih rijeļi i zna 
razloge jeziļkog posuĽivanja rijeļi, ali ih 
ne upotrebljava automatski (osim onih 

tuĽica, a posebno orijentalizama, za koje 
ne postoji zamjena u bosanskom jeziku); 
razumije znaļenje frazema u bosanskom 
jeziku; poznaje pravopisne priruļnike, 
rjeļnike i gramatike bosanskog jezika i 
umije da se koristi njima.  

ï razlikuje sintaksiļke 
jedinice, prepoznaje i 
imenuje reļeniļne 
ļlanove; 

ï razlikuje tipove 
predikatskih reļenica; 

ï prepoznaje odlike 

razgovornog stila;  

ï primjenjuje znanja o 
razvoju i znaļaju 
pisma;  

ï razlikuje faze 
historijskog razvoja 

jezika;  

ï zna druġtvene 
okolnosti koje 
omeĽavaju periode 

historijskog razvoja  
jezika;  

ï primjenjuje znanja iz 
historije jezika  

ï primjenjuje usvojena 
znanja iz oblasti 
knjiģevnosti; 

ï sistematizira i 

procjenjuje sopstvena 
znanja;  

ï povezuje druġtveno-
historijski kontekst sa 
pojavom odreĽenih 
knjiģevnih epoha; 

ï prepoznaje odlike 
realizma;  

ï na konkretnim 
primjerima uoļava 
osobine realizma;  

ï prepoznaje odlike 
boġnjaļke preporodne 

knjiģevnosti; 

ï prepoznaje glavne 
predstavnike i 
karakteristike 
knjiģevnih stvaralaca 
preporodne 

knjiģevnosti; 

2BJK.2.1.6. Posjeduje bogat i raznolik 
leksiļki fond koristeĺi standardni 
knjiģevni jezik u izraģavanju; precizno i 
pouzdano upotrebljava jezik da bi izrazio 

ï povezuje druġtveno-
historijski kontekst sa 
pojavom preporodne 
knjiģevnosti i 

 



svoja iskustva; razlikuje rijeļi po 
vremenskoj rasloje nosti, po porijeklu, 
prostiranju.  

2BJK.2.1.1. Posjeduje ġira znanja o 

historijskom razvoju jezika i njegovim 
bitnim svojstvima; posjeduje osnovna 
znanja o razvoju i vrsti pisma; definira i 
razlikuje jeziļne jedinice koje pripadaju 
razliļitim jeziļnim nivoima; posjeduje 
osnovna znanja o pravopisu i vrstama 
pravopisa; ima osnovna znanja o jeziļnoj 

raznolikosti i srodnosti, jeziļnim 
univerzalijama; posjeduje kulturu 
dijaloga; razumije ono ġto standardni 
varijetet odvaja od drugih varijeteta; 

ļuva zaviļajni govor uz najveĺe 
poġtivanje kulturnih vrijednosti drugih 

naroda i etniļkih zajednica. 

2BJK.1.1.2. Razlikuje 
knjiģevni/standardni jezik i dijalekte, ima 
pravilan stav prema svom i drugim 

dijalektima; ima potrebu da ļuva svoj 
dijalekat i sve potrebite razliļnosti, ali i 
da razvija tolerantnost prema drugim 
dijalektima; umije da prepozna osnovne 
varijetete; razumije poloģaj etnografskih 
dijalektizama u standardnom jeziku i 

prepoznaje funkcionalne stilove 
bosanskog jezika; zna osnovne podatke 

o mjestu bosanskog je zika meĽu drugim 
slavenskim i indoevropskim jezicima; 
umije da koristi rjeļnike, enciklopedije, 
knjige, novine, literaturu i internet kao 
izvor informacija.  

2BJK.1.2.1. Poznata su mu sva djela koja 
obuhvata plan i program. Umije da 
imenuje autore odreĽenih djela i da ih 

smjesti u knjiģevnohistorijski kontekst. 
Zna da odredi kojoj epohi u razvoju 
knjiģevnosti ta djela pripadaju; zna 
osnovne odlike epoha i vrijeme njihova 
trajanja, najznaļajnije predstavnike i 
naslove djelâ.  

2BJK.2.2.1. Tumaļi knjiģevni tekst 
posmatrajuĺi ga sa aspekta teme, ideje i 
kompozicije djela; objaġnjava djelo kroz 
kontekst.  

2BJK.3.2.1. Ļita, tumaļi, analizira, 
istraģuje knjiģevnoumjetniļka i 
knjiģevnonauļna djela predviĽena 
ġkolskim programom. Koristeĺi dodatnu 

literaturu i podatke o knjiģevnom opusu 
autora, interpretaciji teksta prilazi 

cjelokupne knjiģevnosti 
treĺe faze; 

ï uoļava utjecaj 
evropske moderne u 

juģnoslavenskoj 
knjiģevnosti; 

ï poveģe pojave u 

knjiģevnosti sa 
druġtveno-historijs kim 
okolnostima koje su 
dovele do Prvog 
svjetskog rata;  

ï prepozna i ispita 

odnos ratne i 
meĽuratne knjiģevnosti 
prema tradiciji 
(proġlosti) i njenu ulogu 

u druġtveno-politiļkom 
angaģmanu; 

ï razumije ulogu koju 
forma, stil i tip 

pripovijedanja imaju u 
oblikovanju znaļenja i 
ideje knjiģevnog djela; 

ï prepozna osobenosti 
nacionalne knjiģevnosti 
i druġtveno-historijski 

kontekst u kome se ona 
razvija;  

ï uviĽa razvoj 
boġnjaļke knjiģevnosti 
u okrilju juģnoslavenke 
i usporeĽuje je sa 
knjiģevnim 

stvaralaġtvom u 
reg ionu i na nivou 
svjetske knjiģevnosti 

ï pravilno upotrebljava 
pravopisna i jeziļka 
pravila;  

ï koristi Pravopis sa 

pravopisnim rjeļnikom; 

ï pravilno piġe 
sloģenice i 

polusloģenice; 

ï govori javno na teme 
iz jezika, knjiģevnosti i 

jeziļke kulture; 

ï sluġa tuĽe miġljenje, 
uvaģava ga i uzima u 
obzir prilikom 



analitiļki i studiozno, posmatrajuĺi ga u 
ġirem kontekstu. 

2BJK.1.2.2. Usvojio je terminologiju 
knjiģevnoteorijskih pojmova koju zna da 

primijeni na djelima i tekstovima koji se 
obraĽuju; knjiģevnoteorijske pojmove 
umije da objasni, zna da navede 
adekvatne primjere. Poznati su mu 
pojmovi: boġnjaļka i svjetska 
knjiģevnost, autorska i narodna 
knjiģevnost, interpretacija, 

knjiģevnoumjetniļki i knjiģevnonauļni 
tekst; knjiģevni rodovi (odlike lirskog, 
dramsk og i epskog), knjiģevni ģanrovi. 
Kada je u pitanju starija knjiģevnost 

Boġnjaka, poznaje poetiļke osobenosti 
ģanrova bosanskog srednjovjekovlja: 

administrativni ģanrovi (povelja, 
darovnica...), knjiģevni ģanrovi 
(aleksandrida), epigrafika (natpisi na 
steĺcima i ploļama...) i crkveni ģanrovi 
(evanĽelja, apokrifi, kodeksi...); poznaje 
poetiļke i formalne osobenosti 
knjiģevnosti na orijentalnim jezicima, 

njene ģanrove (divan, kasida, gazel, 
mevlud, mufred, mesnevija, rubaija...).  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 

knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje 
u interpretiranju knjiģevnih ostvarenja 

predviĽenih planom i programom. 

2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 

djela koristi steļena znanja o 
knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 

tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju 
i na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 
historijski kontekst; na unutarnjem nivou 
se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da prepoznaje 

osnovne elemente strukture knjiģevnog 
djela, umije da usporedi boġnjaļku 

knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje 
u interpretiranju knjiģevnih ostvarenja 
predviĽenih planom i programom.  

2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 
djela koristi steļena znanja o 
knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 
tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 

argumentiranja svojih 
stavova;  

ï uļestvuje u debati; 

ï ļita, razumije i 
analizira sloģeniji tekst; 

ï sastavlja pisani tekst 
na zadatu temu 
poġtujuĺi jeziļka i 
pravopisna pravila  



knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju 
i na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 
historijski kontekst; na unutarnjem nivou 
se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da prepoznaje 
osnovne elemente strukture knjiģevnog 

djela, umije da usporedi boġnjaļku 
knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  

2BJK.2.2.3. Interpretirajuĺi 

knjiģevnoumjetniļka i knjiģevnonauļna 
djela jasno razluļuje unutarnji i 
spoljaġnji pristup; primjenjujuĺi svoje 
znanje bolje razumije i tumaļi razliļite 

sadrģaje. 

2BJK.2.2.4. Umije da obrazloģi estetske i 
strukturne osobine knjiģevnoumjetniļkog 
i knjiģevnonauļnog djela. Procjenjuje 
jasnost izloģenih ideja; zna da uoļi i 
imenuje stilske postupke; objaġnjava 

kako i koliko odreĽene odlike tih tekstova 
omoguĺavaju razumijevanje i doģivljaj. 

2BJK.1.3.3. Govoreĺi i piġuĺi o nekoj 
temi (iz jezika, knjiģevnosti ili slobodnoj 
temi) jasno strukturira kazivanja i 

povezuje njegove dijelove na primjeren 
naļin; razlikuje bitno od nebitnog i drģi 

se osnovne teme; sastavlja jednostavniji 
govorni i pisani tekst koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i izlaganjem; umije 
ukratko da opiġe svoja osjeĺanja i 

doģivljaje knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto prepriļava 
jednostavniji knjiģevnoumjetniļki tekst i 
izdvaja njegove vaģne ili zanimljive 
dijelove; rezimira jednostavniji k njiģevni i 
neumjetniļki tekst. 

2BJK.2.3.3. Sastavlja sloģeniji pisani 
tekst (iz jezika, knjiģevnosti ili slobodna 
tema) koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i izlaganjem; u govornoj 

ili pisanoj raspravi precizno iznosi svoje 

ideje i obrazlaģe svoj stav; trudi se da 
govori i piġe zanimljivo, praveĺi prikladne 
digresije i birajuĺi zanimljive detalje i 
odgovarajuĺe primjere; uoļava poentu i 
izlaģe je na prikladan naļin; precizno 
iznosi svoje doģivljaje i utiske povodom 

knjiģevnog ili drugog umjetniļkog djela; 
saģeto prepriļava sloģeniji knjiģevni tekst 
i rezimira sloģeniji knjiģevni i 
neumjetniļki tekst na teme neposredno 
vezane za gradivo; piġe izvjeġtaje i 

  



referat; primjenjuje pravopisnu normu u 
sluļajevima predviĽenim programom. 

2BJK.3.3.3. Kompoziciono i lo giļki 
skladno piġe struļni tekst na teme iz 

knjiģevnosti i jezika kao i novinski 
ļlanak. 

2BJK.2.3.4. Ima sposobnost i naviku da 

u razliļite svrhe (informiranje, uļenje, 
liļni razvoj, estetski doģivljaj, zabava...) 
ļita zahtjevnije tekstove 
(knjiģevnoumjetniļke tekstove, struļne i 
nauļnopopularne tekstove iz oblasti 
nauke o jeziku i knjiģevnosti, tekstove iz 
medija); ima izgraĽen ļitalaļki ukus 

svojstven kulturnom i obrazovnom 
ļovjeku; primjenjuje sloģene strategije 
ļitanja; bira strategiju ļitanja koja 
odgovara svrsi ļitanja. 

2BJK.1.3.8. Prepoznaje strukturu, 
razliļite elemente, stilske odlike 
(metaforiļnost, slikovitost, 
ekspresivnost) knjiģevnog i 
neumjetniļkog teksta; prepoznaje 
konotativno znaļenje rijeļi u datom 

kontekstu i razumije njegovu svrhu; 
odreĽuje znaļenje nepoznate rijeļi na 
osnovu  

konteksta i tvorbenog modela; razumije 

znaļaj ļitanja za unapreĽivanje leksiļkog 
fonda.  

2BJK.3.3.1. Diskutuje o sloģenim 

temama iz jezika, knjiģevnosti i kulture; 
diskutuje o smislu i vrijednostima 
knjiģevnih tekstova i o svrsi i 
vrijednostima neumjetniļkih tekstova 
koristeĺi struļnu terminologiju. 

2BJK.3.3.2. Izlaģe (u zvaniļnim 
situacijama,  javno i pred veĺim 
auditorijem) i piġe o temama iz oblasti 
jezika, knjiģevnosti i kulture; ima 
razvijene govorniļke vjeġtine; 

pretpostavlja razliļite stavove auditorija i 

u skladu s tim problematizira pojedine 
sadrģaje; prepoznaje, analizira verbalnu i 
neverbalnu reakciju sagovornika, 
odnosno auditorija, i tome prilagoĽava 
svoj govor; sluġajuĺi govornika 

procjenjuje sadrģinu i formu njegovog 
govora i naļin njegovog govorenja. 

1 Standardi obrazovnih postignuĺa dostiģu se na kraju opĺeg srednjeg obrazovanja . Isti standard 
(ili njegov dio) aktivirat ĺe se viġe puta tokom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjeg obrazovanja, 
ali uz pomoĺ razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġeg i viġeg nivoa 
pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti se neprestano 
sagledavaju iz novih uglova, utvrĽuju, proġiruju i sistematiziraju. 



S obzirom na sloģenost predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost i oblasti unutar predmeta, neophodno je 
postupno ostvarivati sve standard e kroz sve ļetiri godine srednjoġkolskog obrazovanja, ali pojedini 
standardi se mogu vidjeti i kao konkretnije povezani sa odreĽenim ishodom. 

UPUTSTVO ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA 

I. PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 
Nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da doprinesu razvoju stvaralaļkog i 

istraģivaļkog duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 
koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu; 
formiraju vrijednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; budu 
osposobljeni za ģivot u multikulturalnom druġtvu; ovladaju opĺim i meĽupredmetnim kompetencijama, 
relevantnim za aktivno uļeġĺe u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 

Kvalitet i trajnost znanja, umijeĺja, vjeġtina i stavova uļenika umnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u procesu uļenja. Zbog toga savremena nastava Bosanskog 
jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje ishoda uz pojaļanu misaonu aktivnost uļenika, 
poġtovanja i uvaģavanja didaktiļkih principa (posebno: svjesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 
primjerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primjenu onih nastavnih 

oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrijednost utvrdile i potvrdile savremena praksa i 

metodika nastave i uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti (prije svega: razni vidovi organizacije rada i 
koriġĺenje komunikativnih, logiļkih i struļnih (specijalnih) metoda primjerenih sadrģajima obrade i 
moguĺnostima uļenika). Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uvjetovan 
je, prije svega, ishodima koje treba ostvariti, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi da se propisani 
ishodi ostvar e.  

Nastava Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da bude usmjerena ka razvoju meĽupredmetnih 
kompetencija: kompetencije za uļenje, komunikaciju i saradnju, estetsku kompetenciju, digitalnu, 

kompetenciju za rad sa podacima, uļeġĺe u demokratskom druġtvu i zdrav ģivot. 
Redovna nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijaliziranim uļionicama i 

kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za gimnazije. 
Djelimiļno, ona se organizira i u drugim ġkolskim prostorijama (biblioteci -medijateci, ļitaonici, 
audiovizuelnoj sali i sl.). Nastava moģe da se realizira i putem planiranih aktivnosti i definiranih ciljeva 
usklaĽenih sa opĺim ciljevima nastave Bosanskog jezika i knjiģevnosti i na Sajmu knjiga, knjiģevnoj 
veļeri, u pozoriġtu i sl. 

U nastavi Bosanskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 
biblioteļko-informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 
samostalno koriġĺenje raznih izvora saznanja u nastavi i van nje.  

Oblasti  Jezik , Knjiģevnost i Jeziļka kultura treba da ļine predmetnu cjelinu, da se proģimaju i 
upotpunjuju. Stoga je preporuļeni broj ļasova samo okviran (za oblast Jezik  46, za  Knjiģevnost 105, a 
za Jeziļku kulturu 29). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba da dovedu do ostvarenosti 

predviĽenih ishoda za sve tri oblasti, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 
broj ļasova. 

II. OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
JEZIK  (46 ļasova) 
Program za treĺi razred gimnazije druġtveno-jeziļkog smera, u strukturalnoj 

cjelini  Jezik  organiziran je u pet oblasti/tema, usklaĽen sa ishodima za ovaj razred, prema opisima 
standarda uļeniļkih postignuĺa. Oblasti koje ulaze u sastav strukturalne cjeline Jezik  su:  Tvorba rijeļi, 

Tekstologija, Sintaksa, Stilistika, Opĺa lingvistika i Historija jezika. Programom se predviĽa 
proġirivanje znanja iz oblasti obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i uvoĽenje novih pojmova. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuju se aktivnosti podsticajne za kritiļko miġljenje 
uļenika: 

ï problematizacija znanja ï otvaranje kognitivnog konflikta;  
ï razliļite strategije ļitanja i sluġanja tekstova sa usmjeravanjem paģnje na odreĽenu jeziļku 

pojavu;  

ï s trategije organiziranja predznanja i novog znanj a iz odreĽene oblasti; 
ï predstavljanje gramatiļke pojave u razliļitim simboliļkim modalitetima (tabelama, crteģima, 

shemama, grafikonima itd.);  
ï produkcija prema zadatom cilju/kriteriju, uz prepoznavanje drugih jeziļkih pitanja koja se sa 

datom jeziļkom pojavom dovode u vezu, kao i najava moguĺnosti njihovog istraģivanja kroz nastavu. 
Tvorba rijeļi. U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja o tvorbi rijeļi, steļena u ranijim 

razredima. Potrebno je obraditi i ponoviti osnovne naļine tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku: izvoĽenje, 
slaganje, prefiksaciju, kombinovanu tvorbu, tvorbu pretvaranjem. Oļekuje se da nastavnik upozna 



uļenike sa vaģnijim modelima za izvoĽenje i slaganje imenica, pridjeva i glagola, kao i sa najvaģnijim 
prefiksoidima i sufiksoidima u bosanskome jeziku.  

Proġiriti znanje o polusloģenicama (razlike u znaļenju pridjevskih polusloģenica u odnosu na 
sloģenice, u primjerima tipa narandģasto-ģut i narandģastoģut, zadrģavanje akcenta na prvom ļlanu u 

spoju, promjenljivost drugog ļlana prilikom promjene u broju i padeģu, specifiļni primjeri 
polusloģenica sa dva akcenta, npr. rèmek -djelo  (unijeti kratkosilazni akcenat na  E u djelo !), dvojaka 
rjeġenja u spojevima ļiji je prvi dio auto - /aero - /moto - /foto - /video - /audio -  i sl., u primjerima tipa ï 
auto -put i autostrada, aerodrom i aero -zagaĽenje, motocikl i moto-klub, fotografija i foto -montaģa, 
videoteka i video -signal  itd.) kao i pravopis nim rjeġenjima u vezi sa njima. 

Potrebno je posebno naglasiti razliku u pisanju crtice i crte prilikom kucanja na raļunaru 
(distinktivna funkcija razmaka i duģine linije). 

Preporuļeni broj ļasova: 15 
Sintaksa . U okviru ove teme uļenici proġiruju i produbljuju znanja o sintaksiļkim jedinicama 

(rijeļ, sintagma i reļenica). Potrebno je produbiti i proġiriti uļeniļka znanja o svim tipovima reļeniļnih 
ļlanova i moguĺnostima za njihovo izraģavanje rijeļju i sintagmom. Oļekuje se da nastavnik upozna 
uļenike sa strukturom sloģenog predikata (sa zadrģavanjem na modalnim i faznim glagolima i 

njihovim mjestom u strukturi sloģenog predikata) i apozitivom. Preporuļuje se da se novo gradivo o 

apozitivu poveģe sa ponavljanjem gradiva o apoziciji, te da se i apozitiv i apozicija predstave kao 
dodatne odredbe imenica, izdvojene pauzama u govoru, odnosno zapetama u pisanju.  

Potrebno je objasniti posebne tipove predikatskih reļenica (pasivne reļenice, bezliļne reļenice, 
bezliļne reļenice s logiļkim subjektom i obezliļene reļenice).  

Preporuļeni broj ļasova: 15 
Tekstologija.  U okviru ove teme ĺe pristupiti obnavljanju i proġirivanju znanja o vezanom tekstu 

kao sintaksiļkoj jedinici najviġega ranga te ĺe se prisjetiti tipova vezanog teksta, a uļit ĺe i o tipovima 

veze meĽu reļenicama u vezanom tekstu, te tekstualnim konektorima. Sadrģaji su uļenicima poznati 
odranije, ali oni zahtijevaju novi i potpuniji pristup te ĺe se realizirati na viġem teorijskom nivou u 
odnosu na prethodne razrede. Prilikom realizacije ļasova iz jezika treba koristiti (kad god je moguĺe) 
primjere iz knjiģevnih tekstova, a akcenat stavljati na prigodne tekstove iz boġnjaļke knjiģevnosti. 

Preporuļeni broj ļasova: 5 
Funkcionalni stilovi bosanskog knjiģevnog jezika. U okviru ove teme prouļavaju se osnovne 

odlike razgovornog stila, poredeĺi ga sa novinarskim i administrativnim stilom, obraĽenim u 

prethodnim razredima gimnazije. U ovom sluļaju nastavu jezika treba funkcionalno povezati sa 
nastavom knjiģevnosti i jeziļke kulture. 

Preporuļeni broj ļasova: 4 
Opĺa lingvistika. U okviru ove tematske oblasti uļenici proġiruju znanja o nastanku i razvoju 

pisma, znaļaju pisma za kulturni i nacionalni identitet. Preporuļuje se povezivanje sa ishodima 
nastave i uļenja sadrģaja iz Jeziļke kulture (usmeno izraģavanje) ï grupna izrada prezentacija i 

izlaganje uļenika na odabranu temu iz ove oblasti.  
Preporuļeni broj ļasova: 4 
Historija jezika.  Upoznati uļenike sa historijom jezika u XIX stoljeĺu (bosanski, srpski i 

hrvatski) . Naziv bosanski jezik -  norma i standardizacija.  
Preporuļeni broj ļasova: 3 
KNJIĢEVNOST (105) 
Obavezni s adrģaji 

Realizam u Evropi.  U realizaciji knjiģevnog opusa koji se odnosi na period realizma trebalo bi 
razgraniļiti znaļenje toga termina jer realizam oznaļava metodu stvaranja i umjetniļku epohu. Kao 

umjetniļka epoha realizam se razvija sredinom 19. stoljeĺa, a kao metoda pojavljuje se od najranijih 
vremena. Realizmu pripadaju reprezentativni pisci i djela, te teoretiļari realizma. Gradivo realizma 
moģe se strukturirati prema razliļitim kriterijima na osnovu tematsko-problemske usmjerenosti mogli 
bismo usp ostaviti jedan tematski krug koji bi poļivao na prikazu graĽanskog druġtva (Balzak ï Ļiļa 
Gorio), potom krug koji je posveĺen socijalnom reformatoru (Dostojevski ï Zloļin i kazna)... Osim 

ovog naļina metodiļkog strukturiranja, moģe se primijeniti i ģanrovski kriterij (socijalni roman, 
socijalno -psiholoġki roman, naturalistiļki roman, realistiļka novela i realistiļka drama). Realizam se 
moģe posebno prouļavati u pojedinim nacionalnim knjiģevnostima (francuski realizam, ruski 
realizam...) U analizi djela real istiļkih pisaca moģemo izgraĽivati moralne principe, tokom analize 
uglavnom ĺe se primjenjivati princip egzemplarnosti, te interpretativno-analitiļki i problemsko-
stvaralaļki sistem nastave. Evropski realizam ĺe se sagledati kroz djela tri najveĺa predstavnika: 

Onore de Balzak  Ļiļa Gorio ï socijalne diskrepancije unutar francuskog druġtva i raslojavanje unutar 
porodice; Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj Ġinjel ï satiriļna kritika druġtva, humor i groteska; Lav Nikolajeviļ 



Tolstoj  Ana Karenjina  ï rigidnost ruskog ar istokratskog druġtva, tragiļke posledice koje nastaju u 
sukobu emocionalnog i druġtveno prihvatljivog modela ģivota, prekoraļenje konvencija o rodnoj ulozi 
ģene u druġtvenoj i privatnoj sferi, odstupanje od rodnih stereotipa muġkih likova (Ljevin)... 

Preporuļeni broj ļasova: 16 

Realizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Realizam u djelima juģnoslavenskih pisaca zasniva 
se na tematskim krugovima koji se odnose na propadanje plemstva, odlazak seoske djece u grad, 
moralno propadanje sela pod utjecajem kapitali stiļkih odnosa, propadanje intelektualaca u 
malograĽansko sredini, socijalna nepravda, pojava zelenaġtva i lihvarstva. Uļenici ĺe inspirisani tim 
idejama izraģivati svoj stav prema druġtvenim moralnim i drugim problemima koji su postavljeni u tim 
djelima. Neki pisci realistiļne knjiģevnosti na juģnoslavenskim prostorima njeguju satiriļni stav prema 
negativnim druġtvenim pojavama u obradi realizma moģe se afirmirati i komparativni pristup realizma 

pisaca sa juģnoslavenskog prostora sa piscima evropskog realizma. Laza Lazareviĺ Vjetar/Ġvabica ï 
razvoj srpske realistiļke pripovetke u pravcu oslikavanja gradskog ģivota intelektualca na prelazu 
izmeĽu dva vijeka, duboka psiholoġka i emocionalna proģvljavanja junaka; Radoje 
Domanoviĺ Danga/VoĽa. 

Preporuļeni broj ļasova: 6 

Boġnjaļka preporodna knjiģevnost. Uļenici se prvo upoznaju sa terminom boġnjaļke preporodne 

knjiģevnosti i druġtveno-historijskim kontekstom u kome ona nastaje. Veoma je vaģno vladanje 
periodizacijom boġnjaļke knjiģevnosti koja je u osnovi bazirana na historijski kontinuitet bosanskoga 
jezika. Preporodna knjiģevnost vezuje se za Austrougarski period. Uļenici se upoznaju sa terminom 
gluhog doba i sa poļetkom i razvojem preporodne knjiģevnosti. Posebnu paģnju treba obratiti na 
poļetak i razvoj boġnjaļke periodike pojavom listova Boġnjak, Behar, Gajret i Biser. U osnovi se 
poļetak preporodnog perioda vezuje za pojavu Mehmed -bega Kapetanoviĺa Ljubuġaka koji je 
ostavio neizbrisiv trag i kao sakupljaļ usmene knjiģevnosti i kao stvaralac. Zatim je vaģno predstaviti 

knjiģevni rad Safvet -bega Baġagiĺa, prevodioca i pjesnika.  
U boġnjaļkoj preporodnoj knjiģevnosti kao kljuļni trenutak uzima se pojava prvih boġnjaļkih 

romana:  Zeleno busenje  Edhema Mulabdiĺa; Minka  Abdurezaka Hifzi Bjelavca  i Bez 
nade  Osmana Aziza.  Uļenici ĺe kroz ove primjere moĺi da uoļe glavne osobenosti romana 
preporodnog perioda kao i njihovo mjesto u kontekstu evropske knjiģevnosti. Pored toga upoznat ĺe 
se sa radom spisateljice  Nafije Sarajliĺ kroz izbor iz njenog knjiģevnog djela  Teme . 

Preporuļeni broj ļasova: 18 

Moderna u svjetskoj knjiģevnosti U okviru ove teme uļenici treba da se upoznaju sa druġtveno-
historijskim kretanjima u svijetu na prijelazu iz 19. u 20. stoljeĺe koji su odluļujuĺe utjecali na 
stvaranje pokreta mo derne i stilskih pravaca u okviru nje. Postepene promjene druġtvenog sistema, 
tehnoloġki uspon, ubrzani razvoj kapitalizma, graĽanske slobode i prava utjecali su na oblikovanje 
posebnog odnosa prema ģivotu i druġtvu i specifiļnih ģivotnih stilova koji utjeļu na umjetniļko 
stvaranje. Da bi se razumjela poezija koja je u to vrijeme nastajala, bogata sinestezijama, simbolima, 

zatim motivima i slikama modernog, urbanog ģivota, od presudnog je znaļaja da se uļenici upoznaju 
sa dendizmom kao stilom ģivota i pogledom na svijet koji izraģava teģnju za ljepotom i otmenoġĺu. 
Posebno se to ogleda kod umetnika koji ne pripadaju aristokratiji, ali se svojim dendi -elitizmom 
protive nastupajuĺem egalitarizmu novog vremena. U takvom miljeu je stvarao i Ġarl Bodler, sa 
ļijom poezijom ĺe se uļenici upoznati kroz pjesmu Cvijeĺe zla u kojoj je on razoļarani pjesnik i 
otuĽeni intelektualac. Od predstavnika simbolistiļke poezije uļenici ĺe se upoznati i sa Arturom 
Remboom , zastupljenog u programu sa pjesmom  Pijani brod,  zatim  Verl en, Rilke, Vitmen, 

Dģubran itd.  
Iako formalno spada u korpus pisaca realizma,  Anton Pavloviļ Ļehov u svojim dramama, 

krajem 19. stoljeĺa, postavlja oblik moderne drame, koja se oslobaĽa striktne forme (tragedija ili 
komedija) i predoļava unutraġnji, psiholoġki i socioloġki sukob u junacima i njihovoj sredini, a ļiji 
ishod nema nuģno sreĺan ili tragiļan zavrġetak. 

Preporuļeni broj ļasova: 16 
Moderna u juģnoslavenskim knjiģevnostima (moderna u srpskoj knjiģevnosti). Poļetak moderne u 

srpskoj knjiģevnosti, prije svega u poeziji, obraĽuje se ļitanjem Predgovora  Bogdana 
Popoviĺa Antologiji novije srpske lirike  u kojem su jasno naznaļene smernice novog poetskog kretanja 
na poļetku stoljeĺa, odnosno zahtjev za estetskom ljepotom pjesme, uglaĽenoġĺu i muzikalnoġĺu, ġto 
posebno odgovara poeziji Duļiĺa, Rakiĺa i Ġantiĺa i elementima larpurlartizma koji se kod njih mogu 
prepoznati. Tradicionalnost u pogledu forme i romantiļarski motivi zastupljeni su u pjesniġtvu Alekse 
Ġantiĺa u izboru su date tri pjesme (naravno nastavniku se daje sloboda da izabere i neku drugu 

pjesmu za obradu) rodoljubiva, socijalna i ljubavna ( O, klasje moje, Ostajte ovdje i Jedna suza),  kako 



i sam Jovan Deretiĺ kaģe: òKao ljubavni pesnik razvio se pod uticajem muslimanskih narodnih pesma, 
sevdalin ki.ò 

Proza koja je u srpskoj knjiģevnosti nastajala u doba moderne odreĽena je takoĽer proģimanjem 
tradicionalnih tema i motiva sa izrazito modernim postupcima obrade.  Neļista krv Borisava Stankoviĺa 

predstavlja prvi moderni roman u srpskoj knjiģevnosti, u kojem su tradicionalne karakteristike 
lokalnog ģivota uzdignute na visok stepen psiholoġke opĺosti. 

Zadiranje u psihologiju dominantno je i u priļama Petra Koļiĺa, koje u velikoj mjeri odiġu 
tradicionalnim konceptom pripovijedanja  Grob slatke duġe. 

Preporuļeni broj ļasova: 8 
Moderna u boġnjaļkoj poeziji. Za razliku od veĺine ostalih predstavnika moderne na 

juģnoslavenskom prostoru boġnjaļka moderna ne prekida svoju vezu s tradicijom veĺ sve njene 

sastavnice prati od bosanskog srednjovjekovlja, osmanskog pe rioda do samog vremena pisca. Kroz 
sonete Muse Ĺazima Ĺatiĺa ĺe uļenici upoznati spoj modern i tradicionalne knjiģevnosti. U vremenu sa 
kraja 19. stoljeĺa boġnjaļki pjesnici svoja pjesniļka ostvarenja pretaļuĺi u njih temeljne sastavnice 
vlastitog identite ta. Stoga se pojavljuje poezija koja u sebi sadrģi kako posebnost Orijenta, tako i 
Okcidenta, tu se kao zasebna vrsta izdvaja poezija s religijskim motivima, o kojoj ĺe uļenici viġe 

saznati obraĽujuĺi pjesme Osmana ņikiĺa. 

Preporuļeni broj ļasova: 4 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u svijetu. U ovoj temi uļenicima najprije treba objasniti da 

sintagma  knjiģevnost izmeĽu dva rata ne podrazumijeva nikakvu idejno organizovanu i zaokruģenu 
stilsku formaciju, nego tek vremensku odrednicu. Kako u ovom pe riodu, izmeĽu dva svjetska rata, 
nastaju i novi prozni izrazi i koncepti pripovedanja, zaļeci postupka toka svijesti, uļenici se mogu 
upoznati sa stvaralaġtvom Marsela Prusta, Franca Kafke  gdje ĺe se upoznati sa svijetom otuĽenja u 
kojoj je ļovjek otuĽen kako od ljudi tako i od druġtva, takoeĽer sa tzv. kafkijanskom 

atmosferom , kroz autobiografski spis  Tahe Huseina,  najbolje o romanu toka svijesti ĺe saznati 
iz Buke i bijesa  Viljema Foknera  kao i izbornim sadrģajima: Dģejmsa Dģojsa njegovim 
romanom  Portret umetnika u mladosti , sa stvaralaġtvom Virdģinije Vulf gdje se u njenom 
romanu  GospoĽa Dalovej pored toka svijesti u centar postavlja savremena junakinja i problematizuje 
ustajali (malo)graĽanski stil ģivota, ili sa stvaralaġtvom Hermana Hesea , kod kog se u  
romanu  Demijan  u tradiciji romana odrastanja (bildungsroman) postavlja pitanje pronalaģenja sebe i 
samoostvarenja u otuĽenom modernom svijetu. 

Izborni sadrģaji 
Razliļite avangardne tendencije u evropskoj knjiģevnosti mogu se upoznati ļitanjem izbora iz 

evropske poezije tog vremena: ( Gotfrid Ben, Georg Trakl, Aleksandar Blok, Gijom Apoliner, 
Marina Cvetajeva, V. B. Jejts ). Revolucionarno -socijalna tematika u poeziji tog vremena i antiratni 
impulsi (prema Ġpanskom graĽanskom ratu) mogu se pratiti u poeziji ļileanskog pesnika  Pabla 
Nerude . Duh epohe moģe se pratiti i kroz poeziju indijskog pesnika Rabindranta Tagorea . 

Njegov  Gradinar  iako sastavljen od ljubavnih pjesama u prozi, sagledan zajedno sa ukupnim 
djelovanjem ovog autora, odraģava epohalno kretanje Indije tog vremena, borbu za nezavisnost i sve 
ostale vidove emancipacije.  

Preporuļeni broj ļasova: 13 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Uļenici ĺe kroz ovu 

temu imati prilike da se upoznaju sa ekspresionizmom, nadrealizm om, kao i sumatrizmom kroz 
poeziju Miloġa Crnjanskog, prvenstveno putem Sumatre , sa komedijom naravi ĺe se bliģe upoznati 

kroz  GospoĽu Ministarku Branislava Nuġiĺa, kao i kroz njegovu pripovjetku Ramazanske veļeri. Svijet 
sarajevske jevrejske sirotinje naj bolje doļarava Isak Samokovlija kroz ciklus priļa Nosaļ Samuel. 

Boġnjaļka knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata. Zaļetu modernu u vidu simbolistiļkih ideja kod 
Ĺatiĺa nasljeĽuju ekspresionistiļke teme u poeziji, prozi i drami Ahmeda Muradbegoviĺa i 
pripovij etkama Hasana Kikiĺa. Nastavnik bira jednu od drama Ahmeda Muradbegoviĺa Pomrļina 
krvi  ili  Bijesno pseto  za obradu.  Posebna vrsta proze tzv. lirska proza koja povremeno nudi viġe 
emotivnog naboja nego neka lirska pjesma, kao i prvi  lirski roman  Grozdanin k ikot  u 

juģnoslavenskim knjiģevnostima uļenici ĺe interpretirati putem stvaralaġtva Hamze Huma, sa 
priguġenim bosanskim djetinjstvom ĺe se dublje upoznati kroz pripovijetku Majka  Zija Dizdareviĺ, 
svakako je neizostavan dio meĽuraĺa zbirka novela Trava zabor avka  Alije Nametka.  

Preporuļeni broj ļasova: 18 
Jeziļka kultura (29) 
Pravopis . U okviru ove teme uļenici treba da obnove i proġire znanja iz pravopisa steļena u 

osnovnoj ġkoli. 
Preporuļeni broj ļasova: 6 



Usmeno izraģavanje: Javna debata. Posebno obraditi: pripremu za debatu (prikupljanje ļinjenica, 
sastavljanje plana izlaganja), argumentovano izlaganje, izvoĽenje zakljuļaka i uvaģavanje kulture 
dijaloga.  

Preporuļeni broj ļasova: 2 

Pismeno izraģavanje. U okviru ove teme plan irana je izrada ļetiri pismena zadatka i pisanje 
unapreĽene verzije pismenog zadatka (ispravka pismenog zadatka). Priprema za izradu pismenih 
zadataka je kontinuirana djelatnost i ne ograniļava se samo na jedan ļas (prije izrade pismenog 
zadatka). Pismeni zadatak se radi pisanom latinicom. Ispravka se moģe raditi i pisanom ĺirilicom. 

Preporuļeni broj ļasova: 16 
III. PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnog, sumativnog vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġem sistemu 

obrazovanja (procjen juje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i sprovodi se 
standardizovanim mjernim instrumentima ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejima, 
testovima, ġto za posledicu ima kampanjsko uļenje orijentisano na ocjenu), savremeni pristup nastavi 
pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja tokom savladavanja programa i sticanja 
odgovarajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvog vrednovanja daje povratnu informaciju i uļeniku i 

nastavniku o tome koje kompetencije su dobro savladane, a koje ne, kao i o efikasnosti odgovarajuĺih 

metoda koje je nastavnik primenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje podrazumijeva 
prikupljanje podataka o uļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija praktiļnih 
zadataka, posmatranje i biljleģenje uļenikovih aktivnosti tokom nastave, neposredna komunikacija 
izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakog uļenika (mapa napredovanja) itd. Rezultati 
formativnog vrednovanja na kraju nastavnog ciklusa treba da budu iskazana i sumativno ïbrojļanom 
ocjenom. Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, redovno praĺena i 
objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakog nastavnika sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja i vrednovanja. Vaģno je 
da nastavnik kontinuirano prati i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i sopstveni rad. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj 
nastavnoj praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno efikasnim i efektivnim trebalo bi unaprijediti.  

BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 
OPĹI SMJER GIMNAZIJE 

Razred  Treĺi 

Godiġnji fond ļasova 148 (4 ļasa sedmiļno) 

Standardi obrazovnih postignuĺa2 

ISHODI  
Po zavrġetku treĺeg 
razreda uļenik ĺe biti 
u stanju da:  

TEME i kljuļni 
pojmovi sadrģaja 
programa  

2BJK.1.1.4. Poznaje i razlikuje 

promjenljive i nepromjenljive vrste rijeļi, 
kao i njihove podvrste; prepoznaje oblike 
sa izvrġenim glasovnim promjenama i 
odstupanja od njih; uoļava osnove i 
nastavke u promjenljivim  rijeļima; zna 
osnovne vrste morfema i umije da gradi 
nove rijeļi primjenjujuĺi principe tvorbe. 

2BJK.2.1.4. Posjeduje ġira znanja o 
klasifikaciji rijeļi na vrste i podvrste; 
razlikuje osnovne naļine tvorbe rijeļi 

(izvoĽenje, slaganje, kombinovanje); 
pozna je pojam morfeme i osnovnu podjelu 
i umije da izvrġi podjelu rijeļi na tvorbene 
morfeme; primjenjuje normu u vezi s 
oblicima rijeļi u manje frekventnim 
sluļajevima 

2BJK.2.1.5. Umije da se koristi svim 
sintaksiļkim moguĺnostima bosanskog 

ï prepoznaje tipove 

tvorbe rijeļi u 
bosanskome jeziku;  

ï prepoznaje dijelove 
tvorenica u konkretnim 

tipiļnim primjerima; 

ï objasni zn aļenje 
prefiksoida i sufiksoida 

u konkretnim 
primjerima;  

ï primjeni pravila 

promjene polusloģenica; 

ï razlikuje znaļenjske 
odnose meĽu rijeļima; 

ï prepoznaje leksiļka i 
stilska sredstva: 

JEZIK  
ï Tvorba rijeļi 

ï Tekstologija  
ï Sintaksa  
ï Stilistika  
ï Opĺa lingvistika 
ï Historija jezika  
KNJIĢEVNOST 

ï Realizam  
ï Boġnjaļka 
preporodna 
knjiģevnost 
ï Moderna  
ï Knjiģevnost 
izmeĽu dva 

svjetska rata  
ï Juģnoslavenske 
knjiģevnosti 
izmeĽu dva 
svjetska rata  



jezika; posjeduje ġira znanja o sintagmi; 
zna osnovne jedinice sintakse; poznaje 
glavne odlike nezavisnosloģenih i 
zavisnosloģenih reļenica; ima osnovno 
znanje o kongruenciji i negaciji; razumije 
pojam elipse; ima osnovna znanja o 
prostim i sloģenim glagolskim oblicima i 

pravilnoj upotrebi padeģa. 

2BJK.3.1.3. Posjeduje ġira znanja o 
promjeni u okviru vrsta rijeļi i naļinima 
tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku; rastavlja 

rijeļi na morfeme i imenuje morfeme u 
odnosu na mjesto u rijeļi. 

2BJK.1.1.6. Ima leksiļki fond u skladu sa 

svo jom dobi, interesima i potrebama, 
kojim se sluģi u skladu sa jeziļkom 
normom; razumije leksiļko-semantiļke 
pojmove (metafora, metonimija, antonimi, 
sinonimi, homonimi); razlikuje posuĽenice 
od domaĺih rijeļi i zna razloge jeziļkog 
posuĽivanja rijeļi, ali ih ne upotrebljava 

automatski (osim onih tuĽica, a posebno 
orijentalizama, za koje ne postoji zamjena 
u bosanskom jeziku); razumije znaļenje 
frazema u bosanskom jeziku; poznaje 
pravopisne priruļnike, rjeļnike i gramatike 
bosanskog jezika i umije da se koris ti 

njima.  

2BJK.2.1.6. Posjeduje bogat i raznolik 

leksiļki fond koristeĺi standardni knjiģevni 
jezik u izraģavanju; precizno i pouzdano 

upotrebljava jezik da bi izrazio svoja 
iskustva; razlikuje rijeļi po vremenskoj 
raslojenosti, po porijeklu, prostiranju.  

2BJK.2.1.1. Posjeduje ġira znanja o 
historijskom razvoju jezika i njegovim 
bitnim svojstvima; posjeduje osnovna 
znanja o razvoju i vrsti pisma; definira i 
razlikuje jeziļne jedinice koje pripadaju 
razliļitim jeziļnim nivoima; posjeduje 
osnovna znanja o pra vopisu i vrstama 

pravopisa; ima osnovna znanja o jeziļnoj 
raznolikosti i srodnosti, jeziļnim 

univerzalijama; posjeduje kulturu 
dijaloga; razumije ono ġto standardni 
varijetet odvaja od drugih varijeteta; ļuva 
zaviļajni govor uz najveĺe poġtivanje 

kulturnih  vrijednosti drugih naroda i 
etniļkih zajednica. 

2BJK.1.1.2 .Razlikuje knjiģevni/standardni 
jezik i dijalekte, ima pravilan stav prema 

svom i drugim dijalektima; ima potrebu da 
ļuva svoj dijalekat i sve potrebite 
razliļnosti, ali i da razvija tolerantnost 
prema drugim dijalektima; umije da 

metaforu, metonimiju, 
sinegdohu;  

ï razlikuje tipove 
leksike (narodna 

leksika, pozajmljenice, 
arhaizmi, historizmi, 
termini i neologizmi);  

ï prepoznaje, razumije i 
pravilno upotrebljava 
frazeologizme;  

ï razumije pojam 

sintakse;  

ï razlikuje sintaksiļke 

jedinice, prepoznaje i 

imenuje reļeniļne 
ļlanove; 

ï razlikuje tipove 

predikatskih reļenica; 

ï prepoznaje odlike 
razgovornog stila;  

ï primjenjuje znanja o 
razvoju i znaļaju 
pisma;  

ï razlikuje faze 
historijskog razvoja 

jezika;  

ï zna druġtvene 
okolnosti koje 
omeĽavaju periode 
historijskog razvoja 
jezika;  

ï primjenjuje znanja iz 
historije jezika  

ï primjenjuje usvojena 
znanja iz oblasti 
knjiģevnosti; 

ï sistematizira i 
procjenjuje sopstvena 

znanja;  

ï povezuje druġtveno-
historijski kontekst sa 
pojavom odreĽenih 
knjiģevnih epoha; 

ï prepoznaje odlike 
realizma;  

ï Boġnjaļka 
knjiģevnost 
izmeĽu dva 
svjetska rata  
JEZIĻKA 
KULTURA  
ï Pravopis  

ï Usmeno i 
pismeno  
izraģavanje 



prepozna osnovne varijetete; razumije 
poloģaj etnografskih dijalektizama u 
standardnom jeziku i prepoznaje 
funkcionalne stilove bosanskog jezika; zna 
osnovne podatke o mjestu bosanskog 
jezika meĽu drugim slavenskim i 
indo evropskim jezicima; umije da koristi 

rjeļnike, enciklopedije, knjige, novine, 
literaturu i internet kao izvor informacija.  

ï na  konkretnim 
primjerima uoļava 
osobine realizma;  

ï prepoznaje odlike 

boġnjaļke preporodne 
knjiģevnosti; 

ï prepoznaje glavne 

predstavnike i 
karakteristike knjiģevnih 
stvaralaca preporodne 
knjiģevnosti; 

ï povezuje druġtveno-
historijski kontekst sa 

pojavom pre porodne 
knjiģevnosti i 
cjelokupne knjiģevnosti 
treĺe faze; 

ï uoļava utjecaj 
evropske moderne u 
juģnoslavenskoj 
knjiģevnosti; 

ï poveģe pojave u 
knjiģevnosti sa 
druġtveno-historijskim 

okolnostima koje su 
dovele do Prvog 
svjetskog rata;  

ï prepozna i ispita 
odnos ratne i 
meĽuratne knjiģevnosti 
prema tradiciji 
(proġlosti) i njenu ulogu 
u druġtveno-politiļkom 
angaģmanu; 

ï razumije ulogu koju 
forma, stil i tip 
pripovijedanja imaju u 

oblikovanju znaļenja i 
ideje knjiģevnog djela; 

ï prepozna osobenosti 
nacionalne kn jiģevnosti i 

druġtveno-historijski 
kontekst u kome se ona 
razvija;  

ï uviĽa razvoj 
boġnjaļke knjiģevnosti 
u okrilju juģnoslavenke i 
usporeĽuje je sa 
knjiģevnim 
stvaralaġtvom u regionu 
i na nivou svjetske 

knjiģevnosti 



ï pravilno upotrebljava 
pravopisna i jez iļka 
pravila;  

ï koristi Pravopis sa 

pravopisnim rjeļnikom; 

ï pravilno piġe sloģenice 
i polusloģenice; 

ï govori javno na teme 
iz jezika, knjiģevnosti i 
jeziļke kulture; 

ï sluġa tuĽe miġljenje, 
uvaģava ga i uzima u 
obzir prilikom 

argumentiranja svojih 

stavov a;  

ï uļestvuje u debati; 

ï ļita, razumije i 
analizira sloģeniji tekst; 

ï sastavlja pisani tekst 
na zadatu temu 
poġtujuĺi jeziļka i 
pravopisna pravila  

2BJK.1.2.1. Poznata su mu sva djela koja 
obuhvata plan i program. Umije da 
imenuje autore odreĽenih djela i da ih 

smjesti u knjiģevnohistorijski kontekst. 
Zna da odredi kojoj epohi u razvoju 
knjiģevnosti ta djela pripadaju; zna 
osnovne odlike  epoha i vrijeme njihova 

trajanja, najznaļajnije predstavnike i 
naslove djelâ.  

2BJK.2.2.1. Tumaļi knjiģevni tekst 

posmatrajuĺi ga sa aspekta teme, ideje i 
kompozicije djela; objaġnjava djelo kroz 
kontekst.  

2BJK.3.2.1. Ļita, tumaļi, analizira, 

istraģuje knjiģevnoumjetniļka i 
knjiģevnonauļna djela predviĽena 
ġkolskim programom. Koristeĺi dodatnu 

literaturu i podatke o knjiģevnom opusu 
autora, interpretaciji teksta prilazi 
analitiļki i studiozno, posmatrajuĺi ga u 

ġirem kontekstu. 

2BJK.1.2.2. Usvojio je termin ologiju 
knjiģevnoteorijskih pojmova koju zna da 
primijeni na djelima i tekstovima koji se 

obraĽuju; knjiģevnoteorijske pojmove 
umije da objasni, zna da navede 
adekvatne primjere. Poznati su mu 
pojmovi: boġnjaļka i svjetska knjiģevnost, 
autorska i narodna k njiģevnost, 

  



interpretacija, knjiģevnoumjetniļki i 
knjiģevnonauļni tekst; knjiģevni rodovi 
(odlike lirskog, dramskog i epskog), 
knjiģevni ģanrovi. Kada je u pitanju starija 
knjiģevnost Boġnjaka, poznaje poetiļke 
osobenosti ģanrova bosanskog 
srednjovjekovlja : administrativni ģanrovi 

(povelja, darovnica...), knjiģevni ģanrovi 
(aleksandrida), epigrafika (natpisi na 
steĺcima i ploļama...) i crkveni ģanrovi 
(evanĽelja, apokrifi, kodeksi...); poznaje 
poetiļke i formalne osobenosti 
knjiģevnosti na orijentalnim jezicima, 
njene ģanrove (divan, kasida, gazel, 

mevlud, mufred, mesnevija, rubaija...).  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje u 

interpretiranju knjiģevnih ostvarenja 
predviĽenih planom i programom. 

2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 
djela koristi steļena znanja o 

knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 
tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 

knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju i 
na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 
historijski kontekst; na unutarnjem nivou 
se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 

motivima. Nauļio je da prepoznaje 
osnovne elemente strukture knjiģevnog 

djela, umije da usporedi boġnjaļku 
knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje u 
interpretiran ju knjiģevnih ostvarenja 
predviĽenih planom i programom. 

2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 
djela koristi steļena znanja o 
knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 

tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju i 
na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 
historijski kontekst; na unutarnjem nivou 

se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da prepoznaje 
osnovne elemente strukture knjiģevnog 
djela, umij e da usporedi boġnjaļku 
knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  



2BJK.2.2.3. Interpretirajuĺi 
knjiģevnoumjetniļka i knjiģevnonauļna 
djela jasno razluļuje unutarnji i spoljaġnji 
pristup; primjenjujuĺi svoje znanje bolje 
razumije i tumaļi razliļite sadrģaje. 

2BJK.2.2.4. Umije da obrazloģi estetske i 
strukturne osobine knjiģevnoumjetniļkog i 
knjiģevnonauļnog djela. Procjenjuje 
jasnost izloģenih ideja; zna da uoļi i 
imenuje stilske postupke; objaġnjava kako 
i koliko odreĽene odlike tih tekstova 

omoguĺavaju razumijevanje i doģivljaj. 

2BJK.1.3.3. Govoreĺi i piġuĺi o nekoj temi 
(iz jezika, knjiģevnosti ili slobodnoj temi) 

jasno strukturira kazivanja i povezuje 
njegove dijelove na primjeren naļin; 
razlikuje bitno od nebitnog i drģi se 
osnovne teme; sastavlj a jednostavniji 
govorni i pisani tekst koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i izlaganjem; umije 
ukratko da opiġe svoja osjeĺanja i 

doģivljaje knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto prepriļava 
jednostavniji knjiģevnoumjetniļki tekst i 
izdvaja njego ve vaģne ili zanimljive 
dijelove; rezimira jednostavniji knjiģevni i 
neumjetniļki tekst. 

2BJK.2.3.3. Sastavlja sloģeniji pisani tekst 
(iz jezika, knjiģevnosti ili slobodna tema) 

koristeĺi se opisom, pripovijedanjem i 
izlaganjem; u govornoj ili pisanoj rasp ravi 

precizno iznosi svoje ideje i obrazlaģe svoj 
stav; trudi se da govori i piġe zanimljivo, 
praveĺi prikladne digresije i birajuĺi 
zanimljive detalje i odgovarajuĺe primjere; 
uoļava poentu i izlaģe je na prikladan 
naļin; precizno iznosi svoje doģivljaje i 

utiske povodom knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto prepriļava 
sloģeniji knjiģevni tekst i rezimira sloģeniji 
knjiģevni i neumjetniļki tekst na teme 
neposredno vezane za gradivo; piġe 
izvjeġtaje i referat; primjenjuje pravopisnu 
normu u sluļajevima predviĽenim 

programom.  

2BJK.3.3.3. Kompoziciono i logiļki skladno 
piġe struļni tekst na teme iz knjiģevnosti i 

jezika kao i novinski ļlanak. 

2BJK.2.3.4. Ima sposobnost i naviku da u 
razliļite svrhe (informiranje, uļenje, liļni 
razvoj, estetski doģivljaj, zabava...) ļita 
zahtjevnije tekstove (knjiģevnoumjetniļke 

tekstove, struļne i nauļnopopularne 
tekstove iz oblasti nauke o jeziku i 
knjiģevnosti, tekstove iz medija); ima 

  



izgraĽen ļitalaļki ukus svojstven 
kulturnom i obrazovnom ļovjeku; 
primjenjuje sloģene strategije ļitanja; bira 
strategiju ļitanja koja odgovara svrsi 
ļitanja. 

2BJK.1.3.8. Prepoznaje strukturu, razliļite 
elemente, stilske odlike (metaforiļnost, 
slikovitost, ekspresivnost) knjiģevnog i 
neumjetniļkog teksta; prepoznaje 
konotativno znaļenje rijeļi u datom 
kontekstu i razumije njegovu svrhu; 

odreĽuje znaļenje nepoznate rijeļi na 
osnovu  

konteksta i tvorbenog modela; razumije 

znaļaj ļitanja za unapreĽivanje leksiļkog 
fonda.  

2BJK.3.3.1. Diskutuje o sloģenim temama 

iz jezika, knjiģevnosti i kulture; diskutuje 
o smislu i vrijednostima knjiģevnih 
tekstova i o svrsi i vrijednostima 
neumjetniļkih tekstova koristeĺi struļnu 
terminologiju.  

2BJK.3.3.2. Izlaģe (u zvaniļnim 
situacijama, javno i pred veĺim 
auditorijem) i piġe o temama iz oblasti 
jezika,  knjiģevnosti i kulture; ima 
razvijene govorniļke vjeġtine; 

pretpostavlja razliļite stavove auditorija i 

u skladu s tim problematizira pojedine 
sadrģaje; prepoznaje, analizira verbalnu i 
neverbalnu reakciju sagovornika, odnosno 
auditorija, i tome prilagoĽava svoj govor; 
sluġajuĺi govornika procjenjuje sadrģinu i 
formu njegovog govora i naļin njegovog 

govorenja.  

2 Standardi obrazovnih postignuĺa dostiģu se na kraju opĺeg srednjeg obrazovanja. Isti standard 
(ili njegov dio) aktiviraĺe se viġe puta tokom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjeg obrazovanja, 
ali uz pomoĺ razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġeg i viġeg nivoa 
pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti se neprestano 
sagledavaju iz novih uglova, utvrĽuju, proġiruju i sistematizuju. 
S obzirom na sloģenost predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost i oblasti unutar predmeta, neophodno je 

postupno ostvarivati sve standarde kroz sve  ļetiri godine srednjoġkolskog obrazovanja, ali pojedini 

standardi se mogu vidjeti i kao konkretnije povezani sa odreĽenim ishodom. 
UPUTSTVO ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA 

I. PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 
Nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da doprinesu razvoju stvaralaļkog i 

istraģivaļkog duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 

koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu; 
formiraju vrijednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; budu 
osposobljeni za ģivot u multikulturalnom druġtvu; ovladaju opĺim i meĽupredmetnim kompetencijama, 
relevantnim za aktivno uļeġĺe u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 

Kvalitet i trajnost znanja, umijeĺja, vjeġtina i stavova uļenika umnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u procesu uļenja. Zbog toga savremena nastava Bosanskog 
jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje ishoda uz pojaļanu misaonu aktivnost uļenika, 

poġtovanja i uvaģavanja didaktiļkih principa (posebno: svjesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 



primjerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primenu onih nastavnih 
oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrijednost utvrdile i potvrdile savremena praksa i 
metodika nastave i uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti (prije svega: razni vidovi organizacije rada i 
koriġĺenje komunikativnih, logiļkih i struļnih (specijalnih) metoda primjerenih sadrģajima obrade i 

moguĺnostima uļenika). Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uvjetovan 
je, prije svega, ishodima koje treba ostvariti, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi da se propisani 
ishodi ostvare . 

Nastava Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da bude usmjerena ka razvoju meĽupredmetnih 
kompetencija: kompetencije za uļenje, komunikaciju i saradnju, estetsku kompetenciju, digitalnu, 
kompetenciju za rad sa podacima, uļeġĺe u demokratskom druġtvu i zdrav ģivot. 

Redovna nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijalizovanim uļionicama 

i kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za gimnazije. 
Delimiļno, ona se organizuje i u drugim ġkolskim prostorijama (biblioteci -medijateci, ļitaonici, 
audiovizuelnoj sali i sl.). Nastava moģe da se realizuje i putem planiranih aktivnosti i definiranih ciljeva 
usklaĽenih sa opĺim ciljevima nastave Bosanskog jezika i knjiģevnosti i na Sajmu knjiga, knjiģevnoj 
veļeri, u pozoriġtu i sl. 

U nastavi Bosanskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 

biblioteļko-informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 
samostalno koriġĺenje raznih izvora saz nanja u nastavi i van nje.  

Oblasti  Jezik , Knjiģevnost i Jeziļka kultura treba da ļine predmetnu cjelinu, da se proģimaju i 
upotpunjuju. Stoga je preporuļeni broj ļasova samo okviran (za oblast Jezik  44, za  Knjiģevnost 80 i 
za Jeziļku kulturu 24). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba da dovedu do ostvarenosti 
predviĽenih ishoda za sve tri oblasti, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 
broj ļasova. 

II. OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
JEZIK  (44 ļasova) 
Program za treĺi razred gimnazije opĺe smjera, u strukturalnoj cjelini Jezik  organizovan je u pet 

oblasti/tema, usklaĽen sa ishodima za ovaj razred, prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa. 
Oblasti koje ulaze u sastav strukturalne cjeline  Jezik  su:  Tvorba rijeļi, Tekstologija, Sintaksa, 
Stilistika, Opĺa lingvistika i Historija jezika. Programom se predviĽa proġirivanje znanja iz oblasti 
obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i uvoĽenje novih pojmova. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuju se aktivnosti podsticajne za kritiļko miġljenje 
uļenika: 

ï problematizacija znanja ï otvaranje kognitivnog konflikta;  
ï razliļite strategije ļitanja i sluġanja tekstova sa usmjeravanjem paģnje na odreĽenu jeziļku 

pojavu;  
ï strategije organiziranja predznanja i novog z nanja iz odreĽene oblasti; 

ï predstavljanje gramatiļke pojave u razliļitim simboliļkim modalitetima (tabelama, crteģima, 
shemama, grafikonima itd.);  

ï produkcija prema zadatom cilju/kriteriju, uz prepoznavanje drugih jeziļkih pitanja koja se sa 
datom jeziļkom pojavom dovode u vezu, kao i najava moguĺnosti njihovog istraģivanja kroz nastavu. 

Tvorba rijeļi. U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja o tvorbi rijeļi, steļena u ranijim 
razredima. Potrebno je obraditi i ponoviti osnovne naļine tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku: izvoĽenje, 
slaganje, prefiksaciju, kombinovanu tvorbu, tvorbu pretvaranjem. Oļekuje se da nastavnik upozna 

uļenike sa vaģnijim modelima za izvoĽenje i slaganje imenica, pridjeva i glagola, kao i sa najvaģnijim 
prefiksoidima i sufiksoidima u bosanskome jeziku.  

Proġiriti znanje o polusloģenicama (razlike u znaļenju pridjevskih polusloģenica u odnosu na 
sloģenice, u primjerima tipa narandģasto-ģut i narandģastoģut, zadrģavanje akcenta na prvom ļlanu u 
spoju, promjenljivost drugog ļlana prilikom promjene u broju i padeģu, specifiļni primjeri 
polusloģenica sa dva akcenta, npr. rèmek -djelo  (unijeti kratkosilazni akcenat na  E u djelo !), dvojaka 
rjeġenja u spojevima ļiji je prvi dio auto - /aero - /moto - /foto - /video - /audio -  i sl., u primjerima tipa ï 

auto -put i autostrada, aerodrom i aero -zagaĽenje, motocikl i moto-klub, fotografija i foto -montaģa, 
videoteka i video -signal  itd.) kao i pravopis nim rjeġenjima u vezi sa njima. 

Potrebno je posebno naglasiti razliku u pisanju crtice i crte prilikom kucanja na raļunaru 
(distinktivna funkcija razmaka i duģine linije). 

Preporuļeni broj ļasova: 12 
Sintaksa . U okviru ove teme uļenici proġiruju i produbljuju znanja o sintaksiļkim jedinicama 

(rijeļ, sintagma i reļenica). Potrebno je produbiti i proġiriti uļeniļka znanja o svim tipovima reļeniļnih 
ļlanova i moguĺnostima za njihovo izraģavanje rijeļju i sintagmom. Oļekuje se da nastavnik upozna 



uļenike sa strukturom sloģenog predikata (sa zadrģavanjem na modalnim i faznim glagolima i 
njihovim mjestom u strukturi sloģenog predikata) i apozitivom. Preporuļuje se da se novo gradivo o 
apozitivu poveģe sa ponavljanjem gradiva o apoziciji, te da se i apozitiv i apozicija predstave kao 
dodatne odredbe imenica, izdvojene pauzama u govoru, odnosno zapetama u pisanju.  

Potrebno je objasniti posebne tipove predikatskih reļenica (pasivne reļenice, bezliļne reļenice, 
bezliļne reļenice s logiļkim subjektom i obezliļene reļenice).  

Preporuļeni broj ļasova: 16 
Tekstologija.  U okviru ove teme ĺe pristupiti obnavljanju i proġirivanju znanja o vezanom tekstu 

kao sintaksiļkoj jedinici najviġega ranga te ĺe se prisjetiti tipova vezanog teksta, a uļit ĺe i o tipovima 
veze meĽu reļenicama u vezanom tekstu, te tekstualnim konektorima. Sadrģaji su uļenicima poznati 
odranije, ali oni zahtijevaju novi i potpuniji pristup te ĺe se realizirati na viġem teorijskom nivou u 

odnosu na prethodne razrede. Prilikom realizacije ļasova iz jezika treba koristiti (kad god je moguĺe) 
primjere iz knjiģevnih tekstova, a akcenat stavljati na prigodne tekstove iz boġnjaļke knjiģevnosti. 

Preporuļeni broj ļasova: 5 
Funkcionalni stilovi bosanskog knjiģevnog jezika. U okviru ove teme prouļavaju se osnovne 

odlike r azgovornog stila, poredeĺi ga sa novinarskim i administrativnim stilom, obraĽenim u 

prethodnim razredima gimnazije. U ovom sluļaju nastavu jezika treba funkcionalno povezati sa 

nastavom knjiģevnosti i jeziļke kulture. 
Preporuļeni broj ļasova: 4 
Opĺa lingvistika . U okviru ove tematske oblasti uļenici proġiruju znanja o nastanku i razvoju 

pisma, znaļaju pisma za kulturni i nacionalni identitet. Preporuļuje se povezivanje sa ishodima 
nastave i uļenja sadrģaja iz Jeziļke kulture (usmeno izraģavanje) ï grupna iz rada prezentacija i 
izlaganje uļenika na odabranu temu iz ove oblasti. 

Preporuļeni broj ļasova: 4 

Historija jezika.  Upoznati uļenike sa historijom jezika u XIX stoljeĺu (bosanski, srpski i 
hrvatski) . Naziv bosanski jezik ï norma i standardizacija.  

Preporuļeni broj ļasova: 3 
KNJIĢEVNOST (80) 
Obavezni sadrģaji 
Realizam u Evropi.  U realizaciji knjiģevnog opusa koji se odnosi na period realizma trebalo bi 

razgraniļiti znaļenje toga termina jer realizam oznaļava metodu stvaranja i umjetniļku epohu. Kao 

umjetniļka epoha realizam se razvija sredinom 19. stoljeĺa, a kao metoda pojavljuje se od najranijih 
vremena. Realizmu pripadaju reprezentativni pisci i djela, te teoretiļari realizma. Gradivo realizma 
moģe se strukturirati prema razliļitim kriterijima na osnovu tematsko-problemske usmjerenosti mogli 
bismo uspostaviti jedan tematski kru g koji bi poļivao na prikazu graĽanskog druġtva (Balzak -  Ļiļa 
Gorio), potom krug koji je posveĺen socijalnom reformatoru (Dostojevski ï Zloļin i kazna)....Osim 
ovog naļina metodiļkog strukturiranja, moģe se primijeniti i ģanrovski kriterij (socijalni roman, 

socijalno -psiholoġki roman, naturalistiļki roman, realistiļka novela i realistiļka drama). Realizam se 
moģe posebno prouļavati u pojedinim nacionalnim knjiģevnostima (francuski realizam, ruski 
realizam....) U analizi djela realistiļkih pisaca moģemo izgraĽivati moralne principe, tokom analize 
uglavnom ĺe se primjenjivati princip egzemplarnosti, te interpretativno-analitiļki i problemsko-
stvaralaļki sistem nastave. Evropski realizam ĺe se sagledati kroz djela tri najveĺa predstavnika: 
Onore de Balzak  Ļiļa Gorio  ï socijalne diskrepancije unutar francuskog druġtva i raslojavanje unutar 
porodice; Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj Ġinjel ï satiriļna kritika druġtva, humor i groteska; Lav Nikolajeviļ 

Tolstoj  Ana Karenjina  ï rigidnost ruskog aristokratskog druġtva, tragiļke posledice koje nastaju u 
sukobu emocionalnog i druġtveno prihvatljivog modela ģivota, prekoraļenje konvencija o rodnoj ulozi 

ģene u druġtvenoj i privatnoj sferi, odstupanje od rodnih stereotipa muġkih likova (Ljevin)... 
Preporuļeni broj ļasova: 15 
Realizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Realizam u djelima juģnoslavenskih pisaca zasniva 

se na tematskim krugovima koji se odnose na propadanje plemstva, odlazak seoske djece u grad, 
moralno propadanje sela pod utjecajem kapitalistiļkih odnosa, propadanje intelektualaca u 

malograĽansko sredini, socijalna nepravda, pojava zelenaġtva i lihvarstva. Uļenici ĺe inspirisani tim 
idejama izraģivati svoj stav prema druġtvenim moralnim i drugim problemima koji su postavljeni u tim 
djelima. Neki pisci realistiļne knjiģevnosti na juģnoslavenskim prostorima njeguju satiriļni stav prema 
negativnim druġtvenim pojavama u obradi realizma moģe se afirmirati i komparativni pristup realizma 
pisaca sa juģnoslavenskog prostora sa piscima evropskog realizma. Laza Lazareviĺ Vjetar/Ġvabica ï 
razvoj srpske realistiļke pripovetke u pravcu oslikavanja gradskog ģivota intelektualca na prelazu 

izmeĽu dva vijeka, duboka psiholoġka i emocionalna proģvljavanja junaka; Radoje 
Domanoviĺ Danga/VoĽa. 



Preporuļeni broj ļasova: 3 
Boġnjaļka preporodna knjiģevnost. Uļenici se prvo upoznaju sa terminom boġnjaļke preporodne 

knjiģevnosti i druġtveno-historijskim kontekstom u kome ona nastaje. Veoma je vaģno vladanje 
periodizacijom boġnjaļke knjiģevnosti koja je u osnovi bazirana na historijski kontinuitet bosanskoga 

jezika. Preporodna knjiģevnost vezuje se za Austrougarski period. Uļenici se upoznaju sa terminom 
gluhog doba i sa poļetkom i razvojem preporodne knjiģevnosti. Posebnu paģnju treba obratiti na 
poļetak i razvoj boġnjaļke periodike pojavom listova  Boġnjak, Behar, Gajret i Biser. U osnovi se 
poļetak preporodnog perioda vezuje za pojavu Mehmed -bega Kapetanoviĺa Ljubuġaka koji je 
ostavio neizbrisiv trag i kao sakupljaļ usmene knjiģevnosti i kao stvaralac. Zatim je vaģno predstaviti 
knjiģevni rad  Safvet -bega Baġagiĺa, prevodioca i pjesnika.  

U boġnjaļkoj preporodnoj knjiģevnosti kao kljuļni trenutak uzima se pojava prvih boġnjaļkih 

romana:  Zeleno busenje , Edhema Mulabdiĺa; Minka , Abdurezaka Hifzi Bjelavca i  Bez nade , 
Osmana Aziza.  Uļenici ĺe kroz ove primjere moĺi da uoļe glavne osobenosti romana preporodnog 
perioda kao i njihovo mjesto u kontekstu evropske knjiģevnosti. Pored toga upoznat ĺe se sa radom 
spisateljice  Nafije Sarajliĺ kroz izbor iz njenog knjiģevnog djela Teme . 

Preporuļeni broj ļasova: 16  

Moderna u svjetskoj knjiģevnosti U okviru ove teme uļenici treba da se upoznaju sa druġtveno-

historijskim kretanjima u svijetu na prijelazu iz 19. u 20. stoljeĺe koji su odluļujuĺe utjecali na 
stvaranje pokreta moderne i stilskih pravaca u okviru n je. Postepene promjene druġtvenog sistema, 
tehnoloġki uspon, ubrzani razvoj kapitalizma, graĽanske slobode i prava utjecali su na oblikovanje 
posebnog odnosa prema ģivotu i druġtvu i specifiļnih ģivotnih stilova koji utjeļu na umjetniļko 
stvaranje. Da bi s e razumjela poezija koja je u to vrijeme nastajala, bogata sinestezijama, simbolima, 
zatim motivima i slikama modernog, urbanog ģivota, od presudnog je znaļaja da se uļenici upoznaju 
sa dendizmom kao stilom ģivota i pogledom na svijet koji izraģava teģnju za ljepotom i otmenoġĺu. 

Posebno se to ogleda kod umetnika koji ne pripadaju aristokratiji, ali se svojim dendi -elitizmom 
protive nastupajuĺem egalitarizmu novog vremena. U takvom miljeu je stvarao i Ġarl Bodler, sa 
ļijom poezijom ĺe se uļenici upoznati kroz pjesmu  Cvijeĺe zla u kojoj je on razoļarani pjesnik i 
otuĽeni intelektualac. Od predstavnika simbolistiļke poezije uļenici ĺe se upoznati i sa Arturom 
Remboom , zastupljenog u programu sa pesmom  Pijani brod,  zatim  Verlen, Rilke, Vitmen, 
Dģubran itd.  

Iako  formalno spada u korpus pisaca realizma,  Anton Pavloviļ Ļehov u svojim dramama, 

krajem 19. stoljeĺa, postavlja oblik moderne drame, koja se oslobaĽa striktne forme (tragedija ili 
komedija) i predoļava unutraġnji, psiholoġki i socioloġki sukob u junacima i njihovoj sredini, a ļiji 
ishod nema nuģno sreĺan ili tragiļan zavrġetak. 

Preporuļeni broj ļasova: 10 
Moderna u juģnoslavenskim knjiģevnostima (moderna u srpskoj knjiģevnosti). Poļetak moderne u 

srpskoj knjiģevnosti, prije svega u poeziji, obraĽuje se ļitanjem  Predgovora  Bogdana 

Popoviĺa Antologiji novije srpske lirike  u kojem su jasno naznaļene smernice novog poetskog kretanja 
na poļetku stoljeĺa, odnosno zahtjev za estetskom ljepotom pjesme, uglaĽenoġĺu i muzikalnoġĺu, ġto 
posebno odgovara poeziji Duļiĺa, Rakiĺa i Ġantiĺa i elementima larpurlartizma koji se kod njih mogu 
prepoznati. Tradicionalnost u pogledu forme i romantiļarski motivi zastupljeni su u pjesniġtvu Alekse 
Ġantiĺa u izboru su date tri pjesme (naravno nastavniku se daje sloboda da izabere i neku drugu 
pjesmu za obradu) rodoljubiva, socijalna i ljubavna ( O, klasje moje, Ostajte ovdje i Jedna suza),  kako 
i sam Jovan Deretiĺ kaģe: ĂKao ljubavni pesnik razvio se pod uticajem muslimanskih narodnih pesma, 

sevdalinki.ò Potom Neļista krv Bore Stankovi ĺa kako mnogi kaģu najbolji predstavnik srpskog 
realizma.  

Proza koja je u srpskoj knjiģevnosti nastajala u doba moderne odreĽena je takoĽer proģimanjem 
tradicionalnih tema i motiva sa izrazito modernim postupcima obrade.  Neļista krv Borisava Stankoviĺa 
predstavlja prvi moderni roman u srpskoj knjiģevnosti, u kojem su tradicionalne karakteristike 
lokalnog ģivota uzdignute na visok stepen psiholoġke opĺosti. 

Zadiranje u psihologiju dominantno je i u priļama Petra Koļiĺa, koje u velikoj mjeri odiġu 

tradicional nim konceptom pripovijedanja  Grob slatke duġe. 
Preporuļeni broj ļasova: 6 
Moderna u boġnjaļkoj poeziji. Za razliku od veĺine ostalih predstavnika moderne na 

juģnoslavenskom prostoru boġnjaļka moderna ne prekida svoju vezu s tradicijom veĺ sve njene 
sastavn ice prati od bosanskog srednjovjekovlja, osmanskog perioda do samog vremena pisca. Kroz 
sonete Muse Ĺazima Ĺatiĺa ĺe uļenici upoznati spoj modern i tradicionalne knjiģevnosti. U vremenu sa 

kraja 19. Stoljeĺa boġnjaļki pjesnici svoja pjesniļka ostvarenja pretaļuĺi u njih temeljne sastavnice 
vlastitog identiteta. Stoga se pojavljuje poezija koja u sebi sadrģi kako posebnost Orijenta, tako i 



Okcidenta, tu se kao zasebna vrsta izdvaja poezija s religijskim motivima, o kojoj ĺe uļenici viġe 
saznati obraĽujuĺi pjesme Osmana ņikiĺa. 

Preporuļeni broj ļasova: 4 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u svijetu. U ovoj temi uļenicima najprije treba objasniti da 

sintagma  knjiģevnost izmeĽu dva rata ne podrazumijeva nikakvu idejno organizovanu i zaokruģenu 
stilsku formaciju, nego tek vremensku odrednicu. Kako u ovom periodu, izmeĽu dva svjetska rata, 
nastaju i novi prozni izrazi i koncepti pripovedanja, zaļeci postupka toka svijesti, uļenici se mogu 
upoznati sa stvaralaġtvom Marsela Prusta, Franca Kafke  gdje ĺe se upoznati sa svijetom otuĽenja u 
kojoj je ļovjek otuĽen kako od ljudi tako i od druġtva, takoeĽer sa tzv. kafkijanskom 
atmosferom , kroz autobiografski spis  Tahe Huseina,  najbolje o romanu toka  svijesti ĺe saznati 
iz Buke i bijesa  Viljema Foknera  kao i izbornim sadrģajima: Dģejmsa Dģojsa njegovim 

romanom  Portret umetnika u mladosti , sa stvaralaġtvom Virdģinije Vulf gdje se u njenom 
romanu  GospoĽa Dalovej pored toka svijesti u centar postavlja sa vremena junakinja i problematizuje 
ustajali (malo)graĽanski stil ģivota, ili sa stvaralaġtvom Hermana Hesea , kod kog se u 
romanu  Demijan  u tradiciji romana odrastanja (bildungsroman) postavlja pitanje pronalaģenja sebe i 
samoostvarenja u otuĽenom modernom svijetu.  

Izborni sadrģaji 

Razliļite avangardne tendencije u evropskoj knjiģevnosti mogu se upoznati ļitanjem izbora iz 
evropske poezije tog vremena: ( Gotfrid Ben, Georg Trakl, Aleksandar Blok, Gijom Apoliner, 
Marina Cvetajeva, V. B. Jejts ). Revolucionarno -socijalna tematika u poeziji tog vremena i antiratni 
impulsi (prema Ġpanskom graĽanskom ratu) mogu se pratiti u poeziji ļileanskog pesnika Pabla 
Nerude . Duh epohe moģe se pratiti i kroz poeziju indijskog pesnika Rabindranta Tagorea . 
Njegov  Gradinar  iako sa stavljen od ljubavnih pjesama u prozi, sagledan zajedno sa ukupnim 
djelovanjem ovog autora, odraģava epohalno kretanje Indije tog vremena, borbu za nezavisnost i sve 

ostale vidove emancipacije.  
Preporuļeni broj ļasova: 9 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Uļenici ĺe kroz ovu 

temu imati prilike da se upoznaju sa ekspresionizmom, nadrealizmom, kao i sumatrizmom kroz 
poeziju Miloġa Crnjanskog, prvenstveno putem Sumatre , sa komedijom naravi ĺe se bliģe upoznati 
kroz  GospoĽu Ministarku  Branislava Nuġiĺa, kao i kroz njegovu pripovjetku Ramazanske veļeri svijet 
sarajevske jevrejske sirotinje najbolje doļarava Isak Samokovlija kroz ciklus priļa Nosaļ Samuel. 

Preporuļeni broj ļasova: 7 
Boġnjaļka knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata. Zaļetu modernu u vidu simbolistiļkih ideja kod 

Ĺatiĺa nasljeĽuju ekspresionistiļke teme u poeziji, prozi i drami Ahmeda Muradbegoviĺa i 
pripovijetkama Hasana Kikiĺa. Nastavnik bira jednu od drama Ahmeda Muradbegoviĺa Pomrļina 
krvi  ili  Bijesno pseto  za obradu. Posebna vrsta proze tzv. lirska proza koja povremeno nudi viġe 
emotivnog naboja nego neka lirska pjesma, kao i prvi  lirski roman  Grozdanin kikot  u 

juģnoslavenskim knjiģevnostima uļenici ĺe interpretirati putem stvaralaġtva Hamze Huma. 
Preporuļeni broj ļasova: 10 
Jeziļka kultura (24) 
Pravopis . U okviru ove teme uļenici treba da obnove i proġire znanja iz pravopisa steļena u 

osnovnoj ġkoli. 
Preporuļeni broj ļasova: 6 
Usmeno izraģavanje: Javna debata. Posebno obraditi: pripremu za debatu (prikupljanje ļinjenica, 

sastavljanje plana izlaganja), argumentovano izlaganje, izvoĽenje zakljuļaka i uvaģavanje kulture 
dijaloga.  

Preporuļeni broj ļasova: 2 
Pismeno izraģavanje. U okviru ove teme plan irana je izrada ļetiri pismena zadatka i pisanje 

unapreĽene verzije pismenog zadatka (ispravka pismenog zadatka). Priprema za izradu pismenih 
zadataka je kontinuirana delatnost i ne ograniļava se samo na jedan ļas (prije izrade pismenog 
zadatka). Pismeni z adatak se radi pisanom latinicom. Ispravka se moģe raditi i pisanom ĺirilicom. 

Preporuļeni broj ļasova: 16 
III. PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnog, sumativnog vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġem sistemu 

obrazovanja (procjenj uje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i sprovodi se 
standardizovanim mjernim instrumentima ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejima, 
testovima, ġto za posledicu ima kampanjsko uļenje orijentisano na ocjenu), savremeni pristup nastavi 

pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja tokom savladavanja programa i sticanja 
odgovarajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvog vrednovanja daje povratnu informaciju i uļeniku i 



nastavniku o tome koje kompetencije su dobro savladane, a koje ne, k ao i o efikasnosti odgovarajuĺih 
metoda koje je nastavnik primenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje podrazumijeva 
prikupljanje podataka o uļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija praktiļnih 
zadataka, posmatranje i biljleģenje uļenikovih aktivnosti tokom nastave, neposredna komunikacija 

izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakog uļenika (mapa napredovanja) itd. Rezultati 
formativnog vrednovanja na kraju nastavnog ciklusa treba da budu iskazana i sumativno ï brojļanom 
ocjenom.  Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, redovno praĺena i 
objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakog nastavnika sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja i vrednovanja. Vaģno je 
da nastavnik kontinuirano prati  i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i sopstveni rad. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj 

nastavnoj praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno efikasnim i efektivnim trebalo bi unaprijediti  
BOSANSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

Prirodno -matematiļki smjer 

Razred  Treĺi 

Godiġnji fond ļasova 111 (3 ļasa sedmiļno) 

Standardi obrazovnih postignuĺa3 

ISHODI  
Po zavrġetku treĺeg 
razreda uļenik ĺe biti 
u stanju da:  

TEME i kljuļni 
pojmovi sadrģaja 

programa  

2BJK.1.1.4. Poznaje i razlikuje 
promjenljive i nepromjenljive vrste rijeļi, 
kao i njihove podvrste; prepoznaje oblike 
sa izvrġenim glasovnim promjenama i 

odstupanja od njih; uoļava osnove i 
nastavke u promjenljivim rijeļima; zna 
osnovne vrste morfema i umi je da gradi 
nove rijeļi primjenjujuĺi principe tvorbe. 

2BJK.2.1.4. Posjeduje ġira znanja o 
klasifikaciji rijeļi na vrste i podvrste; 
razlikuje osnovne naļine tvorbe rijeļi 
(izvoĽenje, slaganje, kombinovanje); 
poznaje pojam morfeme i osnovnu podjelu 
i umije  da izvrġi podjelu rijeļi na tvorbene 

morfeme; primjenjuje normu u vezi s 
oblicima rijeļi u manje frekventnim 
sluļajevima. 

2BJK.2.1.5. Umije da se koristi svim 
sintaksiļkim moguĺnostima bosanskog 
jezika; posjeduje ġira znanja o sintagmi; 
zna osnovne jedini ce sintakse; poznaje 
glavne odlike nezavisnosloģenih i 
zavisnosloģenih reļenica; ima osnovno 

znanje o kongruenciji i negaciji; razumije 

pojam elipse; ima osnovna znanja o 
prostim i sloģenim glagolskim oblicima i 
pravilnoj upotrebi padeģa. 

2BJK.3.1.3. Posje duje ġira znanja o 
promjeni u okviru vrsta rijeļi i naļinima 
tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku; rastavlja 
rijeļi na morfeme i imenuje morfeme u 
odnosu na mjesto u rijeļi. 

2BJK.1.1.6. Ima leksiļki fond u skladu sa 
svojom dobi, interesima i potrebama, 

ï prepoznaje tipove 
tvorbe rijeļi u 
bosanskome jeziku;  

ï prepoznaje dijelove 
tvorenica u konkretnim 
tipiļnim primjerima; 

ï objasni znaļenje 

prefiksoida i sufiksoida 
u konkretnim 
primjerima;  

ï primjeni pravila 
promjene polusloģenica; 

ï razlikuje znaļenjske 
odnose meĽu rijeļima; 

ï prepoznaje leksiļka i 
stilska sredstva: 
metaforu, metonimiju, 
sinegdohu;  

ï razlikuje tipove 
leksike (narodna 

leksika, pozajmljenice, 
arhaizmi, historizmi, 
termini i neologizmi);  

ï prepoznaje, razumije i 
pravilno upotrebljava 
frazeologizme;  

ï razumije pojam 
sintakse;  

ï razlikuje sintaksiļke 
jedinice, prepoznaje i 

JEZIK  
ï Tvorba rijeļi 
ï Tekstologija  
ï Sintaksa  

ï Opĺa lingvistika 
ï Historija jezika  
KNJIĢEVNOST 
ï Realizam  
ï Boġnjaļka 
preporodna 

knjiģevnost 
ï Moderna  
ï Knjiģevnost 
izmeĽu dva 
svjetska rata  
ï Juģnoslavenske 
knjiģevnosti 

izmeĽu dva 
svjetska rata  

ï Boġnjaļka 
knjiģevnost 
JEZIĻKA 
KULTURA  
ï Pravopis  

ï Usmeno i 
pismeno 
izraģavanje 



kojim s e sluģi u skladu sa jeziļkom 
normom; razumije leksiļko-semantiļke 
pojmove (metafora, metonimija, antonimi, 
sinonimi, homonimi); razlikuje posuĽenice 
od domaĺih rijeļi i zna razloge jeziļkog 
posuĽivanja rijeļi, ali ih ne upotrebljava 
automatski (osim onih t uĽica, a posebno 

orijentalizama, za koje ne postoji zamjena 
u bosanskom jeziku); razumije znaļenje 
frazema u bosanskom jeziku; poznaje 
pravopisne priruļnike, rjeļnike i gramatike 
bosanskog jezika i umije da se koristi 
njima.  

2BJK.2.1.6. Posjeduje bogat i r aznolik 
leksiļki fond koristeĺi standardni knjiģevni 

jezik u izraģavanju; precizno i pouzdano 
upotrebljava jezik da bi izrazio svoja 

iskustva; razlikuje rijeļi po vremenskoj 
raslojenosti, po porijeklu, prostiranju.  

2BJK.2.1.5. Umije da se koristi svim 
sintaksiļkim moguĺnostima bosanskog 

jezika; posjeduje ġira znanja o sintagmi; 
zna osnovne jedinice sintakse; poznaje 
glavne odlike nezavisnosloģenih i 
zavisnosloģenih reļenica; ima osnovno 
znanje o kongruenciji i negaciji; razumije 
pojam elipse; ima osnovna zn anja o 

prostim i sloģenim glagolskim oblicima i 
pravilnoj upotrebi padeģa. 

2BJK.2.1.1. Posjeduje ġira znanja o 
historijskom razvoju jezika i njegovim 

bitnim svojstvima; posjeduje osnovna 
znanja o razvoju i vrsti pisma; definira i 
razlikuje jeziļne jedinice koje pripadaju 
razliļitim jeziļnim nivoima; posjeduje 
osnovna znanja o pravopisu i vrstama 
pravopisa; ima osnovna znanja o jeziļnoj 

raznolikosti i srodnosti, jeziļnim 
univerzalijama; posjeduje kulturu 
dijaloga; razumije ono ġto standardni 
varijetet odvaja  od drugih varijeteta; ļuva 
zaviļajni govor uz najveĺe poġtivanje 
kulturnih vrijednosti drugih naroda i 
etniļkih zajednica. 

2BJK.1.1.2. Razlikuje knjiģevni/standardni 
jezik i dijalekte, ima pravilan stav prema 
svom i drugim dijalektima; ima potrebu da 

ļuva svoj dijalekat i sve potrebite 
razliļnosti, ali i da razvija tolerantnost 
prema drugim dijalektima; umije da 
prepozna osnovne varijetete; razumije 
poloģaj etnografskih dijalektizama u 
standardnom jeziku i prepoznaje 
funkcionalne stilove bosanskog jezika; zna 

osnovne podatke o mjestu bosanskog 
jezika meĽu drugim slavenskim i 

imenuje reļeniļne 
ļlanove;  

ï razlikuje tipove 
predikatskih reļenica; 

ï prepoznaje odlike 
razgovornog stila;  

ï primjenjuje znanja o 
razvoju i znaļaju 
pisma;  

ï razlikuje faze 
historijskog razvoja 
jezika;  

ï zna druġtvene 
okolnosti koje 
omeĽavaju periode 
historijskog razvoja 
jezika;  

ï primjenjuje znanja iz 
historije jezika  

ï primjenjuje usvojena 
znanja iz oblasti 
knjiģevnosti; 

ï sistematizira i 
procjenjuje sopstvena 
znanja;  

ï povezuje druġtveno-
historijski k ontekst sa 
pojavom odreĽenih 
knjiģevnih epoha; 

ï prepoznaje odlike 
realizma;  

ï na konkretnim 
primjerima uoļava 
osobine realizma;  

ï prepoznaje odlike 
boġnjaļke preporodne 
knjiģevnosti; 

ï prepoznaje glavne 
predstavnike i 
karakteristike knjiģevnih 
stvaralaca preporodne 
knjiģevnosti; 

ï povezuje druġtveno-
historijski kontekst sa 
pojavom preporodne 
knjiģevnosti i 
cjelokupne knjiģevnosti 

treĺe faze; 



indoevropskim jezicima; umije da koristi 
rjeļnike, enciklopedije, knjige, novine, 
literaturu i internet kao izvor informacija.  

2BJK.1.2.1. Poznata su mu sva djela koja 

obuhvata plan i p rogram. Umije da 
imenuje autore odreĽenih djela i da ih 
smjesti u knjiģevnohistorijski kontekst. 
Zna da odredi kojoj epohi u razvoju 
knjiģevnosti ta djela pripadaju; zna 
osnovne odlike epoha i vrijeme njihova 
trajanja, najznaļajnije predstavnike i 

naslove djelâ.  

2BJK.2.2.1. Tumaļi knjiģevni tekst 
posmatrajuĺi ga sa aspekta teme, ideje i 

kompozicije djela; objaġnjava djelo kroz 
kontekst.  

2BJK.3.2.1. Ļita, tumaļi, analizira, 

istraģuje knjiģevnoumjetniļka i 
knjiģevnonauļna djela predviĽena 
ġkolskim programom. Koristeĺi dodatnu 
literaturu i podatke o knjiģevnom opusu 
autora, interpretaciji teksta prilazi 
analitiļki i studiozno, posmatrajuĺi ga u 
ġirem kontekstu. 

ï uoļava utjecaj 
evropske moderne u 
juģnoslavenskoj 
knjiģevnosti; 

ï poveģe pojave u 
knjiģevnosti sa 
druġtveno-histor ijskim 
okolnostima koje su 
dovele do Prvog 
svjetskog rata;  

ï prepozna i ispita 
odnos ratne i 
meĽuratne knjiģevnosti 
prema tradiciji 

(proġlosti) i njenu ulogu 
u druġtveno-politiļkom 
angaģmanu; 

ï razumije ulogu koju 
forma, stil i tip 
pripovijedanja imaju u 
oblikovanju znaļenja i 
ideje knjiģevnog djela; 

ï prepozna osobenosti 
nacionalne knjiģevnosti i 
druġtveno-historijski 
kontekst u kome se ona 
razvija;  

ï uviĽa razvoj 
boġnjaļke knjiģevnosti 
u okrilju juģnoslavenke i 
usporeĽuje je sa 

knjiģevnim 
stvaralaġtvom u regionu 
i na nivou svjetske 
knjiģevnosti 

ï pravilno upotrebljava 
pravopisna i jeziļka 
pravila;  

ï koristi Pravopis sa 
pravopisnim rjeļnikom; 

ï pravilno piġe sloģenice 

i polusloģenice; 

ï govori javno na teme 
iz jezika, knjiģevnosti i 

jeziļke kulture; 

ï sluġa tuĽe miġljenje, 
uvaģava ga i uzima u 

obzir prilikom 
argumentiranja svojih 
stavova;  



ï uļestvuje u debati; 

ï ļita, razumije i 
analizira sloģeniji tekst; 

ï sastavlja pisani tekst 
na zadatu temu 
poġtujuĺi jeziļka i 
pravopisna pravila  

2BJK.1.2.2. Usvojio je terminologiju 
knjiģevnoteorijskih pojmova koju zna da 
primijeni na djelima i tekstovima koji se 
obraĽuju; knjiģevnoteorijske pojmove 
umije da objasni, zna da navede 

adekvatne primjer e. Poznati su mu 

pojmovi: boġnjaļka i svjetska knjiģevnost, 
autorska i narodna knjiģevnost, 
interpretacija, knjiģevnoumjetniļki i 
knjiģevnonauļni tekst; knjiģevni rodovi 
(odlike lirskog, dramskog i epskog), 
knjiģevni ģanrovi. Kada je u pitanju starija 

knji ģevnost Boġnjaka, poznaje poetiļke 
osobenosti ģanrova bosanskog 
srednjovjekovlja: administrativni ģanrovi 
(povelja, darovnica...), knjiģevni ģanrovi 
(aleksandrida), epigrafika (natpisi na 
steĺcima i ploļama...) i crkveni ģanrovi 
(evanĽelja, apokrifi, kodeksi...); poznaje 

poetiļke i formalne osobenosti 
knjiģevnosti na orijentalnim jezicima, 

njene ģanrove (divan, kasida, gazel, 
mevlud, mufred, mesnevija, rubaija...).  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje u 
interpretiranju knjiģevnih ostvarenja 
predviĽenih planom i programom. 

2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 
djela koristi steļena znanja o 
knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 
tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju i 
na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 

historijski kontekst; na unutarnjem nivou 
se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da prepoznaje 
osnovne elemente strukture knjiģevnog 
djela, umije da uspo redi boġnjaļku 
knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  

2BJK.2.2.2. Obilje usvojenih 
knjiģevnoteorijskih pojmova primjenjuje u 
interpretiranju knjiģevnih ostvarenja 

predviĽenih planom i programom. 

  



2BJK.3.2.2. Interpretirajuĺi knjiģevna 
djela koris ti steļena znanja o 
knjiģevnoteorijskim pojmovima. 

2BJK.1.2.3. Nauļio je da, pristupajuĺi 

tumaļenju knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnonauļnih tekstova, obrati paģnju i 
na spoljaġnji i na unutarnji pristup. Na 
spoljaġnjem nivou prouļava biografiju, 
historijsk i kontekst; na unutarnjem nivou 
se bavi siģeom, ģanrovima, temom, 
motivima. Nauļio je da prepoznaje 

osnovne elemente strukture knjiģevnog 
djela, umije da usporedi boġnjaļku 
knjiģevnost sa svjetskim knjiģevnim 
ostvarenjima.  

2BJK.2.2.3. Interpretirajuĺi 
knji ģevnoumjetniļka i knjiģevnonauļna 
djela jasno razluļuje unutarnji i spoljaġnji 
pristup; primjenjujuĺi svoje znanje bolje 
razumije i tumaļi razliļite sadrģaje. 

2BJK.2.2.4. Umije da obrazloģi estetske i 
strukturne osobine knjiģevnoumjetniļkog i 
knjiģevnonauļnog djela. Procjenjuje 
jasnost izloģenih ideja; zna da uoļi i 

imenuje stilske postupke; objaġnjava kako 
i koliko odreĽene odlike tih tekstova 
omoguĺavaju razumijevanje i doģivljaj. 

2BJK.1.3.3. Govoreĺi i piġuĺi o nekoj temi 

(iz jezika, knjiģevnosti ili slobodnoj temi) 
jasno strukturira kazivanja i povezuje 
njegove dijelove na primjeren naļin; 
razlikuje bitno od nebitnog i drģi se 
osnovne teme; sastavlja jednosta vniji 
govorni i pisani tekst koristeĺi se opisom, 

pripovijedanjem i izlaganjem; umije 
ukratko da opiġe svoja osjeĺanja i 
doģivljaje knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto prepriļava 
jednostavniji knjiģevnoumjetniļki tekst i 
izdvaja njegove vaģne ili zanimljive 
dijelove; rezimira jednostavniji knjiģevni i 

neumjetniļki tekst. 

2BJK.2.3.3. Sastavlja sloģeniji pisani tekst 

(iz jezika, knjiģevnosti ili slobodna tema) 

koristeĺi se opisom, pripovijedanjem i 
izlaganjem; u govornoj ili pisanoj raspravi 
precizno iznosi svoje ideje i obrazlaģe svoj 
stav; trudi se da govori i piġe zanimljivo, 
praveĺi prikladne digresije i birajuĺi 
zanimljive detalje i odgovarajuĺe primjere; 
uoļava poentu i izlaģe je na prikladan 

naļin; precizno iznosi svoje doģivljaje i 
utiske p ovodom knjiģevnog ili drugog 
umjetniļkog djela; saģeto prepriļava 
sloģeniji knjiģevni tekst i rezimira sloģeniji 



knjiģevni i neumjetniļki tekst na teme 
neposredno vezane za gradivo; piġe 
izvjeġtaje i referat; primjenjuje pravopisnu 
normu u sluļajevima predviĽenim 
programom.  

2BJK.3.3.3. Kompoziciono i logiļki skladno 
piġe struļni tekst na teme iz knjiģevnosti i 
jezika kao i novinski ļlanak. 

2BJK.2.3.4. Ima sposobnost i naviku da u 
razliļite svrhe (informiranje, uļenje, liļni 
razvoj, estetski doģivljaj, zabava...) ļita 
zahtjevnije tekstove (knjiģevnoumjetniļke 
tekstove, struļne i nauļnopopularne 
tekstove iz oblasti nauke o jeziku i 

knjiģevnosti, tekstove iz medija); ima 
izgraĽen ļitalaļki ukus svojstven 
kulturnom i obrazovnom ļovjeku; 
primjenjuje sloģene strategije ļitanja; bira 
strategiju ļitanja koja odgovara svrsi 
ļitanja. 

2BJK.1.3.8. Prepoznaje strukturu, razliļite 
elemente, stilske odlike (metaforiļnost, 
slikovitost, ekspresivnost) knjiģevnog i 
neumjetniļkog teksta; prepoznaje 

konotativno znaļenje rijeļi u datom 
kontekstu i razumije njegovu svrhu; 
odreĽuje znaļenje nepoznate rijeļi na 
osnovu  

konteksta i tvorbenog modela; razumije 
znaļaj ļitanja za unapreĽivanje leksiļkog 
fonda.  

2BJK.3.3.1. Diskutuje o sloģenim temama 

iz jezika, knjiģevnosti i kulture; diskutuje 
o smislu i vrijednostima knjiģevnih 
tekstova i o svrsi i vrijednostima 
neumjetniļkih tekstova koristeĺi struļnu 
terminologiju.  

2BJK.3.3.2. Izlaģe (u zvaniļnim 
situacijama, javno i pred veĺim 
auditorijem) i piġe o temama iz oblasti 
jezika, knjiģevnosti i kulture; ima 
razvijene govorniļke vjeġtine; 

pretpostavlja razliļite stavove auditorija i 
u skladu s tim problematizira pojedine 
sadrģaje; prepoznaje, analizira verbalnu i 
neverbalnu reakciju sagovornika, odnosno 
auditorija, i tome prilagoĽava svoj govor; 
sluġajuĺi govornika procjenjuje sadrģinu i 
formu njegovog govora i naļin njegovog 

govorenja.  

  

3 Standardi obrazovnih postignuĺa dostiģu se na kraju opĺeg srednjeg obrazovanja. Isti standard 
(ili njegov dio) aktiviraĺe se viġe puta tokom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjeg obrazovanja, 
ali uz pomoĺ razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġeg i viġeg nivoa 



pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti se neprestano 
sagledavaju iz novih uglova, utvrĽuju, proġiruju i sistematizuju. 
S obzirom na sloģenost predmeta Bosanski jezik i knjiģevnost i oblasti unutar predmeta, neophodno je 
postupno ostvarivati sve standarde kroz sve  ļetiri godine srednjoġkolskog obrazovanja, ali pojedini 

standardi se mogu vidjeti i kao konkretnije povezani sa odreĽenim ishodom. 
UPUTSTVO ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA 

I.  PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 
Nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da doprinesu razvoju stvaralaļkog i 

istraģivaļkog duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 
koje ĺe moĺi da koriste u daljem obrazovanju, u profesionalnom radu i u svakodnevnom ģivotu; 
formiraju vrijednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; budu 

osposobljeni za ģivot u multikulturalnom druġtvu; ovladaju opĺim i meĽupredmetnim kompetencijama, 
relevantnim za aktivno uļeġĺe u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 

Kvalitet i trajnost znanja, umijeĺa, vjeġtina i stavova uļenika umnogome zavise od principa, 
oblika, metoda i sredstava koji se koriste u procesu uļenja. Zbog toga savremena nastava Bosanskog 
jezika i knjiģevnosti pretpostavlja ostvarivanje ishoda uz pojaļanu misaonu aktivnost uļenika, 

poġtovanja i uvaģavanja didaktiļkih principa (posebno: svjesne aktivnosti uļenika, nauļnosti, 

primjerenosti, postupnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti), kao i adekvatnu primenu onih nastavnih 
oblika, metoda, postupaka i sredstava ļiju su vrijednost utvrdile i potvrdile savremena praksa i 
metodika nastave i uļenja Bosanskog jezika i knjiģevnosti (prije svega: razni vidovi organizacije rada i 
koriġĺenje komunikativnih, logiļkih i struļnih (specijalnih) metoda primjerenih sadrģajima obrade i 
moguĺnostima uļenika). Izbor odreĽenih nastavnih oblika, metoda, postupaka i sredstava uvjetovan 
je, prije svega, ishodima koje treba ostvariti, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi da se propisani 
ishodi ostvare.  

Nastava Bosanskog jezika i knjiģevnosti treba da bude usmjerena ka razvoju meĽupredmetnih 
kompetencija: kompetencije za uļenje, komunikaciju i saradnju, estetsku kompetenciju, digitalnu, 
kompetenciju za rad sa podacima, uļeġĺe u demokratskom druġtvu i zdrav ģivot. 

Redovna nastava i uļenje Bosanskog jezika i knjiģevnosti izvodi se u specijalizovanim uļionicama 
i kabinetima za ovaj predmet, koji treba da budu opremljeni u skladu sa normativima za gimnazije. 
Delimiļno, ona se organizuje i u drugim ġkolskim prostorijama (biblioteci -medijateci, ļitaonici, 
audiovizuelnoj sali i sl.). Nastava moģe da se realizuje i putem planiranih aktivnosti i definisanih 

ciljeva usklaĽenih sa opĺim ciljevima nastave Bosanskog jezika i knjiģevnosti i na Sajmu knjiga, 
knjiģevnoj veļeri, u pozoriġtu i sl. 

U nastavi Bosanskog jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 
biblioteļko-informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 
samostalno koriġĺenje raznih izvora saznanja u nastavi i van nje.  

Oblasti  Jezik , Knjiģevnost i Jeziļka kultura treba da ļine predmetnu cjelinu, da se proģimaju i 

upotpunjuju. Stoga je preporuļeni broj ļasova samo okviran (za oblast Jezik  25, za  Knjiģevnost 62 i 
za Jeziļku kulturu 24). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba da dovedu do ostvarenosti 
predviĽenih ishoda za sve tri oblasti, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 
broj ļasova. 

II OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 
JEZIK  (25 ļasova) 
Program za treĺi razred gimnazije prirodno-matematiļkog smjera, u strukturalnoj 

cjelini  Jezik  organizovan je u pet oblasti/tema, usklaĽen sa ishodima za ovaj razred, prema opisima 
standarda uļeniļkih postignuĺa. Oblasti koje ulaze u sastav strukturalne cjeline  Jezik  su:  Tvorba rijeļi, 

Tekstologija, Sintaksa, Opĺa lingvistika i Historija jezika. Programom se predviĽa proġirivanje znanja iz 
oblasti obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i uvoĽenje novih pojmova. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuju se aktivnosti podsticajne za kritiļko miġljenje 
uļenika: 

ï problematizacija znanja ï otvaranje kognitivnog konflikta;  

ï razliļite strategije ļitanja i sluġanja tekstova sa usmjeravanjem paģnje na odreĽenu jeziļku 
pojavu;  

ï strategije organiziranja predznanja i no vog znanja iz odreĽene oblasti; 
ï predstavljanje gramatiļke pojave u razliļitim simboliļkim modalitetima (tabelama, crteģima, 

shemama, grafikonima itd.);  
ï produkcija prema zadatom cilju/kriteriju, uz prepoznavanje drugih jeziļkih pitanja koja se sa 

datom jeziļkom pojavom dovode u vezu, kao i najava moguĺnosti njihovog istraģivanja kroz nastavu. 



Tvorba rijeļi. U okviru ove teme uļenici treba da proġire znanja o tvorbi rijeļi, steļena u ranijim 
razredima. Potrebno je obraditi i ponoviti osnovne naļine tvorbe rijeļi u bosanskom jeziku: izvoĽenje, 
slaganje, prefiksaciju, kombinovanu tvorbu, tvorbu pretvaranjem. Oļekuje se da nastavnik upozna 
uļenike sa vaģnijim modelima za izvoĽenje i slaganje imenica, pridjeva i glagola, kao i sa najvaģnijim 

prefiksoidima i su fiksoidima u bosanskom jeziku.  
Proġiriti znanje o polusloģenicama (razlike u znaļenju pridjevskih polusloģenica u odnosu na 

sloģenice, u primjerima tipa narandģasto-ģut i narandģastoģut, zadrģavanje akcenta na prvom ļlanu u 
spoju, promjenljivost drugog ļlana prilikom promjene u broju i padeģu, specifiļni primjeri 
polusloģenica sa dva akcenta, npr. rèmek -djelo  (unijeti kratkosilazni akcenat na  E u djelo !), dvojaka 
rjeġenja u spojevima ļiji je prvi dio auto - /aero - /moto - /foto - /video - /audio -  i sl., u primjerima  tipa ï 
auto -put i autostrada, aerodrom i aero -zagaĽenje, motocikl i moto-klub, fotografija i foto -montaģa, 

videoteka i video -signal  itd.) kao i pravopisnim rjeġenjima u vezi sa njima. 
Potrebno je posebno naglasiti razliku u pisanju crtice i crte prilikom kucanja na raļunaru 

(distinktivna funkcija razmaka i duģine linije). 
Preporuļeni broj ļasova: 5 
Sintaksa . U okviru ove teme uļenici proġiruju i produbljuju znanja o sintaksiļkim jedinicama 

(rijeļ, sintagma i reļenica). Potrebno je produbiti i proġiriti uļeniļka znanja o svim tipovima reļeniļnih 

ļlanova i moguĺnostima za njihovo izraģavanje rijeļju i sintagmom. Oļekuje se da nastavnik upozna 
uļenike sa strukturom sloģenog predikata (sa zadrģavanjem na modalnim i faznim glagolima i 
njihovim mjestom u strukturi sloģenog predikata) i apozitivom. Preporuļuje se da se novo gradivo o 
apozitivu poveģe sa ponavljanjem gradiva o apoziciji, te da se i apozitiv i apozicija predstave kao 
dodatne odredbe imenica, izdvojene pauzama u govoru, odnosno zapetama u pisanju.  

Potrebno je objasniti posebne tipove predikatskih reļenica (pasivne reļenice, bezliļne reļenice, 
bezliļne reļenice s logiļkim subjektom i obezliļene reļenice). 

Preporuļeni broj ļasova: 8 
Tekstologija.  U okviru ove teme ĺe pristupiti obnavljanju i proġirivanju znanja o vezanom tekstu 

kao sintaksiļkoj jedinici najviġega ranga te ĺe se prisjetiti tipova vezanog teksta, a uļit ĺe i o tipovima 
veze meĽu reļenicama u vezanom tekstu, te tekstualnim konektorima. Sadrģaji su uļenicima poznati 
odranije, ali oni zahtijevaju novi i potpuniji pristup te ĺe se realizirati na viġem teorijskom nivou u 
odnosu na prethodne razred e. Prilikom realizacije ļasova iz jezika treba koristiti (kad god je moguĺe) 
primjere iz knjiģevnih tekstova, a akcenat stavljati na prigodne tekstove iz boġnjaļke knjiģevnosti. 

Preporuļeni broj ļasova: 2 
Funkcionalni stilovi bosanskog knjiģevnog jezika. U okviru ove teme prouļavaju se osnovne 

odlike razgovornog stila, poredeĺi ga sa novinarskim i administrativnim stilom, obraĽenim u 
prethodnim razredima gimnazije. U ovom sluļaju nastavu jezika treba funkcionalno povezati sa 
nastavom knjiģevnosti i jeziļke kulture.  

Preporuļeni broj ļasova: 4 

Opĺa lingvistika. U okviru ove tematske oblasti uļenici proġiruju znanja o nastanku i razvoju 
pisma, znaļaju pisma za kulturni i nacionalni identitet. Preporuļuje se povezivanje sa ishodima 
nastave i uļenja sadrģaja iz Jeziļke kulture (usmeno izraģavanje) ï grupna izrada prezentacija i 
izlaganje uļenika na odabranu temu iz ove oblasti. 

Preporuļeni broj ļasova: 3 
Historija jezika.  Upoznati uļenike sa historijom jezika u XIX stoljeĺu (bosanski, srpski i 

hrvatski) . Naziv bos anski jezik ï norma i standardizacija.  

Preporuļeni broj ļasova: 3 
KNJIĢEVNOST (62) 

Obavezni sadrģaji 
Realizam u Evropi.  U realizaciji knjiģevnog opusa koji se odnosi na period realizma trebalo bi 

razgraniļiti znaļenje toga termina jer realizam oznaļava metodu stvaranja i umjetniļku epohu. Kao 
umjetniļka epoha realizam se razvija sredinom 19. stoljeĺa, a kao metoda pojavljuje se od najranijih 
vremena. Realizmu pripadaju reprezentativni pisci i djela, te teoretiļari realizma. Gradivo realizma 

moģe se strukturirati prema razliļitim kriterijima na osnovu tematsko-problemske usmjerenosti mogli 
bismo uspostaviti jedan tematski kru g koji bi poļivao na prikazu graĽanskog druġtva (Balzak ï Ļiļa 
Gorio), potom krug koji je posveĺen socijalnom reformatoru (Dostojevski ï Zloļin i kazna)... Osim 
ovog naļina metodiļkog strukturiranja, moģe se primijeniti i ģanrovski kriterij (socijalni roman, 
socijalno -psiholoġki roman, naturalistiļki roman, realistiļka novela i realistiļka drama). Realizam se 
moģe posebno prouļavati u pojedinim nacionalnim knjiģevnostima (francuski realizam, ruski 

realizam....) U analizi djela realistiļkih pisaca moģemo izgraĽivati moralne principe, tokom analize 
uglavnom ĺe se primjenjivati princip egzemplarnosti, te interpretativno-analitiļki i problemsko-



stvaralaļki sistem nastave. Evropski realizam ĺe se sagledati kroz djela tri najveĺa 
predstavnika:  Onore de Balzak  Ļiļa Gorio  ï socijalne diskrepancije unutar francuskog druġtva i 
raslojavanje unutar porodice;  Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj Ġinjel ï satiriļna kritika druġtva, humor i 
groteska; Lav Nikolajeviļ Tolstoj Ana Karenjina  ï rigidnost ruskog aristokratskog druġtva, tragiļke 

posledice koje nastaju u sukobu emocionalnog i druġtveno prihvatljivog modela ģivota, prekoraļenje 
konvencija o rodnoj ulozi ģene u druġtvenoj i privatnoj sferi, odstupanje od rodnih stereotipa muġkih 
likova (Ljevin)...  

Preporuļeni broj ļasova: 10 
Realizam u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Realizam u djelima juģnoslavenskih pisaca zasniva 

se na tematskim krugovima koji se odnose na propadanje plemstva, odlazak seoske djece u grad, 
moralno propadanje sela pod utjecajem kapitalistiļkih odnosa, propadanje intelektualaca u 

malograĽansko sredini, socijalna nepravda, pojava zelenaġtva i lihvarstva. Uļenici ĺe inspirisani tim 
idejama izraģivati svoj stav prema druġtvenim moralnim i drugim problemima koji su postavljeni u tim 
djelima. Neki pisci realistiļne knjiģevnosti na juģnoslavenskim prostorima njeguju satiriļni stav prema 
negativnim druġtvenim pojavama u obradi realizma moģe se afirmirati i komparativni pristup realizma 
pisaca sa juģnoslavenskog prostora sa piscima evropskog realizma. Laza Lazareviĺ Vjetar /Ġvabica ï 

razvoj srpske realistiļke pripovetke u pravcu oslikavanja gradskog ģivota intelektualca na prelazu 

izmeĽu dva vijeka, duboka psiholoġka i emocionalna proģvljavanja junaka; Radoje 
Domanoviĺ Danga/VoĽa. 

Preporuļeni broj ļasova: 2 
Boġnjaļka preporodna knjiģevnost. Uļenici se prvo upoznaju sa terminom boġnjaļke preporodne 

knjiģevnosti i druġtveno-historijskim kontekstom u kome ona nastaje. Veoma je vaģno vladanje 
periodizacijom boġnjaļke knjiģevnosti koja je u osnovi bazirana na historijski kontinuitet bosanskoga 
jezika. Preporodna knjiģevnost vezuje se za Austrougarski period. Uļenici se upoznaju sa terminom 

gluhog doba i sa poļetkom i razvojem preporodne knjiģevnosti. Posebnu paģnju treba obratiti na 
poļetak i razvoj boġnjaļke periodike pojavom listova  Boġnjak, Behar, Gajret i Biser. U osnovi se 
poļetak preporodnog perioda vezuje za pojavu Mehmed -bega Kapetanoviĺa Ljubuġaka koji je 
ostavio neizbrisiv trag i kao sakupljaļ usmene knjiģevnosti i kao stvaralac. Zatim je vaģno predstaviti 
knjiģevni rad Sa fvet -bega Baġagiĺa, prevodioca i pjesnika.  

U boġnjaļkoj preporodnoj knjiģevnosti kao kljuļni trenutak uzima se pojava prvih boġnjaļkih 
romana:  Zeleno busenje , Edhema Mulabdiĺa; Minka , Abdurezaka Hifzi Bjelavca i  Bez nade , 

Osmana Aziza.  Uļenici ĺe kroz ove primjere moĺi da uoļe glavne osobenosti romana preporodnog 
perioda kao i njihovo mjesto u kontekstu evropske knjiģevnosti. Pored toga upoznat ĺe se sa radom 
spisateljice  Nafije Sarajliĺ kroz izbor iz njenog knjiģevnog djela Teme . 

Prepor uļeni broj ļasova: 14 
Moderna u svjetskoj knjiģevnosti U okviru ove teme uļenici treba da se upoznaju sa druġtveno-

historijskim kretanjima u svijetu na prijelazu iz 19. u 20. stoljeĺe koji su odluļujuĺe utjecali na 

stvaranje pokreta moderne i stilskih prav aca u okviru nje. Postepene promjene druġtvenog sistema, 
tehnoloġki uspon, ubrzani razvoj kapitalizma, graĽanske slobode i prava utjecali su na oblikovanje 
posebnog odnosa prema ģivotu i druġtvu i specifiļnih ģivotnih stilova koji utjeļu na umjetniļko 
stva ranje. Da bi se razumjela poezija koja je u to vrijeme nastajala, bogata sinestezijama, simbolima, 
zatim motivima i slikama modernog, urbanog ģivota, od presudnog je znaļaja da se uļenici upoznaju 
sa dendizmom kao stilom ģivota i pogledom na svijet koji izraģava teģnju za ljepotom i otmenoġĺu. 
Posebno se to ogleda kod umetnika koji ne pripadaju aristokratiji, ali se svojim dendi -elitizmom 

protive nastupajuĺem egalitarizmu novog vremena. U takvom miljeu je stvarao i Ġarl Bodler, sa 
ļijom poezijom ĺe se uļenici upoznati kroz pjesmu  Cvijeĺe zla u kojoj je on razoļarani pjesnik i 

otuĽeni intelektualac. Od predstavnika simbolistiļke poezije uļenici ĺe se upoznati i sa Arturom 
Remboom , zastupljenog u programu sa pesmom  Pijani brod,  zatim  Verlen, Rilke, Vitmen, 
Dģubran  itd.  

Iako formalno spada u korpus pisaca realizma,  Anton Pavloviļ Ļehov u svojim dramama, 
krajem 19. stoljeĺa, postavlja oblik moderne drame, koja se oslobaĽa striktne forme (tragedija ili 

komedija) i predoļava unutraġnji, psiholoġki i socioloġki sukob u junacima i njihovoj sredini, a ļiji 
ishod nema nuģno sreĺan ili tragiļan zavrġetak. 

Preporuļeni broj ļasova: 10 
Moderna u juģnoslavenskim knjiģevnostima (moderna u srpskoj knjiģevnosti). Poļetak moderne u 

srpskoj knjiģevnosti, prije svega u poeziji, obraĽuje se ļitanjem Predgovora  Bogdana 
Popoviĺa Antologiji novije srpske lirike  u kojem su jasno naznaļene smernice novog poetskog kretanja 

na poļetku stoljeĺa, odnosno zahtjev za estetskom ljepotom pjesme, uglaĽenoġĺu i muzikalnoġĺu, ġto 
posebno odgovara p oeziji  Duļiĺa, Rakiĺa i Ġantiĺa i elementima larpurlartizma koji se kod njih 



mogu prepoznati. Tradicionalnost u pogledu forme i romantiļarski motivi zastupljeni su u 
pjesniġtvu Alekse Ġantiĺa u izboru su date tri pjesme (naravno nastavniku se daje sloboda da izabere i 
neku drugu pjesmu za obradu) rodoljubiva, socijalna i ljubavna ( O, klasje moje, Ostajte ovdje i Jedna 
suza),  kako i sam Jovan Deretiĺ kaģe: ĂKao ljubavni pesnik razvio se pod uticajem muslimanskih 

narodnih pesma, sevdalinki.ò 
Proza koja je u s rpskoj knjiģevnosti nastajala u doba moderne odreĽena je takoĽer proģimanjem 

tradicionalnih tema i motiva sa izrazito modernim postupcima obrade.  Neļista krv Borisava 
Stankoviĺa predstavlja prvi moderni roman u srpskoj knjiģevnosti, u kojem su tradicionalne 
karakteristike lokalnog ģivota uzdignute na visok stepen psiholoġke opĺosti. 

Zadiranje u psihologiju dominantno je i u priļama Petra Koļiĺa, koje u velikoj mjeri odiġu 
tradicionalnim konceptom pripovijedanja  Grob slatke duġe. 

Preporuļeni broj ļasova: 4 
Moderna u boġnjaļkoj poeziji. Za razliku od veĺine ostalih predstavnika moderne na 

juģnoslavenskom prostoru boġnjaļka moderna ne prekida svoju vezu s tradicijom veĺ sve njene 
sastavnice prati od bosanskog srednjovjekovlja, osmanskog perioda do samog vremena  pisca. Kroz 
sonete  Muse Ĺazima Ĺatiĺa ĺe uļenici upoznati spoj modern i tradicionalne knjiģevnosti. U vremenu 

sa kraja 19. Stoljeĺa boġnjaļki pjesnici svoja pjesniļka ostvarenja pretaļuĺi u njih temeljne sastavnice 

vlastitog identiteta. Stoga se pojavljuj e poezija koja u sebi sadrģi kako posebnost Orijenta, tako i 
Okcidenta, tu se kao zasebna vrsta izdvaja poezija s religijskim motivima, o kojoj ĺe uļenici viġe 
saznati obraĽujuĺi pjesme Osmana ņikiĺa. 

Preporuļeni broj ļasova: 3 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u svijetu.  U ovoj temi uļenicima najprije treba objasniti da 

sintagma  knjiģevnost izmeĽu dva rata ne podrazumijeva nikakvu idejno organizovanu i zaokruģenu 
stilsku formaciju, nego tek vremensku odrednicu. Kako u ovom periodu, izmeĽu dva svjetska rata, 

nastaju i novi prozni izrazi i koncepti pripovedanja, zaļeci postupka toka svijesti, uļenici se mogu 
upoznati sa stvaralaġtvom Marsela Prusta, Franca Kafke  gdje ĺe se upoznati sa svijetom otuĽenja u 
kojoj je ļovjek otuĽen kako od ljudi tako i od druġtva, takoĽer sa tzv. kafkijanskom atmosferom, kroz 
autobiografski spis  Tahe Huseina,  najbolje o romanu toka svijesti ĺe saznati iz Buke i bijesa  Viljema 
Foknera  kao i izbornim sadrģajima: Dģejmsa Dģojsa njegovim romanom  Portret umetnika u 
mladosti , sa stvaralaġtvom Virdģinije Vulf gdje se u njenom romanu  GospoĽa Dalovej pored toka 
svijesti u centar postavlja sav remena junakinja i problematizuje ustajali (malo)graĽanski stil ģivota, ili 

sa stvaralaġtvom Hermana Hesea , kod kog se u romanu  Demijan  u tradiciji romana odrastanja 
(bildungsroman) postavlja pitanje pronalaģenja sebe i samoostvarenja u otuĽenom modernom svijetu.  

Izborni sadrģaji 
Razliļite avangardne tendencije u evropskoj knjiģevnosti mogu se upoznati ļitanjem izbora iz 

evropske poezije tog vremena: ( Gotfrid Ben, Georg Trakl, Aleksandar Blok, Gijom Apoliner, 
Marina Cvetajeva, V. B. Jejts ). Revolucionarno -socijalna tematika u poeziji tog vremena i antiratni 

impulsi (prema Ġpanskom graĽanskom ratu) mogu se pratiti u poeziji ļileanskog pesnika Pabla 
Nerude . Duh epohe moģe se pratiti i kroz poeziju indijskog pesnika Rabindranta Tagorea . 
Njegov  Gradinar  iako sas tavljen od ljubavnih pjesama u prozi, sagledan zajedno sa ukupnim 
djelovanjem ovog autora, odraģava epohalno kretanje Indije tog vremena, borbu za nezavisnost i sve 
ostale vidove emancipacije.  

Preporuļeni broj ļasova: 7 
Knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata u juģnoslavenskim knjiģevnostima. Uļenici ĺe kroz ovu 

temu imati prilike da se upoznaju sa ekspresionizmom, nadrealizmom, kao i sumatrizmom kroz 
poeziju Miloġa Crnjanskog, prvenstveno putem Sumatre , sa komedijom naravi ĺe se bliģe upoznati 

kroz  GospoĽu Ministarku  Branislava Nuġiĺa, kao i kroz njegovu pripovjetku Ramazanske veļeri. Svijet 
sarajevske jevrejske sirotinje najbolje doļarava Isak Samokovlija kroz ciklus priļa Nosaļ Samuel. 

Boġnjaļka knjiģevnost izmeĽu dva svjetska rata. Zaļetu modernu u vidu simbolistiļkih ideja kod 
Ĺatiĺa nasljeĽuju ekspresionistiļke teme u poeziji, prozi i drami Ahmeda Muradbegoviĺa i 
pripovijetkama Hasana Kikiĺa. Nastavnik bira jednu od drama Ahmeda Muradbegoviĺa Pomrļina 

krvi  ili  Bijesno pseto  za obradu. Posebna vrsta proze t zv. lirska proza koja povremeno nudi viġe 
emotivnog naboja nego neka lirska pjesma, kao i prvi  lirski roman  Grozdanin kikot  u 
juģnoslavenskim knjiģevnostima uļenici ĺe interpretirati putem stvaralaġtva Hamze Huma. 

Preporuļeni broj ļasova: 12 
Jeziļka kultura (24)  
Pravopis . U okviru ove teme uļenici treba da obnove i proġire znanja iz pravopisa steļena u 

osnovnoj ġkoli. 
Preporuļeni broj ļasova: 6 



Usmeno izraģavanje: Javna debata. Posebno obraditi: pripremu za debatu (prikupljanje ļinjenica, 
sastavljanje plana izlaganja), argumentovano izlaganje, izvoĽenje zakljuļaka i uvaģavanje kulture 
dijaloga.  

Preporuļeni broj ļasova: 2 

Pismeno izraģavanje. U okviru ove teme planirana je izrada ļetiri pismena zadatka i pisanje 
unapreĽene verzije pismenog zadatka (ispravka pismenog zadatka). Priprema za izradu pismenih 
zadataka je kontinuirana djelatnost i ne ograniļava se samo na jedan ļas (prije izrade pismenog 
zadatka). Pismeni zadatak se radi pisanom latinicom. Ispravka se moģe raditi i pisanom ĺirilicom. 

Preporuļeni broj ļasova: 16 
III PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnog, sumativnog vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġem sistemu 

obrazovanja (procjenjuje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i sprovodi se 
standardizovanim mjernim instrumentima ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejima, 
testovima, ġto za posledicu ima kampanjsko uļenje orijentisano na ocjenu), savremeni pristup nastavi 
pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja tokom savladavanja programa i sticanja 
odgovarajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvog vrednovanja daje povratnu informaciju i uļeniku i 

nastavniku o tome koje kompetencije su dobro  savladane, a koje ne, kao i o efikasnosti odgovarajuĺih 

metoda koje je nastavnik primenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje podrazumijeva 
prikupljanje podataka o uļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija praktiļnih 
zadataka, posm atranje i biljleģenje uļenikovih aktivnosti tokom nastave, neposredna komunikacija 
izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakog uļenika (mapa napredovanja) itd. Rezultati 
formativnog vrednovanja na kraju nastavnog ciklusa treba da budu iskazana i sumati vno ï brojļanom 
ocjenom. Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, redovno praĺena i 
objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakog nastavnika sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja i vrednovanja. Vaģno je 
da nast avnik kontinuirano prati i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i sopstveni rad. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj 
nastavnoj praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno efikasnim i efektivni.  

3. ȲȦșȦȶȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
MAGYAR NYELV ÉS IRODALOM  

A Magyar nyelv és irodalom  tantárgy tanulásának célja a nyelvi készségek és a funkcionális 

²r§sbelis®g fejleszt®se; a nyelvi ®s irodalmi kult¼ra elsaj§t²t§sa ®s §pol§sa; az irodalmi mŤvek 
értelmezésére és értékelésére való képesség fejlesztése; a humanista oktatás és nevelés értékeinek 
affirmálása és elfogadása; a személyes, a nemzeti és kulturális identitás fejlesztése, az anyanyelv, a 
magyar nemzeti múlt és kultúra, valamint más etnikai közösségek hagyományainak, illetve 
kultúrájának megszerettetése.  

ÁLTALÁNOS TANTÁRGYI KOMPETENCIÁK  

Ismeri a nemzeti kultur§lis ºrºks®g r®sz®t k®pezŖ, koroszt§ly§nak megfelelŖ magyar irodalmi 
alkot§sokat, megismeri a vil§girodalom remekmŤveit ®s az irodalmi szövegek értelmezésének 
alapelveit. Megismerkedik a kommunik§ci· alapvetŖ jellemzŖivel, tiszt§ban van besz®lt ®s ²rott 
változatának szabályaival. A köznyelvi norma elvárásainak tiszteletben tartásával beszél és ír. 
¥sszef¿ggŖ, szabatos, a stilisztikai szempontoknak megfelelŖ besz®lt ®s ²rott nyelvi szºveget alkot, 
megérti és kritikusan megfontolja azt, amit olvas, szókincse folyamatosan gyarapszik. Elolvassa, átéli 
®s ®rtelmezi a sz®pirodalmi ®s nem sz®pirodalmi mŤveket. Az olvas§st az ºn-  és világértés esz közének 

tekinti. Fokozatosan olvasóvá válik, saját ízlése alapján választja meg olvasmányait, igényévé válik, 
hogy fejlessze szºveg®rt®si kompetenci§j§t ®s besz®dkult¼r§j§t. Tiszteli, tudatosan Ŗrzi ®s §polja 

anyanyelvét.  
Alapszint  
£rthetŖen ®s foly®konyan beszél, tiszteletben tartja a köznyelvi normát, kulturáltan meghallgatja 

m§sok v®lem®ny®t. ¥sszef¿ggŖ, nyelvi-stilisztikai szempontb·l j·l form§lt rºvidebb, egyszerŤbb 
beszélt vagy írott nyelvi szöveget alkot. Elsajátítja a gyakorlati írásbeliség magánéle ti és közéleti 

mŤfajait. Meg®rt rºvidebb, egyszerŤbb ºsszef¿gg®s-rendszerŤ sz®pirodalmi ®s nem sz®pirodalmi 
jellegŤ szºvegeket, ®s kritikai szeml®lettel viszonyul tartalmukhoz. Po®tikai sz·t§ra fokozatosan 
kialakul.  

Alapismeretekkel rendelkezik a nyelvrŖl, a kommunik§ci· t®nyezŖirŖl ®s funkci·ir·l, ismeri a 
nyelvi r®tegeket, a k¿lºnbºzŖ nyelvv§ltozatokat. Alaptud§sra tesz szert a magyar nyelv hangtan§val, 
szótanával, mondattanával kapcsolatban, és képes beszédben és írásban alkalmazni a nyelvi, 

nyelvhelyess ®gi szab§lyokat. AlapvetŖ szºvegtani, stilisztikai ismereteket szerez. 



Folyamatosan gyarap²tja sz·kincs®t, a sz·k®szletbŖl a besz®dhelyzetnek megfelelŖ kifejez®seket 
v§logatja ki. Term®szetes ig®ny®v® v§lik, hogy tanulja, Ŗrizze ®s §polja anyanyelv®t. 

Isme ri az iskolai tantervben kºtelezŖen elŖir§nyzott irodalmi mŤveket, ®s el tudja Ŗket helyezni 
az alkotói opusban és az irodalomtörténet kontextusában. Tisztában van a korstílusok, irányzatok 

alapvetŖ po®tikai-stilisztikai jellemzŖivel a magyar ®s a vil§girodalomban. Felismeri a szövegek nyelvi, 
szerkezeti, stilisztikai jellemzŖit, ®s p®ld§kkal t§masztja al§ meg§llap²t§sait. Kialakulnak olvas§si 
szokásai, megtapasztalja az olvasás önmegértésben betöltött szerepét.  

Megismerkedik a kézikönyvek használatával, a könyvtárhasználat szabályaival, és betekintést 
nyer az internetes információszerzés formáiba. Tisztában van az e -nyelvhelyességgel, az e -
dokumentumok l®trehoz§s§hoz sz¿ks®ges szab§lyrendszerrel. Haszn§lja a legalapvetŖbb sz·t§rakat, a 
helyesírási szabályza tot, ismeri a szócikkek felépítését.  

Középszint  
A tanul· helyt§ll a kommunik§ci· k¿lºnbºzŖ kºz®leti sz²nterein. Kºzºns®g elŖtt besz®l nyelvi, 

irodalmi ®s mŤvelŖd®si t®m§kr·l. ¥sszetettebb besz®lt vagy ²rott nyelvi szºvegek megalkot§sakor is 
szabatosan közl i gondolatait. Kialakult olvas·i ²zl®se van. Meg®rt ®s ®rtelmez hosszabb, egyszerŤ 
összefüggés -rendszerŤ sz®pirodalmi ®s nem sz®pirodalmi szºvegeket is az ®lm®nykºzpont¼ ®s 

tudományos célokat szolgáló olvasás során. Kritikai szemlélettel viszonyul a szépir odalmi és nem 

sz®pirodalmi jellegŤ szºvegekhez. 
Sz®lesebb kºrŤ ismeretekkel rendelkezik a nyelv jellegzetess®geirŖl, szerep®rŖl, funkci·ir·l, 

alapismeretei vannak a vil§g nyelveirŖl. T§j®koz·dik a tºmegkommunik§ci· vil§g§ban, megismerkedik 
a m®diamŤfajokkal. Tisztában van a magyar nyelv eredetével, történeti korszakaival és a magyar 
írásbeliség kialakulásának történetével. Megérti, hogy a nyelv változatokban él, felismeri a területi és 
társadalmi nyelvváltozatokat. Kiterjedtebb ismeretei vannak a nyelvi szi ntek grammatikájáról 
(hangtan, szótan, mondattan, szövegtan). Stilisztikai ismereteinek birtokában és a szövegtípusok 

oszt§lyoz§s§nak szempontjait megismerve elemzi a k¿lºnbºzŖ szºvegeket, ®s hozza l®tre alkot§sait. 
Szókincse folyamatosan gazdagodik, nyelvi, nyelvhelyességi tudását a gyakorlatban is 

alkalmazza, tud ®lni a szabatos, vil§gos, v§ltozatos kifejez®sm·d lehetŖs®g®vel. 
Gyakorlottan értelmezi az irodalmi szövegek tematikáját, üzenetét, szerkezeti, poétikai, 

stilisztikai, nyelvi ®s mŤfaji jellemzŖit. Ismeri ®s alkalmazza az irodalomelm®leti fogalmakat az 
irodalmi mŤvek ®rtelmez®sekor. A szºveg ®rtŖ olvas·j§v§ v§lik. ¥n§ll·an felismeri és elemzi az 
irodalmi mŤvek alapk®rd®seit, v®lem®ny®t meggyŖzŖ ®rvekkel t§masztja al§. Ćtl§tja az irodalom ®s 

m§s mŤv®szetek kºzºtti kapcsolatok term®szet®t ®s jellemzŖit. 
Jártassággal rendelkezik a könyvtárral, a kézikönyvek használatával és az internetes 

inform§ci·szerz®s szab§lyaival kapcsolatban. K®pes sz§m²t·g®pes szºvegszerkesztŖ seg²ts®g®vel a 
helyes²r§si szab§lyoknak megfelelŖ szºveget alkotni. 

Haladó szint  
A tanul· k®pess® v§lik a tananyag §ltal elŖir§nyzott ºsszetett irodalmi, kultur§lis és nyelvészeti 

témák megvitatására. Fejlett retorikai készségekkel rendelkezik. Nyelvi és irodalmi témákat feldolgozó 
szakszövegeket alkot.  

Szövegolvasási, -értelmezési képességei kialakulnak, tudatosodik benne a befogadói (olvasói) 
szerep. FejlŖdik kritikai látásmódja, egyéni véleményformálása vezényli összetettebb szépirodalmi és 
nem szépirodalmi szövegek értelmezésekor is.  A szövegek szerkezeti, stilisztikai jegyeit magabiztosan 
felismeri. A házi olvasmányokon kívül egyéni választáson alapuló szövege k értelmezésére is képes. 
V®lem®ny®nek megfogalmaz§s§ban az ®rett ®rvelŖ technika ®rv®nyes¿l. Rendszeres olvas·v§ v§lik, 

olvas§si strat®gi§it az adott irodalmi mŤ saj§toss§gaihoz ®s az olvas§si c®lhoz idom²tja (®lm®ny, 
kutat§s, alkot§s). MŤv®szetkºzi ismereteit kamatoztatva maga is képes intermediális összefüggések 

feltárására.  
Sz®leskºrŤ ismeretekkel rendelkezik a nyelvrŖl ®s a magyar nyelv rendszer®rŖl, a r®gi ®s ¼j 

kommunik§ci·s mŤfajokr·l. Felismeri ®s ºsszeveti a szºvegek po®tikai, szerkezeti, stilisztikai 
jellemzŖit. A st²lusr®tegek nyelvi eszkºzeirŖl nyert elm®leti tud§s§t a gyakorlatban (szºvegek 
elemzésekor és megalkotásakor is kamatoztatja). Megismeri a modern nyelvészet irányzatait, és 

ismereteit interdiszciplináris kontextusba helyezi. A szöveg p ragmatikai jellemzŖivel ismerkedve 
felt§rul elŖtte a nyelv mŤkºd®si aktusa, kibontakoznak a szºvegjelent®s elemz®s®nek sokoldal¼ 
lehetŖs®gei. 

Magabiztosan mozog a könyvtár, a kézikönyvek, az internethasználat világában. Az irodalmi 
mŤvek ®rtelmez®sekor rendszeresen haszn§lja a sz®leskºrŤ szakirodalmat. Az ¼j inform§ci·hordoz·k 
haszn§lat§nak etikai kºvetelm®nyeit szem elŖtt tartva, a digit§lis m®dia elŖnyeit ®s eszkºzeit 

felhasználva hozza létre alkotásait. Alkalmazza az e -dokumentumok létrehozásához szükség es, az e -
nyelvhelyess®g elv§r§sainak megfelelŖ szab§lyrendszert. 



A tanul·nak sz®leskºrŤ ismeretei vannak a nyelv §ltal§nos jellemzŖirŖl, funkci·ir·l ®s a magyar 
nyelv rendszer®rŖl (a k¿lºnbºzŖ nyelvi szintekrŖl: hangtan, sz·tan, mondattan, szºvegtan). 
Szövegtani ismereteinek birtok§ban al§ tudja rendelni a szºvegvil§g t®nyezŖit a szºvegszerkeszt®s 
szempontjainak. Betekintést nyer a modern nyelvészet irányzataiba, és ismereteit felhasználja 

projektmunkáinak elkészítésekor. Átlátja a nyelvészet és más tudomán yterületek közötti kapcsolatok 
természetét.  

SPECIÁLIS TANTÁRGYI KOMPETENCIÁK: Magyar nyelv és kommunikáció  
Alapszint  
A tanul· ismereteket szerez a nyelv alapvetŖ szerep®rŖl, a kommunik§ci· jellemzŖirŖl ®s 

funkcióiról. Tisztelettel viszonyul anyanyelve, val amint más népek nyelve és kultúrája iránt. 
Alapszinten ismeri a magyar nyelv rendszerét (a nyelvi szintek grammatikáját: hangtan, szótan, 

mondattan, szövegtan).  
Jól tájékozódik a szöveg alsóbb szintjein, hangtani ismeretekre tesz szert, megkülönbözteti a 

szófajokat, ismeri a magyar nyelv alaktani rendszerét. Képes gondolatait önállóan, a nyelvi normának 
megfelelŖ, szabatos mondatokban megfogalmazni, a mondatokat alapszinten elemezni. Ismereteket 
szerez jel és jelentés viszonyáról, tájékozódik a magyar nyelv történetben.  

Megismerkedik a szºveg §ltal§nos jellemzŖivel, a st²lusr®tegekkel, a stilisztika alapfogalmaival, a 

szºvegt²pusokkal. Meg tudja hat§rozni a rºvid terjedelmŤ szºvegek alkot·elemeit (t®ma, c²m, tagol§s, 
bekezdések), felismeri a szövegösszetartó erŖt, kapcsol·elemeket. 

Megismeri a helyes kiejt®s szab§lyait, a kultur§lt nyelvi megnyilatkoz§s eszkºzt§r§t. KifejezŖen, 
szºveghŤen mond el rºvidebb szºvegr®szleteket, memoritereket. 

Használja legfontosabb szótárainkat, a helyesírási szabályzatot, és gyak orlatra tesz szert az 
internetes információszerzésben. Elsajátítja a nyelvi magatartásformák és az internetes kommunikáció 
illemszabályait. A tananyaggal, a mindennapi élet kérdéseivel kapcsolatos vitákban kulturáltan fejezi 

ki, és érvekkel támasztja alá v éleményét.  
Vitastratégiája az érvek logikus felsorakoztatására és mások véleményének meghallgatására 

®p¿l. K®pes az alapvetŖ ²r§sbeli jellegŤ mag§n-  és közéleti szövegtípusok (kérvény, önéletrajz, 
motivációs levél, fellebbezés), valamint számítógépes preze ntációs programok, technikák 
használatára. Iskoláztatása végén megírja érettségi dolgozatát tiszteletben tartva a szakdolgozat 
létrehozásának tematikus, stilisztikai és szerkezeti követelményeit.  

Középszint  

A tanuló a nyelvi rendszer sajátságainak alaposab b ismeret®rŖl tesz tan¼bizonys§got. Tiszt§ban 
van a nyelvrokonság fogalmával, a nyelvek közötti rokonság viszonyrendszerével. Ismeri és 
megnyilatkoz§saiban alkalmazza a helyes kiejt®s szab§lyait ®s a mŤvelt besz®d eszkºzt§r§t. Irodalmi 
szövegek felolvasása kor és elmondásakor, a mindennapi kommunikációban a szövegfonetikai 
eszkºzºk ismeret®nek birtok§ban hozza l®tre produkci·j§t. Ismeri ®s alkalmazza az alapvetŖ 
helyesírási szabályokat.  

A tanulóban kialakul a nyelvi rendszer egységének fogalma. Alaposabb ism eretei vannak a 
sz·fajok rendszer®rŖl ®s a mondat szerkezet®rŖl. Elemz®si k®szs®geinek birtok§ban biztons§ggal 
kezeli az anyanyelv morfol·giai rendszer®t, felismeri a mondat r®szeit, ®s megfelelŖ modatmodellek 
r®v®n elemzi Ŗket. 

Felismeri a különféle szöve gt²pusok, szºvegmŤfajok st²lusjegyeit, a nyelvi st²luseszkºzºket. A 
tºmegkommunik§ci· t®makºr®ben magabiztosan eligazodik, megismerkedik a m®diamŤfajokkal. 

KifejezŖen olvas, gyarap²tja sz·kincs®t, a k¿lºnf®le besz®dszitu§ci·kban a kommunik§ci·s 

körülmények nek megfelelŖen sz·lal meg, ®s a sz·k®szlet megfelelŖ elemeit alkalmazza sz·beli ®s 
írásbeli megnyilatkozásai során.  

T§j®koz·dik a nyomtatott ®s elektronikus ismeretterjesztŖ forr§sok r®v®n. K®pes ºsszetettebb 
szövegtípusok létrehozására, szabatosan és vil ágosan fogalmaz. Önállóan készít különféle tematikájú 
beszámolókat.  

Haladó szint  
A tanul·nak sz®leskºrŤ ismeretei vannak a nyelv §ltal§nos jellemzŖirŖl, funkci·ir·l ®s a magyar 

nyelv rendszer®rŖl (a k¿lºnbºzŖ nyelvi szintekrŖl: hangtan, sz·tan, mondattan, szövegtan). 
Szºvegtani ismereteinek birtok§ban al§ tudja rendelni a szºvegvil§g t®nyezŖit a szºvegszerkeszt®s 
szempontjainak. Ismeri az ¼j netes kommunik§ci·s mŤfajok, szºvegt²pusok tartalmi-formai jellemzŖit, 
és önálló véleményt fogalmaz meg róluk.  

Tisztában van a szºveg pragmatikai jellemzŖivel. Betekint®st nyer a modern nyelv®szet 
irányzataiba, és ismereteit felhasználja projektmunkáinak elkészítésekor. Átlátja a nyelvészet és más 

tudományterületek közötti kapcsolatok természetét.  



Retorikai ismereteit fe lhaszn§lva k®pes meggyŖzŖ ®rvelŖ szºveg l®trehoz§s§ra ®s elŖad§s§ra a 
beszéd megszólaltatásának nyelvi és nem nyelvi eszközeinek a tudatos felhasználásával, a hallgatóság 
elv§r§sainak a figyelembev®tel®vel. A k¿lºnbºzŖ szakszºvegeket, publicisztikai mŤfaj¼ írásokat és 
irodalmi szövegeket a szövegalkotás fokozatainak figyelembevételével, a beszédhelyzetnek, a 

mŤfajnak megfelelŖ st²lusban, a megfelelŖ kapcsol·elemek alkalmaz§s§val alkotja meg ®s adja elŖ. 
K®pes kºnyvt§ri kutat·munk§n, ºn§ll· gyŤjt®sen, rendszerez®sen alapul·, egy®ni l§t§sm·dot 

t¿krºzŖ dolgozatok, ®rtekez®sek, essz®k elk®sz²t®s®re. 
SPECIÁLIS TANTÁRGYI KOMPETENCIÁK: Irodalom  
Alapszint  
£rthetŖen ®s foly®konyan olvas. Alkalmass§ v§lik irodalmi ®s nem irodalmi szºvegek ®rtŖ 

olvas§s§ra, meg®rt ®s parafraze§l rºvidebb, egyszerŤbb irodalmi szºvegeket. K®pes rºviden 

megfogalmazni az irodalmi mŤ t®m§j§t, ®s felismeri a keresett inform§ci·kat a nem sz®pirodalmi 
szºvegben. Ismeri a tantervben elŖir§nyzott irodalmi mŤveket, alkot·ik munk§ss§g§t ®s az irodalmi 
korszakok legfontosabb tartalmi -formai jellemzŖit. K¿lºnbs®get tesz sz·beli ®s ²r§sbeli irodalom 
kºzºtt. Ismeri a n®pkºlt®szet ®s mŤkºlt®szet jellemzŖit, valamint ezek kapcsolatrendszer®t. Felismeri 
az irodalmi alkot§sok formai, stilisztikai ®s mŤfaji jegyeit, meg tudja fogalmazni a szºvegvil§guk 

t®m§j§t ®s jellemzŖit. £rtelmezi a rºvidebb, egyszerŤbb irodalmi szºvegekhez kºtŖdŖ k®rd®seket. 

Megérti, miért fontos az olvasás személyiségének formálása, s zókincsének gyarapítása szempontjából. 
Benyomásainak és következtetéseinek kifejtésekor irodalmi és nem irodalmi szövegek példáira 
hivatkozik. K®pes megk¿lºnbºztetni a sz· szerinti ®s §tvitt ®rtelmŤ, metaforikus tartalmakat. El tudja 
helyezni az irodalmat a mŤv®szetek rendszer®ben (zene, film, k®pzŖmŤv®szet, sz²nmŤv®szet stb.). 
Interdiszciplináris ismereteket szerez.  

Középszint  
Ismeri az alapvetŖ olvas§si strat®gi§kat, ®s alkalmazni tudja Ŗket az adott olvas§si helyzetekben. 

Sokr®tŤen ®rtelmez ®s kritikusan §tgondol hosszabb terjedelmŤ, egyszerŤbb irodalmi ®s nem irodalmi 
szövegeket. A tanterv szerint szerzett ismereteit és más kutatási forrásokat felhasználva értelmezi és 
megk¿lºnbºzteti az irodalmi mŤ kompoz²ci·j§nak, jelent®sr®teg®nek legfontosabb elemeit, stilisztikai, 
nyelvi ®s formai jellemzŖit. Ismeri az alapvetŖ irodalmi, irodalomelm®leti fogalmakat, kifejez®seket, ®s 
a c®lnak megfelelŖen alkalmazza Ŗket az irodalmi mŤvek ®rtelmez®sekor. ¥n§ll·an elemzi az irodalmi 
alkot§sokhoz fŤzŖdŖ k®rd®seket, ®s ®rvekkel t§masztja al§ v®lem®ny®t. K®pes felt§rni a k¿lºnbºzŖ 
irodalmi mŤvek, korszakok, st²lusir§nyzatok kºzºtti ºsszef¿gg®seket. Felfedezi az irodalmi mŤvek 

közötti intertextuális és interdiszciplináris kapcsolatokat. Érti és értékeli az irodalom és más 
mŤv®szetek kºzºtti ºsszef¿gg®seket. Egy®rtelmŤen §ll§st foglal az olvasott szºveggel kapcsolatban. 
¥n§ll·an v§laszt olvasm§nyt a koroszt§ly§nak megfelelŖ irodalom kºr®bŖl. Olvas·i ®rdeklŖd®st mutat. 
£rti, milyen jelentŖs®ge van az olvas§snak a maga mŤvelts®ge és tudása fejlesztésében. Kutatói 
szeml®lettel, alkot· m·don tesz szert olyan olvas·i j§rtass§gra, amit haszn§lni tud a k¿lºnbºzŖ 
irodalmi mŤvek ®s mŤfajok tanulm§nyoz§sa sor§n, ®s amellyel fejleszti irodalmi, nyelvi, kultur§lis ®s 

nemzeti identitását.  
Haladó szint  
£lvezettel, kutat·i ®rdeklŖd®ssel ®s kritikai szeml®lettel olvas, ®rtelmez ®s ®rt®kel ºsszetett, a 

tanterv §ltal elŖ²rt irodalmi ®s nem irodalmi szºvegeket, de aj§nlott ®s ºn§ll·an v§lasztott mŤveket is 
szívesen forgat és értelmez. Önállóan is meri fel ®s ®rtelmezi az irodalmi alkot§sokban felvetŖdŖ 
k®rd®seket. Tºbb szempontot ®rv®nyes²t az irodalmi mŤvek ®rtelmez®sekor, ®s k®pes Ŗket 
intermedi§lis ®s interdiszciplin§ris kontextusba helyezni: ºsszekºtni m§s mŤv®szeti §gakkal ®s 

tudományterületek kel. J§rtass§got szerez az irodalmi mŤvek kiemelt tematikai, formai-stilisztikai 
jellemzŖinek ºsszehasonl²t§s§ban. Fejlett ®rvelŖ technik§val ismerteti v®lem®ny®t a szºvegrŖl, ®s 

fogalmazza meg kºvetkeztet®seit. A tantervben elŖir§nyzott irodalmi mŤvek ®rtelmezésekor behatóan 
tanulmányozza a nyomtatott és elektronikus szakirodalmat. Az olvasási feladattal összhangban álló 
olvas§si strat®gi§kat alkalmaz. Fejlett olvas§si kult¼r§ja van, az irodalmi mŤ olvas§sa ®lm®nyt jelent 
számára. Az olvasás révén gyarapít ja tudását, szókincsét, fejleszti érvelési készségét, ki tudja fejteni 
v®lem®ny®t, meg tudja v®deni §ll§spontj§t. Tud irodalmi mŤveket aj§nlani m§soknak, ®s 

megindokolja a választását. Tiszteletet mutat a nemzeti irodalom és kultúra értékei és más népek 
ku ltúrája iránt. A fordításirodalom megismerése révén és más népekkel való kapcsolata során 
gyarap²tja interkultur§lis ismereteit. Kritikai szeml®letet tan¼s²t az irodalmi alkot§sokhoz kºtŖdŖ 
szakirodalom internetes forr§saib·l val· v§laszt§skor, elŖnyben r®szes²ti az ®rt®kteremtŖ foly·iratokat. 

ÁLTALÁNOS GIMNÁZIUM;  
TĆRSADALMIˣNYELVI IRĆNYZAT 

Osztály  Harmadik  



Évi óraszám  148 óra (4 óra hetente)  

Tudásszabványok 4 

KIMENET  
A harmadik osztály 
elv®gz®s®t kºvetŖen a di§k 

k®pes lesz a kºvetkezŖkre: 

TEMATIKUS 
EGYSÉGEK  
és kulcsfogalmak  

2MNY.1.1.2. Ismeri az ²r§smŤ ®s 
besz®dmŤ l®trehoz§s§nak f§zisait: 
anyaggyŤjt®s, elrendez®s, 

megszerkesztés. Megismerkedik a 
retorika néhány alapfogalmával: 
érvtípusok, retorikai eszközök. Tud 
vázlatot készíteni.  

2MNY.1.1.8. Felismeri a mondatot 

mint a szöveg láncszemét. Ismeri a 
mondatfajtákat, a mondatok 
modalit§s§t jelzŖ formai jegyeket. 
Megk¿lºnbºzteti az egyszerŤ ®s 
összetett mondatot. Felismeri és 

megnevezi a szószerkezeteket, az 
egyszerŤ mondat alkot·elemeit: fŖ 
r®szeit ®s a bŖv²tm®nyeket. Ismeri 
az összetett mondatok rendszerét. 
Megkülönbözteti az alá -  és 
mell®rendelŖ mondatokat. Tiszt§ban 

van a mondatok központozásának 
alapvetŖ szab§lyaival, helyes²r§si 
követelményeivel. Ismeri az 
egyszerŤ ®s ºsszetett mondatok 

megalkotásához szükséges 
nyelvhelyességi szabályokat (az 
egyeztetés, az igemódok, az 

igekºtŖk, a n®velŖk, vonatkoz· 
névmások, a névszók toldalékolása 
tekintetében).  

2MNY.1.1.9. Ismeri a szöveg 
meghatározó jegyeit, a szöveg 
felépítését. Meg tudja határ ozni a 
rºvid terjedelmŤ szºvegek 
alkotóelemeit (téma, cím, tagolás, 
bekezdések). Felismeri a 
szºvegºsszetart· erŖt, a 

kapcsolóelemeket. Megismerkedik az 
írott és beszélt szövegtípusokkal. 

Felismeri az elbesz®lŖ, le²r·, ®rvelŖ 
szövegtípusokat (kommunikációs  
funkció szerinti felosztásban). 
Megismeri a hivatalos nyelvhasználat 
szövegtípusait: kérvény, levél, 

önéletrajz, motivációs levél.  

2MNY.2.1.1. Különbséget tesz a 
besz®d ®s ²r§s jellemzŖi kºzºtt. 

Ismeri az írás kialakulásának 
történetét. Ismeri a közlésfol yamat 
funkcióit (tájékoztató, ábrázoló, 

ˣ k®pes gondolatait 
önállóan, a nyelvi 
norm§nak megfelelŖ, 
szabatos mondatokban 

megfogalmazni, a 
mondatokat alapszinten 
elemezni;  

ˣ megismerkedik a szºveg 

§ltal§nos jellemzŖivel, a 
stílusrétegekkel, a 
stilisztika alapfogalmaival, 
a szövegtípusokkal;  

ˣ a tanul· a nyelvi rendszer 
sajátságainak ala posabb 
ismeret®rŖl tesz 
tanúbizonyságot;  

ˣ ismeri ®s alkalmazza az 
alapvetŖ helyes²r§si 
szabályokat;  

ˣ alaposabb ismeretei 
vannak a szófajok 

rendszer®rŖl ®s a mondat 
szerkezet®rŖl; 

ˣ elemz®si k®szs®geinek 
birtokában az anyanyelv 
morfológiai rendszerét 
bizt onságosan kezeli, a 

mondat részeit felismeri és 
megfelelŖ mondatmodellek 
révén elemzi;  

ˣ felismeri a k¿lºnf®le 

szövegtípusok, 
szºvegmŤfajok 
stílusjegyeit, a nyelvi 
stíluseszközöket;  

ˣ ismeri az ¼j netes 
kommunik§ci·s mŤfajok, 
szövegtípusok tartalmi -
formai jellemzŖit, ®s ºn§ll· 
véleményt fogalmaz meg 
róluk;  

ˣ tiszt§ban van a szºveg 
pragmatikai jellemzŖivel; 

ˣ betekint®st nyer a 
modern nyelvészet 

NYELVI ISMERETEK  
ï Retorika és 

kommunikáció  
(Az esszé típusai,  

Az érvelés logikája és 

technikája, érvfajták, 
érvelési hibák)  

ï A nyelvi szintek 

grammatikája  
(Szövegtani 
ismeretek; 
Mondattan;  

A modern nyelvészet 
irányai;  

A nyelvészet és 

határtudományai;  

A pragmatika mint a 
szºveg mŤkºd®si 

aktusa)  

ï Stílus és 
kommunikáció  
(A szóbeli és írásbeli 

kommunikáció,  

A szépirodalmi stílus)  



ismertetŖ, felh²v·, po®tikai, 
®rtelmezŖ, kapcsolattart·, 
metanyelvi). Tud a kommunikációs 
zavarok forrásairól, a közlés 
neh®zs®geirŖl. Ismeri a 
kommunikáció megvalósulási 
formáit  (én -kommunikáció, 

személyközi, csopor tos és 
tömegkommunikáció). Megismeri a 
tºmegkommunik§ci· jellemzŖit, 
szocializáló és véleményformáló 
hatását.  
2MNY.2.1.2. Megismerkedik a 
tömegkommunikáció új eszközeivel, 

az írott és elektronikus sajtó 

mŤfajaival: h²r, tud·s²t§s, interj¼, 
riport, karcolat , recenzió stb. Ismeri 
a szóbeli kommunikációs folyamat 
szakaszait, és alkalmazza a 
megfelelŖ hozz§juk kºtŖdŖ nyelvi 
formákat: kapcsolatfelvétel 

(köszönés, bemutatkozás, 
bemutatás, megszólítás), a kapcsolat 
tartása, lezárása. Felismeri, 
megnevezi és megalk otja az alapvetŖ 
szºvegt²pusokat (elbesz®lŖ, le²r·, 
®rvelŖ). Megismerkedik a sz·noki 

beszéd fölépítésével.  

2MNY.2.1.3. Ismeri, megfogalmazza, 
alkalmazza a norma, a köznyelv 

alapvetŖ szab§lyait. Tiszt§ban van a 

region§lis kºznyelv jellemzŖivel, 
használati t ereivel. Tud a szókészlet 
változásáról: felismeri az új szavakat 
a mai nyelvhasználatban. Felismeri a 
k¿lºnbºzŖ nyelvv§ltozatok nyelvi 
jellemzŖit. Tiszt§ban van a 

szaknyelvek és csoportnyelvek, az új 
(internetes) nyelvi létmódok 
jellemzŖivel. Ismeri a magyar nyelv 
eredetét. Fel tudja vázolni a finnugor 
nyelvcsaládot. Fel tudja vázolni a 
magyar írásbeliség kialakulásának 
rövid történetét.  

2MNY.2.1.8. K®pes ®rvelŖ sz·beli ®s 

írásbeli szövegtípusok létrehozására: 
hozzászólás, esszé, kisértekezés. 

Felismeri a s zöveg szerkezeti 
elemeit, a cím, a téma és a 
tételmondat kapcsolatát. Felismeri és 
megnevezi a szöveg kapcsolóelemeit 
(grammatikai és jelentéstani 
elemek). Ismeretei vannak az 
²r§sk®prŖl ®s helyes²r§sr·l mint 

st²luseszkºzrŖl. 

irányzataiba, és ismereteit 
felhasználja projektumi 
munkáinak elkészítésekor;  

ˣ §tl§tja a nyelv®szet ®s 

más tudomá nyterületek 
közötti kapcsolatok 
természetét;  

ˣ retorikai ismereteit 
felhasználva képes 
meggyŖzŖ ®rvelŖ szºveg 
l®trehoz§s§ra ®s elŖad§s§ra 
a beszéd 
megszólaltatásának nyelvi 
és nem nyelvi eszközeinek 

tudatos felhasználásával, a 
hallgatóság elvárásainak 
figy elembevételével;  

ˣ megismeri a 19. ®s 20. 
századi európai ember 

világértését, kulturális 
törekvéseit, szellem i 
mozgalmait, a korszakra 
jellemzŖ gondolkod§s 
irodalmi változatait;  

ˣ megismeri ®s ®rti a 
modernitás korélményét és 
szellemi mozgalmait;  

ˣ megismeri a kor 
kiemelkedŖ 
mŤvelŖd®stºrt®neti, 
mŤv®szettºrt®neti ®s 
irodalmi jelenségeit, 

opusait;  

1 

ˣ megismeri a 19. és 20. 
századi magyar irodalom 
európai összefüggéseit, 
társadalomtörténeti 
vonatkozásait;  

ˣ megismeri a 19. ®s 20. 

század irodalmának 
alakulástörténeti 

összefüggéseit, megérti a 
mŤv®szeti ir§nyzatok ®s 
mŤfajok l®tform§j§t; 

ˣ megismeri ®s olvassa a 

19. é s 20. század európai 
és magyar irodalom 
jelenségeit, opusait, 
mŤalkot§sait; 

IRODALMI 
ISMERETEK  
ï Mediális 

kapcsolatok ˣ a 19. 

század második 
felének irodalma  
ï Modernitás és 
intertextualitás  
ï A novella 
megújulása  
ï A reg®nymŤfaj ®s 

az elbesz®lŖi 
n®zŖpontok 
változásai  
ï Portr ék a Nyugat 
elsŖ nemzed®k®bŖl 
ï Világirodalom és 
magyar irodalom a 

19. század végén 
és a 20. század 
elején  



2MNY.1.1.5.  Alapismeretei vann ak a 
szókészlet felosztásáról. Tisztában 
van a szó és lexéma fogalmával. 
Felismeri és megnevezi az 
alapszófajokat és átmeneti 
sz·fajokat. Ismeri a legalapvetŖbb 
szóalkotási módokat. Ismeri és 

megnevezi a legfontosabb 
igefajt§kat, az ig®khez j§rul· idŖ-  és 
módjeleket és személyragokat (az 
alanyi ®s t§rgyas ragoz§s jellemzŖit). 
Ismeri, megnevezi a névszókhoz 
járuló toldalékokat. Ismeri a 
szóképzés szabályait, a 

toldalékmorfémák fajtáit, alakját, 

jelentését, sorrendjét.  

ˣ ®rti az irodalmi 
beszédmódokat, felismeri a 
poétikai sajátosságokat;  

ˣ felismeri az 

interdiszciplináris és -
textuális kapcsolatokat;  

ˣ felismeri az irodalmi 

alkotások formai, sti lisztikai 
®s mŤfaji jegyeit, meg 
tudja fogalmazni a 
szövegviláguk témáját és 
jellemzŖit; 

ˣ ®rtelmezi a rºvidebb, 

egyszerŤbb irodalmi 
szºvegekhez kºtŖdŖ 
kérdéseket;  

ˣ meg®rti, mi®rt fontos az 
olvasás személyiségének 
formálása, szókincsének 
gyarapítása szempontjából;  

ˣ a tanterv szerint szerzett 
ismereteit és más kutatási 
forrásokat felhasználva 
értelmezi és 

megkülönbözteti az 
irodalmi mŤ 
kompozíciójának, 

jelentésréteg ének 
legfontosabb elemeit, 
stilisztikai, nyelvi és formai 
jellemzŖit; 

ˣ fejlett olvas§si kult¼r§ja 
van, az irodalmi mŤ 
olvasása élményt jelent 

számára;  

ˣ az olvas§s r®v®n 
gyarapítja tudását, 

szókincsét, fejleszti érvelési 
készségét, ki tudja fejteni 
vélemé nyét, meg tudja 
védeni álláspontját;  

ˣ tud irodalmi mŤveket 
ajánlani másoknak, és 
megindokolja választását;  

ˣ tiszteletet mutat a 
nemzeti irodalom és kultúra 
értékei és más népek 
kultúrája iránt;  

ˣ a ford²t§sirodalom 
megismerése révén és más 
népekkel való kapcsolata 



során gyarapítja 
interkulturális ismereteit;  

2MNY.2.1.5. Képes a magyar nyelv 
szófaji rendszerének felvázolására. 
Tudja a sz·fajok alapvetŖ 
tulajdonságait, ismeri az 
alapszófajok alcsoportjait.  Ismeri a 

viszonyszókat és mondatszókat. 
Ismeri a többszófajúság, az alkalmi 
szófajváltás fogalmát. Ismeri a 
ritkább szóalkotási módokat 
(szórövidülés, szóelvonás, 
szóhasadás, szóvegyülés, mozaikszó -
alkotás, népetimológia). Megnevezi a 

k®pzŖfajt§kat, ismeri szerepüket. 
Ismereteket szerez a nyelvújítás 
sajátos szóalkotási módjairól 
(szóképzés, szóösszetétel, 
szóösszerántás, szórövidítés, elavult 
szavak felújítása, tájszavak 

beemelése a köznyelvbe, idegen 
szavak lefordítása). Ismeri a 
mozaikszók, a fontosabb rövidítések, 
a számok helyes írásmódját.  Ismeri a 
legfontosabb idegen szavak 
magyarban szokásos alakját, 
használatának szabályait, jelentését. 

Megismeri és alkalmazza a 
hagyományos írású magyar 
személynevek és az idegen nevek 

helyes²r§s§hoz kºtŖdŖ szab§lyokat.  
2MNY.3.1.5. Különbséget tesz 
szabályos és szabálytalan szóalkotás 
között. Tudatában van a magyar 

nyelv agglutináló jellegének, 
jelent®stºmºr²tŖ von§sainak, a 
magyar szóalakokat összeveti idegen 
nyelvi példákkal. Felismeri az 
átmeneti és összetett 
mond atr®szeket (hat§roz·i ®rt®kŤ 

tárgy, összetett határozók). Ismeri a 
szabad bŖv²tm®nyek ®s a vonzat 
fogalmát. Felismeri a valódi és 
álszintagmákat, a szintagmák 
kapcsolódását a mondat 

szintezŖd®s®ben. Ismeri a metafora 
nyelvtani megnyilvánulási módjait 

(pred ikat²v, jelzŖi ®s az ®rtelmezŖi 
szerkezet).  

2MNY.3.1.3. Ismeri a dialektus, 

szociolektus, digilektus fogalmát. 
Ismeri a tájszavak felosztását. Képes 
a magyar nyelv eredetének átfogó 
bemutatására. Ismeri és be tudja 
mutatni a nyelvrokonság 
bizonyítékait. Ké pes bemutatni elsŖ 
nyelvemlékeink tartalmi -nyelvi 

ˣ a tanul·ban kialakul a 
nyelvi rendszer egységének 
fogalma; ˣ alaposabb 
ismeretei vannak a szófajok 

rendszer®rŖl ®s a mondat 
szerkezet®rŖl; 

ˣ elemz®si k®szs®geinek 

birtokában az anyanyelv 
morfológiai rendszerét 
biztonságosan kezeli, a 
mondat részeit felismeri és 
megfelelŖ mondatmodellek 

révén elemzi;  

ˣ felismeri a k¿lºnf®le 
szövegtípusok, 
szºvegmŤfajok 
stílusjegyeit, a nyelvi 

stíluseszközöket;  

ˣ megismerkedik a 
kézikönyvek használatával, 

a könyvtárhasználat 
szabályaival, és betekintést 
nyer az internetes 
információszerzés 
formáiba;  

ˣ tiszt§ban van az e-
nyelvhelyességgel, az e -
dokumentumok 
létrehozásához szükséges 
szabályrendszerrel;  

ˣ vitastratégiája az érvek 
logikus felsorakoztatására 
és mások véleményének a 
meghallgatására épül;  

ˣ k®pes az alapvetŖ ²r§sbeli 
jellegŤ mag§n®leti ®s 
közéleti szövegtípusok, 

valamint számítógépes 
prezentációs programok, 

technikák használatára;  

ˣ k®pes az eredeti magyar 
szºveg ®s idegen nyelvŤ 
fordításának összevetésére;  

ˣ k®pes az ºn§ll· 

információszerzésre és  

- feldolgozásra, beleértve az 
új digitális 

információforrások 
felhasználását is.  

KOMMUNIKÁCIÓS 
KULTÚRA  
ï Helyesírás és 
gyakorlati 

nyelvhelyesség  

ï Könyv - , könyvtár -  
és internetismeret  
ï Szövegértés ï 
szövegalkotás ï 
szövegmondás  



jellemzŖit. Ismeretekkel rendelkezik 
a legjelesebb Ŗshazakutat·kkal, 
finnugristákkal, nyelvújítókkal, 
nyelvészekkel, nyelvi folyóiratokkal 
kapcsolatban.  

2MNY.1.2.4. Ismeri és megnevezi a 
tantervben elŖir§nyzott irodalmi 
mŤveket ®s alkot·ik munk§ss§g§nak 
jellemzŖit, tov§bb§ az irodalmi 
korszakok legfontosabb tartalmi -
formai jellemzŖit. K®pes rºviden 

megfogalmazni az irodalmi mŤ 
szºvegvil§g§nak t®m§j§t, jellemzŖit 
®s fŖ mot²vumait, megnevezi a mŤ 
fŖszereplŖit. Intermediális (pl. 

k®pzŖmŤv®szeti, zenei, sz²nh§zi, 
filmmŤv®szeti), illetve 

interdiszciplin§ris jellemzŖket ismer 
fel és nevez meg a tantervben 
elŖir§nyzott irodalmi szºvegben. 

2MNY.1.2.5. A tantervben 

elŖir§nyzott irodalmi szºveg nyom§n 
egyszerŤ kºvetkeztetést fogalmaz 
meg szépirodalmi és nem 
szépirodalmi példákra hivatkozva, 
szóhasználatába beépíti az olvasott 
szöveg fogalomrendszerét. 

Megismerkedik a magyar nemzeti 
kultúra kialakulásának folyamatával 

és intézményeivel. Tiszteletet mutat 
a nemzeti irodal om és kultúra értékei 
és más népek kultúrája iránt. 
Felismeri és megnevezi a magyar 
nemzeti és kulturális elemeket a 

mŤvekben. 

2MNY.1.2.6. Különbséget tesz az 
ugyanazt vagy hasonló témát, 

karaktereket és eseményeket 
feldolgozó szépirodalmi és nem 
szépiroda lmi szöveg között. Megérti 
a rºvidebb, egyszerŤbb irodalmi ®s 
nem irodalmi szövegeket és 
parafrázisukat. Felismeri a keresett 
információkat a nem szépirodalmi 

szövegben.  

2MNY.2.2.2. A tantervben 
elŖir§nyzott irodalmi mŤben vagy 

annak részletében felismeri és 
felsorolja a lírai, epikai és drámai 
mŤnem saj§toss§gait, ®s 
megk¿lºnbºzteti az alapvetŖ irodalmi 
mŤfajokat, amelyekhez ezek a 
mŤvek tartoznak. Felismeri az al§bbi 
mŤfajokat: ®letrajz, ºn®letrajz, 

napló, útleírás, emlékirat és a 
tudományos - ismeretterjes ztŖ 



szºvegek. Megnevezi a kºvetkezŖ 
mŤfajok jellemzŖit: ekloga, episztola, 
planctus, zsoltár; paraniesis, 
pikareszk - , eszme -, fejlŖd®s- , tudat - , 
lélekábrázoló, utópikus, fantasztikus, 
társadalmi, dokumentumregény; 
antik, reneszánsz, klasszicista, 

epikus, a bszurd dráma. Felismeri az 
§tmeneti mŤfajokat (mesedr§ma, 
drámai költemény, filozófiai dráma, 
prózavers, tragikomédia).  

2MNY.2.2.5. Önállóan elemzi az 
irodalmi alkot§sokhoz fŤzŖdŖ 
társadalmi kérdéseket, és érvekkel 
támasztja alá véleményét. Felismeri 

a kül ºnbºzŖ irodalmi mŤvek, 
korszakok, stílusirányzatok közötti 

összefüggéseket. Felfedezi és 
megnevezi az irodalmi mŤvek kºzºtti 
intertextuális és interdiszciplináris 
kapcsolatokat. Érti és értékeli az 
irodalom ®s m§s mŤv®szetek kºzºtti 
összefüggéseket.  

2MNY.2 .2.6. Önállóan választ 
olvasmányt a korosztályának 
megfelelŖ irodalom kºr®bŖl. Olvas·i 
kíváncsiságot mutat, érti, milyen 

jelentŖs®ge van az olvas§snak a 
maga mŤvelts®ge ®s tud§sa 

fejleszt®s®ben. Hosszabb terjedelmŤ 
egyszerŤbb nyelvŤ ®s szerkezetŤ 
irodalmi és nem irodalmi 
szºvegr®szletet sokr®tŤen ®rtelmez. 
Megnevezi és ismereteire hivatkozva 

elemzi a k¿lºnbºzŖ irodalmi 
mŤveket: mŤfaji, nyelvi ®s kultur§lis 
szempontok, valamint a nemzeti 
jellemzŖk (n®pi kult¼ra, 
mŤvelŖd®stºrt®net, n®phagyom§ny 
stb.) szerint.  

2MNY.2.2.7. K¿lºnbs®get tesz a mŤ 
parafrazeálása és elemzése között. 
Meg tudja különböztetni az irodalmi 
alkot§sokr·l sz·l· n®pszerŤs²tŖ 

szºveget az ®rt®kteremt®st elŖnyben 
r®szes²tŖ szakszºvegtŖl. Kiemeli ®s 

felsorolja a mŤvek alapadatait, 
megfogalmazza annak fabuláját, 
olvasmányairól olvasónaplót, vlogot, 
beszámolót készít.  

MNY.2.3.3. Megérti a hosszabb, 
egyszerŤbb sz®pirodalmi ®s nem 
szépirodalmi szövegeket: bemutatja 
a sz®pirodalmi mŤvekben megjelenŖ 
helyzetek, jellemek, érzelmek és 
gondolatok összefüggéseit, felismeri 

  



a lírai formanyelv (ritmus, rím, 
hangzás, képiség) stíluseszközeit. 
Képes a szövegek közötti 
kapcsolatok felismerésére és 
értelmezésére (pl. téma, szerepl Ŗk, 
motívumok, utalások).  

2MNY.3.2.1. Fejlett olvasási kultúrája 
van, az irodalmi mŤ olvas§sa 
élményt jelent számára. Az olvasás 
révén gyarapítja tudását, szókincsét, 
fejleszti érvelési készségét, ki tudja 

fejteni véleményét, meg tudja védeni 
álláspontját.  Tudatosan alkalmazza 
az irodalomelméleti fogalmakat. 
Képes irodalmi és nem irodalmi 

fogalmak meghatározására. Ismeri a 
már korábbiakon túl a drámai, 

epikai, lírai, az alteritás, ambivalens, 
anticipáció, epigon, filológia, kánon, 
profán fogalmak jelentését  stb.  

2MNY.3.2.2. K®pes a k¿lºnbºzŖ 

kºzepes ºsszetetts®gŤ irodalmi 
mŤvek mŤfaji, tematikai, motivikus, 
nyelvi -stilisztikai összevetésére. 
Megkülönbözteti és részletek alapján 
értelmezi az átmeneti irodalmi 
mŤfajokat. Fejlett ®rvelŖ technik§val 

fogalmazza m eg megállapításait a 
szºvegrŖl. 

2MNY.3.2.4. Az irodalmi mŤveket 
intermediális és interdiszciplináris 

kontextusba helyezve értelmezi: 
megnevezi és véleményt alkot az 
irodalmi mŤ m§s mŤv®szeti §gakkal 
és tudományterületekkel fennálló 
kapcsolatáról.  

2MNY.3.2. 5. Olvasmányai, illetve 
fordítások révén és más népekkel 
való kapcsolata során gyarapítja 
interkulturális ismereteit. 
Párhuzamot von a klasszikus és a 

kortárs irodalmi alkotások tematikai, 
stilisztikai, motivikus, formai 

sajátosságai között, önállóan fedez  
fel közöttük intertextuális 
összefüggéseket.  

2MNY.3.2.8. Ajánlást fogalmaz meg 
irodalmi mŤvekhez, ®s megindokolja 
választását.  

2MNY.1.1.4. Ismeri helyesírásunk 
alapelveit.  Ismeri  a beszédhangok 
keletkezésének módját. Ismeri a 
mássalhangzók és magánhangzók  
rendszerét. Megkülönbözteti a 



mag§nhangz·kat idŖtartam (rºvid ®s 
hosszú) és a nyelv vízszintes 
mozgása szerint (mély és magas 
magánhangzók).  Ismeri, megnevezi 
és alkalmazza a hangrend és a 
magánhangzó - illeszkedés törvényét. 
Ismeri a m§ssalhangz·k idŖtartam és 

zöngésség szerinti 
fölosztását.  Ismeri, megnevezi, 
elemzi a mássalhangzók hangtani 
v§ltoz§sainak egyszerŤbb eseteit. 
Pontosan jelöli a magánhangzók és 
m§ssalhangz·k idŖtartam§t a 
közismert szavakban.  A 

hangkapcsolatokat helyesen jelöli a 

mássalhangzó -változások esetében.  
2MNY.1.3.2. Rºvid, ºsszef¿ggŖ, 
logikus fel®p²t®sŤ besz®lt vagy ²rott 
nyelvi szºveget alkot k¿lºnbºzŖ 
szºvegt²pusokban ®s mŤfajokban. 
Tartja magát az alaptémához. 

Alkalmazza az elbesz®lŖ, le²r· ®s 
®rvelŖ kºzl®sm·dokat. ¥sszefoglal 
egyszerŤbb sz®pirodalmi ®s nem 
szépirodalmi szöveget, kiemelve a 
lényeges vagy érdekes részleteket. 
Röviden megfogalmazza 

olvasmányélményét vagy más 
mŤv®szi alkot§s keltette ®rzelmeit, 
gondolatait.  

2MNY.1.3.3. Irodalmi, nyelvi, 

mŤvelŖd®si t®m§kkal, illetve a 
mindennapi élet kérdéseivel 
kapcsolatos véleménycserében, 
vitában mások véleményét 
meghallgatja, és figyelembe veszi azt 
saj§t egyszerŤbb ®rvelŖ szºveg®nek 

megalkotásakor. A szóban vagy 
írásban f elvázolt álláspontját 
érvekkel támasztja alá.  

2MNY.1.3.4. Szóbeli és írásbeli 

megnyilatkozásaiban alkalmazza a 
nyelvi, nyelvhelyességi szabályokat, 
és tiszteletben tartja a 
nyelvváltozatok közötti kódváltás 

szükségességét. Szövegalkotáskor 
különválasztja a  szöveg részeit, 

címet és alcímeket ad, tud idézni. Az 
érettségi dolgozatot a 
szakdolgozatok alkotásának 
szabályai szerint írja (lábjegyzeteket 
használ, tartalomjegyzéket és 
bibliogr§fi§t k®sz²t). Mag§njellegŤ ®s 
hivatalos levelet ír, gyakrabban 

használt m indennapi hivatalos 
szövegfajtákat (önéletrajzot, 
kérvényt, fellebbezést, igénylést, 



hirdetést) fogalmaz. Ki tudja tölteni a 
k¿lºnbºzŖ Ťrlapokat ®s 
formanyomtatványokat. Rendezett, 
olvasható írásképe van.  

2MNY.2.3.1. Hosszabb, egyszerŤ 
beszélt vagy írot t nyelvi szöveg 

megalkotásakor saját véleményének, 
álláspontjának pontos, árnyalt 
tolmácsolására törekszik. Helytáll a 
kommunik§ci· k¿lºnbºzŖ kºz®leti 
sz²nterein, kºzºns®g elŖtt besz®l 
nyelvi, irodalmi ®s mŤvelŖd®si 

témákról. Álláspontját hitelesen 
képvise li, ugyanakkor tiszteli a 
saj§tj§t·l elt®rŖ v®lem®nyeket; 

szóbeli közlései során alkalmazkodik 
a kommunikációs folyamat 
t®nyezŖihez, c®lj§hoz, ®s figyelembe 
veszi a k¿lºnbºzŖ szºvegmŤfajok, 

stílusrétegek sajátosságait. 
KifejezŖen olvas sz®pirodalmi 
szövege ket, illetve a mindennapi 
kommunikációban a mondat -  és 
szºvegfonetikai eszkºzºk (hangerŖ, 
hangmagasság, hangszín, tempó, 
szünet, hangsúly, hanglejtés) 

ismeretének birtokában hozza létre 
produkcióját. Képes hosszabb 
szövegrészletek, memoriterek 
szºveghŤ, ®rtelmesen tagolt és 

kifejezŖ elŖad§s§ra. Tºrekszik a 
megfelelŖ artikul§ci·ra, a kiejt®s 

egyéni sajátosságainak fejlesztésére 
és tudatos használatára. Hosszabb 
nyelvi, irodalmi ®s mŤvelŖd®si 
t®m§kr·l sz·l· elŖad§sokon akt²v, 
®rtŖ kºzºns®g, k®rd®seket tesz fel.  

MNY.2.3.2. Hosszabb, egyszerŤ 
beszélt és írott szöveget alkot az 
elbesz®lŖ, le²r· ®s ®rvelŖ 
közlésmódot alkalmazva. 
Véleménycserében, vitában 

pontosságra, érzékletességre és a 
lényeg kiemelésére törekszik, 

megfelelŖ kit®rŖket tesz, ®rdekes 
részleteket é s megfelelŖ p®ld§kat 
választ. Felismeri a humort az 
irodalmi mŤvekben, ®s megfelelŖ 
módon alkalmazza azt saját 

szövegeiben. Pontosan 
megfogalmazza az irodalmi mŤ vagy 
m§s mŤv®szi alkot§s keltette 
hangulatot, élményt, véleményt, 
álláspontot. Röviden összefo glal 
hosszabb, egyszerŤ sz®pirodalmi ®s 
nem szépirodalmi szövegeket.  

  



4 A tudásszabványok az  általános középiskolai oktatás befejezéséig  valósulnak meg. Ugyanazon 
tud§sszabv§ny (vagy valamelyik r®sze) tºbb alkalommal is aktiv§l·dik a tan®v sor§n, illetŖleg a 
kºz®pfok¼ oktat§s befejez®s®ig, azonban k¿lºnbºzŖ kimenetek kapcs§n. Ez az elj§r§s biztos²tja az 
egyéni tanulói teljesítmény mind maga sabb szintŤ megval·sul§s§t, a tanul·k ismeretei, k®szs®gei ®s 

k®pess®gei viszont ily m·don folyamatosan ¼j szemszºgbŖl szeml®lhetŖkk®, megszil§rd²that·kk§, 
bŖv²thetŖkk® ®s rendszerezhetŖkk® v§lnak. 
A Magyar nyelv és irodalom tantárgy és az általa felölelt területek bonyolultsága folytán fontos, hogy a 
középfokú oktatás mind a négy éve folyamán fokozatosan valamennyi tudásszabvány megvalósítása 
sorra ker¿ljºn, azzal, hogy egyes tud§sszabv§nyok valamely kimenethez konkr®tabban is kºtŖdnek. 

ÚTMUTATÓ A PROGRAM DIDAKTIKAI - METODIKAI MEGVALÓSÍTÁSÁHOZ  
I. A TANÍTÁS ÉS A TANULÁS TERVEZÉSE  

A Magyar nyelv és irodalom  tanításának és tanulásának hozzá kell járulnia az alkotói és kutatói 
szellem kialakul§s§hoz, amely lehetŖv® teszi a tanul·k tud§s§nak gyarap²t§s§t, funkcion§lis 
készségeik fejlesztését, mindezt pedig alkalmazni képesek továbbtanulásuk során, választott 
hivat§sukban ®s a mindennapi ®letben. A tant§rgy lehetŖv® teszi, hogy kialak²ts§k ®rt®krendj¿ket, 
amely a nemzeti ®s a nemzetkºzi kultur§lis ºrºks®g megŖrz®s®hez sz¿ks®ges, hogy felk®sz¿ljenek a 

többkultúrájú társadalomban való életre, hogy általános és tantá rgyközi kompetenciákra tegyenek 

szert, amelyek relevánsak a közösség életében való aktív részvétel és az élethosszig tartó tanulás 
szempontjából.  

A tanul·k tud§s§nak, k®pess®geinek, j§rtass§g§nak ®s §ll§spontjainak minŖs®ge ®s tart·ss§ga 
sokban függ a taní tási -tanul§si folyamatban alkalmazott elvektŖl, form§kt·l, m·dszerektŖl ®s 
eszkºzºktŖl. Ez®rt a magyar nyelv ®s irodalom korszerŤ oktat§sa felt®telezi, hogy a kimeneteket a 
tanulók fokozott gondolati tevékenységgel érik el, miközben tisztelik és méltányolj ák a didaktikai 
elveket (különösen: a tanulók tudatos tevékenységét, a tudományosságot, megfelelést, 

fokozatosságot, rendszerességet és nyilvánvalóságot), valamint azoknak az oktatási formáknak, 
módszereknek, eljárásoknak és eszközöknek az adekvát alkalmaz ását, amelyeknek az értékét 
meg§llap²totta ®s megerŖs²tette a magyar nyelv ®s irodalom tan²t§s§nak ®s tanul§s§nak korszerŤ 
gyakorlata ®s m·dszertana (elsŖsorban: a munka szervez®s®nek k¿lºnbºzŖ m·djai ®s a feldolgozand· 
tartalmaknak és a tanulók képességei nek megfelelŖ kommunikat²v, logikai ®s szakmai speci§lis 
módszerek alkalmazása). A meghatározott oktatási formák, módszerek, eljárások és eszközök 
kiv§laszt§sa elsŖsorban att·l f¿gg, mely kimeneteket kell megval·s²tani, ®s azokt·l a tartalmakt·l is, 

amelye k seg²tenek az elŖir§nyzott kimenetek megval·s²t§s§ban. 
Oktat§si m·dszerek: elŖad§s, magyar§zat, elbesz®l®s, a tanul·k kiselŖad§sai, megbesz®l®s, vita, 

szeml®ltet®s, munk§ltat· m·dszer, projektm·dszer, tanul§si szerzŖd®s, kooperat²v oktat§si m·dszer, 
szimu láció, szerepjáték, játék, tanulmányi kirándulás, házi feladat.  

Munkaformák: frontális munka, (differenciált) egyéni munka, párban folyó tanulás: páros munka 
(hasonl· szinten levŖ tanul·k oldanak meg kºzºsen valamely feladatot) ®s tanul·p§r vagy 

tutorrends zerŤ tanul§s (k¿lºnbºzŖ szinten levŖ tanul·k kºzºtti tanulm§nyi kapcsolat), csoportmunka. 
A magyar nyelv és irodalom oktatása és tanulása a tantárgy számára speciálisan kialakított 

tantermekben és szaktantermekben folyik, amelyeknek a felszerelése összhang ban kell, hogy legyen a 
gimnáziumi normákkal. Részben az iskola más termeiben is tartható tanóra (iskolai könyvtár -
médiatár, olvasóterem, audiovizuális terem stb.), az interneten és iskolán kívül (könyvtár, színház, 
múzeum, mozi, képtár stb.).  

A magyar nye lv és irodalom oktatásában a jóváhagyott tankönyvek és kézikönyvek 

használatosak, továbbá olyan könyvtári - információs és informatikai anyagok, amelyek a tanulók 
szisztematikus felkészítését szolgálják. Célunk, hogy tanulóink önállóan használják az ismerets zerzés 

k¿lºnbºzŖ forr§sait az oktat§sban ®s azon k²v¿l. 
A nyelvi ismeretek, irodalmi ismeretek és kommunikációs kultúra területe  egységes tantárgyat 

képez, áthatja és kiegészíti egymást. Emiatt a javasolt óraszám csupán keretszám (a nyelvi ismeretek 
terüle téé 32, az irodalomé 80, a kommunikációs kultúráé pedig 36). A tanítás -tanul§s kºr¿ltekintŖ 
tervez®s®vel, amellyel el kell jutni mindh§rom ter¿let elŖir§nyzott kimeneteinek megval·s²t§s§hoz, a 

tanár maga fogja meghatározni az óraszámot, miközben figyelemme l kíséri a tanulók eredményeit.  
II. A TANÍTÁS ÉS A TANULÁS MEGVALÓSÍTÁSA  
TERÜLET: NYELVI ISMERETEK  
A tanterv alapvetŖ tºrekv®se a nyelv mŤkºd®s®nek, haszn§latnak megfigyel®se k¿lºnbºzŖ 

kontextusokban, k¿lºnbºzŖ c®lok el®r®s®re, valamint annak megtapasztal§sa, hogy az emberek 
hogyan képesek a nyelvi szöveg által közvetített jelentésen túl is hatni, befol yásolni partnerüket, 

hogyan képesek megnyilatkozásaikkal akár cselekvéseket is végrehajtatni. A kulturált nyelvi 



magatartás fejlesztése: a magyar nyelv leggyakoribb udvariassági formái használati körének, nyelvi 
formáinak megfigyelése mindennapos feladat.  

Elengedhetetlen a nyelvtani ismeretek ºsszekapcsol§sa: pl. idŖbelis®g, oks§g, helyviszonyok 
kifejez®se az egyszerŤ ®s ºsszetett mondatban. A grammatikai, szemantikai, pragmatikai szint 

párhuzamba állítása révén a mondatok jelentése és használati értéke köz ött vonhatunk párhuzamot. A 
mŤkºdŖ szºveg ker¿l elŖt®rbe, fŖk®nt mondataink (megnyilatkoz§saink) haszn§lati ®rt®ke. (P®ld§ul: 
Milyen funkci·t tºlthet be egy okhat§roz·i mondat, hogyan fejezz¿k ki az idŖt?) 

Retorika és kommunikáció  (6 óra)  
Az esszé típusai:  Le²r·, elbesz®lŖ, ®rvelŖ. Az ®rvelŖ essz® fºl®p²t®se: BevezetŖ: k®rdezŖ, 

elbesz®lŖ, helyreigaz²t·, (t®nyek, h§tt®r-inform§ci·k, defin²ci·k, id®zetek r®v®n) elŖk®sz²tŖ, a téma 
definiálása, a probléma fölvetése  (tételmondatra támaszkodva), a  kifejtés  (a vál asztott) szempontok 

alapján, a  zárlat , mely ºsszegzi a kºvetkeztet®seket. (T®telmondat minden szerkezeti egys®ghez, sŖt 
bekezdéshez is tartozhat.)  

Az érvelés logikája és technikája (érvfajták):  a definícióból levezetett érv, az ok -okozati 
viszonyokból, kör ¿lm®nyekbŖl sz§rmaz·, ºsszehasonl²t§son alapul·, bizony²t®kokb·l, szem®lyes 
p®ld§kb·l, a dedukt²v ®s indukt²v kºvetkeztet®sbŖl sz§rmaz· ®rv. Érvelési hibák : túlzáson, 

torzításon, személyeskedésen, csúsztatáson, hamis ok -okozati viszonyon, a v§laszt§s leszŤkítésén 

alapuló érv.  
A cáfolás  módszerei: kisebbítés, kételkedés, ellenvetés, tagadás, fenntartás, gúny. Az érvek 

elrendezése.  
A nyelvi szintek grammatikája  (10 óra)  
Szövegtani ismeretek  
A szöveg szerkezettípusai:  Lineáris  ï idŖrendi, logikai (ok-okozati),  t®rbeli rendre ®p¿lŖ, 

keretes, ellent®tekre ®p¿lŖ, mozaikszerŤ, k®pzett§rs²t§sos szerkezet. 

Mondattan  
A mondat  mint a szöveg láncszeme. A szövegmondat (megnyilatkozás) és rendszermondat. A 

mondat megszerkesztettségi foka: tagolt és tagolatlan mondat. A mo ndat szerkezeti fölépítése. A 
sz·szerkezetek. Az egyszerŤ mondat alkot·elemei: a fŖr®szek ®s a bŖv²tm®nyek. A minim§lis mondat. 
Az aktuális tagolás: a téma -r®ma fogalma. Sz·rend ®s hangs¼ly. A mondat f·kusza. IgekºtŖ ®s 
fókuszpozíció. Az egyeztetés, a taga dás, a tiltás nyelvhelyességi kérdései. A kötött és szabad 
bŖv²tm®nyek. Az ige valenci§ja (vonzatoss§ga). A kºtelezŖ ®s a fakultat²v bŖv²tm®nyek. A t§rgy ®s a 

hat§roz· kapcsolata. A modalit§s ®s a mondatfajt§k. A predikat²v szerkezet, a jelzŖi ®s ®rtelmezŖi 
viszony mint a metafora nyelvtani megnyilvánulásai.  

Az összetett mondat  fogalma. Az ºsszetett mondatok feloszt§sa. Mondatr®szkifejtŖ szerep ®s 
saj§tos jelent®startalom. Az id®z®s. A f¿ggŖ besz®d ®s szabad f¿ggŖ besz®d. A tºbbszºrºsen ºsszetett 
mondat. A mondatrend, a be®kelŖd®ses mondatok, a mondat§tszºvŖd®s. Mondatgener§l§s modell 
alapján.  Mondattan és szövegtan összefonódása:  A tematikus progresszió.  

A modern nyelvészet irányai  (8 óra)  
A pragmatika mint a szºveg mŤkºd®si aktusa/ kommunikatív vetülete:  szövegvilág, 

n®zŖpont ®s besz®dhelyzet, fogalmi s®ma, bennfoglal§s, elŖfeltev®s, forgat·kºnyv. Besz®daktus-
elmélet. A beszéd mint cselekedet. A mondanivaló nyelvi megformálása (lokúció), a megnyilatkozás 
tartalm§ban rejlŖ sz§nd®k (illok¼ci·): k®r®s, enged®ly parancs, a megnyilatkoz§s besz®lŖre tett 
hat§sa/kºvetkezm®nye (perlok¼ci·): meggyŖz®s, megr®m²t®s. A mondat ®s a szºveg jelent®se. 
Beszédszándék és mondatfajta. Direkt és indirekt beszédaktusok. Rejtett beszédszándék ï 

manipuláció.  
A stílus és kommuniká ció:  A korábbi ismeretek felelevenítése, kiterjesztése. (8 óra)  

A szóbeli és írásbeli kommunikáció  különbségei. A magánéleti és nyilvános kommunikáció 
eltérései.  

A k®tszem®lyes ®s kiskºzºss®gi kommunik§ci· a t§rsadalmi ®rintkez®s k¿lºnbºzŖ sz²nterein 
(hiva talban, iskolában, egyházi intézményben, baráti körben, családban, munkahelyen). Nyelvi 
agresszi·, nyelvi tolerancia. Az internetes mŤfajok kommunik§ci·s ®s stilisztikai jellemzŖi. A 

szóbeliség nyelvi jegyei az irodalmi alkotásokban.  
A szépirodalmi stílus.  A stíluseszközök (nyelvi) szintjei: az akusztikai szint (hangszimbolika, 

hangutánzás, hangulatfestés, zeneiség). A szó -  ®s kifejez®sk®szlet szintje, a kºltŖi sz·alkot§s. A 
szintaktikai szint (modalit§s, kihagy§sos szerkezetek, inverzi·, kºrmondat, kºtŖsz·választás, 
halmozás, -kihagyás).  

A képi szint (a metafora, megszemélyesítés, hasonlat, szinesztézia, szinekdoché, szimbólum). A 

kºltŖi k®p grammatikai jellemzŖi, stilisztikai ®rt®ke. A konvencion§lis ®s kºltŖi metafor§k. A szºveg 
szintje (az alakzatok: ism étlés, ellentét, halmozás, gondolatritmus, kihagyás, felcserélés. Gondolat -  és 



egyéb alakzatok: paradoxon, oximoron, antitézis, túlzás, elhallgatás (eufemizmus). A nominális és 
verbális stílus. Az íráskép, a helyesírás mint stíluseszköz. Stílusutánzás. Int ertrextualitás. A nyelven 
kívüli, extralingvális jelenségek.  

Projektmunka vagy portfólió  (javaslatok):  

A multifunkcionális szöveg.  
A zeneiség stíluseszközei.  
Írásbeli és vizuális kultúra.  
Ford²t§s ®s st²lus (Jeles mŤvek ford²t§saink az ºsszevet®se). 
Az irónia, a groteszk stílusjegyei.  
A nŖi besz®dm·d nyelvi aspektusai (sz®pirodalmi mŤvekben ®s a t§rsalg§si nyelvben). 
Összevetés: A tranzitivitás, a határozottság jelölése, a tárgy fakultativitásának kérdése, az 

igekºtŖk t®r-  ®s aspektusjelºlŖ szerepe a magyar és más nyelvekben. Az analitikusság és szintetikus 
kifejezésmód összevetése a magyar nyelvben és az idegen nyelvekben.  

(A felajánlott projekttervek közül a tanár egyet választ.)  
Összesen: 32 óra  
TERÜLET: IRODALMI ISMERETEK  

A gimnázium harmadik osztá lyos tanterve hat irodalmi témakört tartalmaz, amely összhangban 

§ll az elŖ²rt kimenetekkel ®s tud§sszabv§nyokkal, ugyanakkor befogad§skºzpont¼ ®s 
kompetenciafejlesztŖ irodalomtan²t§st ir§nyoz elŖ. 

Medi§lis kapcsolatok ˣ a 19. sz§zad m§sodik fel®nek irodalma  
ï Lev Tolsztoj regényei, film -  és színházi adaptációi:  Háború és béke  (részlet),  Anna 

Karenina  (részlet).  
ï Fjodor M. Dosztojevszkij regényei és mai hatásuk:  BŤn ®s bŤnhŖd®s (részlet).  
ï Csehov egy szabadon választott novellája és drámája (pl.  Sirály , Ványa bácsi , H§rom nŖv®r). 

Csehov ®s a magyar irodalom. Csehov sz²nh§za; Ăkom®di§iò (elv§gy·d§s, nosztalgia, 
cselekvésképtelenség, egymás mellett való beszélés, a birtok mint helyszín ï §ldial·gusok, tºbbr®tegŤ 
kommunik§ci·, Ădr§maiatlan dr§maò). Csehov a vajdasági színházi kultúrában. Csehovtól az abszurd 
drámáig.  

ï Henrik Ibsen drámái és hatásuk a magyar irodalomra. A naturalizmus érvényesülése, az ibseni 
dialógus, az analitikus drámamodell. A  Nóra  és adaptációi.  

Modernitás és intertextualitás  

ï Szimbolizmus, naturalizmus, impresszionizmus, szecesszi· a mŤv®szetben. 
ï Charles Baudelaire és  A Romlás virágai  (A Rossz virágai ).  Az albatrosz , Egy dög . Spleen és 

szerelemfelfogás Baudelaire költészetében. Baudelaire - fordítások régen és ma. Kosztolányi  esszéje 
Baudelaire -rŖl. Baudelaire ®s Ady. N®h§ny pr·zavers feldolgoz§sa. Ćtiratok. Tornai J·zsef ®s az 
újrafordított Baudelaire.  

ï Paul Verlaine:  ŕszi chanson ï több fordításban,  Költészettan , Holdfény . 

ï Arthur Rimbaud:  A részeg hajó , Látnok levelek . A kºltŖi magatart§s ®s ezek ºsszef¿gg®sei az 
irodalomtörténetben. A  Teljes napfogyatkozás  c. film részletei (1995, rendezte: Agnieszka Holland) ï 
filmes kapcsolatok.  

ï Stephane Mallarmé költészetfelfogása. A szó szerepe.  Ablakok . 
ï Rainer Maria Rilke és Kosz tol§nyi DezsŖ. Rilke- fordítások a magyar irodalomban.  Párduc . Az 

(gy¿mºlcsºs) Ŗsz ®s a hal§l Ămitol·gi§jaò. Archaikus Apolló - torzó , ŕszi nap. Ajánlott:  Levél egy fiatal 
kºltŖhºz. 

A novella megújulása  
ï Válogatás a századforduló és a 20. század novellairoda lm§b·l. MŤfaji, motivikus ®s tematikus 

tabló.  
ï Az ®lŖbesz®dtŖl a novella narrat²v§j§ig: Miksz§th K§lm§n: Péri lányok szép hajáról . Tímár Zsófi 

özvegysége  és intertextuális vonatkozása (Tóth Krisztina:  Tímár Zsófi muskátlija ). Móricz Zsigmond 
egy novellája  (Tragédia ). Gasztroirodalmi utalások Móricz Zsigmond és Krúdy Gyula (Egy választott 
szöveg  A gyomor örömei  ciklusb·l) ®letmŤv®ben (Gasztroirodalom a kort§rs irodalomban). 

ï A novella ®s publicisztika (a t§rca). A mŤfaj jegyei egy konkr®t szºveg alapj§n. 
ï Pszichoanalízis és novella: Csáth Géza: pl.  A kis Emma , Anyagyilkosság , Kosztolányi 

DezsŖ: Fürdés.  
ï Polgár ï mŤv®sz ï társadalom: Thomas Mann:  Tonio Kröger , Kosztol§nyi DezsŖ: Tengerszem , 

Bródy Sándor:  Rembrandt eladja holttestét.  
További választható szempontok:  

ï A weird irodalom ®s elŖfut§rai: E. A. Poe: A fekete macska , Howard Phillips Lovecraft:  Ulthar 
macskái , Csáth Géza:  A béka , Éjfél -antológia, Cholnoky Viktor:  Olivér lovag.  



ï Mesei motívumok: Csáth Géza: A v örös Eszti , Oscar Wilde:  A csalogány és a rózsa . 
ï NŖ a t§rsadalomban: Maupassant: Az ékszer , Bródy Sándor:  A dada , Tömörkény István:  Megy 

a hajó lefelé , Gozsdu Elek:  ŕszi esŖ. 
ï Az emlékezet és utazás kódjai: Papp Dániel:  Muzsika az éjszakában , Krúdy Gyula egy 

Szin dbád -novellája, Szindbád alakja, Szirmai Károly:  Az utolsó ház , Karinthy Frigyes:  Találkozás egy 
fiatalemberrel . 

ï A hatalom és a bürokrácia játékai: Anton Pavlovics Csehov:  A csinovnyik halála , Kosztolányi 
DezsŖ: A kulcs . Az egyén és tömeg a döntéshozatal ban: Karinthy Frigyes:  Barabbás  (összevetés pl. 
Friedrich Dürrenmatt  Az öreg hölgy látogatása  c²mŤ mŤv®vel ˣ a g¿lleniek kollekt²v elaljasod§sa). 

ï A novellák hatása a kortárs irodalomra.  
A reg®nymŤfaj ®s az elbesz®lŖi n®zŖpontok v§ltoz§sai 

ï Bevezetés a m odern reg®nyelm®letekbe. Đj elbesz®lŖi technik§k, idŖkezel®s, a nyelv 
megújítása a XX. század eleji regényirodalomban: Marcel Proust:  Az eltŤnt idŖ nyom§ban (részlet), 
Thomas Mann:  Varázshegy  (részlet), James Joyce:  Ulysses  (részlet).  

ï Rétegek a társadalo mban, hagyományok: Mikszáth Kálmán:  Beszterce ostroma  (részlet), 
Móricz Zsigmond:  Rokonok  (részlet), Németh László:  Gyász  (részlet).  

ï N®zŖpontv§lt§sok: M§rai S§ndor: Béke Ithakában  (részlet),  Szindbád hazamegy  (részlet), 

Babits Mihály:  Gólyakalifa  (részlet), Füst Milán:  A feleségem története  (részlet), Závada Pál:  Jadviga 
párnája  (részlet).  

ï Sziget az irodalomban ®s a filmmŤv®szetben: Szenteleky Korn®l: Isola Bella  (részlet). Ajánlott: 
Babits Mihály:  Holt próféta a hegyen  (részlet).  

ï Pszichoanalíz is ®s reg®ny. Kosztol§nyi DezsŖ: Édes Anna .  
Portr®k a Nyugat elsŖ nemzed®k®bŖl 
ï Folyóiratkultúra és irodalom:  A Hét  és a  Nyugat . Kassák Lajos folyóiratai. Kávéházi kultúra, 

kávéházi novellák.  
ï Ady Endre alkot·i portr®ja: JellemzŖ t®m§k, korszakok az ®letmŤben. MŤvek feldolgoz§sa 

tematikai változatosságban: pl.  Góg és Magóg é, Új vizeken járok , A magyar Ugaron  (és ugar -
versek),  A Tisza -parton , A Hortobágy poétája , Héja -nász az avaron ,  Elbocsátó, szép üzenet , Kocsi -út 
az éjszakában ,  Az eltévedt lovas , ŕrizem a szemed , De ha mégis , Nézz, drágám, kincseimre, A Sion -
hegy alatt , Harc a Nagyúrral . Ady -par·di§k ®s imit§ci·k, zenei feldolgoz§sok. Ady mint kort§rs szerzŖ. 
Nagy László:  Nekem Ady Endre ostora tetszik . 

ï Kosztol§nyi DezsŖ: JellemzŖ t®m§k, korszakok, mŤfajok az ®letmŤben: pl. A szegény 
kisgyermek panaszai, Boldog szomor¼ dal, Hajnali r®szegs®g, ŕszi reggeli, Febru§ri ·da, Esti Kornél 
®neke, £nek a semmirŖl, Halotti besz®d. Az Esti -novellák és intertextuális továbbélésük (pl. Esterházy 
Péter, Juhász Erzséb et, T·th Krisztina, Nagy Abonyi Ćrp§d mŤveiben). A sz¿lŖfºld mot²vumai 
Kosztol§nyi ®letmŤv®ben. 

ï Babits Mih§ly: jellemzŖ t®m§k, korszakok, mŤfajok az ®letmŤben: pl. A lírikus epilógja , Fekete 

ország , Messzeé messzeé, Esti kérdés , ŕsz ®s tavasz kºzºtt, Jónás könyve, Jónás imája . Részletek 
Nemes Nagy Ágnes  A hegyi kºltŖ c²mŤ essz®j®bŖl. 

ï A humoreszk a magyar irodalomban: Karinthy Frigyes:  Tudomány, Tömeghisztériás 
vagyok  (kortárs párhuzam: pl. Dragomán György:  Hagymav§g§s gyorsan, egyszerŤen).  

ï Móricz Z sigmond pályaképe.  Az Isten háta mögött  (a magyar Bovaryné). Az irodalmi 
szociográfia és tényirodalom felé ( A boldog ember, Barbárok ). Dzsentrireg®nyei ®s nŖalakjai. 

ï Juhász Gyula: Anna -versek ( Anna örök ),  Tápai lagzi . Tóth Árpád: pl.  Esti 

sugárkoszorú , L®lektŖl l®lekig, Hajnali szerenád . Kaffka Margit:  Hangyaboly  (r®szlet). NŖirodalom a 
modernség korában. Csáth Géza opusa:  A varázsló kertje , A bajnok.  Füst Milán 

pályaképe:  Kanada , Copperfield Dávidhoz.  
ï A nyugatosok h§l·szerŤ kapcsolata: kultuszteremt®s, kapcsolatok m§s mŤv®szetekkel. 
ï Esszéírás, irodalomtörténet, kanonizáció. Utalás a monográfiákra.  
ï Folyóirat -kultúra a Vajdaságban: Szenteleky Kornél, Csuka Zoltán, Szirmai Károly, Herceg 

J§nos szerkesztŖi munk§ss§ga (pl. Kalangya , Az Út , Híd)  

További v álasztható szempontok:  
ï Az írói levelezés  
ï Babits mint irodalomszervezŖ. 
ï A nyugatosok naplói.  
ï A nyugatosok mint mŤford²t·k (ford²t§skoncepci·k) 
Világirodalom és magyar irodalom a XIX. század végén és a XX. század elején  

ï Avantg§rd ir§nyzatok a mŤv®szetekben ®s a magyar avantg§rd. Kubizmus, futurizmus, 
expresszionizmus, szürrealizmus, dadaizmus, konstruktivizmus. Kiáltványok. Neoavantgárd. Kassák 



Lajos:  Mesteremberek , A ló meghal, a madarak kirepülnek . Déry Tibor és az avantgárd 
(pl.  čri§scsecsemŖ, A kéthangú kiáltás )  

Projekttémák (a törzsanyag alapján):  
NŖi szerepek, karakterjegyek 

Hal§l, mŤv®szetek, filoz·fia 
A regionalitás kérdése a magyar irodalomban  
Pszichoanalízis az irodalomban  
Populáris regiszt er  
Az irodalom határterületei: a detektívtörténet  
Utazók és csavargók  
A bŤn k®rd®skºre 

A szabad f¿ggŖ besz®d 
Az ²r·k vallom§sai a filmmŤv®szetrŖl 
(Legal§bb n®gy projektt®ma kidolgoz§sa, f®l®venk®nt kettŖ.) 
Összesen: 80 óra  
Házi olvasmányok:  

Thomas Mann:  Tonio Kröger  

Egy Csehov -dráma:  pl.  Sirály , Ványa bácsi , H§rom nŖv®r 
Henrik Ibsen:  Nóra  
Kosztol§nyi DezsŖ: Édes Anna  
Móricz Zsigmond:  Sárarany  
Kassák Lajos:  A ló meghal, a madarak kirepülnek  
Ajánlott olvasmányok:  
Szenteleky Kornél:  Isola Bella  

Babits Mihály:  Gólyakalifa  
Márai Sándor:  Béke Ithakában  
Karinthy Frigyes:  Így írtok ti  
F. M. Dosztojevszkij:  BŤn ®s bŤnhŖd®s 
G. Flaubert:  Bovaryné  
Julian Barnes:  Flaubert papagája  
Szerb Antal:  Utas és holdvilág  

Oscar Wilde:  Dorian Gray arcképe  
Memoriter: 1 -1 szabadon v§lasztott vers Ady Endr®tŖl, Kosztol§nyi DezsŖtŖl ®s egy szabadon 

választott prózarészletet  
Kulcsfogalmak/fogalmak és jelenségek:  
Pozitivizmus, naturalizmus, impresszionizmus, szimbolizmus, szecesszió, avantgárd, futurizmus, 

expres szionizmus, szürrealizmus, aktivizmus; hangulatlíra, szerepvers, önmegszólító verstípus, 

k®pvers; fejlŖd®sreg®ny, karrierreg®ny, polifonikus reg®ny, reg®nyciklus, novellaciklus; dr§mai 
költemény, analitikus dráma, drámaiatlan dráma, tragikomédia; esszé, ka rcolat; paródia, 
szimultanizmus, l§tv§ny, l§tom§s, polif·nia, hŖst²pus, parafr§zis; kevert ritmus¼ vers, szabad vers, 
dadaizmus, konstruktivizmus, versciklus, mŤv®szetkºzºttis®g, jelszerŤs®g, foly·iratkult¼ra, idegens®g, 
modernség, pszichoanalízis, dekaden cia, parnasszizmus  

A tanterv kísérletet tesz az irodalomtörténiség dominancijának megszüntetésére, az egyenes 
vonal¼, irodalomtºrt®netre alapozott szerkezetbŖl kitºr®si, kapcsol·d§si pontokat (linkeket) k²n§l m§s 

korok szerzŖi, mŤvei, t®m§i stb. fel®. 
A közºs olvasm§nyok olvas§s§ra ®s a javasolt projektmunk§k kidolgoz§s§ra tºbb idŖt kapnak a 

tanulók. Ezt a tanmenet készítésekor is figyelembe kell vennie a magyartanárnak, mert csak ily 
módon válhat hatékonnyá az olvasás, így nevelhetünk tudatos olvasókat.  

BŖvül a tanulók általános iskolában elsajátított irodalomelméleti fogalomtára. Az új poétikai 
szótár hozzájárul a középiskolások elmélyültebb szövegértéséhez.  

A tantervi javaslat szerint az §ltal§nos gimn§zium t§rsadalmiˣnyelvi ir§nyzat§n az elŖir§nyzott 

148  ·r§b·l a tan§rok 80 ·r§t az irodalmi tartalmak feldolgoz§s§ra, megerŖs²t®s®re ®s rendszerez®s®re 
ford²tanak. N®mely irodalmi mŤ feldolgoz§sa egy ·r§t k²v§n, n®mely kettŖt vagy h§rmat, ez®rt a tan§r 
ir§nyozza elŖ ®s tervezi meg a munka dinamik§j§t, bele®rtve a meg®rt®s k¿lºnbºzŖ szintjeit, valamint 
az irodalmi tartalmak ºsszekapcsol§s§t a nyelvi tartalmakkal. Javasoljuk a k¿lºnbºzŖ tºrt®nelmi, 
kultur§lis ®s mŤfaji keretekbŖl sz§rmaz· szºvegek ºsszehasonl²t· m·don val· interpret§ci·j§t. A 
pedagógusnak külön figyelmet kellene szentelnie arra, hogy r§mutasson a soksz²nŤs®gre, amely a 

nemzeti ®s a vil§girodalom kanonikus mŤveinek ºsszef¿gg®seit ®s szºvegkºzi kapcsolatait jellemzi 



(kort§rs reg®ny, dr§mai szºveg; film, rajzfilm, k®preg®ny, sz²nh§zi elŖad§s, tºrt®nelmi -mŤvelŖd®si 
tartalmak a televízióban és a világhálón stb.)  

Fontos, hogy a tanár ismertesse a tanulókkal a tantárgy tervét, a tanítási egységeket és a 
munkam·dszert. Felh²vja a di§kok figyelm®t annak fontoss§g§ra, hogy tervszerŤen ®s idejekor§n 

felkészü ljenek az irodalmi mŤvek feldolgoz§s§ra (az irodalmi mŤ olvas§sa ®s ®rtelmez®se, 
tankºnyvek, elsŖdleges ®s m§sodlagos forr§sok haszn§lata az irodalmi mŤvek interpret§ci·j§hoz). 

Az irodalmi mŤvek ®rtelmez®se sor§n az ®lm®nykºzpont¼ irodalomtan²t§s megval·satása a tanár 
c®lja, a motiv§lts§got kreat²v elŖk®sz²tŖ feladatokkal ®ri el. A pedag·gus a javasolt 
projekttevékenységek során önálló kutatómunkára serkenti tanulóit.  

A feldolgozás szintjei.  Egy irodalmi mŤ ®rtelmez®se differenci§ltan, k¿lºnbºzŖ szinteken való 
feldolgozás révén valósítható meg (ráhangolódás, jelentésteremtés, reflektálás).  

Tevékenységek a tanórán.  Az irodalmi jelens®geket ®s fogalmakat a tervezett irodalmi mŤvek 
kapcs§n dolgozzuk fel. A kºzvetlen munk§ban a megfelelŖ felvil§gos²t·, logikai ®s egyéb sajátos 
módszereket alkalmazzuk. A módszer kiválasztása, valamint az elméleti és gyakorlati eljárások 
egységének érvényesítése kulcsfontosságú az irodalomtanítás sikeressége szempontjából; az 
irodalomelm®leti vonatkoz§sokat konkr®t mŤv®szi alkot§sok segítségével közelítjük meg.  

Az olvasói/olvasási kompetenciák fejlesztése.  A tanulókat felkészítik az olvasás minden 

form§j§nak ®s m·dj§nak akt²v alkalmaz§s§ra (®lm®nyszerzŖ, felfedezŖ, kifejezŖ ®s interpretat²v, 
felolvasás, jegyzetelés, néma olvasás), d e elsŖsorban a figyelmes, ®lvezetes ®s ®rtŖ olvas§sra, a 
kritikus szemléletmódra.  

Az irodalmi mŤ ®rtelmez®s®hez kapcsol·d· alkot·tev®kenys®g. Az olvas§s mint elsŖrang¼ 
alkotótevékenység érvényesül a tanítási - tanulási folyamatban, ám a tanárnak az olvasásho z 
kapcsol·d· egy®b alkot·tev®kenys®gre is f·kusz§lnia kell. Ćltala bŖv¿l a tanul·k ®rdeklŖd®se az 
irodalom, az irodalmi mŤvek ®s szerzŖk ir§nt, elm®ly¿l ®s kieg®sz¿l az olvas·i ®rdeklŖd®s, ®s tov§bb 

tökéletesednek az olvasói kompetenciák. Az alkotótevékeny ség lehet szóbeli produkció 
(beszédgyakorlatok, viták, beszélgetések, monológok, versmondás és szónoklat), írásbeli produkció 
(esszé, fogalmazás, házi feladat írása, kreatív feladatlapok) és kombinált produkció (referátum, 
prezentáció, gondolattérképek).  

A kºtelezŖen feldolgozand· anyagot választható anyagként  projekttémák  (portfólió) 
eg®sz²tik ki. Ezek kºz¿l a tan§r ®s a tanul·k ®rdeklŖd®s¿knek megfelelŖen v§lasztanak ki n®gyet 
(félévenként 2 -2 téma kidolgozása). A projekktémák összekapcsolják az irodalmi törzsanyagot a 

kort§rs irodalommal, m§s mŤv®szeti §gakkal, tudom§nyter¿letekkel ï interdiszciplináris és 
intermediális távlatokat nyitnak.  

Értékelés ï a tanul·k elŖmenetel®nek ®rt®kel®se folyamatos ®s rendszeres. £rt®kelni kell a 
tanuló tevékenységét az el Ŗk®sz²tŖ szakaszban ®s az ·r§n v®gzett munka sor§n, r®szv®tel®t a 
mŤ®rtelmez®sben, azt, hogy milyen gyakran jelentkezik, a felelet minŖs®g®t, §ll§spontj§nak 
eredetis®g®t ®s ®rvel®s®t. Elismer®st ®rdemelnek a m§sk®nt gondolkod· ®s elt®rŖ n®zŖpontokat 

képvis elŖ tanul·k. £rt®kelni kell a munk§hoz val· hozz§§ll§st, a di§kok egy®ni k®pess®g®t, valamint 
hogy elméleti ismereteiket a konkrét munkakörülmények között hogyan alkalmazzák. Az értékelés 
felöleli az írásbeli kifejezésmódot is (házi feladatok konkrét iroda lmi mŤvek kapcs§n; ®vente legfeljebb 
hat h§zi feladat, projektek ®s portfoli·). £rt®kel®s c®lj§b·l tervezhet¿nk tud§sfelm®rŖket ®s t®maz§r· 
ellenŖrz®seket is. 

A tanulók négy írásbeli dolgozatot írnak a tanév folyamán.  
TERÜLET: KOMMUNIKÁCIÓS KULTÚRA  

Helyesí rás és gyakorlati nyelvhelyesség  
A szºveg kºzpontoz§sa. Fogalmaz§si zavarok (sz·ism®tl®s, szŤkszav¼s§g, terjengŖss®g, logikai 

hézag) kiküszöbölése. Az új nyelvi létmódok és helyesírásuk: rövidítések, mozaikszók (internet - , SMS -
helyesírás, falfirkák).  

Könyv - , könyvtár -  és internetismeret  
Inform§ci·k ºsszegyŤjt®se, rendszerez®se: besz§mol·, portf·li· k®sz²t®s®hez kºnyvt§ri ®s az 

internetes búvárkodás alapján.  

Szövegértés, szövegalkotás, szövegmondás  
Beszélgetés  a kortárs és klasszikus irodalomról, az esz t®tikai minŖs®gek v§ltoz§s§r·l: a kºzºs 

szövegírási gyakorlat (négykezesek, többkezesek) megítélése, internetfolklór, a szándékos 
normaszegés felfedezése, az ironikus, látszólag érzelemmentes kifejezésmód, a nyelvi durvaság 
értékelése, véleményezése. Vitai ndítóul szolgálhat:  Nemes Nagy Ágnes Anti -hattyú  c²mŤ essz®je, 
Szilvási Csaba ady& Ŷ gogl & magogl fia vagyok * c ímŤ verse. A v élem ényform álás vitaindító, 

hozzászólás, vita  stb. formájában is történhet,  esszé  is sz¿lethet belŖle. 



Plakát készítése, vállalkozás meghirdetése az interneten egyéni és csoportmunkában. Plakát -  
vagy hirdet®spar·dia kºtŖdhet a sz·beli ®s ²r§sbeli kifejezŖk®szs®g fejleszt®s®hez, a st²lus 
oktat§s§hoz, irodalmi p®ld§nak a tov§bbfŤz®se is lehet (¥rk®ny-novellák  vagy Kosztol§nyi DezsŖ Esti 
Kornél jának negyedik fejezete:  Melyben r®gi bar§tj§val a Ăbecs¿letes v§rosò-ba tesz kirándulást ). A 

t¼lz§s ®s szarkasztikus kifejez®sm·d elemz®s®nek kitŤnŖ terepe lehet: Dragom§n 
György:  Hagymav§g§s gyorsan, egyszerŤen. 

A készs égfejlesztés komplex  megvalósulására kerülhet itt sor. Vitát gerjesztünk irodalmi 
szöveggel, filmmel, zeneszámmal, a versrészleteket, esszéket olvastatjuk (a szövegfonetikai eszközök 
figyelembevételével), vitát indítunk, végül a tanulók megfogalmazzák a vé leményüket. A témák a 
fiatalok ®let®bŖl sz§rmaznak: fesztiv§lok, zenei szubkult¼r§k, t§borok, vall§s, drog, alkohol, 
szórakozás, játékok, cyberpunk (a gépiesség felülkerekedése az életünkben), internetes 

kommunikáció, divat, pletyka, identitás, nyelvhaszná lat stb.  
Az ®rvelŖ szºveg gyakorl§sa 
A szºvegszerkeszt®s teljes ®rvelŖ szºvegek l®trehoz§s§ra is ir§nyulhat, ®s fejlesztŖgyakorlatokat 

is tartalmazhat: Szövegalkotás elemi mondatokból ï megadott kºtŖsz·csoportb·l val· v§logat§ssal, 
illetve a kapcsolóelemek  önálló megválasztásával, párhuzamos mondatszerkesztéssel. Ironikus/tréfás 

ºnjellemz®s ²r§sa. ¥sszef¿ggŖ szºveg l®trehoz§sa rendezetlen mondathalmazb·l. Egy iskolai dolgozat 

r®szeinek (bekezd®s, elbesz®lŖ, ®rvelŖ r®szlet, befejez®s) jav²t§sa a logikai sorrend helyreállítása, a 
hiányzó kapcsolóelemek beiktatása stb. Monologikus szöveg átalakítása párbeszéddé és fordítva. Egy 
p§rbesz®d k¿lºnf®le st²lus¼ elŖad§sa: pl. a g¼ny, az ir·nia a t¼lz§s kifejezŖeszkºzei r®v®n. 

Vitában elhangzott beszéd megszövegezése ï sz·noki besz®dk®nt ®s ®rvelŖ essz®k®nt. 
Forráskritika.  
A MEGVALÓSÍTÁS MÓDJA, SEGÉDESZKÖZEI  
A retorikai ismeretek bŖv²t®s®t seg²ti, az eszkºzt§r gazdag²t§s§t szolg§lja az egyetemist§k 

Kossuth -sz·nokversenyeinek (interneten is el®rhetŖ) k®t gyŤjtem®nyes kºtete.  A bemutató beszéd  és 
a Politikai beszéd . Retorikai -stilisztikai elemzésre ajánlható: Martin Luther King  Van egy álmom  c²mŤ 
híres beszéde, Móricz Zsigmond  Gyászbeszéd Ady Endre ravatalánál . Bán Zsófia  Van egy jó 
szava?  c²mŤ besz®de ®s eg®sz®ben a Dilem ma ï Disputa  ï Demokrácia  c²mŤ kºtet internetes kiad§sa. 

A konvencion§lis ®s kºltŖi metafor§k kapcsolat§hoz Kºvecses Zolt§n kognit²v metafor§kkal 
foglalkozó könyve ( A metafora ) ajánlható. A szimbólumok, a kognitív metaforika tanulmányozásához 
jó szolgálato t tesznek a szimbólumtárak/jelképtárak, valamint Jankovich Marcell  A fa mitológiája  c²mŤ 

kºtete. Versek, dalok szºveg®n §t mutathat· be pl. a nomin§lis st²lus. A szºvegek kieg®sz²thetŖk, 
átírhatók, újraírhatók. A verbális stílushoz ajánlott szövegek: Kispá l és a Borz : De szeretnék , Babits 
Mihály:  Messzeé messze stb. FŖn®vi igen®vi st²lus: Domonkos Istv§n: Kormányeltörésben , Ady 
Endre:  Sírni, sírni, sírni  stb. Az intertextualitás nyelvi -stilisztikai vizsgálatához, parodizációhoz: pl. 
Ady - , Kosztolányi - , Józs ef Attila -átírások.  

Projektumi munka készülhet  pl. József Attila  Születésnapomra  c²mŤ vers®nek §t²r§saib·l (pl. 

Varró Dániel, Tóth Krisztina, Kovács András Ferenc stb. tollából). Az összevetés, az értelmezés 
sokfélesége mellett a nyelvi -stilisztikai eszköz ök felfedezésére ad módot. Természetesen önálló 
átírások is készülnek.  

Fordításelemzéshez  aj§nlott mŤvek: pl. Johann Wolfgang Goethe A vándor éji dala  c²mŤ 
versének fordításai és Varró Dániel paródiái, továbbá Paul Verlaine  ŕszi chanson c²mŤ mŤv®nek sz· 
szerinti ®s mŤv®szi ford²t§sai (pl. J·zsef Attila, Illy®s Gyula, T·th Ćrp§d, Szab· LŖrinc, V®gh Gyºrgy, 
T®rey J§nos, K§nt§s Bal§zs toll§b·l), a mŤ §t²r§sa pl. T·th Krisztina: ŕszi sanszok. 

A nyelvi -  stilisztikai vizsgálathoz jól felhasználható Parti Nagy Laj os Szende  c. novellája 
a Hézagpótlás  kºtetbŖl, Varr· D§niel A szemeid  c²mŤ verse, valamint Esterh§zy P®ter A szavak 

csodálatos  ®lete c²mŤ alkot§s§nak szºvegei, Raymond Queneau Stílusgyakorlatok.  
Összesen: 36 óra  
III. A TANÍTÁS ÉS TANULÁS FIGYELEMMEL KÍSÉRÉSE ÉS ÉRTÉKELÉSE  
A standard, szummat²v (ºsszegzŖ- lezáró) értékelés (általában a tanulási folyamatok vagy annak 

egy -egy szakasz§nak lez§r§sakor ker¿l alkalmaz§sra, standardiz§lt m®rŖeszkºzºkkel ˣ ²r§sbeli ®s 

szóbeli tud§sfelm®rŖ, essz®, tesztek ˣ v®gzik, ®s kamp§nyszerŤ ®s oszt§lyzatorient§lt tanul§st 
eredményez a tanulóknál) mellett, amely még mindig dominál oktatási rendszerünkben, az oktatáshoz 
val· korszerŤ hozz§§ll§s megkºveteli m§s ®rt®kel®si m·dok, p®ld§ul a formatív (alakító -seg²tŖ) 
értékelés bevezetését is ï a tanul§si folyamatra vonatkoz·an ad §tfog· minŖs²t®st a tanul·k 
teljes²tm®ny®rŖl, kompetenci§i fejlŖd®s®rŖl. Az ilyen jellegŤ ®rtkel®s inform§ci·t ny¼jt a tan§rnak ®s a 
tanulónak is egyaránt arról, mil yen kompetenciákat fejlesztett ki, melyeket kevésbé, és a tanítás 

során használt módszerek hatékonyságáról is visszajelzéseket kap a tanár. A formatív értékelés 
folyamán a tanár különféle technikák alkalmazásával (portfóliók, feljegyzések, tanulói naplók, 



visszajelzések, megbeszélések, kérdések, rávezetés, tanulói önértékelés, társak értékelése, 
csoportmegbeszélés, követelmény minták, példatárak alkalmazása, diagnosztikus teszt stb.) adatokat 
gyŤjt a tanul· teljes²tm®ny®rŖl. A format²v ®rt®kel®s eredm®ny®t a tanítási ciklus végén szummatív 
módon ï osztályzattal is ki kell mutatni. Az ilyen osztályzatnak akkor van értelme, ha magában 

foglalja a tanuló minden teljesítményét, ha a tanuló rendszeres figyelemmel kísérésen alapul, 
kialakítása objektív és professzi onális.  

A tervezés, megvalósítás, figyelemmel kísérés és értékelés a tanári hivatás részét képezi. Fontos, 
hogy a tanuló teljesítményének figyelemmel kísérése mellett a tanár folyamatosan kövesse és 
értékelje a tanítási - tanulási folyamatot, saját magát és a munkáját. Az önértékelés a köznevelési 
rendszer minŖs®g®nek jav²t§s§t szolg§lja: mindazt, ami hat®konynak ®s megfelelŖnek bizonyult, a 
pedagógus használni fogja a tanítási gyakorlatban, ami kevésbé hatékony vagy nem vezetett 

eredményhez, azt fejlesztenie  kell.  
TERM£SZETTUDOMĆNYIˣMATEMATIKAI IRĆNYZAT 

Osztály  Harmadik  

Évi óraszám  111 óra (3 óra hetente)  

Tudásszabványok 5 

KIMENET  

A harmadik osztály 
elv®gz®s®t kºvetŖen a di§k 
k®pes lesz a kºvetkezŖkre: 

TEMATIKUS 
EGYSÉGEK  

és kulcsfogalmak  

2MNY.1.1.2. Ismeri az ²r§smŤ ®s 
besz®dmŤ l®trehoz§s§nak f§zisait: 
anyaggyŤjt®s, elrendez®s, 

megszerkesztés. Megismerkedik a 
retorika néhány alapfogalmával: 
érvtípusok, retorikai eszközök. Tud 
vázlatot készíteni.  

2MNY.1.1.8. Felismeri a mondatot 

mint a szöv eg láncszemét. Ismeri a 
mondatfajtákat, a mondatok 
modalit§s§t jelzŖ formai jegyeket. 
Megk¿lºnbºzteti az egyszerŤ ®s 
összetett mondatot. Felismeri és 

megnevezi a szószerkezeteket, az 
egyszerŤ mondat alkot·elemeit: fŖ 
r®szeit ®s a bŖv²tm®nyeket. Ismeri 
az ö sszetett mondatok rendszerét. 
Megkülönbözteti az alá -  és 
mell®rendelŖ mondatokat. Tiszt§ban 

van a mondatok központozásának 
alapvetŖ szab§lyaival, helyes²r§si 
követelményeivel. Ismeri az 
egyszerŤ ®s ºsszetett mondatok 

megalkotásához szükséges 
nyelvhelyesség i szabályokat (az 
egyeztetés, az igemódok, az 

igekºtŖk, a n®velŖk, vonatkoz· 
névmások, a névszók toldalékolása 
tekintetében).  

2MNY.1.1.9. Ismeri a szöveg 
meghatározó jegyeit, a szöveg 
felépítését. Meg tudja határozni a 
rºvid terjedelmŤ szºvegek 
alkotóeleme it (téma, cím, tagolás, 
bekezdések). Felismeri a 

ˣ k®pes gondolatait 
önállóan, a nyelvi 

norm§nak megfelelŖ, 
szabatos mondatokban 
megfogalmazni, a 
mondatokat a lapszinten 
elemezni;  

ˣ megismerkedik a szºveg 

§ltal§nos jellemzŖivel, a 
stílusrétegekkel, a 
stilisztika alapfogalmaival, 
a szövegtípusokkal;  

ˣ a tanul· a nyelvi rendszer 
sajátságainak alaposabb 
ismeret®rŖl tesz 

tanúbizonyságot;  

ˣ ismeri ®s alkalmazza az 
alapvetŖ helyes²r§si 

szabályokat;  

ˣ alaposabb ismeretei 
vannak a szófajok 
rendszer®rŖl ®s a mondat 

szerkezet®rŖl; 

ˣ elemz®si k®szs®geinek 
birtokában az anyanyelv 

morfológiai rendszerét 
biztonságosan kezeli, a 
mondat részeit felismeri és 
megfelelŖ mondatmodellek 
révén elemzi;  

ˣ felismeri a k¿lºnf®le 
szövegtípusok, 
szºvegmŤfajok 

NYELVI ISMERETEK  

ï Retorika és 
kommunikáció  
(Az esszé típusai,  

Az érvelés logikája és 

technikája 
(érvfajták), Érvelési 
hibák)  

ï A nyelvi szintek 
grammatikája  
(Szövegtani 
ismeretek, 
Mondattan,  

A modern nyelvészet 
irányai,  

A nyelvészet és 
határtudományai,  

A pragmatika mint a 

szºveg mŤkºd®si 
aktusa)  

ï Stílus és 

kommunikáció  
(A szóbeli és írásbeli 
kommunikáció,  

A szépirodalmi stílus)  



szºvegºsszetart· erŖt, a 
kapcsolóelemeket. Megismerkedik az 
írott és beszélt szövegtípusokkal. 
Felismeri az elbesz®lŖ, le²r·, ®rvelŖ 
szövegtípusokat (kommunikációs 
funkció szerinti felosztásban). 
Megismeri a  hivatalos nyelvhasználat 

szövegtípusait: kérvény, levél, 
önéletrajz, motivációs levél.  

2MNY.2.1.1. Különbséget tesz a 
besz®d ®s ²r§s jellemzŖi kºzºtt. 

Ismeri az írás kialakulásának 
történetét. Ismeri a közlésfolyamat 
funkcióit (tájékoztató, ábrázoló, 
ismertetŖ, felh²v·, po®tikai, 

®rtelmezŖ, kapcsolattart·, 
metanyelvi). Tud a kommunikációs 

zavarok forrásairól, a közlés 
neh®zs®geirŖl. Ismeri a 
kommunikáció megvalósulási 
formáit  (én -kommunikáció, 
személyközi, csoportos és 
tömegkommunikáció). Megismeri a 
tºmegkommunik§ci· jellemzŖit, 

szocializáló és véleményformáló 
hatását.  

stílusjegyeit, a nyelvi 
stíluseszközöket;  

ˣ ismeri az ¼j netes 
kommunik§ci·s mŤfajok, 

szövegtípusok tartalmi -
formai jellemzŖit, ®s ºn§ll· 
véleményt fogalmaz meg 
róluk;  

ˣ tiszt§ban van a szöveg 
pragmatikai jellemzŖivel; 

ˣ betekint®st nyer a 

modern nyelvészet 
irányzataiba, és ismereteit 

felhasználja projektumi 
munkáinak elkészítésekor;  

ˣ §tl§tja a nyelv®szet ®s 
más tudományterületek 
közötti kapcsolatok 
természetét;  

ˣ retorikai ismereteit 
felhasználva képes 
meggyŖzŖ ®rvelŖ szºveg 
l®trehoz§s§ra ®s elŖad§s§ra 
a beszéd 

megszólaltatásának nyelvi 
és nem nyelvi eszközeinek 
a tudatos felhasználásával, 

a hallgatóság elvárásainak 
a figyelembevételével;  

2MNY.2.1.2. Megismerkedik a 

tömegkommunikáció új eszközeivel, 
az írott és elektronikus sajtó 
mŤfajaival: h²r, tud·s²t§s, interj¼, 
riport, karcolat, recenzió stb. Ismeri 
a szóbeli kommunikációs folyamat 
szakaszait, és alkalmazza a 
megfelelŖ hozz§juk kºtŖdŖ nyelvi 

formákat: kapcsolatfelvétel 
(köszönés, bemutatkozás, 
bemutatás, megszólítás), a kapcsolat 
tartása, lezárása. Felismeri, 

megnevezi és megalkotja az 
alapvetŖ szºvegt²pusokat (elbesz®lŖ, 

le²r·, ®rvelŖ). Megismerkedik a 
szónoki beszéd fölépítésével.  

2MNY.2.1.3. Ismeri, megfogalmazza, 
alkalmazza a norma, a köznyelv 

alapvetŖ szab§lyait. Tiszt§ban van a 
region§lis kºznyelv jellemzŖivel, 
használati tereivel. Tud a szókészlet 
változásáról: felismeri az új szavakat 
a mai nyelvhasználatban. Felismeri a 
k¿lºnbºzŖ nyelvv§ltozatok nyelvi 

ˣ megismeri a 19. ®s 20. 
századi európai ember 
világértését, kulturális 
törekvéseit, szellemi 
mozgal mait, a korszakra 
jellemzŖ gondolkod§s 
irodalmi változatait;  

ˣ megismeri ®s ®rti a 
modernitás korélményét és 
szellemi mozgalmait;  

ˣ megismeri a kor 

kiemelkedŖ 
mŤvelŖd®stºrt®neti, 

mŤv®szettºrt®neti ®s 
irodalmi jelenségeit, 
opusait;  

19  

ˣ megismeri a 19. ®s 20. 
századi magyar irodalom 
európai összefüggéseit, 

társadalomtörténeti 
vonatkozásait;  

IRODALMI 

ISMERETEK  
ï Mediális 
kapcsolatok ˣ a 19. 
század második 
felének irodalma  
ï Modernitás és 
intertextualitás  

ï A novella 
megújulása  

ï A reg®nymŤfaj ®s 
az elbesz®lŖi 
n®zŖpontok 
változásai  

ï Portrék a Nyugat 
elsŖ nemzed®k®bŖl 
ï Világirodalom és 
magyar irodalom a 
XIX. szá zad végén 
és a XX. század 
elején  



jellemzŖit. Tiszt§ban van a 
szaknyelvek és csoportnyelvek, az új 
(internetes) nyelvi létmódok 
jellemzŖivel. Ismeri a magyar nyelv 
eredetét. Fel tud ja vázolni a finnugor 
nyelvcsaládot. Fel tudja vázolni a 
magyar írásbeliség kialakulásának 

rövid történetét.  

2MNY.2.1.6. Ismeri a paronimákat, 
homonimákat. Tisztában van a 
paronim§khoz kºtŖdŖ 

nyelvhelyességi tudnivalókkal. 
Irodalmi alkotások elemzésekor 
alkalmazza a sz· hangulati ®rt®k®rŖl 
szerzett ismereteit.  

2MNY.2.1.8. K®pes ®rvelŖ sz·beli ®s 
írásbeli szövegtípusok létrehozására: 
hozzászólás, esszé, kisértekezés. 
Felismeri a szöveg szerkezeti 
elemeit, a cím, a téma és a 
tételmondat kapcsolatát. Felismeri  és 

megnevezi a szöveg kapcsolóelemeit 
(grammatikai és jelentéstani 
elemek). Ismeretei vannak az 
²r§sk®prŖl ®s helyes²r§sr·l mint 
st²luseszkºzrŖl. 

2MNY.1.1.5.  Alapismeretei vannak a 
szókészlet felosztásáról. Tisztában 
van a szó és lexéma fogalmával. 

Felism eri és megnevezi az 
alapszófajokat és átmeneti 

sz·fajokat. Ismeri a legalapvetŖbb 
szóalkotási módokat. Ismeri és 
megnevezi a legfontosabb 
igefajt§kat, az ig®khez j§rul· idŖ-  és 
módjeleket és személyragokat (az 
alanyi ®s t§rgyas ragoz§s jellemzŖit). 

Ismeri,  megnevezi a névszókhoz 
járuló toldalékokat. Ismeri a 
szóképzés szabályait, a 
toldalékmorfémák fajtáit, alakját, 
jelentését, sorrendjét.  
2MNY.2.1.5. Képes a magyar nyelv 
szófaji rendszerének felvázolására. 

Tudja a sz·fajok alapvetŖ 
tulajdonságait, ismeri a z 
alapszófajok alcsoportjait. Ismeri a 
viszonyszókat és mondatszókat. 
Ismeri a többszófajúság, az alkalmi 
szófajváltás fogalmát. Ismeri a 
ritkább szóalkotási módokat 

(szórövidülés, szóelvonás, 
szóhasadás, szóvegyülés, 
mozaikszó -alkotás, népetimológia). 
Megnevezi a k®pzŖfajt§kat, ismeri 
szerepüket. Ismereteket szerez a 

ˣ megismeri a 19. ®s 20. 
század irodalmának 
alakulástörténeti 
összefüggéseit, megérti a 
mŤv®szeti ir§nyzatok ®s 
mŤfajok l®tform§j§t; 

ˣ megismeri ®s olvassa a 
19. és 20. század európai 
és magyar irodalom 
jelenségeit, opusait, 
mŤalkot§sait; 

ˣ ®rti az irodalmi 
beszédmódokat, felismeri a 
poétikai sajátosságokat;  

ˣ felismeri az 
interdiszciplináris és -
textuális kapcsolatokat;  

ˣ felismeri az irodalmi 
alkotá sok formai, stilisztikai 
®s mŤfaji jegyeit, meg 
tudja fogalmazni a 

szövegviláguk témáját és 
jellemzŖit; 

ˣ ®rtelmezi a rºvidebb, 

egyszerŤbb irodalmi 
szºvegekhez kºtŖdŖ 
kérdéseket;  

ˣ meg®rti, mi®rt fontos az 
olvasás személyiségének 
formálása, szókincsének 
gy arapítása szempontjából;  

ˣ a tanterv szerint szerzett 
ismereteit és más kutatási 
forrásokat felhasználva 
értelmezi és 
megkülönbözteti az 
irodalmi mŤ 

kompozíciójának, 
jelentésrétegének 
legfontosabb elemeit, 
stilisztikai, nyelvi és formai 

jellemzŖit; 

ˣ fejlett olvasási kultúrája 
van, az irodalmi mŤ 
olvasása élményt jelent 
számára;  

ˣ az olvas§s r®v®n 
gyarapítja tudását, 
szókincsét, fejleszti érvelési 
készségét, ki tudja fejteni 
véleményét, meg tudja 

védeni álláspontját;  



nyelvújítás sajátos szóalkotási 
módjairól (szóképzés, szóösszetétel, 
szóösszerántás, szórövidítés, elavult 
szavak felújítása, tájszavak 
beemelése a köznyelvbe, idegen 
szavak lefordítása). Isme ri a 
mozaikszók, a fontosabb rövidítések, 

a számok helyes írásmódját.  Ismeri 
a legfontosabb idegen szavak 
magyarban szokásos alakját, 
használatának szabályait, jelentését. 
Megismeri és alkalmazza a 
hagyományos írású magyar 
személynevek és az idegen nevek 

helyes²r§s§hoz kºtŖdŖ szab§lyokat. 

2MNY.3.1.5. Különbséget tesz 
szabályos és szabálytalan szóalkotás 
között. Tudatában van a magyar 
nyelv agglutináló jellegének, 
jelent®stºmºr²tŖ von§sainak, a 
magyar szóalakokat összeveti idegen 

nyelvi példákkal. Felismeri az 
átmeneti és összetett 
mondatr®szeket (hat§roz·i ®rt®kŤ 
tárgy, összetett határozók). Ismeri a 
szabad bŖv²tm®nyek ®s a vonzat 
fogalmát. Felismeri a valódi és 

álszintagmákat, a szintagmák 
kapcsolódását a mondat 
szintezŖd®s®ben. Ismeri a metafora 
nyelvtani megnyilvánulási módjait 

(predikat²v, jelzŖi ®s az ®rtelmezŖi 
szerkezet).  

2MNY.3.1.3. Ismeri a dialektus, 
szociolektus, digilektus fogalmát. 
Ismeri a tájszavak felosztását. Képes 
a magyar nyelv eredetének átfogó 

bemutatására. Ismeri és be tudja 
mutatni a ny elvrokonság 
bizony²t®kait. K®pes bemutatni elsŖ 
nyelvemlékeink tartalmi -nyelvi 
jellemzŖit. Ismeretekkel rendelkezik 
a legjelesebb Ŗshazakutat·kkal, 
finnugristákkal, nyelvújítókkal, 

nyelvészekkel, nyelvi folyóiratokkal 

kapcsolatban.  

2MNY.1.2.4. Ismeri és me gnevezi a 

tantervben elŖir§nyzott irodalmi 
mŤveket ®s alkot·ik munk§ss§g§nak 
jellemzŖit, tov§bb§ az irodalmi 
korszakok legfontosabb tartalmi -
formai jellemzŖit. K®pes rºviden 
megfogalmazni az irodalmi mŤ 
szºvegvil§g§nak t®m§j§t, jellemzŖit 

®s fŖ mot²vumait, megnevezi a mŤ 
fŖszereplŖit. Intermedi§lis (pl. 
k®pzŖmŤv®szeti, zenei, sz²nh§zi, 

ˣ tud irodalmi mŤveket 
ajánlani másoknak , és 
megindokolja a választását;  

ˣ tiszteletet mutat a 

nemzeti irodalom és kultúra 
értékei és más népek 
kultúrája iránt;  

ˣ a ford²t§sirodalom 
megismerése révén és más 
népekkel való kapcsolata 
során gyarapítja 
interkulturális ismereteit;  

ˣ a tanul·ban kialakul a 

nyelvi rendszer egységének 
fogalma; ˣ alaposabb 
ismeretei vannak a szófajok 
rendszer®rŖl ®s a mondat 
szerkezet®rŖl; 

ˣ elemz®si k®szs®geinek 
birtokában az anyanyelv 
morfológiai rendszerét 
biztonságosan kezeli, a 
mondat részeit felismeri és 

megfelelŖ mondatmodellek 
révén elemzi;  

ˣ felismeri a k¿lºnf®le 

szövegtípusok, 
szºvegmŤfajok 
stílusjegyeit, a nyelvi 
stíluseszközöket;  

ˣ megismerkedik a 
kézikönyvek használatával, 
a könyvtárhasználat 
szabályaival, és betekintést 
nyer az internetes 
információszerzés 

formáiba;  

ˣ tiszt§ban van az e-
nyelvhelyességgel, az e -
dokumentumok 

létrehozásához szükséges 
szabályrendszerrel;  

ˣ vitastratégiája az érvek 

logikus felsorakoztatására 
és mások véleményének a 
meghallgatására épül;  

ˣ k®pes az alapvetŖ ²r§sbeli 
jellegŤ mag§n®leti ®s 
közéleti szövegtípusok, 
valamint számítógépes 

KOMMUNIKÁCIÓS 
KULTÚRA  
ï Helyesírás és 
gyakorlati 

nyelvhelyesség  
ï Könyv - , könyv tár -  
és internetismeret  
ï Szövegértés ï 
szövegalkotás ï 
szövegmondás  



filmmŤv®szeti), illetve 
interdiszciplin§ris jellemzŖket ismer 
fel és nevez meg a tantervben 
elŖir§nyzott irodalmi szºvegben. 

2MNY.1.2.5. A tantervben 
elŖir§nyzott irodalmi szöveg nyomán 
egyszerŤ kºvetkeztet®st fogalmaz 
meg szépirodalmi és nem 
szépirodalmi példákra hivatkozva, 
szóhasználatába beépíti az olvasott 
szöveg fogalomrendszerét. 

Megismerkedik a magyar nemzeti 
kultúra kialakulásának folyamatával 
és intézményeivel. Tiszt eletet mutat 
a nemzeti irodalom és kultúra értékei 

és más népek kultúrája iránt. 
Felismeri és megnevezi a magyar 

nemzeti és kulturális elemeket a 
mŤvekben. 

prezentációs programok, 
technikák használatára;  

ˣ k®pes az eredeti magyar 
szºveg ®s idegen nyelvŤ 

fordításának összevetésére;  

ˣ k®pes az ºn§ll· 
információszerzésre és  

ï feldolgozásra beleértve az 
új digitális 
információforrások 
felhasználását is.  

2MNY.1.2.6. Különbséget tesz az 
ugyanazt vagy hasonló témát, 
karaktereket és eseményeket 

feldolgozó szépirodalmi és nem 
szépirodalmi szöveg között. Megérti 
a rºvidebb, egyszerŤbb irodalmi és 
nem irodalmi szövegeket és 
parafrázisukat. Felismeri a keresett 
információkat a nem szépirodalmi 
szövegben.  

2MNY.2.2.2. A tantervben 
elŖir§nyzott irodalmi mŤben vagy 
annak részletében felismeri és 

felsorolja a lírai, epikai és drámai 
mŤnem saj§toss§gait, és 
megk¿lºnbºzteti az alapvetŖ irodalmi 
mŤfajokat, amelyekhez ezek a 
mŤvek tartoznak. Felismeri az al§bbi 
mŤfajokat: ®letrajz, ºn®letrajz, 
napló, útleírás, emlékirat és a 

tudományos -ismeretterjesztŖ 
szºvegek. Megnevezi a kºvetkezŖ 
mŤfajok jellemzŖit: ekloga, 
episztola, planctus, zsoltár; 
paraniesis, pikareszk - , eszme - , 

fejlŖd®s- , tudat - , lélekábrázoló, 
utópikus, fantasztikus, társadalmi, 

dokumentumregény; antik, 
reneszánsz, klasszicista, epikus, 
abszurd dráma. Felismeri az 
§tmeneti mŤfajokat (mesedr§ma, 
drámai költemény, filozófiai dráma, 
prózavers, tragikomédia).  

2MNY.2.2.5. Önállóan elemzi az 
irodalmi alkot§sokhoz fŤzŖdŖ 
társadalmi kérdéseket, és érvekkel 
támasztja alá véleményét. Felismeri 

  



a k¿lºnbºzŖ irodalmi mŤvek, 
korszakok, stílusirányzatok között i 
összefüggéseket. Felfedezi és 
megnevezi az irodalmi mŤvek kºzºtti 
intertextuális és interdiszciplináris 
kapcsolatokat. Érti és értékeli az 
irodalom ®s m§s mŤv®szetek kºzºtti 

összefüggéseket.  

2MNY.2.2.6. Önállóan választ 
olvasmányt a korosztályának 
megfel elŖ irodalom kºr®bŖl. Olvas·i 

kíváncsiságot mutat, érti, milyen 
jelentŖs®ge van az olvas§snak a 
maga mŤvelts®ge ®s tud§sa 
fejleszt®s®ben. Hosszabb terjedelmŤ 

egyszerŤbb nyelvŤ ®s szerkezetŤ 
irodalmi és nem irodalmi 

szºvegr®szletet sokr®tŤen ®rtelmez. 
Megne vezi és ismereteire hivatkozva 
elemzi a k¿lºnbºzŖ irodalmi 
mŤveket: mŤfaji, nyelvi ®s kultur§lis 
szempontok, valamint a nemzeti 
jellemzŖk (n®pi kult¼ra, 
mŤvelŖd®stºrt®net, n®phagyom§ny 

stb.) szerint.  

2MNY.2.2.7. K¿lºnbs®get tesz a mŤ 
parafrazeálása és elem zése között. 

Meg tudja különböztetni az irodalmi 
alkot§sokr·l sz·l· n®pszerŤs²tŖ 

szºveget az ®rt®kteremt®st elŖnyben 
r®szes²tŖ szakszºvegtŖl. Kiemeli ®s 
felsorolja a mŤvek alapadatait, 
megfogalmazza annak fabuláját, 
olvasmányairól olvasónaplót, vlogot, 

beszámolót készít.  

MNY.2.3.3. Megérti a hosszabb, 
egyszerŤbb sz®pirodalmi ®s nem 

szépirodalmi szövegeket: bemutatja 
a sz®pirodalmi mŤvekben megjelenŖ 
helyzetek, jellemek, érzelmek és 
gondolatok összefüggéseit, felismeri 
a lírai formanyelv (ritmus, rím, 
hangzá s, képiség) stíluseszközeit. 
Képes a szövegek közötti 

kapcsolatok felismerésére és 
®rtelmez®s®re (pl. t®ma, szereplŖk, 
motívumok, utalások).  

2MNY.3.2.1. Fejlett olvasási 
kult¼r§ja van, az irodalmi mŤ 
olvasása élményt jelent számára. Az 
olvasás révén gyarap ítja tudását, 
szókincsét, fejleszti érvelési 
készségét, ki tudja fejteni 
véleményét, meg tudja védeni 

álláspontját. Tudatosan alkalmazza 
az irodalomelméleti fogalmakat. 



Képes irodalmi és nem irodalmi 
fogalmak meghatározására. Ismeri a 
már korábbiakon túl a  drámai, 
epikai, lírai, az alteritás, ambivalens, 
anticipáció, epigon, filológia, kánon, 
profán fogalmak jelentését stb.  

2MNY.3.2.2. K®pes a k¿lºnbºzŖ 
kºzepes ºsszetetts®gŤ irodalmi 
mŤvek mŤfaji, tematikai, motivikus, 
nyelvi -stilisztikai összevetésére. 
Megkülönbözteti és részletek alapján 

értelmezi az átmeneti irodalmi 
mŤfajokat. Fejlett ®rvelŖ technik§val 
fogalmazza meg meg állapításait a 
szºvegrŖl. 

2MNY.3.2.4. Az irodalmi mŤveket 
intermediális és interdiszciplináris 
kontextusba helyezve értelmezi: 
megnevezi és véleményt alkot az 
irodalmi mŤ m§s mŤv®szeti §gakkal 
és tudományterületekkel fennálló 

kapcsolatáról.  

2MNY.3.2.5. Olv asmányai, illetve 
fordítások révén és más népekkel 

való kapcsolata során gyarapítja 
interkulturális ismereteit. 
Párhuzamot von a klasszikus és a 
kortárs irodalmi alkotások tematikai, 
stilisztikai, motivikus, formai 

sajátosságai között, önállóan fedez 
fel k özöttük intertextuális 

összefüggéseket.  

2MNY.3.2.8. Ajánlást fogalmaz meg 
irodalmi mŤvekhez, ®s megindokolja 

a választását.  

2MNY.1.1.4. Ismeri helyesírásunk 
alapelveit.  Ismeri  a beszédhangok 

keletkezésének módját. Ismeri a 
mássalhangzók és magánhangzók 
ren dszerét. Megkülönbözteti a 
mag§nhangz·kat idŖtartam (rºvid ®s 
hosszú) és a nyelv vízszintes 
mozgása szerint (mély és magas 

magánhangzók).  Ismeri, megnevezi 

és alkalmazza a hangrend és a 
magánhangzó - illeszkedés törvényét. 
Ismeri a m§ssalhangz·k idŖtartam 
és zöngésség szerinti 
fölosztását.  Ismeri, megnevezi, 
elemzi a mássalhangzók hangtani 
v§ltoz§sainak egyszerŤbb eseteit. 

Pontosan jelöli a magánhangzók és 
m§ssalhangz·k idŖtartam§t a 
közismert szavakban.  A 



hangkapcsolatokat helyesen jelöli a 
mássalhangzó -vált ozások esetében.  

2MNY.1.3.2. Rºvid, ºsszef¿ggŖ, 
logikus fel®p²t®sŤ besz®lt vagy ²rott 
nyelvi szºveget alkot k¿lºnbºzŖ 
szºvegt²pusokban ®s mŤfajokban. 
Tartja magát az alaptémához. 
Alkalmazza az elbesz®lŖ, le²r· ®s 
®rvelŖ kºzl®sm·dokat. ¥sszefoglal 

egyszerŤbb sz®pirodalmi ®s nem 
szépirodalmi szöveget kiemelve a 
lényeges vagy érdekes részleteket. 
Röviden megfogalmazza 
olvasmányélményét vagy más 
mŤv®szi alkot§s keltette ®rzelmeit, 

gondolatait.  

2MNY.1.3.3. Irodalmi, nyelvi, 
mŤvelŖd®si t®m§kkal, illetve a 
mind ennapi élet kérdéseivel 

kapcsolatos véleménycserében, 
vitában mások véleményét 
meghallgatja, és figyelembe veszi 
azt saj§t egyszerŤbb ®rvelŖ 
szövegének megalkotásakor. A 
szóban vagy írásban felvázolt 
álláspontját érvekkel támasztja alá.  

2MNY.1.3.4. Szóbeli  és írásbeli 
megnyilatkozásaiban alkalmazza a 
nyelvi, nyelvhelyességi szabályokat, 

és tiszteletben tartja a 
nyelvváltozatok közötti kódváltás 
szükségességét. Szövegalkotáskor 
különválasztja a szöveg részeit, 
címet és alcímeket ad, tud idézni. Az 
érettségi dolgozatot a 
szakdolgozatok alkotásának 

szabályai szerint írja (lábjegyzeteket 
használ, tartalomjegyzéket és 
bibliogr§fi§t k®sz²t). Mag§njellegŤ ®s 
hivatalos levelet ír, gyakrabban 
használt mindennapi hivatalos 
szövegfajtákat (önéletrajzot, 

kérvényt, felle bbezést, igénylést, 
hirdetést) fogalmaz. Ki tudja tölteni 

a k¿lºnbºzŖ Ťrlapokat ®s 
formanyomtatványokat. Rendezett, 
olvasható írásképe van.  

2MNY.2.3.1. Hosszabb, egyszerŤ 
beszélt vagy írott nyelvi szöveg 
megalkotásakor saját véleményének, 
álláspontjának po ntos, árnyalt 
tolmácsolására törekszik. Helytáll a 

kommunik§ci· k¿lºnbºzŖ kºz®leti 
sz²nterein, kºzºns®g elŖtt besz®l 
nyelvi, irodalmi ®s mŤvelŖd®si 
témákról. Álláspontját hitelesen 

  



képviseli, ugyanakkor tiszteli a 
saj§tj§t·l elt®rŖ v®lem®nyeket; 
szóbeli kö zlései során alkalmazkodik 
a kommunikációs folyamat 
t®nyezŖihez, c®lj§hoz, ®s figyelembe 
veszi a k¿lºnbºzŖ szºvegmŤfajok, 
stílusrétegek sajátosságait. 

KifejezŖen olvas sz®pirodalmi 
szövegeket, illetve a mindennapi 
kommunikációban a mondat -  és 
szövegfonetik ai eszkºzºk (hangerŖ, 
hangmagasság, hangszín, tempó, 
szünet, hangsúly, hanglejtés) 
ismeretének birtokában hozza létre 

produkcióját. Képes hosszabb 

szövegrészletek, memoriterek 
szºveghŤ, ®rtelmesen tagolt ®s 
kifejezŖ elŖad§s§ra. Tºrekszik a 
megfelelŖ artikulációra, a kiejtés 
egyéni sajátosságainak fejlesztésére 
és tudatos használatára. Hosszabb 

nyelvi, irodalmi ®s mŤvelŖd®si 
t®m§kr·l sz·l· elŖad§sokon akt²v, 
®rtŖ kºzºns®g, k®rd®seket tesz fel. 

MNY.2.3.2. Hosszabb, egyszerŤ 
beszélt és írott szöveget alkot az 
elbesz®lŖ, le²r· ®s ®rvelŖ 
közlésmódot alkalmazva. 
Véleménycserében, vitában 
pontosságra, érzékletességre és a 

lényeg kiemelésére törekszik, 

megfelelŖ kit®rŖket tesz, ®rdekes 
r®szleteket ®s megfelelŖ p®ld§kat 
választ. Felismeri a humort az 
irodalmi mŤvekben, ®s megfelelŖ 
módon alkalmazza azt saját 
szövegeiben. Pontosan 

megfogalmazza az irodalmi mŤ vagy 
m§s mŤv®szi alkot§s keltette 
hangulatot, élményt, véleményt, 
álláspontot. Röviden összefoglal 
hosszabb, egyszerŤ sz®pirodalmi ®s 
nem szépirodalmi szövegeket.  

5 A tudásszabványok az  általános középiskolai oktatás befejezéséig  valósulnak meg. Ugyanazon 

tud§sszabv§ny (vagy valamelyik r®sze) tºbb alkalommal is aktiv§l·dik a tan®v sor§n, illetŖleg a 

kºz®pfok¼ oktat§s befejez®s®ig, azonban k¿lºnbºzŖ kimenetek kapcs§n. Ez az elj§r§s biztos²tja az 
egyéni tanulói teljesítmény mind maga sabb szintŤ megval·sul§s§t, a tanul·k ismeretei, k®szs®gei ®s 
k®pess®gei viszont ily m·don folyamatosan ¼j szemszºgbŖl szeml®lhetŖkk®, megszil§rd²that·kk§, 
bŖv²thetŖkk® ®s rendszerezhetŖkk® v§lnak. 
A Magyar nyelv és irodalom tantárgy és az általa felölelt területek bonyolultsága folytán fontos, hogy a 
középfokú oktatás mind a négy éve folyamán fokozatosan valamennyi tudásszabvány megvalósítása 

sorra kerüljön, azzal, hogy egyes tudásszabványok valamel y kimenethez konkr®tabban is kºtŖdnek. 
ÚTMUTATÓ A PROGRAM DIDAKTIKAI - METODIKAI MEGVALÓSÍTÁSÁHOZ  

I. A TANÍTÁS ÉS A TANULÁS TERVEZÉSE  
A Magyar nyelv és irodalom  tanításának és tanulásának hozzá kell járulnia az alkotói és kutatói 

szellem kialakul§s§hoz, amely lehetŖv® teszi a tanul·k tud§s§nak gyarap²t§s§t, funkcion§lis 
készségeik fejlesztését, mindezt pedig alkalmazni képesek továbbtanulásuk során, választott 



hivat§sukban ®s a mindennapi ®letben. A tant§rgy lehetŖv® teszi, hogy kialak²ts§k ®rt®krendj¿ket, 
amely a nemzeti ®s a nemzetkºzi kultur§lis ºrºks®g megŖrz®s®hez sz¿ks®ges, hogy felk®sz¿ljenek a 
multikulturális társadalomban való életre, hogy általános és tan tárgyközi kompetenciákra tegyenek 
szert, amelyek relevánsak a közösség életében való aktív részvétel és az élethosszig tartó tanulás 

szempontjából.  
A tanul·k tud§s§nak, k®pess®geinek, j§rtass§g§nak ®s §ll§spontjainak minŖs®ge ®s tart·ss§ga 

sokban függ a ta nítási -tanul§si folyamatban alkalmazott elvektŖl, form§kt·l, m·dszerektŖl ®s 
eszkºzºktŖl. Ez®rt a magyar nyelv ®s irodalom korszerŤ oktat§sa felt®telezi, hogy a kimeneteket a 
tanulók fokozott gondolati tevékenységgel érik el, miközben tisztelik és méltányo lják a didaktikai 
elveket (különösen: a tanulók tudatos tevékenységét, a tudományosságot, megfelelést, 
fokozatosságot, rendszerességet és nyilvánvalóságot), valamint azoknak az oktatási formáknak, 

módszereknek, eljárásoknak és eszközöknek az adekvát alkalm azását, amelyeknek az értékét 
meg§llap²totta ®s megerŖs²tette a magyar nyelv ®s irodalom tan²t§s§nak ®s tanul§s§nak korszerŤ 
gyakorlata ®s m·dszertana (elsŖsorban: a munka szervez®s®nek k¿lºnbºzŖ m·djai ®s a feldolgozand· 
tartalmaknak és a tanulók képesség einek megfelelŖ kommunikat²v, logikai ®s szakmai (speci§lis) 
módszerek alkalmazása). A meghatározott oktatási formák, módszerek, eljárások és eszközök 

kiv§laszt§sa elsŖsorban att·l f¿gg, mely kimeneteket kell megval·s²tani, ®s azokt·l a tartalmakt·l is, 

amelyek seg²tenek az elŖir§nyzott kimenetek megval·s²t§s§ban. 
Oktat§si m·dszerek: elŖad§s, magyar§zat, elbesz®l®s, a tanul·k kiselŖad§sai, megbesz®l®s, vita, 

szeml®ltet®s, munk§ltat· m·dszer, projektm·dszer, tanul§si szerzŖd®s, kooperat²v oktat§si m·dszer, 
szimuláció, szerepjáték, játék, tanulmányi kirándulás, házi feladat.  

Munkaformák: frontális munka, (differenciált) egyéni munka, párban folyó tanulás: páros munka 
(hasonl· szinten levŖ tanul·k oldanak meg kºzºsen valamely feladatot) ®s tanul·p§r vagy 
tutorr endszerŤ tanul§s (k¿lºnbºzŖ szinten levŖ tanul·k kºzºtti tanulm§nyi kapcsolat), csoportmunka. 

A magyar nyelv és irodalom oktatása és tanulása a tantárgy számára speciálisan kialakított 
tantermekben és kabinetekben folyik, amelyeknek a felszerelése összhang ban kell, hogy legyen a 
gimnáziumi normákkal. Részben más iskolatermekben is tartható óra (iskolai könyvtár -médiatár, 
olvasóterem, audiovizuális terem stb.), az interneten és iskolán kívül (könyvtár, színház, múzeum, 
mozi, képtár stb.)  

A magyar nyelv és ir odalom oktatásában jóváhagyott tankönyvek és kézikönyvek használatosak, 
továbbá könyvtári - információs és informatikai anyagok, amelyek a tanulók szisztematikus 

felk®sz²t®s®t szolg§lj§k. C®lunk, hogy tanul·ink ºn§ll·an haszn§lj§k az ismeretszerz®s k¿lºnbºzŖ 
forrásait az oktatásban és azon túl.  

A nyelvi ismeretek, irodalmi ismeretek és kommunikációs kultúra területe  egységes tantárgyat 
képez, áthatja és kiegészíti egymást. Emiatt a javasolt óraszám csupán keretszám (a nyelvi ismeretek 
területéé 30, az irodalo mé 60, a kommunikációs kultúráé pedig 21). A tanítás -tanul§s kºr¿ltekintŖ 
tervez®s®vel, amellyel el kell jutni mindh§rom ter¿let elŖir§nyzott kimeneteinek megval·s²t§s§hoz, a 

tanár maga fogja meghatározni az óraszámot, miközben figyelemmel kíséri a tanulók  eredményeit.  
II. A TANÍTÁS ÉS A TANULÁS MEGVALÓSÍTÁSA  
TERÜLET: NYELVI ISMERETEK  
A tanterv alapvetŖ tºrekv®se a nyelv mŤkºd®s®nek, a nyelvhaszn§latnak a megfigyel®se 

k¿lºnbºzŖ kontextusokban, k¿lºnbºzŖ c®lok el®r®s®re. Annak megtapasztal§sa, hogy az emberek 
hogyan képesek a nyelvi szöveg által közvetített jelentésen túl is hatni, befolyásolni partnerüket, 
hogyan képesek megnyilatkozásaikkal akár cselekvéseket is végrehajtatni. A kulturált nyelvi 

magatartás fejlesztése: a magyar nyelv leggyakoribb udvariassá gi formái használati körének, nyelvi 
formáinak megfigyelése mindennapos feladat.  

Elengedhetetlen a nyelvtani ismeretek ºsszekapcsol§sa: pl. idŖbelis®g, oks§g, helyviszonyok 
kifejez®se az egyszerŤ ®s ºsszetett mondatban. A grammatikai, szemantikai, pragmatikai szint 
párhuzamba állítása révén a mondatok jelentése és használati értéke között vonhatunk párhuzamot. A 
mŤkºdŖ szºveg ker¿l elŖt®rbe: mondataink (megnyilatkoz§saink) haszn§lati ®rt®ke. (P®ld§ul: Milyen 
funkciót tölthet be egy okhatározói mondat, hogya n fejezz¿k ki az idŖt?) 

Retorika és kommunikáció  (5 óra)  
Az esszé típusai:  Le²r·, elbesz®lŖ, ®rvelŖ. Az ®rvelŖ essz® fºl®p²t®se: BevezetŖ: k®rdezŖ, 

elbesz®lŖ, helyreigaz²t·, (t®nyek, h§tt®r-inform§ci·k, defin²ci·k, id®zetek r®v®n) elŖk®sz²tŖ, a téma 
defini álása, a probléma fölvetése  (tételmondatra támaszkodva), a  kifejtés  (a választott) szempontok 
alapján, a  zárlat , mely ºsszegzi a kºvetkeztet®seket. (T®telmondat minden szerkezeti egys®ghez, sŖt 
bekezdéshez is tartozhat.)  

Az érvelés logikája és technikája ( érvfajták):  a definícióból/meghatározásból levezetett érv, 
az ok -okozati viszonyokb·l, kºr¿lm®nyekbŖl sz§rmaz·, ºsszehasonl²t§son alapul·, bizony²t®kokb·l, 



szem®lyes p®ld§kb·l, a dedukt²v ®s indukt²v kºvetkeztet®sbŖl sz§rmaz· ®rv. Érvelési hibák : 
túlzáson, torzításon, személyeskedésen, csúsztatáson, hamis ok -okozati viszonyon, a választás 
leszŤk²t®s®n alapul· ®rv. 

A cáfolás  módszerei: kisebbítés, kételkedés, ellenvetés, tagadás, fenntartás, gúny. Az érvek 

elrendezése.  
A nyelvi szintek grammatikáj a  (6 óra)  
Szövegtani ismeretek  
A szöveg szerkezettípusai:  Lineáris  (idŖrendi, logikai (ok-okozati), t®rbeli rendre ®p¿lŖ, 

keretes, ellent®tekre ®p¿lŖ, mozaikszerŤ, k®pzett§rs²t§sos szerkezet. 
Mondattan  
A mondat  mint a szöveg láncszeme. A szövegmondat (megn yilatkozás) és rendszermondat. A 

mondat megszerkesztettségi foka: tagolt és tagolatlan mondat. A mondat szerkezeti fölépítése. A 
sz·szerkezetek. Az egyszerŤ mondat alkot·elemei: a fŖr®szek ®s a bŖv²tm®nyek. A minim§lis mondat. 
Az aktuális tagolás: a téma - r®ma fogalma. Sz·rend ®s hangs¼ly. A mondat f·kusza. IgekºtŖ ®s 
fókuszpozíció. Az egyeztetés, a tagadás, a tiltás nyelvhelyességi kérdései. A kötött és szabad 
bŖv²tm®nyek. Az ige valenci§ja (vonzatoss§ga). A kºtelezŖ ®s a fakultat²v bŖv²tm®nyek. A t§rgy ®s a 

hat§roz· kapcsolata. A modalit§s ®s a mondatfajt§k. A predikat²v szerkezet, a jelzŖi ®s ®rtelmezŖi 

viszony mint a metafora nyelvtani megnyilvánulásai.  
Az összetett mondat  fogalma. Az ºsszetett mondatok feloszt§sa. Mondatr®szkifejtŖ szerep ®s 

sajátos jele nt®startalom. Az id®z®s. A f¿ggŖ besz®d ®s szabad f¿ggŖ besz®d. A tºbbszºrºsen ºsszetett 
mondat. A mondatrend, a be®kelŖd®ses mondatok, a mondat§tszºvŖd®s. Mondatgener§l§s modell 
alapján.  Mondattan és szövegtan összefonódása:  A tematikus progresszió.  

A mod ern nyelvészet irányai  (8 óra)  
A pragmatika mint a szºveg mŤkºd®si aktusa/ kommunikatív vetülete:  szövegvilág, 

n®zŖpont ®s besz®dhelyzet, fogalmi s®ma, bennfoglal§s, elŖfeltev®s, forgat·kºnyv. Besz®daktus-
elmélet. A beszéd mint cselekedet. A mondanivaló nye lvi megform§l§sa, a benne rejlŖ sz§nd®k: k®r®s, 
enged®ly parancs, a besz®lŖre tett hat§sa/kºvetkezm®nye: k®r®s, enged®ly, parancs, a 
megnyilatkoz§s meggyŖz®s, megr®m²t®s. Direkt ®s indirekt besz®daktusok. A mondat ®s a szºveg 
jelentése. Beszédszándék és mo ndatfajta. Rejtett beszédszándék ï manipuláció.  

A stílus és kommunikáció  (A korábbi ismeretek felelevenítése, kiterjesztése) (5 óra)  
A szóbeli és írásbeli kommunikáció  különbségei. A magánéleti és nyilvános kommunikáció 

eltérései.  
A kétszemélyes és kisközö ss®gi kommunik§ci· a t§rsadalmi ®rintkez®s k¿lºnbºzŖ sz²nterein 

(hivatalban, iskolában, egyházi intézményben, baráti körben, családban, munkahelyen). Nyelvi 
agresszi·, nyelvi tolerancia. Az internetes mŤfajok kommunik§ci·s ®s stilisztikai jellemzŖi. A 
szób eliség nyelvi jegyei az irodalmi alkotásokban.  

A szépirodalmi stílus.  A stíluseszközök (nyelvi) szintjei: az akusztikai szint (hangszimbolika, 

hangutánzás, hangulatfestés, zeneiség). A szó -  ®s kifejez®sk®szlet szintje, a kºltŖi sz·alkot§s. A 
szintaktikai szint (modalit§s, kihagy§sos szerkezetek, inverzi·, kºrmondat, kºtŖsz·választás, -
halmozás, -kihagyás).  

A képi szint (a metafora, megszemélyesítés, hasonlat, szinesztézia, szinekdoché, szimbólum). A 
kºltŖi k®p grammatikai jellemzŖi, stilisztikai ®rt®ke. A konvencion§lis ®s kºltŖi metafor§k. A szºveg 
szintje (az alakzatok: ism étlés, ellentét, halmozás, gondolatritmus, kihagyás, felcserélés, az alakzatok 
hatásmechanizmusa). Gondolat -  és egyéb alakzatok: paradoxon, oximoron, antitézis, túlzás, 

elhallgatás (eufemizmus). A nominális és verbális stílus. Az íráskép, a helyesírás mint  stíluseszköz. 
Stílusutánzás. Intertrextualitás. A nyelven kívüli, extralingvális jelenségek.  

Projektmunka vagy portfólió (javaslatok):  
A multifunkcionális szöveg  
Đj m®diamŤfajok 
A zeneiség stíluseszközei  
Írásbeli és vizuális kultúra  

Fordítás és stílus (Je les mŤvek ford²t§saink az ºsszevet®se) 
A gúny, az irónia, a groteszk stílusjegyei  
A nŖi besz®dm·d nyelvi aspektusai (sz®pirodalmi mŤvekben ®s a t§rsalg§si nyelvben) 
Összevetés: A tranzitivitás, a határozottság jelölése, a tárgy fakultativitásának kérdése, az 

igekºtŖk t®r-  ®s aspektusjelºlŖ szerepe a magyar ®s m§s nyelvekben. Az analitikuss§g ®s szintetikus 
kifejezésmód összevetése a magyar nyelvben és az idegen nyelvekben.  

(A felajánlott tervek közül a tanár egyet választ.)  
Összesen: 21 óra  



TERÜLET: IRODALMI ISMERETEK  
A gimnázium harmadik osztályos tanterve hat irodalmi témakört tartalmaz, amely összhangban 

§ll az elŖ²rt kimenetekkel ®s tud§sszabv§nyokkal, ugyanakkor befogad§skºzpont¼ ®s 
kompetenciafejlesztŖ irodalomtan²t§st ir§nyoz elŖ. 

Medi §lis kapcsolatok ˣ a 19. sz§zad m§sodik fel®nek irodalma 
ï Lev Tolsztoj regénye és filmadaptációja:  Anna Karenina  (részlet).  
ï Fjodor M. Dosztojevszkij  BŤn ®s bŤnhŖd®s (részlet). Szövegrészlet és a filmjelenetek 

összevetése.  
ï Csehov egy novellája ( pl.  A csinovnyik halála , A kutyás hölgy , Aranyos !)  
ï Henrik Ibsen:  Nóra  és adaptációi. Ibsen színháza és a magyar irodalom.  
Modernitás és intertextualitás  

ï Szimbolizmus, naturalizmus, impresszionizmus, szecesszi· a mŤv®szetben. 
ï Charles Baudelaire:  A romlás vi rágai  (A Rossz virágai ).  Az albatrosz , Egy dög . Spleen, 

korreszpondenciák és szerelemfelfogás Baudelaire költészetében. Ady és Baudelaire. Átiratok. Tornai 
József és az újrafordított Baudelaire.  

ï Paul Verlaine:  ŕszi chanson ï több fordításban,  Költészetta n. 

ï Arthur Rimbaud  A részeg hajó , Látnok levelek . Filmes kapcsolat: A  Teljes napfogyatkozás  c. 

film (1995, rendezte: Agnieszka Holland) ï részletek.  
ï Rainer Maria Rilke ®s Kosztol§nyi DezsŖ. Rilke- fordítások a magyar irodalomban.  Párduc . Az 

(gy¿mºlcsºs) Ŗsz ®s a hal§l Ămitol·gi§jaò. Archaikus Apolló - torzó , ŕszi nap. 
A novella megújulása  
ï V§logat§s a sz§zadfordul· ®s a 20. sz§zad novellairodalm§b·l. MŤfaji, motivikus ®s tematikus 

tabló.  
ï Az ®lŖbesz®dtŖl a novella narrat²v§j§ig: Miksz§th Kálmán:  Péri lányok szép hajáról . Tímár Zsófi 

özvegysége  és intertextuális vonatkozása (Tóth Krisztina:  Tímár Zsófi muskátlija ). Móricz Zsigmond 
egy novellája  (Tragédia ). Gasztroirodalmi utalások Móricz Zsigmond és Krúdy Gyula (Egy választott 
szöveg  A gyomor örömei  ciklusb·l) ®letmŤv®ben 

(Gasztroirodalom és kortárs szövegek).  
ï A novella ®s publicisztika (a t§rca). A mŤfaj jegyei egy konkr®t szºveg alapj§n. 
ï Pszichoanalízis és novella: Csáth Géza: pl.  A kis Emma , Anyagyilkosság , Kosztolányi 

DezsŖ: Fürdés.  

ï Polgár ï mŤv®sz ï társadalom: Thomas Mann:  Tonio Kröger  (részlet).  
További választható szövegek és szempontok:  
ï A weird irodalom ®s elŖfut§rai: E. A. Poe: A fekete macska , Howard Phillips Lovecraft:  Ulthar 

macskái , Csáth Géza:  A béka , Éjfél -antoló gia, Cholnoky Viktor:  Olivér lovag.  
ï Mesemotívumok: Csáth Géza: A v örös Eszti , Oscar Wilde:  A csalogány és a rózsa . 
ï NŖ a t§rsadalomban: Maupassant: Az ékszer , Bródy Sándor:  A dada , Tömörkény István:  Megy 

a hajó lefelé , Gozsdu Elek:  ŕszi esŖ. 
ï Az emléke zet és utazás kódjai: Papp Dániel:  Muzsika az éjszakában , Krúdy Gyula egy 

Szindbád -novellája, Szindbád alakja, Szirmai Károly:  Az utolsó ház , Karinthy Frigyes:  Találkozás egy 
fiatalemberrel . 

ï A hatalom és a bürokrácia játékai: Anton Pavlovics Csehov:  A cs inovnyik halála , Kosztolányi 
DezsŖ: A kulcs . Az egyén és tömeg a döntéshozatalban: Karinthy Frigyes:  Barabbás  (összevetés pl. 
Friedrich Dürrenmatt  Az öreg hölgy látogatása  c²mŤ mŤv®vel ˣ a g¿lleniek kollekt²v elaljasod§sa). 

ï A novellák hatása a kortárs ir odalomra.  
A reg®nymŤfaj ®s az elbesz®lŖi n®zŖpontok v§ltoz§sai 

ï Bevezet®s a modern reg®nyelm®letekbe. Đj elbesz®lŖi technik§k, idŖkezel®s, a nyelv 
megújítása a 20. század eleji regényirodalomban: Marcel Proust:  Az eltŤnt idŖ nyom§ban (részletek), 
Thomas Mann:  Varázshegy  (részlet), James Joyce:  Ulysses  (részlet).  

ï Rétegek a társadalomban, hagyományok. Móricz Zsigmond:  Rokonok  (részletek). Mennyiben 
tekinthetŖ a mŤ dzsentrireg®nynek? ĂPanam§k l§pvil§gaò. A tŤz ®s az emberben ®gŖ tŤz. A nŖalakok 

kérdése. Filmes kapcsolat. Németh László:  Gyász  (részlet). A tudatregény problémaköre. Németh 
L§szl· hŖsnŖi. £szlelhetŖs®g ®s fokaliz§ci·. 

ï N®zŖpontv§lt§sok: M§rai S§ndor: Szindbád hazamegy  (részlet).  
ï Sziget az irodalomban ®s a filmmŤv®szetben: Szenteleky Kornél:  Isola Bella  (részlet).  
ï Pszichoanal²zis ®s reg®ny. Kosztol§nyi DezsŖ: Édes Anna,  Babits Mihály:  A gólyakalifa  (lélektan 

és nyomozás).  

Portr®k ®s ®letmŤvek ï a Nyugat elsŖ nemzed®ke 



ï Folyóiratkultúra és irodalom:  A Hét  és a  Nyugat . Kas sák Lajos folyóiratai. Kávéházi kultúra, 
kávéházi novellák.  

ï Ady Endre alkot·i portr®ja: JellemzŖ t®m§k, korszakok az ®letmŤben. MŤvek feldolgoz§sa 
tematikai változatosságban: pl.  Góg és Magóg é, Új vizeken járok , A magyar Ugaron  (és ugar -

versek),  A Tisza -parton , A Hortobágy poétája , Héja -nász az avaron ,  Elbocsátó, szép üzenet , Kocsi -út 
az éjszakában ,  Az eltévedt lovas , ŕrizem a szemed, De ha mégis , Nézz, drágám, kincseimre, A Sion -
hegy alatt , Harc a Nagyúrral, Levél - féle Móricz Zsigmondhoz . Ady -paródiák, á tiratok és imitációk, 
zenei feldolgoz§sok. Ady mint kort§rs szerzŖ. 

ï Kosztol§nyi DezsŖ: JellemzŖ t®m§k, korszakok, mŤfajok az ®letmŤben: pl. A szegény 
kisgyermek panaszai, Boldog szomor¼ dal, Hajnali r®szegs®g, ŕszi reggeli, Esti Korn®l ®neke, Halotti 
beszéd.  Az Esti -novellák és intertextuális továbbélésük (pl. Esterházy Péter, Juhász Erzsébet, Tóth 

Krisztina, Nagy Abonyi Ćrp§d). A sz¿lŖfºld mot²vumai Kosztol§nyi ®letmŤv®ben, a Pacsirta  részletei.  
ï Babits Mih§ly: jellemzŖ t®m§k, korszakok, mŤfajok az ®letmŤben, pl. A lírikus epilógja , Fekete 

ország , Esti kérdés , Jónás könyve  (részlet),  Jónás imája . Részletek Nemes Nagy Ágnes  A hegyi 
kºltŖ c²mŤ essz®j®bŖl. 

ï A humoreszk a magyar irodalomban: Karinthy Frigyes:  Tömeghisztériás vagyok  (kortárs 

párhuzam: pl. Dragomán György:  Hagymav§g§s gyorsan, egyszerŤen).  

ï Móricz Zsigmond pályaképe.  Az Isten háta mögött  (a magyar Bovaryné, Bovaryné -változatok). 
Kultúra és ba rbárság, reduktív szerkezet és motiválatlanság ( Barbárok ).  

ï Juhász Gyula: Anna -versek ( Anna örök ),  Tápai lagzi . Tóth Árpád: pl.  Esti 
sugárkoszorú , L®lektŖl l®lekig, Hajnali szerenád . Kaffka Margit:  Hangyaboly  (részlet). Csáth Géza 
opusa:  A varázsló kertje , A bajnok.  Cs§th ®s a sz¿lŖfºld. Cs§th ®s a kort§rs irodalom. 

ï A nyugatosok h§l·szerŤ kapcsolata: kultuszteremt®s, kapcsolatok m§s mŤv®szetekkel. 
ï Esszéírás, irodalomtörténet, kanonizáció. Utalás a monográfiákra.  

ï Folyóirat -kultúra a Vajdaságban: Szent eleky Kornél, Csuka Zoltán, Szirmai Károly, Herceg 
J§nos szerkesztŖi munk§ss§ga (pl. Kalangya , Út , Híd)  

További választható szempontok:  
ï Az írói levelezések problémaköre.  
ï Babits mint irodalomszervezŖ. 
ï A nyugatosok naplói.  
ï A nyugatosok mint mŤford²t·k (fordításkoncepciók).  

ï A nyugatosok és a detektívregény.  
ï Móricz Zsigmond és Csibe ï a ĂPygmalion-esetò. 
Világirodalom és magyar irodalom a 19. század végén és a 20. század elején  
ï Avantg§rd ir§nyzatok a mŤv®szetekben ®s a magyar avantg§rd. Kubizmus, futurizmus, 

expresszionizmus, szürrealizmus, dadaizmus, konstruktivizmus. Kiáltványok. A neoavantgárd. Kassák 
Lajos:  Mesteremberek , A ló meghal, a madarak kirepülnek .  

Projektmunka (a t örzsanyag alapján):  
NŖi szerepek, karakterjegyek. 
Hal§l, mŤv®szetek, filoz·fia. 
A regionalitás kérdése a magyar irodalomban.  
Pszichoanalízis az irodalomban.  
Populáris regiszter.  
Az irodalom határterületei: a detektívtörténet.  

Utazók és csavargók.  
A bŤn k®rdésköre.  

A szabad f¿ggŖ besz®d probl®m§ja a sz®pirodalomban. 
Az ²r·k vallom§sai a filmmŤv®szetrŖl. 
(Legal§bb n®gy projektt®ma kidolgoz§sa, f®l®venk®nt kettŖ.) 
Összesen: 60 óra  
Házi olvasmányok:  

Thomas Mann:  Tonio Kröger  
Henrik Ibsen:  Nóra  
Kosztol§nyi DezsŖ: Édes Anna  
Móricz Zsigmond:  Sárarany  
Ajánlott olvasmányok:  
Szenteleky Kornél:  Isola Bella  

Babits Mihály:  A gólyakalifa  
Márai Sándor:  Béke Ithakában  



Karinthy Frigyes:  Így írtok ti  
F. M. Dosztojevszkij:  BŤn ®s bŤnhŖd®s 
G. Flaubert:  Bovaryné  
Julian Barnes:  Flaubert papagája  

Szerb Antal:  Utas és holdvilág  
Oscar Wilde:  Dorian Gray arcképe  
Memoriter: Szabadon v§lasztott versek a kºvetkezŖ szerzŖktŖl: Ady Endre, Kosztol§nyi DezsŖ. 

Egy szabadon választott prózarészletet  
Kulcsfogalmak/fogalmak és jelenségek:  
Pozitivizmus, naturalizmus, impresszionizmus, szimbolizmus, szecesszió, avantgárd, futurizmus, 

expresszionizmus, szürrealizmus, aktivizmus; hangulatlíra, szerepvers, önmegszólító verstípus, 

k®pvers; fejlŖd®sreg®ny, karrierregény, polifonikus regény, regényciklus, novellaciklus; drámai 
költemény, analitikus dráma, drámaiatlan dráma, tragikomédia; esszé, karcolat; paródia, 
szimultanizmus, l§tv§ny, l§tom§s, polif·nia, hŖst²pus, parafr§zis; kevert ritmus¼ vers, szabad vers, 
dadaizmus, konstruktivizmus, versciklus, mŤv®szetkºzºttis®g, jelszerŤs®g, foly·iratkult¼ra, idegens®g, 
modernség, pszichoanalízis, dekadencia, parnasszizmus  

A tanterv kísérletet tesz az irodalomtörténiség dominancijának megszüntetésére, az egyenes 

vonalú,  irodalomtºrt®netre alapozott szerkezetbŖl kitºr®si, kapcsol·d§si pontokat (linkeket) k²n§l m§s 
korok szerzŖi, mŤvei, t®m§i stb. fel®. 

A kºzºs olvasm§nyok olvas§s§ra ®s a javasolt projektmunk§k kidolgoz§s§ra tºbb idŖt kapnak a 
tanulók. Ezt a tanmenet készí tésekor is figyelembe kell vennie a magyartanárnak, mert csak ily 
módon válhat hatékonnyá az olvasás, így nevelünk tudatos olvasókat.  

BŖv¿l a tanul·k §ltal§nos iskol§ban elsaj§t²tott irodalomelm®leti fogalomt§ra. Az ¼j po®tikai 
szótár hozzájárul a középisk olások elmélyültebb szövegértéséhez.  

A tantervi javaslat szerint term®szettudom§nyiˣmatematikai ir§nyzat§n az elŖir§nyzott 111 
·r§b·l a tan§rok 60 ·r§t az irodalmi tartalmak feldolgoz§s§ra, megerŖs²t®s®re ®s rendszerez®s®re 
ford²tanak. N®mely irodalmi mŤ feldolgoz§sa egy ·r§t k²v§n, n®mely kettŖt vagy tºbbet, ez®rt a tan§r 
ir§nyozza elŖ ®s tervezi meg a munka dinamik§j§t, bele®rtve a meg®rt®s k¿lºnbºzŖ szintjeit, valamint 
az irodalmi tartalmak ºsszekapcsol§s§t a nyelvi tartalmakkal. Javasoljuk a k¿lºnbºzŖ történelmi, 
kultur§lis ®s mŤfaji keretekbŖl sz§rmaz· szºvegek ºsszehasonl²t· m·don val· interpret§ci·j§t. A 
pedag·gusnak k¿lºn figyelmet kell szentelnie arra, hogy r§mutasson a soksz²nŤs®gre, amely a 

nemzeti ®s a vil§girodalom kanonikus mŤveinek ºsszef¿gg®seit és szövegközi kapcsolatait jellemzi 
(kort§rs reg®ny, dr§mai szºveg; film, rajzfilm, k®preg®ny, sz²nh§zi elŖad§s, tºrt®nelmi-mŤvelŖd®si 
tartalmak a televízióban és a világhálón stb.)  

Fontos, hogy a tanár ismertesse a tanulókkal a tantárgy tervét, a taní tási egységeket és a 
munkam·dszert. Felh²vja a di§kok figyelm®t annak fontoss§g§ra, hogy tervszerŤen ®s idejekor§n 
felk®sz¿ljenek az irodalmi mŤvek feldolgoz§s§ra (az irodalmi mŤ olvas§sa ®s ®rtelmez®se, 

tankºnyvek, elsŖdleges ®s m§sodlagos forr§sok haszn§lata az irodalmi mŤvek interpret§ci·j§hoz). 
Az irodalmi mŤvek ®rtelmez®se sor§n az ®lm®nykºzpont¼ irodalomtan²t§s megval·sat§sa a tan§r 

c®lja, a motiv§lts§got kreat²v elŖk®sz²tŖ feladatokkal ®ri el. A pedag·gus a javasolt 
projekttevékenységek során önálló kutat·munk§ra ®s kellŖ elm®ly¿lts®gre serkenti tanul·it. 

A feldolgozás szintjei.  Egy meghat§rozott irodalmi mŤ ®rtelmez®se differenci§ltan, k¿lºnbºzŖ 
szinteken való feldolgozás révén valósítható meg (ráhangolódás, jelentésteremtés, reflektálás).  

Tevékenysé gek a tanórán.  Az irodalmi jelenségeket és fogalmakat a tervezett irodalmi 

szºvegek kapcs§n dolgozzuk fel. A kºzvetlen munk§ban a megfelelŖ felvil§gos²t·, logikai ®s egy®b 
sajátos módszereket alkalmazzuk. A módszer kiválasztása, valamint az elméleti és gya korlati eljárások 

egységének érvényesítése kulcsfontosságú az irodalomtanítás sikeressége szempontjából; az 
irodalomelm®leti vonatkoz§sokat konkr®t mŤv®szi alkot§sok seg²ts®g®vel kºzel²tj¿k meg. 

Az olvasói/olvasási kompetenciák fejlesztése.  A tanulókat felkészítik az olvasás minden 
form§j§nak ®s m·dj§nak akt²v alkalmaz§s§ra (®lm®nyszerzŖ, felfedezŖ, kifejezŖ ®s interpretat²v, 
felolvas§s, jegyzetel®s, n®ma olvas§s), de elsŖsorban a figyelmes, ®lvezetes ®s ®rtŖ olvas§sra, a 

kritikus szemléletmó dra.  
Az irodalmi mŤ ®rtelmez®s®hez kapcsol·d· alkot·tev®kenys®g. Az olvas§s mint elsŖrang¼ 

alkotótevékenység érvényesül a tanítási - tanulási folyamatban, ám a tanárnak az olvasáshoz 
kapcsol·d· egy®b alkot·tev®kenys®gre is f·kusz§lnia kell. Ćltala bŖv¿l a tanul·k ®rdeklŖd®se az 
irodalom, az irodalmi mŤvek ®s szerzŖk ir§nt, elm®ly¿l ®s kieg®sz¿l az olvas·i ®rdeklŖd®s, ®s tov§bb 
tökéletesednek az olvasói kompetenciák. Az alkotótevékenység lehet szóbeli produkció 

(beszédgyakorlatok, viták, beszélgetések, monológ ok, versmondás és szónoklat), írásbeli produkció 



(esszé, sokféle fogalmazás, házi feladat írása, kreatív feladatlapok) és kombinált produkció 
(referátum, prezentáció, gondolattérképek).  

A kºtelezŖen feldolgozand· anyagot választható anyagként  projekttémák  (portfólió) 
eg®sz²tik ki. Ezek kºz¿l a tan§r ®s a tanul·k ®rdeklŖd®s¿knek megfelelŖen v§lasztanak ki n®gyet 

(félévenként 2 -2) témát. A projekttémák összekapcsolják az irodalmi törzsanyagot a kortárs 
irodalommal, m§s mŤv®szeti §gakkal, tudom§nyter¿letekkel ï interdiszciplináris és intermediális 
távlatokat nyitnak.  

Értékelés ï a tanul·k elŖmenetel®nek ®rt®kel®se folyamatos ®s rendszeres. £rt®kelni kell a 
tanul· tev®kenys®g®t az elŖk®sz²tŖ szakaszban ®s az ·r§n v®gzett munka sor§n, r®szv®tel®t a 
mŤ®rtelmez®sben, azt, hogy milyen gyakran jelentkezik, a felelet minŖs®g®t, §ll§spontj§nak 
eredetis®g®t ®s ®rvel®s®t. Elismer®st ®rdemelnek a m§sk®nt gondolkod· ®s elt®rŖ n®zŖpontokat 

k®pviselŖ tanul·k. £rt®kelni kell a munk§hoz val· hozz§§ll§st, a di§kok egy®ni k®pess®gét, valamint 
hogy elméleti ismereteiket a konkrét munkakörülmények között hogyan alkalmazzák. Az értékelés 
felºleli az ²r§sbeli kifejez®sm·dot is (h§zi feladatok konkr®t irodalmi mŤvek kapcs§n; ®vente legfeljebb 
hat házi feladat, projektek és portfolió). £rt®kel®s c®lj§b·l tervezhet¿nk tud§sfelm®rŖket ®s t®maz§r· 
ellenŖrz®seket is. 

A tanulók négy írásbeli dolgozatot írnak a tanév folyamán.  

TERÜLET: KOMMUNIKÁCIÓS KULTÚRA  
Helyesírás és gyakorlati nyelvhelyesség  
A szöveg központozása. Fogalmazási zavarok (szó ism®tl®s, szŤkszav¼s§g, terjengŖss®g, logikai 

hézag) kiküszöbölése. Az új nyelvi létmódok és helyesírásuk: rövidítések, mozaikszók (internet - , SMS -
helyesírás, falfirkák).  

Könyv - , könyvtár -  és internetismeret  
Inform§ci·k ºsszegyŤjt®se, rendszerez®se: besz§moló, portfólió készítéséhez könyvtári és 

internetes búvárkodás.  
Szövegértés, szövegalkotás, szövegmondás  
Beszélgetés  a kort§rs ®s a klasszikus irodalomr·l, az eszt®tikai minŖs®gek v§ltoz§s§r·l: a kºzºs 

szövegírási gyakorlat (négykezesek, többkezesek) megít élése, internetfolklór, a szándékos 
normaszegés felfedezése, az ironikus, látszólag érzelemmentes kifejezésmód, a nyelvi durvaság 
értékelése, véleményezése. Vitaindítóul szolgálhat:  Nemes Nagy Ágnes Anti -hattyú  c²mŤ essz®je, 
Szilvási Csaba ady& Ŷ gogl & mag ogl fia vagyok * c²mŤ verse. A v®lem®nyform§l§s vitaindító, 

hozzászólás, vita  stb. formájában is történhet,  esszé  is sz¿lethet belŖle. 
Plakát készítése, vállalkozás meghirdetése az interneten egyéni és csoportmunkában. Plakát -  

vagy hirdet®spar·dia kºtŖdhet a sz·beli ®s ²r§sbeli kifejezŖk®szs®g fejleszt®s®hez, a st²lus 
oktat§s§hoz, valamint irodalmi p®lda tov§bbfŤz®se is lehet (¥rk®ny-novellák vagy Kosztolányi 
DezsŖ Esti Kornél jának negyedik fejezete:  Melyben r®gi bar§tj§val a Ăbecs¿letes v§rosò-ba tesz 

kirándulást ). A t¼lz§s ®s szarkasztikus kifejez®sm·d elemz®s®nek kitŤnŖ terepe lehet: Dragom§n 
György:  Hagymav§g§s gyorsan, egyszerŤen 

A készségfejlesztés komplex  megvalósulására kerülhet itt sor. Vitát gerjesztünk irodalmi 
szöveggel, filmmel, zeneszámmal. Versrészleteket, esszéket olvastatunk (a szövegfonetikai eszközök 
figyelembevételével), vitát indítunk, végül a tanulók megfogalmazzák véleményüket. A témák a 
fiatalok ®let®bŖl sz§rmaznak: fesztiv§lok, zenei szubkultúrák, táborok, vallás, drog, alkohol, 
szórakozás, játékok, cyberpunk (a gépiesség felülkerekedése az életünkben), internetes 

kommunikáció, divat, pletyka, identitás, nyelvhasználat stb.  
Az ®rvelŖ szºveg gyakorl§sa 
A szövegszerkesztés teljes é rvelŖ szºvegek l®trehoz§s§ra is ir§nyulhat, ®s fejlesztŖgyakorlatokat 

is tartalmazhat: Szövegalkotás elemi mondatokból ï megadott kºtŖsz·csoportb·l val· v§logat§ssal, 
illetve a kapcsolóelemek önálló megválasztásával, párhuzamos mondatszerkesztéssel. Ironik us/tréfás 
ºnjellemz®s ²r§sa. ¥sszef¿ggŖ szºveg l®trehoz§sa rendezetlen mondathalmazb·l. Egy iskolai dolgozat 
r®szeinek (bekezd®s, elbesz®lŖ, ®rvelŖ r®szlet, befejez®s) jav²t§sa, a logikai sorrend helyre§ll²t§sa, a 

hiányzó kapcsolóelemek beiktatása stb. Mon ologikus szöveg átalakítása párbeszéddé és fordítva. Egy 
p§rbesz®d k¿lºnf®le st²lus¼ elŖad§sa: pl. a g¼ny, az ir·nia a t¼lz§s kifejezŖeszkºzei r®v®n. 

Vitában elhangzott beszéd megszövegezése ï sz·noki besz®dk®nt ®s ®rvelŖ essz®k®nt. 
Forráskritika.  
A MEGVALÓSÍTÁS MÓDJA, SEGÉDESZKÖZEI  
A konvencion§lis ®s kºltŖi metafor§k kapcsolat§hoz Kºvecses Zolt§n kognit²v metafor§kkal 

foglalkozó könyve ( A metafora ) ajánlható. A szimbólumok, a kognitív metaforika tanulmányozásához 
jó szolgálatot tesznek a szimbólumtárak/je lképtárak, valamint Jankovich Marcell  A fa mitológiája  c²mŤ 
kötete. Versek, dalszövegek segítségével mutatható be pl. a nominális stílus. A szövegek 



kieg®sz²thetŖk, §t²rhat·k, ¼jra²rhat·k. A verb§lis st²lushoz aj§nlott szºvegek: Kisp§l ®s a Borz: De 
szeret nék , Babits Mihály:  Messzeé messze stb. FŖn®vi igen®vi st²lus: Domonkos 
István:  Kormányeltörésben , Ady Endre:  Sírni, sírni, sírni  stb. Az intertextualitás nyelvi -stilisztikai 
vizsgálatához, parodizációhoz: pl. Ady - , Kosztolányi - , József Attila -átírások.  

Pr ojektumi munka készülhet  pl. József Attila  Születésnapomra  c²mŤ vers®nek §t²r§saib·l (pl. 
Varró Dániel, Tóth Krisztina, Kovács András Ferenc stb. tollából). Az összevetés, az értelmezés 
sokfélesége mellett a nyelvi -stilisztikai eszközök felfedezésére ad mó dot. Természetesen önálló 
átírások is készülnek.  

Fordításelemzéshez  aj§nlott mŤvek: pl. Johann Wolfgang Goethe A vándor éji dala  c²mŤ 
versének fordításai és Varró Dániel paródiái, továbbá Paul Verlaine  ŕszi chanson c²mŤ mŤv®nek sz· 
szerinti ®s mŤv®szi ford²t§sai (pl. J·zsef Attila, Illy®s Gyula, T·th Ćrp§d, Szab· LŖrinc, V®gh Gyºrgy, 

T®rey J§nos, K§nt§s Bal§zs toll§b·l), a mŤ §t²r§sa pl. T·th Krisztina: ŕszi sanszok. 
A nyelvi -  stilisztikai vizsgálathoz jól felhasználható Parti Nagy Lajos  Szende  c. novellája  

a Hézagpótlás  kºtetbŖl, Varr· D§niel A szemeid  c²mŤ verse, valamint Esterh§zy P®ter A szavak 
csodálatos  ®lete c²mŤ alkot§s§nak szºvegei. 

Összesen: 30 óra  

III. A TANÍTÁS ÉS TANULÁS FIGYELEMMEL KÍSÉRÉSE ÉS ÉRTÉKELÉSE  

A standard, szummat²v (ºsszegzŖ- lezáró) értékelés (általában a tanulási folyamatok vagy annak 
egy -egy szakasz§nak lez§r§sakor ker¿l alkalmaz§sra, standardiz§lt m®rŖeszkºzºkkel ˣ ²r§sbeli ®s 
sz·beli tud§sfelm®rŖ, essz®, tesztek ˣ v®gzik, ®s kamp§nyszerŤ ®s osztályzatorientált tanulást 
eredményez a tanulóknál) mellett, amely még mindig dominál oktatási rendszerünkben, az oktatáshoz 
val· korszerŤ hozz§§ll§s megkºveteli m§s ®rt®kel®si m·dok, p®ld§ul a format²v (alak²t·-seg²tŖ) 
értékelés bevezetését is, amely a tanul§si folyamatra vonatkoz·an ad §tfog· minŖs²t®st a tanul·k 
teljes²tm®ny®rŖl, kompetenci§i fejlŖd®s®rŖl. Az ilyen jellegŤ ®rtkel®s inform§ci·t ny¼jt a tan§rnak ®s a 

tanulónak arról, hogy milyen kompetenciákat fejlesztett ki, illetve melyeket kevésbé, ug yanakkor a 
tanítás során használt módszerek hatékonyságáról is visszajelzéseket kap a tanár. A formatív 
értékelés folyamán a pedagógus különféle technikák alkalmazásával (portfóliók, feljegyzések, tanulói 
naplók, visszajelzések, megbeszélések, kérdések, rá vezetés, tanulói önértékelés, társak értékelése, 
csoportmegbeszélés, követelmény minták, példatárak alkalmazása, diagnosztikus teszt stb.) adatokat 
gyŤjt a tanul· teljes²tm®ny®rŖl. A format²v ®rt®kel®s eredm®ny®t a tan²t§si ciklus v®g®n szummat²v 
módon ï osztályzattal is ki kell mutatni. Az ilyen osztályzatnak akkor van értelme, ha magában 

foglalja a tanuló minden teljesítményét, ha a tanuló tevékenységének rendszeres figyelemmel 
kísérésen alapul, kialakítása objektív és professzionális.  

A tervezés, megvaló sítás, figyelemmel kísérés és értékelés a tanári hivatás részét képezi. Fontos, 
hogy a tanuló teljesítményének figyelemmel kísérése mellett a magyartanár tudatosan kövesse és 
értékelje magát a tanítási - tanulási folyamatot, valamint saját munkáját. A folyam atos és következetes 
ºn®rt®kel®s a kºzoktat§s minŖs®g®nek jav²t§s§t szolg§lja. Mindazt, ami hat®konynak ®s megfelelŖnek 

bizonyult, a pedagógus továbbra is alkalmazza a tanítási gyakorlatban, ami kevésbé sikeres, vagy 
nem vezetett eredményhez, azt viszont ú jragondolja és továbbfejleszti.  

ȶȹȲȹȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
LIMBA ϘI LITERATURA ROMĄNŀ 

Scopul  ´nvŁŞŁrii limbii ĸi literaturii rom©ne este ´mbunŁtŁŞirea cunoĸtinŞelor funcŞionale de limbŁ 
literarŁ; dob©ndirea ĸi cultivarea culturii lingvistice ĸi literare; dezvoltarea cunoĸtinŞelor pentru 
interpretarea ĸi evaluarea operelor literare; afirmarea ĸi acceptarea valorii instructive ĸi educaŞionale 

umaniste ale elevilor; dezvoltarea identitŁŞii personale, naŞionale ĸi culturale, a dragostei faŞŁ de limba 
maternŁ, tradiŞia ĸi cultura poporului rom©n ĸi a altor popoare ĸi comunitŁŞi etnice. 

COMPETENϚELE GENERALE ALE DISCIPLINEI ķCOLARE 
Elevul are cunoϙtinϛe din limba ϙi literatura rom©nŁ ĸi universalŁ. Are aptitudini de comunicare 

oralŁ ϙi scrisŁ: vorbeĸte ϙi scrie respect©nd norma limbii literare, alcŁtuieĸte corect din aspect logic ϙi 
stilistic, un text pre zentat oral sau ´n scris, ´nŞelege ĸi ia atitudine de evaluare a textului citit, are 
vocabular dezvoltat. Citeĸte, apreciazŁ ϙi interpreteazŁ opera literarŁ; practicŁ cititul pentru ca sŁ 

´nϛeleagŁ mai bine propria persoanŁ, pe alϛii ϙi lumea din jurul lor; a citit cele mai importante opere 
literare din patrimoniul cultural naϛional ϙi mondial. Are obiĸnuinŞa ϙi necesitatea de a dezvolta o 
culturŁ a vorbirii ĸi citirii, at©t pentru propria dezvoltare c©t ϙi pentru pŁstrarea ϙi ´mbogŁϛirea culturii 
naϛionale. 

Nivelul de bazŁ 
Vorbeĸte clar ϙi fluent, respect©nd normele limbii literare; ĸtie sŁ asculte cu respect expunerea 

altora. AlcŁtuieĸte un text mai simplu pe care ´l expune oral sau ´n scris ĸi care este redactat corect 
din aspect logic, structural ϙi stilistic; are cunoĸtinŞe de bazŁ cu privire la scrierea ´n diferite stiluri, 



necesare pentru instruire ϙi participarea la viaϛa socialŁ. Citeϙte, ´n diferite scopuri, texte literare ϙi 
neartistice de dificultate medie, ´nŞelege complexitatea unui text literar sau neartistic de greutate 
medie: ĸtie sŁ facŁ o prezentare criticŁ a unui text literar sau neartistic mai simplu. 

Are cunoϙtinϛe de bazŁ despre limbŁ ´n general, face diferenŞa dintre vorbirea ´n varianta literarŁ 

ĸi dialectalŁ a limbii rom©ne ĸi ´nŞelege importanŞa ´nsuĸirii, pŁstrŁrii ĸi cultivŁrii limbii rom©ne literare. 
Are cunoϙtinϛe de bazŁ despre sunetele, cuvintele ϙi propoziϛiile din limba rom©nŁ ϙi ϙtie sŁ aplice 
anumite reguli gramaticale ´n vorbire ϙi scris. Are dezvoltat vocabularul, potrivit nivelului de instruire, 
iar cuvintele le foloseĸte ´n concordanŞŁ cu ´mprejurŁrile comunicative. 

Cunoaĸte autorii ĸi operele din Programa ϙcolarŁ obligatorie ϙi le ´ncadreazŁ ´n contextul creaŞiei 
literare a autorilor lor ĸi ´n contextul literar- istoric. Numeĸte caracteristicile literare ĸi poetice ale 
realizŁrilor literare ϙi culturale dintr-o epocŁ, miĸcare ĸi curent literar din literatura rom©nŁ ĸi 

universalŁ ĸi face legŁtura cu operele ĸi scriitorii din Programa ĸcolarŁ obligatorie. ObservŁ ĸi 
argument eazŁ prin exemple caracteristicile poetice, lingvistice, estetice ϙi structurale de bazŁ ale 
operelor literare din Programa ĸcolarŁ. FormeazŁ deprinderi de citire ĸi ´nsuĸire a materiei, 
recunosc©nd importanϛa cititului pentru propria dezvoltare spiritualŁ. 

Nivelul mediu  

Vorbeϙte ´n faϛa publicului pe teme din domeniul limbii, literaturii ϙi culturii; alcŁtuieĸte un text 

mai complex, pe care ´l expune oral sau ´n scris, formul©nd clar ideile; citeϙte texte literare ϙi 
neartistice mai dificile, în diferite s copuri ϙi are format gustul cititului, propriu unui om educat; 
´nϛelege ϙi percepe critic un text literar ϙi neartistic mai complex. 

Are cunoϙtinŞe mai largi de limbŁ ´n general ϙi cunoĸtinŞe de bazŁ despre limbile din lume. ķtie 
caracteristicile de bazŁ ale subdialectelor limbii rom©ne ϙi plaseazŁ dezvoltarea limbii literare rom©ne 
´n contextul social, istoric ϙi cultural. Are cunoϙtinŞe mai vaste despre sunetele, cuvintele ϙi propoziϛiile 
din limba rom©nŁ ϙi ϙtie sŁ le aplice ´n vorbire ϙi scriere. Are un vocabular bogat ϙi ´nŞelege cŁ limba 

oferŁ numeroase posibilitŁŞi de exprimare precisŁ. InterpreteazŁ elementele esenŞiale din structura 
textului literar ϙi caracteristicile sale tematice, conceptuale, poetice, stilistice, lingvistice, precum ĸi ale 
compo ziϛiei ϙi genului din care face parte. Cunoaĸte termenii literari ϙi ´i aplicŁ ´n mod corespunzŁtor ´n 
interpretarea operelor literare prevŁzute ´n Programa ĸcolarŁ. IdentificŁ ϙi analizeazŁ independent 
momente din opera literarŁ ϙi ϙtie sŁ-ĸi argumenteze atitudinea prin exemple din textul iniŞial. 
Foloseĸte literatura de specialitate recomandatŁ ĸi auxiliarŁ ´n interpretarea operelor literare prevŁzute 
´n ProgramŁ. 

Nivelul avansat  
DiscutŁ pe teme mai complexe din limbŁ, literaturŁ ϙi culturŁ, prevŁzute ´n Programa ĸcolarŁ, are 

dezvoltate abilitŁϛi oratorice; scrie texte de specialitate pe teme din limbŁ ĸi literaturŁ, aprofundeazŁ 
perceperea criticŁ a unui text literar ϙi neartistic complex, inclusiv a procedeelor stilistice folosite de 
autor, formeazŁ conĸtiinŞa despre sine ca cititor. 

Are cunoϙtinŞe mai detaliate despre limbŁ, ´n general, precum ϙi despre gramatica limbii rom©ne. 

Are cunoϙtinϛe de bazŁ despre dicŞionare ĸi particularitŁŞile lingvistice. 
ApreciazŁ, interpreteazŁ ĸi evalueazŁ opere literare mai complexe din Programa ϙcolarŁ 

obligatorie ϙi din cea suplimentarŁ (opŞionalŁ). UtilizeazŁ mai multe metode ĸi aspecte ϙi o abordare 
comparativŁ ´n interpretarea textului literar. Expune argumentat pŁrerea sa cu privire la o operŁ 
literarŁ, cu referire la textul operei, dar ϙi la alte texte, analizeazŁ ϙi comparŁ caracteristicile lor 
poetice, estetice, structurale ϙi lingvistice, inclusiv procedeele stilistice mai complexe. Ċĸi lŁrgeĸte sfera 
de cunoĸtinŞe prin citire ϙi aplicŁ strategii de citire, ´n conformitate cu genul operei literare ϙi 

obiectivele de citire (trŁire esteticŁ, cercetare, creativitate). 
COMPENTENϚE SPECIFICE ALE DISCIPLINEI ķCOLARE 

Limba  
Nivelul de bazŁ 
Are cunoϙtinϛe de bazŁ despre limbŁ, ´n general, ϙi despre funcϛiile care le ´ndeplineĸte; respectŁ 

at©t propria limbŁ c©t ϙi limba altora. Are informaŞii elementare despre dialectele ĸi subdialectele limbii 
rom©ne ϙi baza dialectalŁ a limbii literare; are cunoϙtinϛe de bazŁ despre evoluŞia limbii rom©ne 

literare. Are cunoϙtinϛe de bazŁ despre sunetele limbii rom©ne, foloseϙte corect ortografia rom©nŁ; 
cunoaϙte pŁrŞile de vorbire flexibile ĸi neflexibile ĸi categoriile gramaticale ale lor, aplicŁ normele 
gramaticale referitoare la formele flexionare ale pŁrŞilor de vorbire; formeazŁ propoziŞii ´n conformitate 
cu regulile sintactice ale limbii ĸi ĸtie sŁ le analizeze ´n exemple mai simple. Are cunoĸtinŞe de bazŁ 
despre semnificaŞia cuvintelor, cunoaĸte cele mai importante dicϛionare ale limbii rom©ne ĸi ĸtie sŁ le 
foloseascŁ. ķtie sŁ-ĸi expunŁ ideile vorbind clar ϙi fluent, espect©nd normele limbii literare ϙi regulile 

de politeϛe; ascultŁ politicos expunerea altui vorbitor. A ´nsuĸit scrierea corectŁ a formelor simple de 
scriere dupŁ model (scrisoarea, biografia, cererea, contestaŞia, forma electronicŁ de prezentare ´n PPT, 



etc.), aplic©nd normele limbii rom©ne literare. La sf©rĸitul ĸcolarizŁrii elaboreazŁ lucrarea de 
bacalaureat, respect©nd regulile de elaborare a lucrŁrii ϙtiinϛifice. 

Nivelul mediu  
Are cunoaϙtinŞe mai largi despre limbŁ ´n general ϙi cunoĸtinŞe de bazŁ despre limbile din lume, 

tipurile ϙi ´nrudirea dintre ele. ķtie caracteristicile de bazŁ ale subdialectelor limbii rom©ne ϙi regulile 
ortografice, ortoepice ĸi gramaticale ale limbii literare. Are cunoϙtinŞe mai vaste din domeniul foneticii 
limbii rom©ne; are cunoaϙtiinŞe mai detaliate privind pŁrŞile de vorbire ĸi felul lor, formele flexionare ĸi 
scrierea corectŁ a acestora; cunoaĸte felurile de propoziŞii ĸi face corect analiza lor dupŁ modele date. 
Are vocabular bogat ĸi ĸtie sŁ foloseascŁ corect cuvintele ´n conformitate cu situaŞia de comunicare; ´ĸi 
´mbogŁŞeĸte vocabularul cu cuvinte ĸi expresii noi. Citeϙte expresiv ϙi cultivŁ propria vorbire. 
AlcŁtuieĸte texte scrise mai complexe pe diferite teme, respect©nd normele limbii literare. UtilizeazŁ 

literatura de specialitate ĸi scrie corect rapoarte ĸi referate. 
Nivelul avansat  
Are cunoaϙtinŞe detaliate despre limbŁ ´n general ĸi cunoĸtinŞe vaste din gramatica limbii rom©nŁ 

(structura foneticŁ ĸi fonologicŁ, pŁrŞile de vorbire, flexiunea nominalŁ ĸi verbalŁ, raporturile sintactice 
dintre pŁrŞile de propoziŞie ĸi dintre propoziŞii ´n frazŁ); cunoaϙte detaliat structura lexicalŁ a limbii 

rom©ne ĸi particularitŁŞilor lexicale. DiscutŁ pe diferite teme utiliz©nd un vocabular diversificat ĸi 

bogat; ascultŁ cu atenϛie ϙi evalueazŁ reacϛia verbalŁ ϙi nonverbalŁ a interlocutorului, adapt©ndu -ĸi 
discursul situaŞiei. Scrie corect eseuri, texte de specialitate, articole de ziar, aplic©nd consecvent 
norma limbii literare.  

COMPETENŝA DISCIPLINARŀ SPECIFICŀ 
Literatura  
Nivelul de bazŁ 
Citeĸte cu regularitate opere literare din cadrul Programei ϙcolare obligatorii, ĸtie care sunt 

scriitorii ĸi operele reprezentative din literatura rom©nŁ ĸi universalŁ. Descrie pe scurt propriile 
sentimentele ϙi percepŞia esteticŁ a unei opere literare sau artistice. ObservŁ ϙi prezintŁ caracteristicile 
poetice, est etice ϙi structurale de bazŁ ale textului literar ϙi nonliterar potrivite pentru abordarea 
materiei la limba ϙi literatura rom©nŁ. ķtie sŁ le numeascŁ ĸi sŁ le descrie. ĊnŞelege un text literar ϙi 
nonliterar: recunoaĸte menirea lor, extrage ideile principalele din text; urmŁreĸte dezvoltarea unei 
anumite idei din text; citeazŁ exemple din text ϙi evidenŞiazŁ fragmente menite analizei sau 
argumentŁrii; rezumŁ ϙi parafrazeazŁ pŁrϛi ale textului ϙi textul ´n ansamblu. AnalizeazŁ anumite 

momente din opera liter arŁ din diverse aspecte. Face legŁtura funcŞionalŁ dintre termenii literari de 
bazŁ cu exemple din texte literare. ĊnŞelege de ce este cititul important pentru formarea ϙi 
promovarea personalitŁϛii proprii ĸi pentru ´mbogŁϛirea lexicului. DezvoltŁ abilitŁϛi de citire. SesizeazŁ 
importanŞa literaturii pentru formarea identitŁϛii lingvistice, literare, culturale ϙi naϛionale. Cunoaĸte 
importanϛa pŁstrŁrii patrimoniului literar,cultural ϙi naϛional. 

Nivelul mediu  

InterpreteazŁ opere literare din Programa ϙcolarŁ obligatorie ϙi are cunoϙtinϛe de bazŁ despre 
contextul istoric, literar ϙi poetic care definesc aceste opere. IdentificŁ ϙi analizeazŁ independent 
aspectele semantice ϙi stilistice ale operelor literare ϙi ϙtie sŁ le argumenteze pe baza textului citit. 
Ċnϛelege ϙi descrie funcϛia limbajului ´n procesul de creaϛie. Ċn interpretarea operelor literare aplicŁ 
metode adecvate care sunt ´n conformitate cu metodologia ĸtiinŞei despre literaturŁ. Cunoaĸte factorii 
literar -ĸtiinŞifici, estetici ϙi lingvistici ϙi le respectŁ ´n abordarea anumitor opere literare, epoci ϙi 
curente literare ´n dezvoltarea literaturii rom©nŁ ϙi universale. Ċn mod explorativ ϙi creativ acumuleazŁ 

cunoϙtinϛe ϙi abilitŁϛi de citire, care sunt ´n funcϛia studiului diferitelor opere ϙi stiluri literare ϙi 
dezvoltŁrii identitŁϛii literare, lingvistice, culturale ϙi naϛionale. Are formate deprinderi de citire ĸi 

gustul estetic propriu unui om elevat ĸi instruit. AplicŁ strategii complexe de citire. SchimbŁ abordŁrile 
analitice, pe care le cons iderŁ nesemnificative. ValorificŁ ´n ce mŁsurŁ anumite caracteristici 
structurale, lingvistice, stilistice ϙi semantice contribuie la ´nϛelegerea textului. 

Nivelul avansat  
AnalizeazŁ caracteristicile poetice, estetice ϙi structurale ale textelor literare. ĊncadreazŁ 

argumentat opera literarŁ ´n contextul literar-istoric ĸi al teoriei literare. AplicŁ proceduri adecvate de 
interpretare a operei literare, folosind terminologia corespunzŁtoare. UtilizeazŁ numeroase metode de 
analizŁ, inclusiv analiza comparativŁ pentru a-ĸi completa perceperea ϙi aprecierea criticŁ despre o 
operŁ literarŁ. ObservŁ ĸi interpreteazŁ independent momente din opera literarŁ ĸi ĸtie sŁ-ĸi 
argumenteze opiniile cu exemple din textul citit ĸi din contextul literar- filologic. Ia atitudin e criticŁ faŞŁ 
de textul citit, fŁc©nd legŁtura cu alte texte la alegere. Alege liber opere literare pentru citire dupŁ 

anumite criterii, propune opere literare pentru citire ĸi argumenteazŁ propunerea fŁcutŁ.Cunoaĸte ĸi 
aplicŁ metode/strategii de citire conformate cu tipul de text (literar ϙi nonliterar) ϙi cu specia operei 



literare.SesizeazŁ rolul cititului pentru dezvoltarea propriei personalitŁŞi, dar ĸi pentru dezvoltarea 
societŁŞii. Are conĸtiinŞŁ criticŁ dezvoltatŁ cu privire la abilitŁŞile proprii de citire.  

TIP GENERAL EDUCAϚIONAL 
Liceu  

Clasa  a III -a 

NumŁrul sŁptam©nal de ore 4 ore sŁptŁm©nal 

Fond de ore anual  148 de ore  

STANDARDE GENERALE DE PERFORMANϚŀ 

FINALITŀϚI 

La sf©rϙitul anului ϙcolar 
elvul va fi pregŁtit: 

TEME 

ϙi subiecte 
esenϛiale ale 
conϛinutului 

2.LR.1.1.4. ķtie sŁ identifice pŁrŞile de 

vorbire flexibile ĸi neflexibile ĸi felurile lor; 
aplicŁ regulile morfologice ĸi ortografice ale 
limbii rom©ne ´n legŁturŁ cu formele 
flexionare ale cuvintelor; ĸtie categoriile 
gramaticale de bazŁ (genul, numŁrul, cazul, 
gradele de comparaŞie), formele ĸi 
caracteristicile verbului; recunoaĸte rŁdŁcina 

cuv©ntului ĸi prin derivare formeazŁ cuvinte 
noi ´n exemple mai simple; aplicŁ modele 
existente prin folosirea modurilor de 
îmbogîâire a vocabularului  

2.LR.2.1.4. Are  cunoĸtinŞe mai vaste privind 
pŁrŞile de vorbire flexibile ĸi neflexibile ĸi 
felul lor; determinŁ categoriile gramaticale 

ale pŁrŞilor de vorbire flexibile ĸi le foloseĸte 
´n context; cunoaĸte noŞiunea de morfem; 
aplicŁ regulile morfologice ĸi ortografice ale 

limbii rom©ne ´n legŁturŁ cu formele 
flexionare ale pŁrŞilor de vorbire. ķtie 
mijloacele de ´mbogŁŞire a vocabularului. 

2.LR.3.1.3. Are cunoĸtinŞe mai detaliate 
privind pŁrŞile de vorbire flexibile ĸi 
neflexibile ĸi categoriile gramaticale ale lor ĸi 
le foloseĸte ´n context; aplicŁ regulile 
morfologice ale limbii rom©ne ´n legŁturŁ cu 
formele flexionare ale pŁrŞilor de vorbire ĸi 
numeĸte morfemele. 

2.LR.1.1.6. Are un fond lexical potrivit 
nivelului mediu de ´nv©ŞŁm©nt; face 
diferenŞa ´ntre lexicul oficial ĸi cel neoficial ĸi 

´l foloseĸte ´n situaŞii adecvate; cunoaĸte 
sensul cuvintelor de bazŁ; cunoaĸte raportul 
dintre cuvinte (de sinonimie, antonimie, 
omonimie); cunoaĸte vorbirea metaforicŁ; 
AcceptŁ neologismele, dar nu le acceptŁ 
necritic ĸi ´n mod automat; ķtie construcŞiile 
lexicale ĸi frazeologismele; cunoaĸte cele 

mai importante dicŞionare ale limbii rom©ne 
ĸi ĸtie sŁ le foloseascŁ. 

ï sŁ recunoscŁ pŁrϛile de 
vorbire ϙi categoriile 
grmaticale de bazŁ ´n 
exemple tipice;  

ï sŁ determine cele mai 

importante mijloce de 
´mbogŁϛire a vocabularului 
prin derivare, compunere 
sau conversiune; -sŁ aplice 
modele deja existente în 
formarea cuvintelor noi;  

ï sŁ identifice rŁdŁcina 
cuvântului  

ϙi sŁ recunoascŁ folosirea 
sufixelor, perefixelor ϙi a 
infixelor prin exemple mai 
simple;  

ï sŁ determine valorile 
morfologice ale pŁrϛilor de 
vorbire flexibile ϙi 
neflexibile;  

ï sŁ ϙtie mecanismele 
lexicale ï termenul de 
morfem ϙi modurile de 
´mbogŁϛire a 

vocabularului;  

ï sŁ alcatuiascŁ propozitii 
mai simple dupŁ modelul 

de bazŁ, sŁ cunoascŁ 
raporturile de  
subordonare ϙi 
coordonare;  

ï sŁ recunoascŁ ϙi sŁ 
foloseascŁ corect termeni 
standard (frazeologisme);  

ï sŁ distingŁ unitŁϛile 
sintactice ϙi sŁ cunoascŁ 

LIMBA  

ĊmbogŁϛirea 
vocabularului  

Lexicologie  

SintaxŁ 

StilisticŁ 

LingvisticŁ 
generalŁ 



2.LR.2.1.6. Are vocabular bogat ĸi 
diversificat (include în mod activ 
neologismele, cunoaĸte ĸi utilizeazŁ 
mijloacele externe de ´mbogŁŞire a 
vocabularului); cunoaĸte relaŞiile de 
sinonimie, antonimie, omonimie ĸi paronimie 
dintre cuvinte, cunoaĸte metonimia ca 

mecanism lexical.  

2.LR.1.1.5. AlcŁtuieĸte corect propoziŞiile; 
IdentificŁ unitŁŞile sintactice; diferenŞiazŁ 
propoziŞiile la diateza activŁ ĸi pasivŁ; 

analizeazŁ propoziŞiile mai simple dupŁ 
structurŁ dupŁ modelul de bazŁ ĸi pe cele 
dezvoltate cu complemente 
curcumstaŞiale.diferenŞiazŁ pŁrŞile de bazŁ 

ale propoziŞiei ĸi propoziŞiile ĸi frazele; ĸtie 
sŁ analizeze propoziŞii dezvoltate cu 

complemente circumstanŞiale; face distincŞia 
dintre propoziŞiile coordonate ĸi 
subordonate; numeĸte felurile propoziŞiilor 
coordonate.  

2.LR.2.1.5. Foloseĸte toate posibilitŁŞile 
sintactice ale limbii rom©ne; face diferenŞa 
dintre prop oziŞiile personale ĸi impersonale; 
analizeazŁ propoziŞii alcŁtuite dupŁ diferite 
modele; are cunoĸtinŞe mai vaste despre 
sintagmŁ; cunoaĸte felurile propoziŞiilor 

subordonate (cazuri tipice); cunoaĸte 
raportul de coordonare; diferenŞiazŁ felurile 

propoziŞiilor coordonate; cunoaĸte termenul 
de elipsŁ; are cunoĸtinŞe generale despre 
´ntrebuinŞarea cazurilor ĸi ale modurilor 
verbale.  

2.LR.2.1.1. Are cunoĸtinŞe largi despre limbŁ 
´n general (care sunt caracteristicile ĸi 
funcŞiile ei); recunoaĸte unitŁŞi ĸi fenomene 
care aparŞin diferitor niveluri de limbaj; 

cunoaĸte grafia corectŁ a limbii rom©ne; are 
cunoĸtinŞe de bazŁ privind ortografia (din 
aspect etimologic ĸi fonologic); ĸtie regulile 
de punctuaŞie privind formele morfologice ĸi 
unitŁŞile logice din cadrul propoziŞiilor ĸi 
frazelor; are cunoĸtinŞe despre limbile care 
se vorbesc ´n lume (´nrudirea, tipurile ĸi 

generalitŁŞile limbilor); ĸtie sŁ poarte un 
dialog, ´nŞelege importanŞa discursului ĸi a 
elementului deictic; ´nŞelege noŞiunea de 
diversitate lingvis ticŁ ĸi recunoaĸte 
varietŁŞile limbii rom©ne ĸi a limbajului 
apŁrut pe baza unor factori sociali ĸi 
funcŞionali 

folosirea modurilor ϙi a 
cazurilor;  

ï sŁ distingŁ tipurile 
specifice de propoziϛii 

predicative (propoziϛii 
pasive, propoziϛii 
impersonale)  

ï sŁ recunoascŁ 
caracteristicile stilului 
literar ϙi nonliterar; sŁ 
utilizeze limbile folosite în 
lume, varietŁϛile limbii 
rom©ne ϙi regulile de 
punctuaϛie; 

ï sŁ aplice cunoϙtinϛe 
lingvistice generale, sŁ 
dezvolte limba l iterarŁ ϙi 

sŁ aprecieze, pŁstr©nd, 
graiurile ϙi dialectele 
poporului român.  

2.LR.1.1.2. Face diferenŞa dintre vorbirea ´n 
varianta literarŁ (standard) ĸi dialectalŁ a 
limbii rom©ne; are cunoĸtinŞe de bazŁ 
despre dialecte, subdialecte ĸi graiuri; 
apreciazŁ propriul grai ĸi respectŁ alte 

  



graiuri ĸi manifestŁ interes faŞŁ de pŁstrarea 
propriului grai; ´nvaŞŁ, pŁstreazŁ ĸi cultivŁ 
limba literarŁ; cunoaĸte ĸi foloseĸte cele mai 
importante dicŞionare, ´ndreptare ortografice 
ĸi ortoepice ĸi alte cŁrŞi de limbŁ; ĸtie 
originea limbii rom©ne, apartenenŞa la 
familia de limbi romanice, are cun oĸtinŞe de 

bazŁ despre evoluŞia limbii rom©ne literare. 

2.LR.1.2.1. Cunoaĸte operele literare din 
Programa ĸcolarŁ obligatorie ĸi autorul 
operei ĸi ĸtie sŁ evidenŞieze ĸi ´ncadreazŁ 
opera ĸi autorul ´n contextul istoriei 
literaturii.  

2.LR.3.2.1. Citeĸte, analizeazŁ ĸi 
interpreteazŁ independent texte literar-
artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice prevŁzute prin 
Programa ĸcolarŁ, ĸi alte texte la alegere; 

foloseĸte cunoĸtinŞele pe care le-a ´nsuĸit 
despre autori ĸi operele literare. 

2.LR.1.2.2. Cunoaĸte termenii de teorie 
literarŁ ĸi funcŞia lor, ĸi ´i recunoaĸte ´n texte 

literare 1 ĸi nonliterare2 prevŁzute ´n 
Programa ĸcolarŁ. 
2.LR.2.2.2. Cunoaĸte terminologia din teoria 
literarŁ ĸi o aplicŁ ´n interpretarea operelor 
prevŁzute prin Programa ĸcolarŁ. 

2.LR.3.2.2. Cunoaĸte termenii de teorie 

literarŁ ĸi ´i aplicŁ ´n analiza operelor literar-
artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice prevŁzute prin 
Programa ĸcolarŁ ĸi a altor texte la alegere 
din afara Programei ĸcolare 

2.LR.1.2.3. În interpretarea operelor literare 
ĸi ĸtiinŞifice deosebeĸte metode ĸi procedee 
diverse (interne ĸi externe) de analizŁ. 

2.LR.2.2.3. În interpretarea operelor literare 
ĸi ĸtiinŞifice deosebeĸte metode interne ĸi 
externe de analizŁ ĸi le aplicŁ ´n analiza 

acestor opere.  

2.LR.2.2.4. ObservŁ ĸi explicŁ trŁsŁturile 
poetice, estetice ĸi structurale ale operelor 

literar -artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice prevŁzute 

prin Programa ĸcolarŁ; apreciazŁ dacŁ un 
text literar -ĸtiinŞific (autobiografie, biografie, 
memorii, jurnal, scrisoare, note de drum...), 
este bine  structurat ĸi coerent ĸi dacŁ ideile 
sunt expuse clar ĸi precis; observŁ 
procedeele stilistice dintr -un text literar -

artistic ĸi literar-ĸtiinŞific; apreciazŁ mŁsura 
în care anumite caracteristici ale textului 
influenŞeazŁ asupra ´nŞelegerii ĸi analizei 
textului.  

ï sŁ conϙtientizeze 
asimilarea cunoϙtinϛelor 
din literaturŁ prin 
autoevaluarea; sŁ 

indentifice eϙecul, dacŁ 
existŁ, ϙi sŁ prezinte 
mŁsurile necesare pentru 

depŁϙirea lui; 

ï sŁ coreleze cunoϙtinϛele 
din an ii precedenϛi cu cele 
noi, identificând 
importanϛa 
eminescianismului la 
dezvoltarea literaturii 

române;  

ï sŁ justifice manifestarea 
paralelŁ a tendinϛelor, 
direcϛiilor ϙi curentelor 

literare în dezvoltarea 
culturii ϙi a operelor 

scriitorilor;  

ï sŁ argumenteze 
importanϛa curentelor ϙi a 
revistelor literare în frunte 
cu marii cŁrturari ai 
timpului;  

ï sŁ recunoascŁ influenϛa 
parnasianismului ϙi a 
simbolismului francez în 
dezvoltarea literaturii 
române moderne;  

ï sŁ recunoascŁ etapele 
dezvoltŁrii 

simbolismului românesc;  

ï sŁ ´nϛeleagŁ interferenϛa 
curentelor literare în 
cadrul operelor aceluiaϙi 
autor;  

ï sŁ aprecieze interesul 
poeϛilor 

români pentru anumite 

speciiale poeziei lirice 
(formŁ fixŁ); 

LITERATURA 

Literatura 

rom©nŁ ϙi 
universalŁ la 
sf©rϙitul 
secolului al 

XIX - lea ï 

Dialogul 
epocilor literare  



2.LR.1.2.5. ObservŁ particularitŁŞile unui 
discurs literar ĸi ĸtie sŁ-l deosebeascŁ de 
discursul nonliterar.  

2.LR.2.2.5. ArgumenteazŁ elementele de 

bazŁ ale literaturii ca formŁ de discurs ´n 
raport cu alte discursuri (de ex. 
prezenŞa/absenŞa naratorului, focusul 
narativ, raportul dintre istoric ĸi fictiv, etc.). 

2.LR.3.2.5. ķtie elementele de bazŁ ale 
literaturii ca formŁ de discurs ´n raport cu 
ale discursuri (de ex. prezenŞa/absenŞa 
naratorului, focusul narativ, prezenŞa dintre 
istoric ĸi fictiv etc,) ĸi le foloseĸte ´n 
interpretarea operelor literare.  

2.LR.1.2.6. PrecizeazŁ trŁsŁturile literar-
istorice, poetice ĸi stilistice de bazŁ ale 
operelor literare dintr -o epocŁ, miĸcare sau 

curent literar din istoria literaturii române 
sau universale ĸi face legŁtura cu operele ĸi 
scriitorii din Programa ĸcolarŁ obligatorie. 

2.LR.2.2.6. În analiza textelor literar -

artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice prevŁzute prin 
Programa ĸcolarŁ aplicŁ cunoĸtinŞele despre 
caracteristicile literar -istorice ĸi poetice de 
bazŁ ale epocii, miĸcŁrii sau curentului 
literar din literatura rom©nŁ sau universalŁ. 

2.LR.3.2.6. În analiza textelor literar -

artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice aplicŁ 
cunoĸtinŞele despre caracteristicile literar-
istorice ĸi poetice de bazŁ ale epocii, miĸcŁrii 
sau curentului literar din literatura rom©nŁ 

sau universalŁ. 

2.LR.1.2.7. AnalizeazŁ momente specifice 
din conŞinutul ĸi stilul operei literare ĸi le 

argumenteazŁ prin exemple din text. 

2.LR.2.2.7. ObservŁ ĸi analizeazŁ momente 
din opera literarŁ ĸi ĸtie sŁ argumenteze cu 

exemple din text.  

2.LR.2.2.8. Foloseĸte activ literatura de 
specialitate recomandatŁ ĸi auxialiarŁ 
(literar -istoricŁ, criticŁ, teoreticŁ) ´n analiza 

operelor literar -artistice ĸi literar-ĸtiinŞifice 
din Programa ĸcolarŁ. 

ï sŁ interpreteze 
importanϛa lovinescianŁ ´n 
apariϛia modernismului 
românesc;  

ï sŁ cerceteze reperele 
avangardei, 
existenϛialeste ´n 
literatura ϙi cultura 
rom©neascŁ; 

ï sŁ descopere ´n epocŁ 
cele doua orientŁri opuse 
dar complementare: 
tradiϛionalism-modernism;  

ï sŁ cerceteze influenϛa 
literaturii universale 
asupra dezvol tŁrii prozei 
interbelice;  

ï sŁ prezinte caracteristici 
despre modul în care 
tema ϙi viziunea despre 
lume sunt reflectate în 

operele literare;  

ï sŁ ´nϛeleagŁ principiul 
sincronismului;  

ï sŁ deosebeascŁ 
influenϛa ruralŁ de cea 
citadinŁ ϙi principalele 

tipuri  de roman.  

2.LR.2.3.1. Vorbeĸte ´n situaŞii oficiale, 
publice ĸi ´n faŞa unui auditoriu mai larg pe 
teme din domeniul limbii, literaturii ϙi 
culturii , exprimându -se ´n varianta literarŁ a 
limbii ϙi folosind terminologia 

corespunzŁtoare; participŁ la discuŞii publice 
cu mai mulŞi participanŞi; apreciazŁ 
ascultŁtorul sau publicul ĸi ´ĸi conformeazŁ 
discursul ´n funcϛie de nevoile ϙi posibilitŁŞile 

ï sŁ despartŁ corect 
cuvintele în silabe la 
sf©rϙitul r©ndului; 

ï sŁ aplice regulile de 
bazŁ a 

transcrierii denumirilor din 
limbile strŁine; 

CULTURA 
EXPRIMŀRII 

Ortografie  

Exprimare oralŁ 
ϙi scrisŁ 



sale; are nevoie ĸi obiĸnuieĸte sŁ-ĸi dezvolte 
cultura exprimŁrii; cu atenŞie ĸi ´nŞelegere 
ascultŁ o expunere mai dificilŁ (de ex. un 
curs), cu temŁ din limbŁ, literaturŁ ϙi 
culturŁ; ascultŁ critic, evalu©nd argumentele 
ϙi obiectivitatea vorbitorului. 

ï sŁ vorbeascŁ ´n public 
corect ϙi convingŁtor pe 
teme din limbŁ, literaturŁ 
ϙi culturŁ generalŁ; 

ï sŁ asculte pŁrerea 
celorlalϛi ϙi sŁ accepte 
diferite argumentŁri ale 
acestora;  

ï sŁ participe activ la 
dezbateri publice;  

ï sŁ foloseascŁ ´n 

debatere argumente ϙi 
concluzii;  

ï sŁ scrie compuneri, 

eseedin limbŁ ϙi literaturŁ 
folosind principiile 
normative, ortografice ϙi 
lingvistice.  

2.LR.2.3.2. AlcŁtuieĸte oral sau ´n scris un 

text mai complex (din limbŁ, literaturŁ sau 
pe temŁ liberŁ) folosind descrierea, 
naraϛiunea ϙi expunerea; ´n dezbaterea oralŁ 
sau scrisŁ ´ĸi expune clar ideile ϙi le 
argumenteazŁ; se strŁduieϙte sŁ vorbeascŁ 
ϙi sŁ scrie interesant, cu digresiuni 
corespunzŁtoare ĸi aleg©nd detalii 

interesante ´n exemple relevante; observŁ 

poanta ϙi o expune ´ntr-un mod adecvat; 
expune cu preciziune impresiile cu  privire la 
opera literarŁ sau artisticŁ; povesteϙte pe 
scurt textele literare mai complexe ϙi face 
rezumatul textelor literare ĸi neartistice mai 

complexe pe teme legate direct de materie; 
scrie rapoarte ϙi referate; aplicŁ regulile 
ortografice în cazuril e prevŁzute de 
ProgramŁ. 

2.LR.3.3.2. Expune (´n situaŞii oficiale, ´n 
public ĸi ´n faŞa unui public mai larg) ϙi scrie 
pe teme din domeniul limbii, literaturii ϙi 
culturii; are capacitŁŞi oratorice dezvoltate; 
presupune existenŞa diferitor atitudini ale 
auditoriului ĸi ´n conformitate cu aceasta 

problematizeazŁ anumite conŞinuturi; 
recunoaĸte ĸi analizeazŁ reacŞia verbalŁ ĸi 
non -verbalŁ a interlocutorului sau 
auditoriului ĸi ´n dependenŞŁ de aceasta ´ĸi 
adapteazŁ discursul; ascult©nd discursul 
cuiva, evalue azŁ conŞinutul ĸi forma 
discursului acestuia ĸi modul lui de vorbire. 

  

INSTRUCŝII PENTRU REALIZAREA DIDACTICO-METODICŀ A PROGRAMEI ķCOLARE 
I. PLANIFICAREA PREDŀRII ķI ĊNVŀŝŀRII 
Predarea ĸi ´nvŁŞarea limbii ĸi literaturii rom©ne trebuie sŁ contribuie la dezvoltarea spiritului 

creativ ĸi de cercetare, la dezvoltarea cunoĸtinŞelor, valorilor ĸi abilitŁŞilor funcŞionale ale elevilor 



pentru a le putea folosi ´n educaŞia lor ulterioarŁ, ´n activitatea profesionalŁ ĸi ´n viaŞa de zi cu zi; la 
formarea conĸtiinŞei de pŁstrare a patrimoniului cultural ,naŞional ĸi mondial; sŁ fie capabili pentru o 
viaŞŁ ´ntr-o societate multiculturalŁ; sŁ ´nsuĸeascŁ competenŞele generale ĸi interdisciplinare relevante 
pentru participarea activŁ ´n comunitate ĸi ´nvŁŞarea pe tot parcursul vieŞii. 

Calitatea ĸi durabilitatea cunoĸtinŞelor, abilitŁŞilor ĸi aptitudinilor elevilor depind ´n mare mŁsurŁ 
de principiile, formele, metodele ĸi instrumentele utilizate ´n procesul de ´nvŁŞare. De aceea predarea 
modernŁ a limbii ĸi literaturii rom©ne presupune realizarea finalitŁϛilor propuse prin mŁrirea 
activitŁŞilor cognitive ale elevilor, respectul ĸi aprecierea principiilor didactice (´n special: principiul 
´nsuĸirii conĸtiente ĸi active; principiul ´ntemeierii ĸtiinŞifice a cunoĸtinŞelor; principiul exemplificŁrii, 
sistematizŁrii, structurŁrii ĸi continuitŁŞii), precum ĸi aplicarea adecvatŁ a formelor, metodelor, 
procedeelor ĸi mijloacelor de predare stabilite ĸi confirmate de practica ĸi metodica modernŁ de 

predare ĸi ´nvŁŞare a limbii ĸi literaturii rom©ne (´n special: diferite forme de organizare a ´nvŁŞŁrii, 
precum ĸi utilizarea metodelor de comunicare logicŁ ĸi de specialitate, ´n dependenŞŁ de capacitatea 
elevil or de a le ´nsuĸi ĸi folosi).Alegerea anumitor forme, metode, procedee ĸi mijloace de predare este 
condiŞionatŁ, ´n primul r©nd, de finalitŁŞile care trebuie realizate ĸi apoi de conŞinuturile care vor ajuta 
la realizarea finalitŁŞilor prevŁzute. 

Predarea limbii ϙi literaturii rom©ne ar trebui sŁ fie direcϛionatŁ spre dezvoltarea competenϛelor 

trans -curriculare: competenϛŁ pentru ´nvŁϛare, comunicare ϙi cooperare, competenϛŁ esteticŁ, digitalŁ, 
competenϛŁ pentru lucrul cu date, participare la o societate democraticŁ ϙi viaϛŁ sŁnŁtoasŁ.Predarea 
poate fi pusŁ ´n aplicare ϙi prin activitŁϛi planificate ϙi obiective definite, apropiate obiectivelor 
generale ale predŁrii limbii ϙi literaturii rom©ne ϙi la un T©rg de carte, o seratŁ literarŁ, la teatru etc. 

La pre darea limbii ĸi literaturii rom©ne, se folosesc manualele (aprobate de instituŞiile acreditate 
pentru aprobarea lor), resursele scrise (biblioteca) ĸi resursele electronice, importante pentru 
pregŁtirea elevilor de a utiliza independent diferite surse de dob©ndire a cunoaĸtinŞelor ´n ĸcoalŁ ĸi ´n 

afara ei.  
Domeniile LimbŁ, LiteraturŁ ĸi Cultura exprimŁrii trebuie sŁ reprezinte un ´ntreg disciplinar, sŁ se 

´ntrepŁtrundŁ ĸi sŁ se completeze. Prin urmare, numŁrul recomandat de ore este doar sugerat (pentru 
LimbŁ 44 de ore, pentru LiteraturŁ 80 de ore ĸi pentru Cultura exprimŁrii 24 de ore). Prin planificarea 
atentŁ a predŁrii ĸi ´nvŁŞŁrii care trebuie sŁ ducŁ la realizarea finalitŁŞilor prevŁzute pentru toate cele 
trei domenii, profesorul ´ĸi va organiza singur numŁrul de ore, urmŁrind continuu rezultatele elevilor. 

II. REALIZAREA PREDŀRII ϘI ĊNVŀϚŀRII 

DOMENIUL: LIMBA  (44 ore)  
Programa pentru clasa a III -a de liceu ´n domeniul Limba este organizat ´n cinci domenii/teme ĸi 

conformatŁ cu finalitŁŞile ´nvŁŞŁrii ´n aceastŁ clasŁ (´n raport cu atingerea cerinŞelor standardelor de 
´nvŁŞŁm©nt ale elevilor).Domeniile care alcŁtuiesc unitatea structuralŁ a limbajului sunt: Mijloace de 
´mbogŁϛire a vocabularului, Lexicologia, Sintaxa, Stilistica ϙi Lingvistica generalŁ.Programa prevede 
extinderea cunoĸtinŞelor din domeniile ´nvŁŞate ´n ´nvŁŞŁm©ntul elementar, dar ĸi introducerea unor 

noŞiuni noi.  
Prin prelucrarea conϛinuturilor din limbŁ, sunt recomandate activitŁϛi care ´ncurajeazŁ elevii sŁ 

g©ndeascŁ critic: 
ï problematizarea cunoaϙterii -  deschiderea conflictului cognitiv;  
ï strategii diferite pentru citirea ϙi ascultarea textelor cu accent pe un anumit fenomen lingvistic; 
ï strategii pentru organizarea cunoϙtinϛelor anterioare ϙi a noilor cunoϙtinϛe dintr-un anumit 

domeniu;  

ï reprezentarea apartenenϛei gramaticale ´n diferite modalitŁϛi simbolice (tabele, desene, 
diagrame, grafice etc.);  

ï producϛie ´n funcϛie de un scop/criteriu dat, prin recunoaϙterea altor probleme lingvistice legate 
de un fenomen lingvistic dat, precum ϙi anunϛarea posibilitŁϛilor cercetŁrii lor prin predare.  

Mijloace de ´mbogŁϛire a vocabularului.Ċn cadrul acestui subiect, elevii ar trebui sŁ-ϙi extindŁ 
cunoϙtinϛele prin mijloacele de ´mbogŁϛire a vocabularului, dob©ndite ´n clasele anterioare. Este 
necesar sŁ procesaϛi ϙi repetaϛi modalitŁϛile de bazŁ de formare a cuvintelor ´n limba rom©nŁ: 

efectuarea, compunerea, prefixarea, formarea combinatŁ a cuvintelor, formarea cuvintelor prin 
transformare. Profesorul trebuie sŁ cunoascŁ elevii cu modele mai importante pentru derivarea ϙi 
compunerea substantivelor , adjectivelor ϙi verbelor, precum ϙi cu cele mai importante prefixe ϙi sufixe 
din limba rom©nŁ. 

Pentru a extinde cunoϙtinϛele despre cuvintele compuse (diferenϛe ´n sensul adverbele compuse 
´n raport cu adverbele simple, ´n exemplele de tip niciodatŁ ϙi nici o datŁ), douŁ soluϛii ´n compuϙii din 

care prima parte este auto - /aero - /moto - /foto - /video - /audio -  etc., în exemple de tipul ï autostradŁ ϙi 



autostradŁ, poluarea aerului ϙi a aerului, motociclete ϙi cluburi de motociclete, fotografie ϙi editare 
foto, bi bliotecŁ video ϙi semnal video etc.), precum ϙi soluϛii ortografice legate de acestea. 

Trebuie evidenϛiatŁ diferenϛa dintre scrierea unei liniuϛe sau o linie atunci c©nd tastaϛi la 
calculator (o funcϛie distinctivŁ de distanϛare ϙi lungime a liniuϛei). 

Num Łr recomandat de ore: 13  
Lexicologia.  Ċn cadrul acestui subiect, studenϛii ar trebui sŁ-ϙi extindŁ cunoϙtinϛele din 

lexicologie dob©ndite ´n ϙcoala elementarŁ. 
Este necesar sŁ explicŁm ce este lexicologia ϙi ce este lexicografia (pentru a cunoaϙte elevii cu 

cele mai importante dicϛionare ale limbii rom©ne ϙi cum se utilizeazŁ ele). 
Este important sŁ ´ϙi extindŁ cunoϙtinϛele de bazŁ despre polisemie ϙi, ´n aceastŁ privinϛŁ, elevii 

trebuie ´ndrumaϛi ca sŁ foloseascŁ cele mai importante moduri de extindere a sensului cuvintelor ï 

metaforŁ, metonimie ϙi sinecdoca (ca mecanisme lingvistice pentru ´mbogŁϛirea vocabularului). 
Trebuie extinse cunoϙtinϛele despre sinonimie, antonimie, omonimie, hiperonimie, paronimie). Este 
necesarŁ familiarizarea elevilor cu clasificarea vocabularului prin termeni de origine (cuvinte populare, 
´mprumuturi, cuvinte slavone) ϙi sfera de utilizare (istorisme, arhaisme, neologisme), precum ϙi 
extinderea cunoϙtinϛelor despre vocabularul rom©n nonliterar (dialectisme, regionalisme, jargon ϙi 

vulgarisme).  

Este necesar sŁ explicŁm ce sunt frazeologismele ϙi sŁ apreciem utilizarea lor ´n diferite stiluri 
funcϛionale (de exemplu, ´n stilul funcϛional conversaϛional: derivŁ de la gol la gol -  ĂangajeazŁ- te într -
o afacere inutilŁò; ϙtiinϛific: numitor comun ï ĂcaracteristicŁ comunŁò; administrativ: pus pe agenda ï 
Ă´ncepe sŁ ia ´n considerare sau sŁ rezolvi cevaò etc.). Se recomandŁ legarea conϛinutulor din 
lexicologie cu conϛinuturile din literaturŁ ϙi aplicarea cunoϙtinϛelor ´n cadrul sarcinilor de cercetare 
referitoare la limba ϙi stilul scriitorului (ex: Ivo Andriĺ: E un pod pe Drina) 

Se recomandŁ ca elevii sŁ fie ´ndrumaϛi spre activitatŁϛile pe bazŁ de cercetare ϙi proiecte, care 

au ca scop analizarea vocabularului ´n mediul ´nconjurŁtor, explorarea stilului conversaϛional ϙi 
tragerea concluziilor.  

NumŁr recomandat de ore: 21  
Sintaxa .Ċn cadrul acestui subiect, elevii ´ϙi extind ϙi ´ϙi aprofundeazŁ cunoϙtinϛele din unitŁϛile 

sintactice (cuv©nt, sintagmŁ ϙi propoziϛie). Este necesar ca profesorul sŁ ajute elevul ´n aprofundarea 
ϙi extinderea cunoϙtinϛelor cu privire la toate tipurile de propoziϛie ϙi la posibilitŁϛile de exprimare a 
acestora prin cuvinte ϙi sintagme.Trebuie explicate dificultŁϛile ´n analiza tipurilor speciale de propoziϛii 

predi cative (propoziϛii pasive, propoziϛii impersonale ϙ.a.). 
NumŁr recomandat de ore: 8 
Stiluri funcϛionale ale limbii rom©ne literare. În cadrul acestui subiect, sunt studiate 

caracteristicile de bazŁ ale stilului conversaϛional, compar©ndu- l cu stilul jurnal istic ϙi administrativ, 
´nvŁϛate ´n clasele anterioare de liceu. Ċn acest caz, predarea limbii ar trebui sŁ fie legatŁ funcϛional de 
predarea literaturii ϙi de cultura exprimŁrii. 

NumŁr recomandat de ore: 1 
LingvisticŁ generalŁ. În acest domeniu tematic, e levii ´ϙi extind cunoϙtinϛele legate de apariϛia 

ϙi dezvoltarea scrisului, importanϛa scrisului pentru identitatea culturalŁ ϙi naϛionalŁ a unui popor. Se 
recomandŁ corelaϛia cu finalitŁϛile predŁrii ϙi ´nvŁϛŁrii din capitolul Cultura exprimŁrii(exprimare oralŁ) 
ï prezentarea elevilor ´n grup ϙi prezentarea pe un subiect selectat din acest domeniu. 

NumŁr recomandat de ore: 1 
LITERATURA ( 80 de ore)  

LITRATURA ROMĄNŀ ϘI UNIVERSALŀ LA SFĄRϘITUL SECOLULUI AL XIX- LEA -
ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XX -LEA, PERIODA INTERBELICŀ ϘI ĊNCEPUTUL PERIOADEI 

POSTBELICE  
Ċn cadrul acestei teme elevii vor recunoaϙte, din materia anilor precedenϛi, inflenϛa poetului 

naϛional Mihai Eminescu  asupra dezvoltŁrii ϙi ´ncadrŁrii literaturii rom©ne ´n cadrul european, prin 
aprofundarea c©torva elemenete caracteristic eminesciene: valorificarea ϙtiinϛei, filozofiei ϙi al ritmului 
istoric al veaculi sŁu. Elevii vor putea generaliza tendinϛele eminesciene, de la ´nϛelepciunea anticilor 

(GlossŁ, SŁrmanul Dionis) la dragostea de patrie ( CŁlin- file din poveste, Scrisoarea III ) ϙi 
folclorul românesc, pe care -l ´mpleteϙte cu elementele iubirii ϙi le naturii veϙnice (Pe lngŁ plopii fŁrŁ 
soϛ, Flo are -albastrŁ), vor sesiza în opera poetului, soarta omului de geniu  (LceafŁrul), a marilor 
geneze ori prŁbuϙiri cosmice, ϙi repere ale pamfletului social (Scrisoarea II),  elemente ce se vor 
reflecta profund ´n lirica modernŁ ´ncep©nd cu Macedonski  ï ciclul  Noptilor , ϙi p©nŁ la ĂLuceafŁrul 
´ntorsò al lui Ion Barbu ï Riga Cripto ϙi lapona Enigel. 

Elevilor se vor prezenta tendinϛele, direcϛiile ϙi curentele literare rom©nesti la sf©rϙit de veac, 
inteferenϛele acestora ´n cadrul socio-cultural rom©nesc ϙi se vor justifica unele manifestŁri parnasiene 



ϙi simboliste-Literatoru l. Ċn acest context va fi scoasŁ ´m evidenϛŁ importanϛa orientrii literare prin 
revista  SŁmŁnatorul,  ca expresie a stŁrii de spirit a pŁturilor sociale speriate de capitalism, aspectele 
realiste, inclinaϛii spre sentimentalism ϙi idilism pitoresc la Alexandru VlahuϛŁ, a cŁrui poezie La 
vatra rece  va fi prezentatŁ elevilor ca obligatorie dupŁ programa prevŁzutŁ, precum ϙi c©teva 

fragmente din proza  Rom©nia pitoreascŁ, pentu a se ´nϛelege autentica valoare literarŁ ϙi educativŁ 
a primului jurnal românesc. Prin poezia  Adio  de St. O. Iosif  elevii vor recunoaϙte sentimentul 
dezrŁdŁcinŁrii, pricinuit de conϙtiinϛa ob©rϙiilor ϛŁrŁneϙti pierdute, iar prin DoinŁ, semtimentalismul 
sŁu minor care ´l ´ntoarce spre trecut, folclor, tradiϛie, peisaj ϙi receptivitatea faϛŁ de muzicalitate, 
´nsuϙire tipic simbolistŁ. Prin scriitorii Calistrat Hogaϙ ϙi Octavian Goga,  elevii vor întelege 
importanϛa orientŁrii literare a Poporanismului  pe plan cultural, politic ϙi literar. Va fi citit 
textul  Singur  din manual penru ca elevii sŁ sesizeze proiectarea naturii ´n viziunea giganticŁ a 

lui  Hogaϙ pin care surprinde, realist, o galerie de portrete, iar prin poezia  Toamna  de Octavian 
Goga , o predilecϛie a autorului spre stŁrile crepusculare, mohor©te ϙi apŁsate ale tristeϛii ϙi suferinϛei, 
sugerate printr -un decor transparent. În  Fata mare  va fi scoasŁ ´n evidenϛŁ Ăun fel de eroticŁ 
realistŁò, iar prin poziile Noi  ϙi Plugule , va fi sugeratŁ simpatia poetului faϛŁ de sat ϙi ϛŁrŁnime, 
element ce culmineazŁ ´n poetica lui George Coϙbuc numit Ăpoet al datinilor, tradiϛiilor ϙi obiceiurilor 

rom©neϙtiò. Prin poezia Noapte de varŁ se va observa cŁ natura este doar un cadru pentru 

dezvoltarea sentimentului iubirii, iar balada  Nunta Z anfirei  împlinirea acesteia . Conceptul de  fortuna 
labilis  va fi abordat prin balada  Moartea lui Fulger  iar trecutul istoric prin  Paϙa Hassan. 

Pentru a ´nϛelege mai bine conjunctura apariϛiei ϙi dezvoltŁrii literaturii moderne, li se va impune 
elevilor o re trospectivŁ asupra revistei Contemporanul  din 1881 în frunte cu criticul literar  C. 
Dobrogeanu Gherea.  Se va trece apoi la iportanϛa lui Nicolae Iorga , marele istoric român, scriitor, 
ϙi din 1905, director al revistei SŁmŁnŁtorul. Se vor cita c©teva opere din creaϛia sa monumentalŁ 
pentru ca elevii sŁ ´nϛŁleagŁ mai bine miϙcŁrile socio-culturale din acea perioadŁ: Oameni cari au 

fost , O viaϛŁ de om ï Aϙa cum a fost sau  Memorii . Elevii ´l vor recunoaϙte ca unul dintre cei mai 
valor oϙi istorici literari a cŁrui contribuϛie excepϛionalŁ a dat posterititŁϛii urmŁtoarele capodopere, din 
care se vor putea selecta materiale critice spre aprofundarea cunoϙtinϛelor lor la nivel 
avansat:  Istoria literaturii rom©neϙti ´n veacul al XIX- lea de la 1821  înainte  ϙi Istoria 
literaturii rom©neϙti contemporane.  

Ċn noua epocŁ de culturŁ va fi semnalatŁ importnϛa diversitŁϛii revistelor literare ´n care vor 
publica toϛi titanii tipului. Se vor cita: LuceafŁrul în frunte cu  Octavian Goga , revistŁ care ´n 

concepϛia redactorilor trebuia sŁ premeargŁ eliberarea naϛionalŁ; Viaϛa nouŁ, condusŁ de lingvistul, 
istoricul literar ϙi poetul Ovid Densusianu  care va dezbate idei despre larpurlartism (artŁ pentru 
artŁ), pled©nd pentru literatura urbanŁ ï direcϛie pseudosimbolistŁ ï consideratŁ a doua etapŁ (din 
cele patru) a curentului simbolist rom©nesc. Paginile revistei cuprindeau ϙi proza lui Gala  Galaction , 
personalitate remarcabilŁ a timpului fiind apreciat dupŁ traducerile Noului  Testament  ϙi Bibliei . Revista 
apare ca o reacϛie ´mpotriva SŁmŁnŁtorului continuînd de fapt  Literatorul  lui  Macedonski , 

teoreticeanul simbolismului rom©nesc ϙi dacŁ acesta nu va publica niciodatŁ aici. 
DupŁ 1900 ´nsŁ, cea mai importantŁ revistŁ literarŁ este Viaϛa rom©neascŁ, condusŁ 

de Garabet IbrŁileanu, autorul romanului  Adela , primul roman rom©nesc de analizŁ (analiza 
proceselor psihologice conϙtiente ) pe care elevii ´l vor citi ca lecturŁ oligatorie. Aici ´si vor desfŁϙura 
activitatea literarŁ scriitori remarcabili ai modernismului românesc:  Coϙbuc, 
VlahuϛŁ,  Topârceanu ,  Sadoveanu , Minulescu , Hortensia Papadat - Bengescu  ϙi Argezi,  în 
poeziile cŁruia se poate gŁsi un oximoron de ecou baudelairean. Articolele lui Alexandru 

Macedonski  din revista  Literatorul , a cŁrui fondator era, reprezintŁ un moment al experienϛelor, al 
tatonŁrilor, fiind consideratŁ prima etapŁ a simbolismului rom©nesc. Bun cunoscŁtor al limbii ϙi 

literaturii franceze, al curentelor parnasian si simbolist,  Macedonski  ajunge la concluzia cŁ Ămuzica, 
culoarea ϙi imagineaò reprezintŁ singura poezie adevŁratŁ, ϙi scrie demonstrativ poezia In arcane de 
pŁdure, care, ´n notŁ, are observaϛia: ´nt©ia ´ncercare simbolistŁ ´n rom©neϙte. 

Pentru a cerceta mai adânc curentul literar  Simbolism,  vor fi prezentate elevilor condiϛiile 
istorice ϙi sociale ´n care acesta a apŁrut ´n Franϛa (Jean Moreas). Contrar literaturii cu caracter politic 

militant, scriitorii simboliϙti aparϛin ´n mare, unei intelectualitŁϛi burgheze dezorientate ϙi individualiste 
boeme, care au mers pe calea retragerii din faϛa problemelor vieϛii sociale a timpului, ´ndrept©ndu-se 
spre cel al pasivitŁϛii, al pesimismului printr-o ĂartŁ purŁò, ´n care atenϛia acordatŁ realizŁrii formale 
exterioare absoarbe orice preocupare de conϛinut, bazându -se pe simbol.  Charles Baudelaire  ne 
justificŁ aceste remarcŁri ´n poezia intitulatŁ: Corespunderi . Apare astfel la Ăpoeϛii blestemaϛiò un 
sentiment de plictisealŁ, de dezgust, de sceptism, unindu-se cu o atitudine de revoltŁ violntŁ: Spleen . 

Se vor aminti:  Verlaine  ï cel care a rupt Ălanϛurile crudeò ale versului, Mallarme -  care a înzestrat 
poezia cu sensul misterului ϙi al inefabilului, Rimbaud  cu poezia  Vocalele . Celebra culegere de 



poezii  Florile rŁului, Ăcartea sŁlbaticŁò a esteticii ur©tului, va avea un mare reper în poezia 
arghezianŁ ϙi volumul Flori de mucigai  al acestuia. Se va interpreta Ăestetica urâtului ò prin poezia cu 
aceiaϛi denumire, iar importanϛa poeziei Testament  ï arta poeticŁ a lui Tudo r  Arghez i, va fi sugeratŁ 
elevilor prin  mesajul romantic:Ă Din bube, mucegaiuri ϙi noroi/Iscat-am frumuseϛi ϙi preϛuri noi.ò Se 

vor enumera volume de versuri pentru ca elevii sŁ sesizeze ´ntregul univers liric arghezian, din care 
vor desprinde principalele teme ϙi motive: omul ϙi societatea, mitul, natura, istoria, omul ca Ăhomo 
faber  ï NŁscocitorul ϙi Ăhomo ludes ò Ion  Ion,  eroi simbol ´n ´mprejurŁri simbol ï ĂBelϙugò, va fi 
scoasŁ ´n evidenϛŁ fascinaϛia sa pntru universul vieϛuitoarelor fŁrŁ cuv©nt ï Cântec de adurmit 
Miϛura, univers reprezenta t minuϛios ϙi de George Topârceanu  în poezia  Rapsodii de toamnŁ. 

Din litratura rom©nŁ simbolistŁ se va analiza poezia In grŁdinŁ de Dimitrie Anghel , poet de 
structurŁ romanticŁ, dar, care prin rafinamentul senzaϛiilor olfactiv-muzicale, predispoziϛia pentru 

reverie ϙi prin corespondenϛele sale dintre om ϙi elementele universului, a aparϛinut primei faze a 
simbolismului românesc.  

Din a treia etapŁ: simbolismul Ăexterior ï minulescian, se va citi poezia  AcuarelŁ care prin 
folosirea simbolurilor ϙi a corespondenϛelor, prin motivul ploii, al mediului citadin conturat, marcat de 
monotonie, banalitate, repetabilitate, prin starea de spleen ϙi vag, prin utilizarea laimotivului, a 

versului refren, a sintezei, prin supleϛea versului eliberat de rigiditŁϛile ritmice ϙi de tirania rimei, prin 

muzicalitatea exterioarŁ ϙi interioarŁ, ´l ´ncadrezŁ prompt pe Ion Minulscu  ´n estetica simbolistŁ. 
Cheia, instrument iniϛiatic din Romanϛa cheii, deschide ϙi ´nchide la Minulescu  promisiunea spaϛiilor 
misterioase ale solitudinii ϙi izolŁrii erotice, Ăîntr -un turn gotic ò. O ´nstrŁinare de iubire apare ϙi ´n 
poezia  Intr - un bazar sentimental  ´n care lucrurile vorbesc despre o iubire defunctŁ, recuperatŁ 
dintr -un decor pictural (poezia este chiar dedicatŁ pictorului G.PŁtraϙcu). Prin poezia MoinŁ, va începe 
interpretarea ultimei etape a curentului simbolist -  simbolismul autentic, bacovian. El cuprinde un 
singur poet,  George Bacovia , a cŁrui activitate se rŁsfr©nge postbelic p©nŁ ´n anul 1957. Viziunea 

despre lume ϙi condiϛia poetului ´n societate este sugeratŁ prin poezia Plumb  ´n care cenuϙiul, 
universul monoton, c©mpul semantic al morϛii: sicriu, cavou, funerar, coroanŁ, mort, duc spre 
´nchiderea definitivŁ a spaϛiului existenϛial fŁrŁ soluϛii de evadare. Tema poeziei LacustrŁ reprezintŁ 
un nucleu al ´ntregii opere bacoviene: dezagregarea cosmicŁ ϙi regresiunea ´n haosul primordial 
amorf, desc ompunerea spiritualŁ sub efectul ploii, alienarea fiinϛei sub presiunea materiei copleϙitoare, 
descompunerea lentŁ a sinelui ϙi a materiei. Moartea apare la Bacovia  ca o senzaϛie de anihilare a 
´ntregii existenϛe, de dezagregare a materiei ϙi a fiinϛei (Ăsf©rϙitul continuu bacovianò). 

O strŁlucitŁ sintezŁ ´ntre tradiϛia romanticŁ ϙi elementele novatoare ale simbolismului o va 
face  Macedonski  prin ciclul  Nopϛilor. În  Noapte de decemvrie , din perspectiva condiϛiei dramatice 
a omului de geniu, poetul se înrude ϙte ´ndeaproape, ca semnificaϛie a conϛinuturilor sale, 
cu  LuceafŁrul lui  Eminescu . Prin temŁ, ideologie ϙi simbolistica poemului, Macedonski  e deci 
romantic. Cu alte mijloace, cei doi poeϛi sunt ´nrudiϛi p©nŁ la un punct, dar prin substanϛa esteticii, 
diferenϛiazŁ fiecare ´n felul sŁu, etica omului de geniu de cea a oamenilor de r©nd. Elevii vor observa 

´n poezie ´nsŁ, vraja muzicalŁ a textului, vor ´nϛelege cultul pietrelor preϛioase, predilecϛia poetului 
pentru nuanϛŁrile cromatice ϙi vor recunoaϙte simbolurile, prezente ϙi ´n ciclul Rondelurilor , poezii cu 
formŁ fixŁ (clasicistŁ), pe care Macedonski  le-a adaptat uϙor esteticii simboliste, exprim©nd o 
duioasŁ melancolie ce escaleazŁ cu moartea cosmicŁ arhetipalŁ: Rondelul rozelor ce mor . Rondelul 
rozei ce -nfloreϙte este o ars poetica exprim©nd concepϛia despre poet ϙi poezie prin simbolul Ărozaò 
care sugereazŁ viaϛa spiritualŁ, a doua naϙtere, care ´nfloreϙte atunci c©nd sŁm©nϛa simbolicŁ a 
credinϛei creϙte ( Spre Meka ´l poartŁ credinϛa-voinϛa /Noapte de decemvrie ), ϙi devine iubire faϛŁ 

de Dumnezeu (  Psalmi ).  Tudor Arghezi  ´l continuŁ pe Macedonski , al cŁrui ucenic a fost, 
scriind  Psalmi , ´nsŁ drama intrerioarŁ a eului arghezian este ´mpietrirea credinϛei. Se va citi Psalmul 

III  -  Tare sunt singur, Doamne , ϙi pieziϙ!..., prin care elevii vor ´nϛelege cŁ starea agonicŁ, 
sentimentul neputinϛei ϙi al pŁrŁsirii de cŁtre Dumnezeu, ´nsingurarea ϙi conϙtiinϛa propriei damnŁri, 
sunt atitudini umane reflectate în modernism.  

Trebuie semnalat faptul cŁ ´n literatura rom©nŁ modernismul s-a exprimat prin curente ϙi reviste 
repartizate ´n jurul a douŁ mari grupŁri intelectuale: modernismul lovinescian ϙi tradiϛionalismul. 

Modernismul lovinescian s -a constituit ´n jurul unui cenaclu ϙi a unei reviste -  SburŁtorul apŁrutŁ sub 
direcϛia lui Eugen Lovinescu , ´n paginile cŁreia au debutat cu poezie, prozŁ ϙi cronici literare, tineri 
precum:  Ion Barbu , Camil Petrescu , Hortensia Papadat - Bengescu ,  Ilarie Voronca ,  Tudor 
Vianu ,  George CŁlinescu ϙ.a. Acest modernism era bazat pe principiul sincronismului ϙi pe teoria 
imitaϛiei, aplic©nd cu consecvenϛŁ criteriul estetic ´n judecata operei de artŁ, milit©nd pentru 
integrarea tradiϛiei, a specificului naϛional ´ntr-o formulŁ esteticŁ aflatŁ la nivel de dezvoltare al 

sensibilitŁϛii europene. Conform acestei teorii, pentru sincronizarea literaturii române cu spiritul 
veacului, erau necesare schimbŁri de ordin tematic ϙi eseistic, trecerea de la tematica preponderent 



ruralŁ la una de inspiraϛie urbanŁ, cultivarea prozei obiective, evoluϛia poeziei de la epic la liric, 
intelectualizarea prozei ϙi a poeziei, cultivarea romanului analitic ϙi al autenticitŁϛii, parcursul 
cronologic al ´nt©mplŁrilor din romanul tradiϛional fiind ´nlocuit aici cu fluxul conϙtiinϛei. Ċn aceste 
´mprejurŁri apare Cons tructivismul  romînesc grupat în jurul revistei  Contimporanul  care a solicitat 

colaborarea nu numai a avangardiϙtilor, ´n frunte cu dadaistul Tristan Tzara ( se va  citi propunerea 
poetului pentru  Ăa face un poem dadaistò) ci ϙi a numeroϙilor pictori, sculptori ï Br©ncuϙi, actori, 
regizori. Din  dadaism  a fost teoretizat  integralismul  (revista  Integra l) ϙi suprarealismul  cu acelaϙi 
spirit teribilist al negaϛiei (nihilism), cu eliminarea raϛionalului ϙi pŁtrunderea artei ´n planul 
subconϙtientului. Se vor interpreta Cronicari  de Urmuz  ϙi poemul Ulise  de Ilarie Voronca . Pe 
paginile  Contimporanului , pe l©ngŁ Arghezi  a publicat ϙi cunoscutul matematician Ion Brbu  a cŁrui 
creaϛie poeticŁ a fost structuratŁ de marii critici literari ´n trei etape. Din prima etapŁ ï etapa 

parnasianŁ ï elevii vor cunoaϙte poezia Banchizele  ´n care peisajele ´nchid ´n ele elanuri ale fiinϛei 
umane prin simboluri obiective. Ciclul baladic -oriental va fi expus prin amplul poem alrgoric de 
cunoaϙtere: Riga  Crypto ϙi lapona Enigel  iar a treia etapŁ, cea ermeticŁ, prin arta poeticŁ 
barbilianŁ Joc secund . Ċn opoziϛie cu modernismul lovinescian, Tradiϛionalismul era o miϙcare 
literarŁ a cŁrei ideologie s-a cristalizat în jurul revistei  Gândirea . Sub direcϛia lui Cezar 

Petrescu  poezia a mers pe o linie puternicŁ de spiritualizare a existenϛei, cŁut©nd sŁ surprindŁ 

particularitŁϛile sufletului naϛional prin vlorificarea miturilor autohtone, a riturilor ϙi credinϛelor 
strŁvechi. Printre colaboratorii sŁi revista avea nume de prestigiu:  Lucian Blaga, Tudor 
Arghezi , Cezar  Petrescu,  Tudor Vianu  ϙ,a. Din Lucian Blaga  se vor analiza urmŁtoarele poezii 
moderniste:  Eu nu strivesc corola de  minuni a lumii  prin care autorul ´ϙi exprimŁ crezul liric ϙi 
viziunea asupra lumii;  Gorunul , unde eul liric se defŁϙoarŁ fŁrŁ ´ngrŁdire nu numai ´n spaϛiu ci ϙi ´n 
timp, ´n presimϛirea morϛii, ϙi poezia de facturŁ expresionistŁ: Daϛi-mi un trup voi munϛilor din care 
se vor desprinde urmŁtoarele trŁsŁturi: sentimentul absolutului, expansivitatea gesticŁ, isteria 

vitalistŁ, elanul dionisiac, caracterul vizionar, manifestarea euforicŁ ϙi tensiunea liricŁ. 
Lirica tradiϛionalistŁ va fi exprimtŁ prin idealizarea trecutului, a cadrului rural ϙi a temei timpului 

trecŁtor Ăfugit irreparabile tempusò din poezia Aici sosi pe vremuri  de Ion Pillat .  
Cele douŁ tendinϛe, tradiϛionalismul ϙi modernismul se vor rŁsfr©nge ϙi asupra romanului 

rom©nsc care, dupŁ ϙase decenii de ´ncercŁri mai mult sau mai puϛin reuϙite, va atinge ´n perioada 
interbelicŁ treapta maturizŁrii depline. Se vor aminti elevilor c©ϛiva factori care au determinat acest 
fenomen: mutaϛiile fundamentale ´n mentalitatea culturalŁ ϙi literarŁ ( psihanaliza lui Freud , 

intuiϛionismul lui Bergson,  fenomenologia lui  Hussel,  reinterpretarea marilor 
analiϙti Dostoievski  ϙi Stendhal , prestigiul romancierilor  Marcel Proust , Andre Gide,  James 
Joyce , Virginia Woolf);  schimbarea percepϛiei asupra speciei literare; stimularea interesului 
scriitorului ϙi al publicului pentru problema romanului prin dezbaterile ϙi articolele din presa literarŁ a 
vremii precum ϙi necesitatea sincronizŁrii literaturii rom©ne cu cea europeanŁ. Tendinϛa romanului 
rom©nesc se va reflecta sub paradigma unor denumiri diverse, dar reductibile la acelaϙi model 

complementar ale celor douŁ tendinϛe: roman tradiϛional/roman modern; roman subiectiv/roman 
obiectiv; roman de creaϛie/roman de analizŁ; roman doric/roman ionic. Ca lecturŁ obligatorie elevii vor 
citi primul roman modern din literarura s©rbŁ Sânge tulburat  de Borisav Stankoviĺ ϙi primul roman 
realist obiectiv  Ion  de Liviu Rebreanu . Dintre romanele realiste de tip balzacian se va citi  Enigma 
Otiliei  de  George CŁlinescu. DupŁ ce a fost efectuatŁ o lecturŁ fragmentarŁ din Proust  ï În 
cŁutarea timpului pierdut, a piesei  O casŁ de pŁpuϙi de Henrik Ibsen  ϙi a unui fragment 
din  Procesul  de F.Kafka , elemente proustiene, kafkiene ϙi ibseniene se vor cŁuta, tot fragmentar, ´n 

operele scriitorilor  Hortensia Papadat - Bengescu ï Concert din muzicŁ de Bach, Patul lui 
Procus t  de Camil Petrescu  ϙi Domnii Glembay  de Miroslav Krleza . Romanul de analizŁ, tip 

psihologic/subiectiv va fi abordat prin  Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de 
rŁzboi (integral)  semnat de  Camil Petrescu  iar fragmentar se vor parcurge: romanul  PŁdurea 
sp©nzuraϛilor de acelaϙi autor, Întunecare  de Cezar Petrescu  ϙi Migraϛiile de Miloġ 
Crnjanski,  cu accente pe tema rŁzboiului ϙi a trŁirii dramatice a omului/intelectualului. Asupra 
romanul mitic, iniϛiatic, Baltagul  de Mihail Sadoveanu  se va face o retros pectivŁ, fiind deja cunoscut 

elevilor din ϙcoala generalŁ. 
LecturŁ selectivŁ ï programŁ opϛionalŁ (se vor alege 8 scriitori /comϛinuturi/teme/motive) 
Operele literare se asociazŁ ´n baza anumitor teme ϙi/sau motive literare, orientŁri, curente, ϙ.a. 

atât p e pacusul anului III c©t ϙi ´n anul IV de liceu. Poezia : ï simetria compoziϛionalŁ, smnificaϛia 
titlului, limbaj ϙi expresivitate, figuri de stil, eul liric, particularitŁϛi prozodice, arta poeticŁ, viziunea 
despre lume, relaϛii de opoziϛie si de simetrie, cadrul temporal, ϙ.a. Exemplu :  Natura  ï ca decor, 

natura mineraliztŁ, natura cadru de contemplare, natura setiment patriotic, natura sugestie 
etnograficŁ/religioasŁ, natura-modalitate de a spune altceva/simbol, expresivitŁϛi, sugestii, 



muzicalitate, corespondenϛe, zugrŁvirea stŁrilor sufleteϙti prin naturŁ, natura ca univers erotic, ϙ.a. Se 
pot lega douŁ sau mai multe poezii din urmŁtoarea gamŁ: Charlrs Bauelaire  Tablouri 
pariziene ;  Macedonski  Noapte de mai;  Paul Verlaine  Cântec  de toamnŁ;  George 
Coϙbuc Chindia , Vara ;  Octavian Goga  Asfinϛitul, Oltul ;  George Bacovia  Decor, Note de primŁvarŁ, 

Tablou de iarnŁ.;  Todor Arghezi  NicioatŁ toamna, IcoanŁ;  Ion  Barbu  Copcul, Panteism, 
RŁsŁritul; Lucian Blaga  Munϛi ϙi nori; V. Voiculescu  Amurg;  Icoane de toamnŁ; Adrian 
Maniu  Poveste tŁinuitŁ;  Ion Vinea  Sept embrie;  Rainer Maria  Rilke  Dintr -un april , ϙ.a 

Modele : a) În poeziile  Amurgu l de  Voiculescu,  Asfinϛitul lui  O.Goga  ϙi Noapte de mai  de 
Macedonski se poate sublinia confruntarea dintre ´ntuneric ϙi luminŁ; b) O tratere ludico-umoristicŁ se 
poate extinde de la  Chindia  lui  Coϙbuc, la  Rapsodii 
de  toamnŁ de Topârceanu  sau/ϙi Asfinϛitul lui  Goga , p©nŁ la polul celŁlalt, cel mitic, cu profunzimi 

ce nu pot fi ´ntotdeauna sondate p©nŁ la capŁt, din poezia Munϛi ϙi nori de  Blaga . c) Tentaϛia 
absolutului la  Arghezi  în Psalmi , la  Blaga  În marea trecere , la  Rilke Ceaslov  ϙi/sau I.Barbu  Joc 
secund . d) Sugestie ϙi magie a limbajului: Apollinaire  Podul  Mirabeau , Blaga  La 
curϛile dorului , Valery  Cimitirul marin,  sau din lirica meditativŁ: confruntarea cu civilizaϛia ϙi 
consecinϛele ei asupra omului modern la Blaga  sau  Arghezi .  

Proza:  ï ´ncadrarea ´n tipul de roman, tehnica narativŁ, viziunea despre lume, etica 

autenticitŁϛii, temele prozei, compoziϛia, titlul, timpul narŁrii-timpul narat, relaϛii temporale ϙi spaϛiale, 
conflictul/conflictele textului studiat, statul social, psihologic ϙi moral al c©torva personaje alese ϙi 
relaϛia dintre ele, precizarea ϙi exemplificarea modalitŁϛilor de caracterizare a personajelor, 
particularitŁϛi ale stilului ϙi limbajului artistic, ϙ.a. Exemplu:  ï În romanele  Muntele vrŁjit de Th 
Mann ,  PŁdurea sp©nzuraϛilor de Rebreanu , Ultima noapt de dragoste, întâia noapte de 
rŁzboi de Petrescu ,  Ulisse  de Joyce , Ċn cŁutarea timpului pierdut de Proust  ϙi Valurile  de V. 
Voolf  se poate pune accntul pe exploatarea zonelor profunde ale pshicului personajelor, evoluϛia lor 

devenind imprevezibilŁ pe parcursul operei; ´mbinarea dintre adevŁr istoric ϙi ficϛiune; istoria ϙi 
semnificaϛiile ei ´n viziunea modernŁ se pot studia ´n Fraϛii Jderi  ϙi/sau NicoarŁ 
PotcoavŁ de Sadoveanu  ϙi E un  pod pe Drina  de Ivo Andriĺ, ϙ.a. Modele : ï tehnica romanului 
la  Petrescu , Patul lui Procust  ϙi James Joyce , Ulisse ; teatrul poetic în care personajele nu sunt 
caractere ci simboluri iar limbajul lor e met aforic:  M.Sebastian  Steaua fŁrŁ 
nume ,  Zamolxe  ϙi/sau Meϙterul Manole de  Blaga  ϙi Nunta  ´ns©ngeratŁ de Garcia Lorca ; Din 
romanele  Ulisse  de Joyc  ϙi Ciclul Halippilor  de Bengescu  personajele ´ϙi pierd coerenϛa sub 

influenϛa psihanalizei, a existenϛialismului ϙi a romanului dostoievskian; ϙ.a. 
Întemeietorii  Simbolismului  
Charles Baudelaire  ï Albatrosul  (din manual) ϙi/sau o poezie din  Tablouri pariziene  
Paul Verlaine ï C©ntec de toamnŁ 
Artur  Rimbaud ï Corabia pierdutŁ (c©teva versuri) 
Alexandru Macedonski  ï No apte de  mai , Rondelul apei din grŁdina japonezului (din 

manual)  
La rŁscrucea vremurilor 
George Coϙbuc ï Mama, El - Zorab, Cântecul fusului  (din manual), Chindia,  Vara  Alezandru 

VlahuϛŁ ï Sonet  (din manual)  Octavian Goga  -  Oltul , Plugarul  (din manual);  De mult, Asfinϛitul, 
Stejarul Ϙt.O.Iosif ï E mult de - atunci ,  Ċn toamnŁ,  Adio  (din manual)  

Poezia rom©neascŁ modernŁ: 
George Bacovia  ï Decor , MoinŁ, Note de primŁvarŁ, Gri ,  Marϙ funebru,  Tablou de 

iarnŁ, Liceu  (din manual)  Tudor Arghezi  ï NiciodatŁ toamna, Binecuv©ntare, Cina, 
NŁscocitorul (din manual ) De -abia plecaseϙi, IcoanŁ, Toamna Ion Minulescu:  Romanϛa celor 

trei  corŁbii, Romanϛa celor trei romanϛe, RomanϛŁ negativŁ (din manual)  Georghe 
Topârceanu  ï Rapsodii de primŁvarŁ, Balada unui greier mic  (din manual)  Vasile 
Voiculescu  ï Am lŁsat de- a trecut  (din manual),  Amurgul, RŁsŁrit de lunŁ, Icoane de toamnŁ, 
Ċn grŁdina Ghetsemani Lucian Blaga  ï La curϛile dorului, Daϛi-mi un trup voi munϛilor, Munϛi 
ϙi nori, Scrisoare, Risipei se dŁ florarul, Paradis ´n destrŁmare Ion Barbu ï Copacul, Oul 

dogmatic, Timbru, Panteism, Munϛii 
Florilegiu universal  
Seghei Alexandroviϛ Esnin ï Scumpa mea te -aϙeazŁ l©ngŁ mine, Nemeϛii de zŁpadŁ 

se  spulberŁ pe vale (din manual)  Vladimir Maiakovski  ï Aϙa e ϙi cu mine (din manual),  Norul 
cu pantaloni Rainer Maria Rilke -  Dintr - un april, Carta imaginilor ,  Amintire  (din 
manual),  Ceaslov , Scrisori  cŁtre un t©mŁr poet Frederico Garcia Lorca ï Nunta 

´ns´ngeratŁ, Cântec  (din manual)  Guillaume Apollinaire  ï Po dul Mirbeau  (din manual),  Spiritul 



nou ϙi poeϛii, InimŁ, coroanŁ ϙi oglindŁ (  Caligrame )  Paul Valery  ï Cimitirul marin  (câteva 
versuri)  Paul Eluard  ï ĊndrŁgostita, Libertate (câteva versuri)  

Avangarda rom©neascŁ 
Manifeste literare ϙi txte programatice (fra gment/e )  

Manifest activist cŁtre tinerime ï Ion Vinea , 1924 ϙi/sau poezia Septembrie  (din 
manual)  Suprarealism ϙi integralism ï Ilie Voronca,  1926 ϙi/sau poezia Acuarium Coliva lui 
moϙ Vinea ï Saϙa PanŁ, 1930 ϙi/sau poezia Respiraϛie Exasperarea creatoare ï Geo 
Bogza,  1931 ϙi/sau poezia Piatra cubicŁ.Toamna Cerneala surdŁ ï Gellu Naum ,1945 ϙi/sau 
poezia  Calul erotic  

Tristan Tzara ï Insomnie  Adrian Maniu  ï Poveste tŁinuitŁ (din manual)  Ion 
Pillat  ï RŁdŁcini, Ċn vie, Ochelarii bunicii (din manual)  B. Fundoianu  ï Cântece simple  (din 

manual)  Vasile Voiculescu  ï RŁsŁrit de lunŁ, L-am lŁsat de- a trecut  (din 
manual),  Amurg  Miron Radu Paraschivescu  ï My  

Proza modernŁ 
Liviu Rebreanu ï RŁscoala (fragmente),  RŁfuiala, PŁdureanca Mihail Sadoveanu ï 

Fraϛii Jde ri  (fragmente),  Hanu -Ancuϛei (douŁ povestiri la alegere), NicoarŁ 

PotcoavŁ (fragmente),  Judeϛ al sŁrmanilor (din  manul)  Panait Istrati ï Ciulinii BŁrŁganului (din 

manual)  Lucian Blaga ï Meϙterul Manole, Zamolxe (fragment)  Camil Petrescu  ï PŁdurea 
sp©nzuraϛilor, Jocul ielelor Ivo Andriĺ ï E un pod pe Drina  (din manual)  Thomas  Man ï 
Moartea la Veneϛia, Muntele vrŁjit (fragment)  James Joyce ï Ulysse  (fragmente)  Hortensia 
Papadat - Bengescu  ï Fecioarele despletite, Ciclul  Hallipilor  (fragmente)  Virginia Voolf  ï 
Doamna Dalovey  (fragmente),  Valurile  F. Kafka  ï Metamorfoze  (fragmente ) Anton Pavlovic 
Cehov ï Unchiul Vanja  (fragmente)  Mihail Sebastian ï Jocul de -a vacanϛa (din  manual ), Steaua 
fŁrŁ nume (fragment)  

CULTURA EXPRIMŀRII (24 de ore)  
Orografia . În cadrul acest ei teme, elevii ar trebui sŁ ´ϙi actualizeze ϙi sŁ-ϙi extindŁ cunoϙtinϛele 

din ortografie ´nsuϙite ´n ϙcoala elementarŁ. 
NumŁr recomandat de ore: 6  
Exprimarea oralŁ: Dezbatere publicŁ. Trebuie abordat ´n special: pregŁtirea pentru dezbatere 

(culegerea faptelor, ´ntocmirea unui plan de prezentare), prezentarea argumentatŁ, tragerea 
concluziilor ϙi respectarea dialogurilor. 

NumŁr recomandat de ore: 2 
Exprimarea în scri s. Ċn cadrul acestei teme , este planificatŁ redactarea a patru lucrŁri scrise ϙi 

scrierea unei versiuni avansate a lucrŁrii scrise (corectarea lucrŁrii scrise). PregŁtirea pentru 
redactarea lucrŁrilor scrise este o activitate continuŁ ϙi nu este limitatŁ la o orŁ (´nainte de a scrie 
lucrarea scrisŁ). 

NumŁr recomandat de clase: 16 

III. MONITORIZAREA ϘI EVALUAREA ĊNVŀϚŀMĄNTULUI ϘI ĊNVŀϚŀRII 
Pe l©ngŁ standardul sumativ de evaluare, care ´ncŁ mai dominŁ ´n sistemul nostru de ´nvŁϛŁm©nt 

(evalueazŁ cunoϙtinϛele elevilor la  sf©rϙitul unui ciclu ϙi se aplicŁ cu ajutorul instrumentelor 
standardizate -  verificŁri scrise ϙi orale a cunoϙtinϛelor, eseuri, teste, av©nd ca rezultat ´nvŁϛarea 
campanicŁ orientatŁ spre notŁ). AbordŁrile de predare modernŁ presupune evaluare formalŁ ï 
evaluarea cunoϙtinϛelor ´n timpul stŁp©nirii programului ϙi dob©ndirea competenϛei corespunzŁtoare. 
Rezultatul acestei evaluŁri oferŁ feedback at©t elevilor, c©t ϙi profesorilor despre competenϛele care 

sunt bine stŁp©nite ϙi care nu sunt, precum ϙi eficienϛa metodelor adecvate pe care profesorul le-a 
folosit pentru atingerea scopului. MŁsurarea formativŁ implicŁ colectarea datelor cu privire la 

rezultatele elevilor, iar cele mai frecvente tehnici sunt: îndeplinirea sarcinilor practice, observare a ϙi 
´nregistrarea activitŁϛilor elevilor ´n timpul orelor, comunicarea directŁ ´ntre elevi ϙi profesori, un 
registru pentru fiecare elev (harta de progres a elevilor) etc. Rezultatele evaluŁrii formative la sf©rϙitul 
ciclului didactic ar trebui, sŁ fie stabilite ϙi sumativ -  numeric. O astfel de evaluare are sens în cazul în 
care conϛine toate realizŁrile elevilor, monitorizate ´n mod regulat ϙi ´nregistrate ´n mod obiectiv ϙi 

profesional.  
Activitatea fiecŁrui profesor constŁ ´n planificare, realizare, monitorizare ϙi evaluare. Este 

important ca profesorul sŁ monitorizeze ϙi sŁ evalueze continuu, pe l©ngŁ realizŁrile elevilor, procesul 
de predare ϙi ´nvŁϛare, precum ϙi munca proprie. Orice lucru care se dovedeϙte a fi bun ϙi util, 
profesorul va continua sŁ foloseascŁ ´n practica pedagogicŁ ϙi tot ceea ce pare neefectiv ar trebui 
´mbunŁtŁϛit. 

ȶȹȷȮȳȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
ȶȹȷȰȮ ɅȭȮȰ Ȯ ȰȳȞȬȴȨȳȴȷȼ 



ȼɎɑɢ əɝɋɓɥ ȶəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɘɔ əɓɆɕɖɋɊɍɔɈɆɓɩ ɥɍɎɝɓɋɏ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɋɏ 
ɕɎɗɒɋɓɔɗɜɎ; ɍɊɔɇəɈɆɓɩ Ɏ ɕɋɗɘɔɈɆɓɩ ɥɍɎɝɓɋɏ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɋɏ ɐəɑɘəɖɎ; ɔɗɕɔɗɔɇɏɔɈɆɓɩ ɍɆ ɘɔɑɐɔɈɆɓɩ Ɏ 
ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɩ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ; ɆɚɎɖɒɔɈɆɓɩ Ɏ ɕɖɎɑɆɕɏɔɈɆɓɩ ɈɖɋɊɓɔɗɜɔɛ ɉəɒɆɓɎɗɘɎɝɓɔɉɔ 
ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ Ɏ ɈɔɗɕɎɘɆɓɥ ɞɐɔɑɥɖɔɛ; ɖɔɍɈɎɈɆɓɩ ɔɗɔɇɓɔɉɔ ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɔɉɔ Ɏ ɐəɑɘəɖɓɔɉɔ ɎɊɋɓɘɎɘɋɘə, 

ɑɤɇɔɈɎ ɵə ɒɆɜɋɖɎɓɗɐɔɒə ɥɍɎɐə, ɘɖɆɊɎɜɎɬ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ ȶəɗɓɆɜɔɛ Ɏ ɊɖəɉɎɛ ɓɆɖɔɊɔɛ Ɏ ɋɘɓɬɝɓɎɛ 
ɍɆɩɊɓɬɜɔɛ. 

ȴȧȿȦ ȵȶȫȪȲȫȸȳȦ ȰȴȲȵȫȸȫȳȼȮɅ 
Ⱦɐɔɑɥɖ ɕɔɍɓɆ ɔɇɑɆɗɜɎ ɖəɗɐɎ ɥɍɎɐ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ, Ɏ ɞɈɋɘɔɈə ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ. Ȫɔɇɖɋ ɈɑɆɊɆ ɍ əɗɓə 

Ɏ ɕɎɗɆɓə ɐɔɒəɓɎɐɆɜɎɤ, ɔɊɓɔɗɓɔ ɇɋɞɋɊəɩ Ɏ ɕɎɞɋ ɕɔ ɕɖɆɈɎɑɔɛ ɗɘɆɓɊɆɖɊɓɔɉɔ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ. ȭɓɆ 
ɚɔɖɒɔɈɆɜ ɑɔɵɎɝɓɎ Ɏ ɗɘɎɑɗɐɎ ɗɐɑɆɊɓɎ ɇɋɞɋɊɔɈɆɓɎ Ɏ ɕɎɗɆɓɎ ɘɋɐɗɘ. ȶɔɍəɒɎ Ɏ ɐɖɎɘɎɝɓɔ ɗɕɆɘɖɆ 
ɕɖɋɝɎɘɆɓɋ Ɏ ɒɆ ɖɔɍɈɎɘɎ ɈɑɆɗɓɎ ɗɑɔɈɓɬɐ. ȲɆ ɍɈɎɝɆɏ ɝɎɘɆɜ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɊɬɑɆ ɕɖɎ ɝɎɒ ɊɔɌɎɈɤɩ 

ɕɖɋɝɎɘɆɓɋ Ɏ ɒɆ ɍɓɆɓɥ ɍ ɕɔɒɔɜə ɛɘɔɖɎɛ ɘɔɑɒɆɝɎ ɐɓɬɌɔɈɓɋ Ɋɬɑɔ, ɔɊɓɔɗɓɔ ɝɎɘɆ Ɍɋ ɇɎ əɕɔɍɓɆɑ Ɏ 
ɑɩɕɞɋ ɖɔɍəɒɋɑ ɗɋɇɋ Ɏ ɞɈɋɘ ɐɔɑɔ ɗɋɇɋ. ȵɖɋɝɎɘɆɑ ɓɆɏɈɆɌɓɩɏɞɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɊɬɑɆ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ 
ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. ȶɔɍɈɎɑ ɍɈɎɝɆɏ Ɏ ɕɔɘɖɋɇə Ɍɋ ɇɎ ɕɖɋɉɑɬɇɏɔɈɆɑ ɇɋɞɋɊɓə Ɏ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓə 
ɐəɑɘəɖə ɕɖɋ ɈɑɆɗɓɋ əɗɔɈɋɖɞɔɈɆɓɩ Ɏ ɔɛɖɆɓɢɔɈɆɓɩ Ɏ ɍɇɔɉɆɜɔɈɆɓɩ ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɋɏ ɐəɑɘəɖɎ. 

ȴɗɓɔɈɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 

Ʌɗɓɔ Ɏ ɝɋɝɓɔ ɇɋɞɋɊəɩ ə ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ ɗɘɆɓɊɆɖɊɓɎɒ ɥɍɎɐɔɒ; ɒɆ ɐəɑɘəɖə ɗɑəɛɆɓɥ ɜəɊɍɔɉɔ 

ɈɎɐɑɆɊɆɓɥ. Ⱥɔɖɒəɩ ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɎ ɇɋɞɋɊɔɈɆɓɎ Ɇɇɔ ɕɎɗɆɓɎ, ɑɔɵɎɝɓɎ, ɗɘɎɑɗɐɎ ɗɐɑɆɊɓɎ ɘɋɐɗɘ ɛɘɔɖɎ 
Ɋɔɇɖɋ ɗɘɖəɐɘəɖɔɈɆɓɎ; ɕɖɆɈɎɑɓɔ ɛɆɗɓəɩ ɖəɗɐə ɐɎɖɎɑɐə Ɏ ɖɔɍɑɎɐəɩ ɤ ɔɊ ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɎɖɎɑɐɎ, ɍɓɆ 
ɓɆɕɎɗɆɜ ɘɋɐɗɘɎ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɕɎɗɆɓɎɛ ɌɆɓɖɔɛ ɛɘɔɖɎ ɕɔɘɖɋɇɓɎ ɍɆ ɞɐɔɑɔɈɆɓɩ Ɏ əɝɆɗɘɈɔɈɆɓɩ ə 
ɊɖəɌɘɈɋɓɎɒ ɌɎɈɔɜɋ. ȭɆ ɖɎɌɓɎ ɕɔɘɖɋɇɎ ɝɎɘɆ ɐɓɬɌɔɈɓɎ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎ ɘɋɐɗɘɎ ɗɘɖɋɊɓɩɏ ɝɋɌɐɔɗɜɎ Ɏ 
ɐɖɎɘɎɜɐɎ ɖɔɍɊəɒəɩ ɔ ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɎɛ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ ɘɋɐɗɘɔɛ. 

ȭɓɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɖɆɈɎɑɆ ɔ ɥɍɎɐə; ɖɔɍɑɎɐəɩ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɖəɗɐɎ ɥɍɎɐ ɔɊ ɇɋɞɋɊɓɔɉɔ Ɏ ɒɆ ɕɔɘɖɋɇə 
əɝɎɜ, ɝəɈɆɜ Ɏ ɕɋɗɘɔɈɆɜ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɥɍɎɐ. ȵɔɍɓɆ ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɋ ɒɋɗɘɔ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ə ɚɆɒɋɑɎɬ 

ɗɑɆɈɥɓɗɐɎɛ ɥɍɎɐɔɛ Ɏ ɏɔɉɔ ɇɑɬɍɐɔɗɜ ɍɔɍ ɐɆɖɕɆɘɗɐɎɒɆ ɊɎɥɑɋɐɘɆɒɆ. ȲɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɖəɗɐɎɛ 
ɉɑɆɗɔɛ, ɗɑɔɈɔɛ Ɏ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɍɓɆ ɕɖɎɒɋɓɬɜ ɔɊɖɋɊɍɋɓɎ ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɎ ɕɖɆɈɎɑɆ ə 
ɇɋɞɋɊɎ Ɏ ɕɎɗɆɓɤ. ȻɆɗɓəɩ ɖɔɍɈɎɘɎ ɗɑɔɈɓɬɐ, ə ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ əɖɔɈɓɢɔɒ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ, Ɇ ɗɑɔɈɆ 
ɕɖɎɒɋɖɆɓɎ ɓɆɉɔɊɎ. 

ȭɓɆ ɆɈɘɔɖɔɛ Ɋɬɑɔɛ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ Ɏ ɍɒɋɗɜəɩ Ɏɛ Ɋɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘə ɘɈɔɖɝɔɉɔ 
ɔɕəɗə Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɔɉɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. ȭɓɆ ɓɆɈɋɗɜ ɔɗɓɔɈɓɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎ Ɏ ɕɔɋɘɎɜɐɎ 
ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɎ ɗɘɎɑɗɐɎɛ ɋɕɔɛɔɛ, ɓɆɕɖɥɒɔɛ Ɏ ɚɔɖɒɆɜɎɏɔɛ ə ɖɔɍɈɔɤ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ 

ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɍɓɆ Ɏɛ ɕɔɈɥɍɆɜ ɍɔɍ ɊɬɑɆɒɎ Ɏ ɕɎɗɆɘɋɑɥɒɎ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɑɋɐɘɎɖɎ ɞɐɔɑɗɐɋɏ 
ɕɖɔɉɖɆɒɎ. ȴɇɆɝəɩ Ɏ ɍ ɕɖɎɐɑɆɊɆɒɎ Ɇɖɵəɒɋɓɘəɩ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɔɋɘɎɝɓɎ, ɥɍɎɝɓɎ, ɋɗɘɋɘɗɐɎ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ 
ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɐɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɑɋɐɘɎɖɎ. Ⱥɔɖɒəɩ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ ɍɈɎɐɓəɜɆ Ɏ 
ɍɓɆɓɥ ɕɔɛɔɕɤɤɜɎ ɍɓɆɝɋɓɩ ɝɎɘɆɓɥ ɍɆ ɈɑɆɗɓɎ ɊəɛɔɈɓɎ ɖɔɍɈɔɏ. 

ȷɘɖɋɊɓɬ əɖɔɈɋɓɢ 
Ʌɗɓɔ ɇɋɞɋɊəɩ ɕɖɋɊ ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒɔɒ ɔ ɘɋɒɔɛ ɍɔɍ ɔɇɑɆɗɜɎ ɥɍɎɐɆ, ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ; ɍɓɆ 

ɗɔɗɘɆɈɎɜ ɍɑɔɌɋɓɎ ɇɋɞɋɊɓɎ Ɇɇɔ ɕɎɗɆɓɎ ɘɋɐɗɘ Ɏ ɕɖɋɜɎɍɓɔ ɕɖɋɊɗɘɆɈɎɜ ɎɊɋɬ; ɕɖɋ ɖɔɍɑɎɝɓɎ ɕɔɘɖɋɇɎ 
ɝɎɘɆ ɖɋɑɆɘɎɈɓɔ ɝɋɌɐɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎ ɘɋɐɗɘɎ Ɏ ɒɆ ɈɎɘɈɔɖɋɓɎ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ ɗɒɆɐ 
ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɝɓɎ ɍɆ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɔɉɔ ɝɑɔɈɋɐɆ; ɖɔɍəɒɎ ɍɑɔɌɋɓɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎ ɘɋɐɗɘɎ Ɏ 
ɐɖɎɘɎɝɓɔ ɖɔɍɊəɒəɩ ɔ ɓɬɛ. 

ȲɆ ɞɎɖɔɐɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə Ɉɔɔɇɟɋ Ɏ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐɔɛ ə ɞɈɋɜɋ. ȵɔɍɓɆ ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɎ 
ɖɔɍɈɔɏ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɏɔɉɔ ɇɑɬɍɐɔɗɜ ɍɔɍ ɐɆɖɕɆɘɗɐɎɒɆ ɊɎɥɑɋɐɘɆɒɎ. ȶɔɍəɒɎ ɖɔɍɈɔɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ 
ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ȶəɗɓɆɜɔɛ ə ɊɖəɌɘɈɋɓɎɒ, ɎɗɘɔɖɎɏɓɎɒ Ɏ ɐəɑɘəɖɓɎɒ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. ȲɆ ɞɎɖɔɐɎɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 

ɉɑɆɗɔɛ, ɗɑɔɈɔɛ Ɏ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ ə ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə Ɏ ɘɔɘɔ ɍɓɆɓɩ ɍɓɆ ɕɖɎɒɋɓɬɜ ə ɇɋɞɋɊɎ Ɏ ɕɎɗɆɓɤ. 
ȶɔɍɑɎɐəɩ ɉɑɆɗɎ Ɏ ɍɓɆɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ɔɊ ɉɑɆɗɔɛ Ɏ ɍɓɆɐɔɛ ɗɋɖɇɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ. ȲɆ ɇɔɉɆɘɎ ɗɑɔɈɓɬɐ Ɏ 

ɗɈɎɊɔɒɎ ɩ ɖɎɌɓɔɖɔɊɓɔɗɜɎ ɥɍɎɐɆ ɛɘɔɖɆ ɒə ɔɒɔɌɑɬɈɤɩ ɕɖɋɜɎɍɓɔ ɞɋ ɈɎɖɆɌɎɜ. 
ȸɔɑɒɆɝɎ ɐɑɤɝɓɎ ɚɆɐɘɔɖɎ ɗɘɖəɐɘəɖɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘə Ɏ ɏɔɉɔ ɘɋɒɆɘɗɐɎ, ɎɊɋɏɓɎ, ɕɔɋɘɎɝɓɎ, 

ɗɘɎɑɗɐɎ, ɥɍɎɝɓɎ, ɐɔɒɕɔɍɎɜɎɏɓɎ Ɏ ɌɆɓɖɔɈɗɐɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ. ȵɔɍɓɆ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɘɋɖɒɎɓɎ Ɏ ɆɊɋɐɈɆɘɓɔ Ɏɛ 
ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ ɛɘɔɖɎ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎ ɍɔɍ ɕɖɔɉɖɆɒə. ȷɆɒɔɗɘɔɏɓɔ ɔɇɆɝəɩ Ɏ 
ɆɓɆɑɎɍəɩ ɕɖɔɇɑɋɒɎ ə ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɋɬɑə Ɏ ɍɓɆ ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɜ ɗɈɔɏɔ ɊəɒɆɓɥ ɓɆ ɔɗɓɔɈɎ ɕɖɎɒɆɖɓɔɉɔ 

ɘɋɐɗɘə. ȻɆɗɓəɩ ɕɖɋɕɔɖəɝɋɓə Ɏ ɞɎɖɞə, ɗɋɐəɓɊɆɖɓə ɑɎɘɋɖɆɘəɖə ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ 
ɛɘɔɖɎ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎ ɍɔɍ ɕɖɔɉɖɆɒə. 

ȳɆɕɖɋɊɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 
ȪɎɗɐəɘəɩ ɔ ɍɑɔɌɋɓɎɛ ɘɋɒɔɛ ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ, ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ ɛɘɔɖɎ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎ ɍɔɍ 

ɓɆɗɘɆɈɓə ɕɖɔɉɖɆɒə; ɒɆ ɖɔɍɈɎɘɎ ɇɋɞɋɊɓɬɜɐɎ ɗɛɔɕɓɔɗɜɎ; ɕɎɞɋ ɚɆɛɔɈɎ ɘɋɐɗɘ ɓɆ ɘɋɒɎ ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ Ɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ; ɐɖɎɘɎɜɐɎ ɖɔɍɊəɒəɩ ɔ ɍɑɔɌɋɓɎɛ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ ɘɋɐɗɘɔɛ ɓɆ ɈɎɗɞɎɒ 

əɖɔɈɓɤ, əɐɑɤɝəɤɜɎ Ɏ ɆɈɘɔɖɔɈɔ ɗɘɎɑɗɐɎ ɕɔɗɘəɕɐɎ; ɚɔɖɒəɩ ɗɈɎɊɔɒɔɗɜ ɔ ɗɋɇɋ ɥɐ ɝɎɘɆɘɋɑɢɔɈɎ. 



ȲɆ ɕɔɊɖɔɇɓɩɏɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə Ɉɔɔɇɟɋ, ɥɐ Ɏ ɔ ɵɖɆɒɆɘɎɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ. ȲɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 
ɗɑɔɈɓɬɐɔɛ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖɎ ɗɑɔɈɓɬɜɐɋɏ ɗɘɆɘɬ. 

ȰɖɎɘɎɜɐɎ ɝɎɘɆ ɍɑɔɌɋɓɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ, ɥɐ Ɏ ɊɔɊɆɘɓɋɏ 
(ɈɎɇɔɖɓɋɏ) Ɏ ɍɓɆ Ɏɛ ɐɖɎɘɎɜɐɎ ɘɔɑɒɆɝɎɜ Ɏ ɈɖɋɊɓɔɈɆɜ. ȹ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ ɛɆɗɓəɩ 

Ɉɋɜɋɏ ɒɋɘɔɊɎ, ɕɔɕɆɘɖəɓɐɎ Ɏ ɐɔɒɕɆɖɆɘɎɈɓɎ ɕɖɎɗɘəɕ. ȦɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɓɔ ɈɎɓɔɞɎ ɗɈɔɏ ɗəɊ ɔ ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ 
Ɋɬɑə ɓɩɕɖɋɖɎɈɓɔ ɒɆɤɜɎ ɓɆ ɖɔɍəɒɋ ɕɖɎɒɆɖɓɎ ɘɋɐɗɘ, ɥɐ Ɏ ɊɖəɉɎ ɘɋɐɗɘɎ, ɆɓɆɑɎɍəɤɜɎ Ɏ ɕɔɖɔɈɓəɤɜɎ 
ɬɛ ɕɔɋɘɎɝɓɎ, ɋɗɘɋɘɎɝɓɎ, ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ Ɏ ɑɎɓɵɈɎɗɘɎɝɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ, ɈɩɊɓɔ ɍɔɍ ɍɑɔɌɋɓɞɎɒɆ ɗɘɎɑɗɐɎɒɆ 
ɕɔɗɘəɕɐɆɒɎ. ȶɔɍɞɎɖɤɩ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ ɍɓɆɓɥ Ɏ ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɗɘɖɆɘɋɵɎɬ ɝɎɘɆɓɥ ɛɘɔɖɎ əɗɔɉɑɆɞɋɓɎ ɍɔɍ 
ɘɎɕɔɒ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɊɬɑɆ Ɏ ɍɔɍ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎɒɆ ɜɎɑɥɒɎ (ɊɔɌɎɜɋ, ɈɎɉɑɩɊɔɈɆɓɩ, ɘɈɔɖɝɔɗɜ). 

ȷȵȫȼȮȺȮȽȳȦ ȵȶȫȪȲȫȸȳȦ ȰȴȲȵȫȸȫȳȼȮɅ: ɅɍɎɐ 
ȴɗɓɔɈɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 

ȲɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɘɎɒ ɜɔ ɘɔ ɥɍɎɐ Ɉɔɔɇɟɋ, Ɏ ɛɘɔɖɎ ɏɔɉɔ ɚəɓɐɜɎɬ; ɕɔɝɎɘəɩ ɗɈɔɏ ɥɍɎɐ Ɏ ɊɖəɉɎ 
ɥɍɎɐɎ. ȵɔɍɓɆ ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɎ ɖɔɍɈɔɏ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɏɔɉɔ ɇɑɬɍɐɔɗɜ ɍɔɍ ɐɆɖɕɆɘɗɐɎɒɆ ɊɎɥɑɋɐɘɆɒɎ; 
ɕɔɍɓɆ ɖɔɍɑɎɐɎ ə ɐɔɜəɖɗɐɋɏ Ɏ ɐɋɖɋɗɘəɖɗɐɋɏ ɇɋɞɋɊɎ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɖɔɍɈɔɤ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɥɍɎɐɆ, 
ɕɎɗɒɆ Ɏ ɕɖɆɈɔɕɎɗə ɕɖɎ ȶəɗɓɆɜɔɛ ə ȷɋɖɇɎɬ. ȶɔɍəɒɎ ɖɔɍɈɔɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ə 
ɊɖəɌɘɈɋɓɎɒ, ɎɗɘɔɖɎɏɗɐɎɒ Ɏ ɐəɑɘəɖɓɎɒ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. ȲɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɉɑɆɗɔɛ Ɏ ɍɓɆɐɔɛ ɖəɗɐɔɉɔ 

ɥɍɎɐɆ Ɏ ɖɔɍɑɎɐəɩ Ɏɛ ɔɊ ɗɋɖɇɗɐɎɛ; ɕɔɍɓɆ ɚɆɏɘɎ ɗɑɔɈɔɛ, Ɏ ɕɔɊɚɆɏɘɎ; ɛɆɗɓəɩ ɐɔɖɋɐɘɓə ɥɍɎɝɓə 

ɓɔɖɒə ɕɖɎ ɛɆɗɓɔɈɆɓɤ ɚɔɖɒɔɛ ɗɑɔɈɔɛ Ɏ ɕɖɎ ɬɛ ɘɈɔɖɋɓɤ; ɕɖɆɈɎɑɓɔ ɗɐɑɆɊɆ ɈɎɖɋɝɋɓɩ Ɏ ɍɓɆ 
ɆɓɆɑɎɍɔɈɆɜ ɈɎɖɋɝɋɓɩ ɛɘɔɖɋ ɍɇəɊɔɈɆɓɋ ɕɔ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɒɔɊɋɑɔɛ. 

ȲɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɍɓɆɝɋɓɤ ɗɑɔɈɔɛ; ɕɔɍɓɆ ɗɑɔɈɓɬɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɍɓɆ Ɏɛ ɛɆɗɓɔɈɆɜ. ȲɔɌɋ 
ɥɗɓɔ Ɏ ɝɋɝɓɔ ɕɖɋɊɗɘɆɈɎɜ ɗɈɔɏɔ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɔ, ɕɔɝɎɘəɤɜɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɥɍɎɝɓə ɓɔɖɒə Ɏ ɕɖɆɈɎɑɆ 
əɝɘɎɈɔɗɜɎ; ɒɆ ɐəɑɘəɖə ɗɑəɛɆɓɥ ɜəɊɍɔɉɔ ɈɎɐɑɆɊɆɓɥ. ȭɈɑɆɊɆɑ ɗɐɑɆɊɓɋ ɕɎɗɆɓɩ ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɎɛ ɚɔɖɒɔɛ 
Ɏ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɌɆɓɖɔɛ (ɕɎɗɒɔ, ɇɎɔɵɖɆɚɎɥ, ɒɔɑɇɆ, ɌɆɑɇɆ, ɈɎɒɔɉɆ, ȵȵ ɕɖɋɍɋɓɘɆɜɎɥ Ɏ ɕɔɊ.) ə ɝɎɬɒ 
ɈɎɖɔɇɐə ɐɔɒɕɋɘɋɓɘɓɔ ɛɆɗɓəɩ ɖəɗɐə ɐɎɖɎɑɐə Ɏ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɖɆɈɎɑɆ ɥɍɎɝɓɋɏ ɓɔɖɒɎ. ȷɈɎɊɔɒɎ ɩ Ɍɋ 

ɛɆɗɓɔɈɆɓɩ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ɓɆ Ɏɓɘɋɖɓɋɘə ɕɔɊɖɔɍəɒɤɩ ɛɆɗɓɔɈɆɓɩ ɗɘɆɓɊɆɖɊɓɔɉɔ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ, 
ɔɊɓɔɗɓɔ ɖəɗɐɋɏ ɐɎɖɎɑɎ. ȳɆ ɐɔɓɜə ɞɐɔɑɔɈɆɓɥ ɗɔɗɘɆɈɥ ɒɆɘəɖɗɐə ɖɔɇɔɘə ɕɔɝɎɘəɤɜɎ ɕɖɆɈɎɑɆ 
ɈɎɖɔɇɐə ɚɆɛɔɈɋɏ ɖɔɇɔɘɎ. 

ȷɘɖɋɊɓɬ əɖɔɈɋɓɢ 
ȲɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə Ɉɔɔɇɟɋ Ɏ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐɔɛ ə ɞɈɋɜɋ, ɔ ɬɛ ɒɋɊɍɎɗɔɇɓɋɏ 

ɍɖɔɊɓɔɗɜɎ Ɏ ɘɎɕɔɛ. ȵɔɍɓɆ ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɎ ɖɔɍɈɔɏ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ, ɏɔɉɔ ɒɋɗɘɔ ə ɵɖəɕɎ ɗɑɆɈɥɓɗɐɎɛ 
ɥɍɎɐɔɛ Ɏ ɇɑɬɍɐɔɗɜ ɍɔɍ ɐɆɖɕɆɘɗɐɎɒɆ ɗɑɔɈɆɜɐɎɒɆ Ɏ əɐɖɆɬɓɗɐɎɒɆ ɊɎɥɑɋɐɘɆɒɎ. ȵɔɍɓɆ ɖɔɍɑɎɐɎ ə 

ɐɔɜəɖɗɐɋɏ Ɏ ɐɋɖɋɗɘəɖɗɐɋɏ ɇɋɞɋɊɎ Ɏ ɕɖɎɝɎɓɎ ɬɛ ɓɆɗɘɆɈɆɓɥ. 
ȲɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɉɑɆɗɔɛ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɖɔɍɑɎɐəɩ Ɏɛ ɔɊ ɗɋɖɇɗɐɎɛ; ɖɔɍɑɎɐəɩ ɖəɗɐɎ ɔɊ 

ɗɋɖɇɗɐɎɛ ɍɓɆɐɔɛ ɐɎɖɎɑɐɎ; ɍɓɆ ɕɖɆɈɎɑɆ ɔ ɓɆɉɑɆɞɔɈɆɓɤ ɗɑɔɈɔɛ Ɏ ɖɔɍɑɎɐəɩ ɖəɗɐɎ ɔɊ ɗɋɖɇɗɐɔɉɔ 
Ɇɐɜɋɓɘə; ɒɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɚɆɏɘɔɛ ɗɑɔɈɔɛ Ɏ ɬɛ ɕɔɊɚɆɏɘɔɛ, ɬɛ ɚɔɖɒɔɛ Ɏ ɗɕɔɗɔɇɔɛ ɘɈɔɖɋɓɥ, əɕɑɬɈɔɛ 
ɗɋɖɇɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɊɖəɉɎɛ ɥɍɎɐɔɛ; ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ ɚɆɏɘɎ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ Ɏ ɆɓɆɑɎɍəɩ ɈɎɖɋɝɋɓɥ ɛɘɔɖɎ 
ɘɈɔɖɋɓɎ ɕɔ ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɒɔɊɋɑɔɛ. ȲɆ ɇɔɉɆɘɎ ɗɑɔɈɓɬɐ Ɏ ɍɓɆ ɕɔɛɆɗɓɔɈɆɜ ɔɊɈɎɘəɤɜɋ ɗɑɔɈɔ ə 

ɍɆɈɎɗɓɔɗɜɎ ɔɊ ɓɆɉɔɊɎ; əɓɆɕɖɥɒɋɓɎ ɩ ɵə ɍɇɔɉɆɜɔɈɆɓɤ ɈɑɆɗɓɔɉɔ ɗɑɔɈɓɬɐɆ. ȨɎɖɆɍɓɔ ɝɎɘɆ Ɏ ɕɋɗɘəɩ 
ɈɑɆɗɓə ɇɋɞɋɊə. ȷɔɗɘɆɈɥ ɍɑɔɌɋɓɞɎ ɕɎɗɆɓɎ ɘɋɐɗɘɎ ɔ ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɘɋɒɔɛ ɕɔɝɎɘəɤɜɎ ɥɍɎɝɓə ɓɔɖɒə. 
ȻɆɗɓəɩ ɚɆɛɔɈə ɑɎɘɋɖɆɘəɖə Ɏ ɍɓɆ ɗɐɑɆɊɓɔ ɓɆɕɎɗɆɜ ɍɈɎɘ Ɏ ɖɋɚɋɖɆɘ. 

ȳɆɕɖɋɊɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 
ȲɆ ɊɋɘɆɑɢɓɩɏɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə Ɉɔɔɇɟɋ Ɏ ɊɋɘɆɑɢɓɩɏɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɵɖɆɒɆɘɎɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ 

(ɆɐɜɋɓɘɔɈɆɓɩ, ɗɔɗɘɆɈ ɗɑɔɈɔɛ, ɍɓɆɝɋɓɩ ɕɖɎɕɆɊɐɔɛ Ɏ ɊɬɩɗɑɔɈɓɎɛ ɚɔɖɒɔɛ, ɗɘɖəɐɘəɖɎ ɈɎɖɋɝɋɓɥ, 
əɕɑɬɈɎ ɊɖəɉɎɛ ɥɍɎɐɔɛ ɓɆ ɖəɗɐɎ ɥɍɎɐ); ɕɔɍɓɆ ɗɑɔɈɓɬɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖə ɗɑɔɈɓɬɐɔɈɋɏ ɗɘɆɘɬ. 

ȵɖɎɕɔɈɋɊɆ ɔ ɈɎɇɖɆɓɎɛ ɘɋɒɔɛ ɥɐ ɗɛɔɕɓɎ ɇɋɞɋɊɓɬɐ; əɈɆɌɓɔ ɗɑəɛɆ Ɏ ɕɖɋɜɋɓɤɩ ɈɋɖɇɆɑɓə Ɏ 
ɓɋɈɋɖɇɆɑɓə ɖɋɆɐɜɎɤ ɗɈɔɏɔɉɔ ɗɔɇɋɞɋɊɓɬɐɆ Ɏ ɘɔɒə ɕɖɎɑɆɉɔɊɍəɩ ɗɈɔɤ ɇɋɞɋɊə. ȫɗɋɏ, ɚɆɛɔɈɎ ɘɋɐɗɘ Ɏ 

ɓɔɈɎɓɗɐə ɗɘɆɘɤ ɕɎɞɋ ɗɐɑɆɊɓɔ, ɊɔɞɑɬɊɓɔ ɕɖɎɒɋɓɤɤɜɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɥɍɎɝɓə ɓɔɖɒə. 
ȷȵȫȼȮȺȮȽȳȦ ȵȶȫȪȲȫȸȳȦ ȰȴȲȵȫȸȫȳȼȮɅ: ȰɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 
ȴɗɓɔɈɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 
ȵɔɖɥɊɓɩ ɝɎɘɆ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ, ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ ɍɓɆɝɓɎɛ 

ɕɖɋɊɗɘɆɈɎɘɋɑɢɔɛ Ɏ ɬɛ ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. ȳɆɐɖɆɘɐɔ ɔɕɎɗəɩ ɗɈɔɏɔ 

ɝəɈɗɘɈɆ Ɏ ɊɔɌɎɜɋ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ Ɇɇɔ Ɋɖəɉɔɉɔ əɒɋɘɓɬɜɐɔɉɔ ɊɬɑɆ. ȴɇɆɝəɩ Ɏ ɓɆɈɔɊɍɎ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɔɋɘɎɝɓɎ, 
ɋɗɘɋɘɎɝɓɎ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɔɉɔ ɘɋɐɗɘə ɈɎɉɔɊɓɔɉɔ ɍɆ ɔɇɖɔɇɔɐ 
ɓɆɗɘɆɈɓɋɏ ɉɖɆɊɍɎ ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ; ɍɓɆ Ɏɛ ɒɋɓɔɈɆɜ Ɏ ɎɑəɗɘɖɔɈɆɜ. ȶɔɍəɒɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ Ɏ 
ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎ ɘɋɐɗɘ: ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ Ɏɛ ɓɆɒɋɓə, ɈɎɊɈɔɤɩ ɉɑɆɈɓɎ ɎɊɋɬ ɘɋɐɗɘɆ; ɕɖɔɈɆɊɍɎ ɖɔɍɈɔɏ 
ɔɊɖɋɊɍɋɓɋɏ ɎɊɋɬ ə ɘɋɐɗɘə; ɓɆɈɔɊɍɎ ɕɖɎɐɑɆɊɎ ɍɔɍ ɘɋɐɗɘə Ɏ ɜɎɘəɩ ɝɆɗɜ Ɇɇɔ ɝɆɗɜɎ Ɍɋ ɇɎ ɆɓɆɑɎɍɔɈɆɑ 
ɘɋɐɗɘ Ɇɇɔ ɍɒɔɜɓɩɑ ɔɗɔɇɓə ɆɖɵəɒɋɓɘɆɜɎɤ; ɖɋɍɎɒəɩ Ɏ ɕɆɖɆɚɖɆɍəɩ ɝɆɗɜɎ ɘɋɐɗɘɆ Ɏ ɘɋɐɗɘ ə ɜɆɑɔɗɜɎ. 

ȨɎɊɈɔɩɓɎ ɕɖɔɇɑɋɒɎ ɆɓɆɑɎɍəɩ ɓɆ əɖɔɈɓɤ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɕɆɗɒɔɛ ɍɓɆɝɋɓɥ. ȴɗɓɔɈɓɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɘɋɖɒɎɓɎ 
ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɔ ɕɔɈɥɍəɩ ɍɔɍ ɕɖɎɐɑɆɊɆɒɎ ɍɔɍ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ. ȶɔɍəɒɎ ɕɖɋɜɔ ɝɎɘɆɓɩ ɍɓɆɝɓɋ ɍɆ 



ɚɔɖɒɔɈɆɓɩ Ɏ əɓɆɕɖɋɊɍɔɈɆɓɩ ɗɈɔɩɏ ɔɗɔɇɓɔɗɜɎ, ɍɇɔɉɆɜɔɈɆɓɩ ɑɋɐɗɎɝɓɔɉɔ ɚɔɓɊɆ. ȶɔɍɈɎɈɆ ɗɈɔɏɔ 
ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ ɗɕɔɗɔɇɓɔɗɜɎ. ȶɔɍəɒɎ ɍɓɆɝɓɔɗɜ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɍɆ ɚɔɖɒɔɈɆɓɩ ɥɍɎɝɓɔɉɔ, ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ, 
ɐəɑɘəɖɓɔɉɔ Ɏ ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɔɉɔ ɎɊɋɓɘɎɘɋɘɆ. ȶɔɍəɒɎ ɍɓɆɝɓɔɗɜ ɔɝəɈɆɓɥ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɓɆɞɑɬɊɗɘɈɆ Ɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɋɏ ɐəɑɘəɖɎ. 

ȷɘɖɋɊɓɬ əɖɔɈɋɓɢ 
ȸɔɑɐəɩ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ Ɏ ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 

ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎɒ Ɏ ɕɔɋɘɎɝɓɎɒ ɐɔɓɘɋɐɗɘə ɛɘɔɖɎ ɔɊɖɋɊɍəɩ ɘɔɘɎ ɊɬɑɆ. ȷɆɒɔɗɘɔɏɓɩ ɔɇɆɝəɩ Ɏ 
ɆɓɆɑɎɍəɩ ɍɓɆɝɋɓɢɔɈɔ Ɏ ɗɘɎɑɗɐɎ ɆɗɕɋɐɘɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɊɬɑɆ Ɏ ɍɓɆ ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɜ ɗɈɔɏɔ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɓɆ 
ɔɗɓɔɈɎ ɕɖɎɒɆɖɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ. ȶɔɍəɒɎ Ɏ ɔɕɎɗəɩ ɚəɓɐɜɎɤ ɥɍɎɐɆ ə ɘɈɔɖɝɎɒ ɕɖɔɜɋɗə. ȵɖɎ ɘɔɑɐɔɈɆɓɤ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɊɬɑɆ ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɆɊɋɐɈɆɘɓɎ ɒɋɘɔɊɎ Ɏ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɛɘɔɖɎ əɗɐɑɆɊɍɋɓɎ ɍɔɍ ɒɋɘɔɊɔɑɔɵɎɤ 
ɓɆəɐɎ ɔ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. ȵɔɍɓɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎ, ɋɗɘɋɘɎɝɓɎ Ɏ ɑɎɓɵɈɎɗɘɎɝɓɎ ɚɆɐɘɎ Ɏ ɇɋɖɋ Ɏɛ Ɋɔ 

ɔɉɑɥɊə ɕɖɎ ɔɇɖɔɇɐə ɕɔɩɊɎɓɩɝɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ, ɗɘɎɑɗɐɎɛ ɋɕɔɛɔɛ Ɏ ɓɆɕɖɥɒɔɛ ə ɖɔɍɈɔɤ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ 
ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. ȵɖɋɍ ɈɎɉɑɩɊɔɈɆɜɐɎ Ɏ ɘɈɔɖɝɎ ɗɕɔɗɔɇ ɍɊɔɇəɈɆ ɍɓɆɓɥ Ɏ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ 
ɗɛɔɕɓɔɗɜɎ, ɛɘɔɖɎ ə ɚəɓɐɜɎɬ ɕɖɋəɝɔɈɆɓɥ ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ Ɏ ɌɆɓɖɔɛ Ɏ ɖɔɍɈɎɈɆɓɥ 
ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔɉɔ, ɥɍɎɝɓɔɉɔ, ɐəɑɘəɖɓɔɉɔ Ɏ ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɔɉɔ ɎɊɋɓɘɎɘɋɘɆ. ȲɆ ɖɔɍɈɎɘɎ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ 
ɍɈɎɐɓəɜɆ Ɏ ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎ ɗɒɆɐ ɛɆɖɆɐɘɋɖɎɗɘɎɝɓɎ ɍɆ ɐəɑɘəɖɓɔɉɔ Ɏ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɔɉɔ ɝɑɔɈɋɐɆ. ȵɖɎɒɋɓɤɩ 

ɍɑɔɌɋɓɎ ɗɘɖɆɘɋɵɎɬ ɝɎɘɆɓɥ. Ȳɋɓɥ ɆɓɆɑɎɘɎɝɓɎ ɕɖɎɗɘəɕɎ ɛɘɔɖɎ ɔɜɋɓɬ Ɍɋ ɗə ɓɩɕɖɎɐɑɆɊɓɎ. ȵɖɋɜɋɓɤɩ 

ɥɐ ɔɊɖɋɊɍɋɓɎ ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ, ɥɍɎɝɓɎ, ɗɘɎɑɗɐɎ Ɏ ɍɓɆɝɋɓɢɔɈɔ ɕɖɎɐɒɋɘɎ ɘɋɐɗɘɆ əɕɑɬɈəɤ ɓɆ ɏɔɉɔ 
ɖɔɍəɒɋɓɩ. 

ȳɆɕɖɋɊɓɎ əɖɔɈɋɓɢ 
ȭɓɆ ɔɊɖɋɊɍɎɜ ɕɔɋɘɎɝɓɎ, ɋɗɘɋɘɎɝɓɎ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘə. ȭɔɍ ɗɎɵəɖɓɔɗɜə 

ɐɑɆɊɍɋ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɘɋɐɗɘ Ɋɔ ɐɓɬɌɔɈɓɔɘɋɔɖɎɏɓɔɉɔ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɔɉɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. ȹ ɆɓɆɑɎɍɔɈɆɓɤ 
Ɏ ɎɓɘɋɖɕɖɋɘɔɈɆɓɤ ɛɆɗɓəɩ ɔɊɈɎɘəɤɜɎ ɕɔɗɘəɕɐɎ ɘɔɑɐɔɈɆɓɥ Ɏ ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ ɛɘɔɖɆ ɆɊɋɐɈɆɘɓɆ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɒə Ɋɬɑə. ȻɆɗɓəɩ Ɉɋɜɋɏ ɒɋɘɔɊɎ, ɘɔɝɐɎ ɕɆɘɖɋɓɥ Ɏ ɐɔɒɕɆɖɆɘɎɈɓɎ ɕɖɎɗɘəɕ Ɍɋ ɇɎ Ɋɔɕɔɑɓɩɑ 

ɗɈɔɏɔ ɖɔɍəɒɋɓɩ Ɏ ɐɖɎɘɎɜɐɎ ɗəɊ ɔ ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɋɬɑə. ȷɆɒɔɗɘɔɏɓɔ ɔɇɆɝəɩ Ɏ ɘɔɑɐəɩ ɕɖɔɇɑɋɒɎ ə 
ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɋɬɑə Ɏ ɍɓɆ ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɜ ɗɈɔɏɔ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɓɆ ɔɗɓɔɈɎ ɕɖɎɒɆɖɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ Ɏ 
ɑɎɘɋɖɆɘəɖɓɔ-ɚɎɑɔɑɔɵɎɏɓɔɉɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. ȰɖɎɘɎɜɐɎ ɕɔɈɥɍəɩ ɕɖɎɒɆɖɓɎ ɘɋɐɗɘ ɍɔɍ ɗɆɒɔɗɘɔɏɓɔ 
ɈɎɇɖɆɓə ɗɋɐəɓɊɆɖɓə ɑɎɘɋɖɆɘəɖə. ȷɆɒɔɗɘɔɏɓɔ ɈɎɇɋɖɆ ɊɬɑɆ ɍɆ ɝɎɘɆɓɩ ɕɔ ɔɊɖɋɊɍɋɓɎɒ ɐɖɎɘɋɖɎɤɒə, 
ɊɆɈɆ ɕɖɋɊɐɑɆɊɆɓɥ ɍɆ ɝɎɘɆɓɩ Ɏ ɕɔɥɞɓɤɩ Ɏɛ. ȵɔɍɓɆ Ɏ ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɗɕɔɗɔɇɎ/ɗɘɖɆɘɋɵɎɬ ɝɎɘɆɓɥ 
əɗɔɉɑɆɞɋɓɎ ɍɔɍ ɘɎɕɔɒ ɘɋɐɗɘɆ (ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɏ ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎɒ) Ɏ ɍɔɍ ɌɆɓɖɔɒ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɊɬɑɆ. ȶɔɍəɒɎ 
əɑɔɉə ɝɎɘɆɓɥ ə ɔɗɔɇɓɎɒ ɖɔɍɈɔɤ, Ɇɑɩ Ɏ ə ɖɔɍɈɔɤ ɊɖəɌɘɈɆ. ȲɆ ɖɔɍɈɎɘə, ɐɖɎɘɎɜɐə ɗɈɎɊɔɒɔɗɜ ɔ ɗɈɔɬɛ 

ɝɎɘɆɘɋɑɢɓɎɛ ɗɕɔɗɔɇɓɔɗɜɔɛ. 
ȴȧȿȮ ȸȮȵ 
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ȷɘɆɓɊɆɖɊɎ ɔɇɖɆɍɔɈɓɎɛ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ6 

ȨȮȻȴȪȮ 
ȵɔ ɍɆɐɔɓɝɋɓɋɏ ɘɖɋɜɋɏ 

ɐɑɆɗɎ ɞɐɔɑɥɖ: 

ȸȫȲȮ 
ȰɑɤɝɓɎ 
ɕɔɓɥɜɆ ɍɒɎɗɘɆ 
ɕɖɔɉɖɆɒɎ 

2ȶɅȰ.1.1.4. ȵɔɍɓɆ ɚɆɏɘɎ Ɏ ɕɔɊɚɆɏɘɎ 
ɗɑɔɈɔɛ; ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɓɔɖɒə ɕɖɎ ɚɔɖɒɎ 
ɗɑɔɈɔɛ ə ɚɖɋɐɈɋɓɘɓɎɛ ɗɑəɝɆɏɔɛ 

(əɐɑɤɝəɤɜɎ Ɏ ɉɑɆɗɔɈɔ ɕɖɋɒɋɓɐɎ ɕɖɎ 
ɚɔɖɒɎ ɗɑɔɈɔɛ); ɈɎɊɈɔɤɩ ɝɆɗɜɎ ɗɑɔɈɔɛ 

ɕɖɎ ɚɔɖɒɔɛ ɗɑɔɈɔɛ (ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɆ ɔɗɓɔɈɆ 
Ɏ ɓɆɗɘɆɈɔɐ ɍɆ ɚɔɖɒə) ɕɖɎ 
ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɩɏɞɎɛ ɗɑəɝɆɏɔɛ; ɈɎɊɈɔɤɩ 
ɝɆɗɜɎ ɗɑɔɈɔɛ ɕɖɎ ɘɈɔɖɋɓɤ ɗɑɔɈɔɛ 
(ɕɖɋɚɎɐɗ, ɔɗɓɔɈɆ, ɗəɚɎɐɗ) ɕɖɎ 
ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɎɛ ɗɑɔɈɔɛ; ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ 
ɔɗɓɔɈɓɎ ɗɕɔɗɔɇɎ ɘɈɔɖɋɓɥ ɗɑɔɈɔɛ; 

ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɓɔɖɒə ɕɖɎ ɘɈɔɖɋɓɤ ɗɑɔɈɔɛ 

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ ɓɩɈɎɈɋɊɍɋɓɎ, 
ɈɎɈɋɊɍɋɓɎ Ɏ ɍɑɔɌɋɓɎ 

ɒɋɓɔɈɓɬɐɎ, ɕɖɎɐɒɋɘɓɬɐɎ 

Ɏ ɊɍɩɗɑɔɈɆ ə ɖəɗɐɎɒ 
ɥɍɎɐɆ; 

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ ɝɆɗɜɎ 

ɘɈɔɖɋɓɎɛ ɗɑɔɈɔɛ ə 
ɘɎɕɔɈɎɛ ɗɑəɝɆɏɔɛ; 

ï ɖɔɍɑɎɐəɩ ɍɓɆɝɋɓɢɔɈɔ 

ɔɊɓɔɞɋɓɥ ɒɋɊɍɎ 
ɗɑɔɈɆɒɎ; 

ɅȭȮȰ 
ȸɈɔɖɋɓɩ ɗɑɔɈɔɛ 

ȱɋɐɗɎɐɔɑɔɵɎɥ 
ȷɎɓɘɆɐɗɆ 
ȷɘɎɑɎɗɘɎɐɆ 
ȴɇɟɆ 
ɑɎɓɉɈɎɗɘɎɐɆ 



(əɐɑɤɝəɤɜɎ Ɏ ɉɑɆɗɔɈɔ ɕɖɋɒɋɓɐɎ ɕɖɎ 
ɘɈɔɖɋɓɤ ɗɑɔɈɔɛ); ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɕɔɗɘɔɥɜɎ 
ɒɔɊɋɑɎ ɕɖɎ ɘɈɔɖɋɓɤ ɓɔɈɎɛ ɗɑɔɈɔɛ. 

2ȶɅȰ.2.1.4. ȲɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɚɆɏɘɎ 

ɗɑɔɈɔɛ; ɍɓɆ ɔɊɖɋɊɍɎɜ ɚɔɖɒə 
ɕɖɋɒɋɓɑɬɈɔɉɔ ɗɑɔɈɆ Ɏ ɕɔɛɆɗɓɔɈɆɜ ɗɑɔɈɔ 
ə ɊɆɘɋɏ ɚɔɖɒɎ; ɕɔɍɓɆ ɕɔɓɥɜɋ ɒɔɖɚɋɒɎ; 
Ɋɍɋɑɬ ɗɑɔɈɔ ɓɆ ɒɔɖɚɋɒɎ ɍɆ ɘɈɔɖɋɓɩ ɕɖɎ 
ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɩɏɞɎɛ ɗɑəɝɆɏɔɛ Ɏ ɒɋɓəɩ ɘɔɘɎ 
ɒɔɖɚɋɒɎ; ɕɔɍɓɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɗɕɔɗɔɇɎ 
ɘɈɔɖɋɓɥ ɗɑɔɈɔɛ; ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɓɔɖɒə ə ɈɥɍɎ 

ɍɔɍ ɚɔɖɒə ɗɑɔɈɔɛ ə ɒɋɓɩɏ ɚɖɋɐɈɋɓɘɓɎɛ 
ɗɑəɝɆɏɔɛ. 

2ȶɅȰ.3.1.3. ȲɆ ɊɋɘɆɑɢɓɩɏɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 

ɒɔɖɚɔɑɔɵɎɬ ə əɍɞɎɒ ɗɒɎɗɑə Ɏ ɘɈɔɖɋɓɥ 
ɗɑɔɈɔɛ ə ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə (Ɋɍɋɑɬ ɗɑɔɈɔ ɓɆ 
ɒɔɖɚɋɒɎ ɍɆ ɘɈɔɖɋɓɩ ɕɖɎ ɍɑɔɌɋɓɎɛ 
ɗɑəɝɆɏɔɛ Ɏ ɒɋɓəɩ ɘɔɘɎ ɒɔɖɚɋɒɎ). 

2ȶɅȰ.1.1.6. ȲɆ ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɚɔɓɊ ɛɘɔɖɎ ə 
ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ ɗɘɖɋɊɓɬɒ əɖɔɈɓɢɔɒ 
ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ; ɕɖɆɈɎ ɖɔɍɑɎɐə ɒɋɊɍɎ 
ɚɔɖɒɆɑɓə Ɏ ɓɩɚɔɖɒɆɑɓə ɑɋɐɗɎɐə Ɏ 
ɛɆɗɓəɩ Ɏɛ ə ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ ɓɆɉɔɊə; ɒɆ 
ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɍɓɆɝɋɓɤ ɗɑɔɈɔɛ; ɕɔɍɓɆ 

ɔɗɓɔɈɓɎ ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɔɊɓɔɞɋɓɥ 
(ɗɎɓɔɓɎɒɎɤ, ɆɓɘɔɓɎɒɎɤ, ɉɔɒɔɓɎɒɎɤ); 
ɕɔɍɓɆ ɒɋɘɆɚɔɖə ɥɐ ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɒɋɛɆɓɬɍɋɒ; 
ɓɩ ɒɆ ɔɊɇɎɈɆɤɜɔɗɜ ɵə ɗɑɔɈɔɒ ɗɘɖɆɓɗɐɔɉɔ 
ɕɔɛɔɊɍɋɓɥ, Ɇɑɩ Ɏɛ ɓɩ ɕɖɎɑɆɕɤɩ 

ɓɩɐɖɎɘɎɝɓɔ Ɏ ɆɈɘɔɒɆɘɗɐɎ; ɕɔɍɓɆ ɕɔɓɥɜɋ 
ɘɋɖɒɎɓɔɛ Ɏ ɚɖɆɍɋɔɑɔɵɎɍɒɔɛ; ɕɔɍɓɆ 

ɓɆɏɈɆɌɓɩɏɞɎ ɗɑɔɈɓɬɐɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ 
ɍɓɆ Ɏɛ ɛɆɗɓɔɈɆɜ. 

2ȶɅȰ.2.1.6. ȲɆ ɇɔɉɆɘɎ Ɏ ɖɎɌɓɔɖɔɊɓɎ 

ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɚɔɓɊ (əɐɑɤɝəɤɜɎ Ɏ 
ɎɓɘɋɑɋɐɘəɆɑɓə Ɏ ɎɓɘɋɖɓɆɜɎɔɓɆɑɓə 
ɑɋɐɗɎɐə Ɏ ɕɔɍɓɆ ɓɋɏɚɖɋɐɈɋɓɘɓɩɏɞɎ 
ɎɓɘɋɖɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎ ɕɖɋɚɎɐɗɎ Ɏ ɗəɚɎɐɗɎ). 
ȸɔɘ ɚɔɓɊ ɛɆɗɓəɩ ə ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ ɓɆɉɔɊə; 
ɈɎɊɍɎ ɥɍɎɐ ɥɐ ɍɇɎɖ ɒɔɌɑɬɈɔɗɜɔɛ ɛɘɔɖɎ 
ɒə ɗɑəɌɆ Ɍɋ ɇɎ ɈɎɖɆɌɋɑ ɎɓɊɎɈɎɊəɆɑɓɋ 

ɎɗɐəɗɘɈɎɩ Ɏ əɓɆɕɖɥɒɋɑ ɉɔ ɵə 
ɍɇɔɉɆɜɔɈɆɓɤ ɈɑɆɗɓɔɉɔ ɗɑɔɈɓɬɐɆ; ɕɔɍɓɆ 

ɉɎɕɋɖɔɓɎɒɎɤ/ɉɎɕɔɓɎɒɎɤ, ɕɆɖɔɓɎɒɎɤ; 
ɖɔɍɑɎɐəɩ ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɕɆɗɒɆ; ɕɔɍɓɆ 
ɒɋɘɔɓɎɒɎɤ ɥɐ ɑɋɐɗɎɝɓɎ ɒɋɛɆɓɬɍɋɒ. 

2ȶɅȰ.1.1.5. ȵɖɆɈɎɑɓɔ ɗɐɑɆɊɆ ɈɎɖɋɝɋɓɩ; 
ɖɔɍɑɎɐəɩ ɗɎɓɘɆɐɗɎɝɓɎ ɩɊɎɓɐɎ; ɖɔɍɑɎɐəɩ 
ɆɐɘɎɈɓɎ Ɏ ɕɆɗɎɈɓɎ ɈɎɖɋɝɋɓɥ; ɍɓɆ 
ɆɓɆɑɎɍɔɈɆɜ ɩɊɓɔɗɘɆɈɓɎ ɈɎɖɋɝɋɓɥ ɛɘɔɖɎ 
ɘɈɔɖɋɓɎ ɕɔ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɒɔɊɋɑɔɛ Ɏ 

ɕɖɋɞɎɖɋɓɎ ɍɔɍ ɊɔɊɆɘɐɆɒɎ. 

2ȶɅȰ2.1.5. ȻɆɗɓəɩ ɞɎɜɐɎ ɗɎɓɘɆɐɗɎɝɓɎ 
ɒɔɌɑɬɈɔɗɜɎ ə ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə; ɖɔɍɑɎɐəɩ 

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ ɑɋɐɗɎɝɓɎ 
ɒɋɛɆɓɬɍɒɎ ï ɒɋɘɆɚɔɖə, 
ɒɋɘɔɓɎɒɎɤ, ɗɎɓɋɵɊɔɛə; 

ï ɖɆɍɑɎɐəɩ ɑɋɐɗɎɐə ɕɔ 

ɕɔɛɔɊɍɋɓɤ (ɐɆɖɕɆɘɗɐə Ɏ 
ɓɔɈə ɑɋɐɗɎɐə) Ɏ 
ɛɆɗɓɔɈɆɓɤ (ɎɗɘɔɖɎɍɒɎ, 
ɆɖɛɆɬɍɒɎ, ɓɋɔɑɔɉɎɍɒɎ, 
ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɥ);  

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ Ɏ ɕɖɆɈɎɑɓɔ 
ɛɆɗɓəɩ ɗɘɆɩɒɓɎ ɈɎɖɆɍɎ 
(ɚɖɆɍɋɔɑɔɵɎɍɒɎ); 

ï ɖɆɍɑɎɐəɩ ɗɎɓɘɆɐɗɎɝɓɎ 

ɩɊɎɓɐɎ Ɏ ɕɔɍɓɆ ɞɎɜɐɎ 
ɝɑɋɓɎ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ; 

ï ɖɆɍɑɎɐəɩ ɔɐɖɋɒɓɎ ɘɎɕɎ 
ɕɖɋɊɎɐɆɘɎɈɓɎɛ 
ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ 

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɇɋɞɋɊɓɔɉɔ ɗɘɎɑɆ; 

ï ɕɖɎɒɋɓɬ 

ɔɇɟɋɑɎɓɵɈɎɗɘɎɝɓɎ ɍɓɆɓɥ 
ɔ ɖɔɍɈɔɤ Ɏ ɍɓɆɝɓɔɗɜɎ 
ɕɎɗɒɆ. 

ï ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍəɩ əɗɈɔɩɓɎ 
ɍɓɆɓɥ ɔ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ, 

ɕɖɋɜɋɓɬ ɔɗɔɇɓə 
əɗɕɎɞɓɔɗɜ, ɎɊɋɓɘɎɚɎɐəɩ 
ɕɔɝɋɌɐɔɗɜɎ Ɏ, ɐɋɊ Ɏɛ ɒɆ, 
əɘɈɋɖɊɍɎ ɕɑɆɓ Ɍɋ ɇɎ Ɏɛ 
ɕɖɋɈɔɍɎɞɔɑ; 

ï ɕɔɈɥɌɋ ɊɖəɌɘɈɋɓɔ-
ɎɗɘɔɖɎɏɓɎ ɐɔɓɘɋɐɗɘ ɍɔɍ 
ɍɥɈɋɓɢɔɒ ɊɋɓɊɎɍɒɆ, 
ɗɎɒɈɔɑɎɍɒɆ Ɏ ɋɗɘɋɘɎɐə 
ɑɆɖɕəɖɑɆɖɘɎɍɒɆ; 

ï ɈɎɕɎɘɆ ɔɊɉəɐ 
ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ ɒɔɊɋɖɓɎ ə 
ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ; 

ï ɖɔɍəɒɎ ɖɔɍɈɔɏ ɖəɗɐɋɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ə ɖɆɒɎɐɔɛ 
ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ; 

ï ɕɔɈɥɌɋ ɍɥɈɋɓɥ ə 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɍɔɍ 
ɊɖəɌɘɈɋɓɔ-ɎɗɘɔɖɎɏɓɎɒɆ 
ɔɇɗɘɆɈɎɓɆɒɎ ɛɘɔɖɎ 

ɕɖɎɈɋɊɑɎ Ɋɔ ȵɋɖɞɋɏ 
ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɈɔɏɓɎ; 

ï ɕɖɋɕɔɍɓɆ Ɏ ɈɎɕɎɘɆ 

ɔɊɓɔɞɋɓɩ ɈɔɏɓɔɈɋɏ Ɏ 

ȰȳȞȬȴȨȳȴȷȼ 
ȲɔɊɋɖɓɆ ə 
ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ Ɏ 

ɗɋɖɇɗɐɋɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ; 
ȶəɗɐɆ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 
ȲɋɊɍɎɈɔɏɓɔɈɆ 
Ɏ ɈɔɏɓɔɈɆ 

ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 

ȪɎɥɑɔɵ 
ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ 
ɋɕɔɛɔɛ 



ɔɗɔɇɔɈɔ Ɏ ɇɋɍɔɗɔɇɔɈɔ ɈɎɖɋɝɋɓɥ; 
ɆɓɆɑɎɍəɩ ɈɎɖɋɝɋɓɥ ɛɘɔɖɎ ɍɇəɊɔɈɆɓɎ ɕɔ 
ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɒɔɊɋɑɔɛ; ɒɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 
ɗɎɓɘɆɵɒɎ; ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɚɆɏɘɎ 
ɍɆɈɎɗɓɎɛ ɕɖɋɊɎɐɆɘɗɐɎɛ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ 
(ɘɎɕɎɝɓɎ ɗɑəɝɆɬ); ɍɓɆ ɔɗɓɔɈɓɋ ɔ 
ɓɩɍɆɈɎɗɓɔ-ɍɑɔɌɋɓɎɛ ɔɊɓɔɞɋɓɢɔɛ, 

ɐɔɓɵɖəɋɓɜɎɬ Ɏ ɓɋɵɆɜɎɬ; ɖɔɍɑɎɐəɩ ɚɆɏɘɎ 
ɓɩɍɆɈɎɗɓɎɛ ɕɖɋɊɎɐɆɘɗɐɎɛ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ; 
ɖɔɍəɒɎ ɕɔɓɥɜɋ ɋɑɎɕɗɎ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ 
ɍɓɆɓɥ ɔ ɛɆɗɓɔɈɆɓɤ ɕɖɎɕɆɊɐɔɛ Ɏ 
ɊɬɩɗɑɔɈɓɎɛ ɚɔɖɒɔɛ. 

2ȶɅȰ.2.1.1. ȲɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə 
Ɉɔɔɇɟɋ (ɛɘɔɖɎ ɘɔ ɈɆɌɓɎ ɗɈɔɏɗɘɈɆ 
ɥɍɎɐɆ); ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ ɩɊɎɓɐɎ Ɏ ɍɥɈɋɓɥ 

ɛɘɔɖɎ ɕɖɎɕɆɊɆɤ ɖɔɍɑɎɝɓɎɒ ɥɍɎɝɓɎɒ 
əɖɔɈɓɢɔɒ/ɕɔɊɗɎɗɘɋɒɔɒ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ 

ɍɓɆɓɥ ɔ ɕɎɗɒə Ɉɔɔɇɟɋ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ 
ɔ ɕɖɆɈɔɕɎɗə Ɉɔɔɇɟɋ (ɋɘɎɒɔɑɔɵɎɏɓɔ-
ɚɔɓɔɑɔɵɎɏɓɎ ɕɖɆɈɔɕɎɗ; ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɔ ï 
ɑɔɵɎɝɓɆ ɎɓɘɋɖɕəɓɐɜɎɥ; ɵɖɆɚɋɒɆ ï 
ɗɑɔɈɔ); ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐɔɛ ə 
ɞɈɋɜɋ (ɥɍɎɝɓɆ ɍɖɔɊɓɔɗɜ, ɥɍɎɝɓɎ ɘɎɕɎ, 
ɥɍɎɝɓɎ əɓɎɈɋɖɍɆɑɎɬ). ȶɔɍəɒɎ ɔɗɓɔɈɓɎ 

ɕɖɎɓɜɎɕɎ ɈɔɊɍɋɓɥ ɊɎɥɑɔɵə; ɖɔɍəɒɎ 
ɕɔɓɥɜɋ ɇɋɞɋɊɓɋɏ Ɋɬɬ. ȵɔɍɓɆ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɈɆɖɎɩɘɋɘɔɛ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ɛɘɔɖɎ ɓɆɗɘɆɑɎ 
ɓɆ ɔɗɓɔɈɎ ɒɋɊɎɤɒə Ɏ ɘɎɛ ɛɘɔɖɎ 
ɗɔɜɎɥɑɓɔ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɔ əɗɑɔɈɋɓɎ. 

ɒɋɊɍɎɈɔɏɓɔɈɋɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɵə ɘɖɆɊɎɜɎɬ 
(ɕɖɋɞɑɔɗɜɎ) Ɏ ɩɏ əɑɔɉə 
ə ɊɖəɌɘɈɋɓɔ-ɕɔɑɎɘɎɝɓɎɒ 
ɆɓɵɆɌɒɆɓə; 

ï ɖɔɍəɒɎ əɑɔɉə ɛɘɔɖə 
ɚɔɖɒɆ, ɗɘɎɑ Ɏ ɘɎɕ 
ɕɖɎɕɔɈɋɊɆɓɥ ɒɆɤ ə 
ɔɚɔɖɒɏɔɈɆɓɤ ɍɓɆɝɋɓɥ 
ɎɊɋɬ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɊɬɑɆ; 

ï ɕɖɆɈɎɑɓɔ ɕɎɞɋ ɗɒəɌɐə 
ɒɋɊɍɎ ɕɔɑəɍɑɔɌɋɓɎɒɆ 
ɗɑɔɈɆɒɎ ɐɋɊ ɗə ə ɩɊɓɎɒ 
ɞɔɖɋ Ɏ ɐɋɊ ɞɋ Ɋɍɋɑɥ ɓɆ 

ɐɔɓɜə ɞɔɖɆ; 
ï ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɔɗɓɔɈɓɎ 

ɕɖɆɈɎɑɆ ɘɖɆɓɗɐɖɎɕɜɎɬ 
ɒɋɓɔɛ ɍɔɍ ɗɘɖɆɓɎɛ 
ɥɍɎɐɔɛ; 

ï ɇɋɞɋɊəɩ ɥɈɓɔ ɕɖɋɊ 
ɈɋɐɞɎɒ ɆɈɊɎɘɔɖɎɤɒɔɒ ɔ 
ɘɋɒɔɛ ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ, 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ; 

ï ɈɎɗɑəɛɆ ɜəɊɍɋ ɊəɒɆɓɩ 
Ɏ ɈɋɌɓɩ ɉɔ Ɋɔ ɔɉɑɥɊə ɕɖɎ 
ɗɈɔɩɏ ɆɖɵəɒɋɓɘɆɜɎɬ; 

ï ɆɐɘɎɈɓɔ əɝɆɗɘɈəɩ ə 

ɥɈɓɋɏ ɊɋɇɆɘɎ ï ɕɖɎɖɎɛɘɆ 
ɞɋ ɍɆ ɊɋɇɆɘə, 
ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɓɔ ɈɎɐɑɆɊɆ Ɏ 
ɈɎɈɔɊɍɎ ɍɆɐɑɤɝɋɓɥ; 

ï ɓɆɕɎɞɋ ɗɔɗɘɆɈ ɓɆ ɘɋɒə 
ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ, 
əɈɆɌəɤɜɎ ɓɆɝɆɑɆ 
ɕɖɆɈɔɕɎɗɆ Ɏ ɥɍɎɝɓɋɏ 
ɓɔɖɒɎ. 

ɅȭȮȽȳȦ 
ȰȹȱȸȹȶȦ 
ȵɖɆɈɔɕɎɗ 

ȹɗɓɋ Ɏ ɕɎɗɆɓɋ 
ɈɎɖɆɌɔɈɆɓɩ 

2ȶɅȰ.1.1.2. ȶɔɍɑɎɐəɩ ɐɓɬɌɔɈɓɎ 
(ɗɘɆɓɊɆɖɊɓɎ) ɥɍɎɐ ɔɊ ɊɎɥɑɋɐɘə; ɍɓɆ 
ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɔɊɆɘɐɎ ɔ ɐɆɖɕɆɘɗɐɎɛ 
ɊɎɥɑɋɐɘɔɛ; ɒɆ ɕɖɆɈɎɑɓɋ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɔ ɵə 
ɗɈɔɩɏ ɇɋɞɋɊɎ Ɏ ɵə ɊɖəɉɎɒ ɈɆɖɎɥɓɘɔɒ 

ɖəɗɐɋɏ ɇɋɞɋɊɎ (ɐɋɖɋɗɘəɖɗɐɆ Ɏ 
ɐɔɜəɖɗɐɆ); ɕɔɝɎɘəɩ ɗɈɔɏ ɥɍɎɐ Ɏ ɒɆ 
ɕɔɘɖɋɇə ɝəɈɆɜ ɗɈɔɏ ɥɍɎɐ; ɩɊɓɆɐ ɕɔɝɎɘəɩ 
ɔɇɎɊɈɆ ɈɆɖɎɥɓɘɎ ɖəɗɐɋɏ ɇɋɞɋɊɎ ï 
ɐɋɖɋɗɘəɖɗɐə Ɏ ɐɔɜəɖɗɐə; ɒɆ ɕɔɘɖɋɇə 
əɝɎɜ, ɝəɈɆɜ Ɏ ɕɋɗɘɔɈɆɜ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɥɍɎɐ; 

ɕɔɍɓɆ ɓɆɏɈɆɌɓɩɏɞɎ ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɎ Ɏ 
ɓɔɖɒɆɘɎɈɓɎ ɕɖɎɖəɝɓɬɐɎ Ɏ ɍɓɆ Ɏɛ 
ɛɆɗɓɔɈɆɜ; ɍɓɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɔɊɆɘɐɎ ɔ ɒɋɗɜɋ 
ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ɒɋɊɍɎ ɊɖəɉɎɒɆ 
ɎɓɊɔɋɈɖɔɕɗɐɎɒɆ Ɏ ɗɑɆɈɥɓɗɐɎɒɆ ɥɍɎɐɆɒɎ; 

  



ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɖɔɍɈɔɤ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ 
ɥɍɎɐɆ, ɕɎɗɒɆ Ɏ ɕɖɆɈɔɕɎɗə ɕɖɎ ȶəɗɓɆɜɔɛ. 

2ȶɅȰ.1.2.1. ȵɔɍɓɆ ɆɈɘɔɖɔɛ Ɋɬɑɔɛ ɍɔɍ 
ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ Ɏ 

ɑɔɐɆɑɎɍəɩ Ɏɛ Ɋɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘə ɘɈɔɖɝɔɉɔ 
ɔɕəɗɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɔɉɔ ɐɔɓɘɋɐɗɘɆ. 

2ȶɅȰ.2.1.1. ȲɆ ɞɎɖɞɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐə 

Ɉɔɔɇɟɋ (ɛɘɔɖɎ ɘɔ ɈɆɌɓɎ ɗɈɔɏɗɘɈɆ 
ɥɍɎɐɆ); ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ ɩɊɎɓɐɎ Ɏ ɍɥɈɋɓɥ 
ɛɘɔɖɎ ɕɖɎɕɆɊɆɤ ɖɔɍɑɎɝɓɎɒ ɥɍɎɝɓɎɒ 
əɖɔɈɓɢɔɒ/ɕɔɊɗɎɗɘɋɒɔɒ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ 
ɍɓɆɓɥ ɔ ɕɎɗɒə Ɉɔɔɇɟɋ; ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ 
ɔ ɕɖɆɈɔɕɎɗə Ɉɔɔɇɟɋ (ɋɘɎɒɔɑɔɵɎɏɓɔ-
ɚɔɓɔɑɔɵɎɏɓɎ ɕɖɆɈɔɕɎɗ; ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɔ ï 

ɑɔɵɎɝɓɆ ɎɓɘɋɖɕəɓɐɜɎɥ; ɵɖɆɚɋɒɆ ï 
ɗɑɔɈɔ); ɒɆ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɥɍɎɐɔɛ ə 
ɞɈɋɜɋ (ɥɍɎɝɓɆ ɍɖɔɊɓɔɗɜ, ɥɍɎɝɓɎ ɘɎɕɎ, 
ɥɍɎɝɓɎ əɓɎɈɋɖɍɆɑɎɬ). ȶɔɍəɒɎ ɔɗɓɔɈɓɎ 
ɕɖɎɓɜɎɕɎ ɈɔɊɍɋɓɥ ɊɎɥɑɔɵə; ɖɔɍəɒɎ 
ɕɔɓɥɜɋ ɇɋɞɋɊɓɋɏ Ɋɬɬ. ȵɔɍɓɆ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɈɆɖɎɩɘɋɘɔɛ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ ɛɘɔɖɎ ɓɆɗɘɆɑɎ 

ɓɆ ɔɗɓɔɈɎ ɒɋɊɎɤɒə Ɏ ɘɎɛ ɛɘɔɖɎ 
ɗɔɜɎɥɑɓɔ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɔ əɗɑɔɈɋɓɎ. 

2ȶɅȰ.3.2.1. ȽɎɘɆ, ɊɔɌɎɈɤɩ Ɏ ɗɆɒɔɗɘɔɏɓɩ 

ɘɔɑɒɆɝɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎ Ɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɔ ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ 
ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ, ɥɐ Ɏ ɊɔɊɆɘɓɎ 
(ɈɎɇɔɖɓɎ) Ɏ ɚɆɐəɑɘɆɘɎɈɓɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎ 

ɘɋɐɗɘɎ; ɕɖɎ ɎɓɘɋɖɕɖɋɘɆɜɎɬ ɍɔɍ 
ɗɎɵəɖɓɔɗɜə ɛɆɗɓəɩ ɍɊɔɇəɘɎ ɍɓɆɓɥ ɔ 

ɘɈɔɖɝɎɒ ɔɕəɗə ɆɈɘɔɖɆ Ɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎɒ ɐɔɓɘɋɐɗɘə. 

2ȶɅȰ.1.2.2. ȵɔɍɓɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɘɋɔɖɎɏɓə 

ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ Ɏ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɔ ɤ 
ɕɔɈɥɍəɩ ɍɔɍ ɕɖɎɐɑɆɊɆɒɎ ɍɔɍ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ1 Ɏ 
ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ2 ɘɋɐɗɘɔɛ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎɛ ə 
ɕɖɔɉɖɆɒɎ. 
2ȶɅȰ.2.2.2. ȵɔɍɓɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɘɋɔɖɎɏɓə 
ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ Ɏ ɆɊɋɐɈɆɘɓɔ ɕɖɎɒɋɓɤɩ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɘɋɔɖɎɏɓɎ ɍɓɆɓɥ ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ 

ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎɛ ɍɔɍ 
ɕɖɔɉɖɆɒə. 

2ȶɅȰ.3.2.2. Ȫɔɇɖɋ ɍɓɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɘɋɔɖɎɏɓə 

ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ Ɏ ɘɋɔɖɎɏɓɎ ɍɓɆɓɥ 
ɆɊɋɐɈɆɘɓɔ ɕɖɎɒɋɓɤɩ ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎɛ 
Ɋɬɑɔɛ ɛɘɔɖɎ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎ ə ɞɐɔɑɗɐɋɏ 
ɕɖɔɉɖɆɒɎ Ɏ ɊɖəɉɎɛ Ɋɬɑɔɛ ɘɋɏ ɚɆɏɘɎ 
ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɌɆɓɖɔɛ, ɍɈɔɓɐɆ ɞɐɔɑɗɐɋɏ 
ɕɖɔɉɖɆɒɎ. 

2ȶɅȰ.1.2.3. ȵɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎɛ 



Ɋɬɑɔɛ ɖɔɍɑɎɐəɩ ɒɋɘɔɊɎ ɓəɐɆɞɓɢɔɉɔ Ɏ 
ɈɔɓɐɆɞɓɢɔɉɔ ɕɖɎɗɘəɕə. 

2ȶɅȰ.2.2.3. ȶɔɍɑɎɐəɩ ɒɋɘɔɊɎ 
ɈɔɓɐɆɞɓɢɔɉɔ Ɏ ɓəɐɆɞɓɢɔɉɔ ɕɖɎɗɘəɕə ɕɖɎ 

ɎɓɘɋɖɕɖɋɘɆɜɎɬ ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɔɉɔ Ɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɔɉɔ ɊɬɑɆ Ɏ ɆɊɋɐɈɆɘɓɔ Ɏɛ 
ɛɆɗɓəɩ ɕɖɎ ɕɔɛɔɕɏɔɈɆɓɤ Ɏ ɘɔɑɐɔɈɆɓɤ 
ɘɎɛ ɚɆɏɘɔɛ Ɋɬɑɔɛ. 

2ȶɅȰ.2.2.4. ȴɇɆɝəɩ Ɏ ɕɔɥɞɓɤɩ ɕɔɋɘɎɝɓɎ, 
ɋɗɘɋɘɎɝɓɎ Ɏ ɗɘɖəɐɘəɖɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎɛ 
Ɋɬɑɔɛ ə ɖɆɒɎɐɔɛ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɑɋɐɘɎɖɎ; 
ɕɖɋɜɋɓɤɩ ɝɎ ɍɑɔɌɋɓɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎ 
ɘɋɐɗɘ (ɆɈɘɔɇɎɔɵɖɆɚɎɥ, ɇɎɔɵɖɆɚɎɥ, 

ɒɋɒɔɆɖɎ, ɊɓɌɔɈɓɬɐ, ɕɎɗɒɔ, ɊɖɆɉɔɕɎɗ...) 
Ɋɔɇɖɋ ɗɘɖəɐɘəɖɔɈɆɓɎ Ɏ ɐɔɉɋɖɋɓɘɓɎ, ɝɎ 
ɎɊɋɬ ɥɗɓɔ Ɏ ɕɖɋɜɎɍɓɔ ɈɎɑɔɌɋɓɎ; ɔɇɆɝəɩ 
ɗɘɎɑɗɐɎ ɕɔɗɘəɕɐɎ ə ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎɒ 
Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎɒ ɘɋɐɗɘə; ɕɖɋɜɋɓɤɩ 
ɥɐ ɔɊɖɋɊɍɋɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ ɘɋɐɗɘɆ əɕɑɬɈəɤ 
ɓɆ ɏɔɉɔ ɖɔɍəɒɋɓɩ Ɏ ɊɔɕɖɎɓɔɞɆ 

ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ ɍɓɆɝɋɓɥ ɘɋɐɗɘɆ. 

2ȶɅȰ.1.2.5. ȴɇɆɝəɩ ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɥɐ ɊɎɗɐəɖɗɆ Ɏ ɖɔɍɑɎɐəɩ ɉɔ 

ɔɊ ɊɖəɉɎɛ ɊɖəɌɘɈɋɓɎɛ ɊɎɗɐəɖɗɔɛ. 

2ȶɅȰ.2.2.5. ȵɔɥɞɓɤɩ ɔɗɓɔɈɓɎ ɋɑɋɒɋɓɘɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɥɐ ɊɎɗɐəɖɗɆ ə ɔɊɓɔɞɋɓɤ ɓɆ 

ɊɖəɉɎ ɊɖəɌɘɈɋɓɎ ɊɎɗɐəɖɗɎ (ɓɆɕɖ. 

ɕɖɎɗəɗɘɈɔ/ɔɊɗəɗɘɈɔ ɕɖɎɕɔɈɋɊɆɝɆ, 
ɕɖɎɕɔɈɋɊɓɎ ɚɔɐəɗ, ɗɘɆɘəɗ ɎɗɘɔɖɎɏɓɔɉɔ Ɏ 
ɚɎɐɘɎɈɓɔɉɔ ɎɘɊ). 

2ȶɅȰ.3.2.5. ȶɔɍəɒɎ ɔɗɓɔɈɓɎ ɋɑɋɒɋɓɘɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɥɐ ɊɎɗɐəɖɗɆ (ɕɔɖɔɈɓəɩ 
ɓɆɕɖ. ɕɖɎɗəɗɘɈɔ/ɔɊɗəɗɘɈɔ ɕɖɎɕɔɈɋɊɆɝɆ, 
ɕɖɎɕɔɈɋɊɓɎ ɚɔɐəɗ, ɗɘɆɘəɗ ɎɗɘɔɖɎɏɓɔɉɔ Ɏ 
ɚɎɐɘɎɈɓɔɉɔ ɎɘɊ.) ə ɔɊɓɔɞɋɓɤ ɓɆ ɊɖəɉɎ 
ɊɖəɌɘɈɋɓɎ ɊɎɗɐəɖɗɎ Ɏ ɘɔɘɎ ɗɕɔɍɓɆɓɥ 

ɛɆɗɓəɩ ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓə ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ Ɋɬɑɔɛ. 

2ȶɅȰ.1.2.6. ȳɆɈɔɊɍɎ ɔɗɓɔɈɓɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎ Ɏ ɕɔɋɘɎɝɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɗɘɎɑɗɐɎɛ ɋɕɔɛɔɛ, ɓɆɕɖɥɒɔɛ Ɏ 

ɚɔɖɒɆɜɎɏɔɛ ə ɖɔɍɈɔɤ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ 

Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɕɔɈɥɍəɩ Ɏɛ 
ɍɔɍ ɊɬɑɆɒɎ Ɏ ɕɎɗɆɘɋɑɥɒɎ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɋɏ 
ɑɋɐɘɎɖɎ ə ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ. 

2ȶɅȰ.2.2.6. ȰɋɊ ɘɔɑɒɆɝɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎ 
ɊɬɑɆ ɍɔɍ ɞɐɔɑɗɐɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɎ ɕɖɎɒɋɓɤɩ 
ɍɓɆɓɥ ɔ ɔɗɓɔɈɓɎɛ ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎɛ Ɏ 
ɕɔɋɘɎɝɓɎɛ ɕɖɎɐɒɋɘɔɛ ɗɘɎɑɗɐɎɛ ɋɕɔɛɔɛ, 
ɖəɛɔɛ Ɏ ɚɔɖɒɆɜɎɏɔɛ ə ɖɔɍɈɔɤ ɖəɗɐɋɏ, 

ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. 



2ȶɅȰ.3.2.6. ȰɋɊ ɘɔɑɒɆɝɎ Ɏ ɈɖɋɊɓəɩ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎ 
ɊɬɑɆ ɕɖɎɒɋɓɤɩ Ɏ ɕɔɖɔɈɓəɩ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓɎ Ɏ ɕɔɋɘɎɝɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ 
ɗɘɎɑɗɐɎɛ ɋɕɔɛɔɛ, ɖəɛɔɛ Ɏ ɚɔɖɒɆɜɎɏɔɛ ə 
ɖɔɍɈɔɤ ɖəɗɐɋɏ, ɗɋɖɇɗɐɋɏ Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. 

2ȶɅȰ.1.2.7. ȦɓɆɑɎɍəɩ ɈɎɊɈɔɩɓɎ ɕɖɔɇɑɋɒɎ 
ə ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɋɬɑə Ɏ ɍɓɆ Ɏɛ ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɜ 
ɍɔɍ ɕɖɎɒɆɖɓɎɒ ɘɋɐɗɘɔɒ. 

2ȶɅȰ.2.2.7. ȷɆɒɔɗɘɔɏɓɩ ɔɇɆɝəɩ Ɏ 
ɆɓɆɑɎɍəɩ ɕɖɔɇɑɋɒɎ ə ɐɓɬɌɔɈɓɎɒ Ɋɬɑə Ɏ 
ɍɓɆ ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɜ ɗɈɔɏɔ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɔ ɓɆ 
ɔɗɓɔɈɎ ɕɖɎɒɆɖɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘɆ. 

2ȶɅȰ.2.2.8. ȦɐɘɎɈɓɔ ɛɆɗɓəɩ ɕɖɋɕɔɖəɝɋɓə 
Ɏ ɞɎɖɞə, ɗɋɐəɓɊɆɖɓə ɑɎɘɋɖɆɘəɖə 
(ɐɓɬɌɔɈɓɔɎɗɘɔɖɎɏɓə, ɐɖɎɘɎɜɐə, 
ɆɈɘɔɕɔɋɘɎɝɓə, ɘɋɔɖɎɏɓə) ɕɖɎ ɘɔɑɒɆɝɋɓɤ 
ɐɓɬɌɔɈɓɔəɒɋɘɓɬɜɐɎɛ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɓɆəɐɔɈɎɛ 

Ɋɬɑɔɛ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎɛ ə ɕɖɔɉɖɆɒɎ. 

2ȶɅȰ.2.3.1. ȧɋɞɋɊəɩ ə ɍɈɆɓɬɝɓɎɛ 
ɗɎɘəɆɜɎɏɔɛ, ɥɈɓɔ Ɏ ɕɖɋɊ ɈɋɐɞɎɒ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒɔɒ ɔ ɘɋɒɔɛ ɍɔɍ ɔɇɑɆɗɜɎ 
ɥɍɎɐɆ, ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ, ɛɆɗɓəɤɜɎ 
ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɥɍɎɐ Ɏ ɔɊɈɎɘəɤɜə 
ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ; əɝɆɗɘɈəɩ ə ɥɈɓɎɛ 
ɖɔɍɉɈɆɖɐɔɛ ɍɔɍ Ɉɋɜɋɏ əɝɆɞɓɬɐɆɒɎ; 
ɕɖɋɜɋɓɤɩ ɗɑəɛɆɘɋɑɥ ɔɊɓɔɗɓɔ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒ Ɏ ɚɔɖɒəɩ ɗɈɔɤ ɇɋɞɋɊə ɵə 

ɏɔɉɔ ɕɔɘɖɋɇɔɒ Ɏ ɒɔɌɑɬɈɔɗɜɔɒ; ɒɆ 
ɕɔɘɖɋɇə Ɏ ɍɈɎɝɆɏ ɖɔɍɈɎɈɆɜ ɈɑɆɗɓə 
ɇɋɞɋɊɓə ɐəɑɘəɖə; ɍ əɈɆɉə Ɏ ɖɔɍəɒɋɓɢɔɒ 
ɗɑəɛɆ ɍɑɔɌɋɓɋ ɈɎɐɑɆɊɆɓɩ (ɓɆɕɖ. 
ɕɖɋɕɔɊɆɈɆɓɩ) ɍ ɘɋɒə ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ, 
ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ; ɗɑəɛɆ ɐɖɎɘɎɜɐɎ, 
ɕɖɋɜɋɓɤɤɜɎ ɇɋɞɋɊɓɬɐɔɈə ɆɖɵəɒɋɓɘɆɜɎɤ 

Ɏ ɔɇɩɐɘɎɈɓɔɗɜ. 

2ȶɅȰ.2.3.2. ȷɔɗɘɆɈɥ ɍɑɔɌɋɓɎ ɇɋɞɋɊɓɎ Ɏ 
ɕɎɗɆɓɎ ɘɋɐɗɘ (ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ, ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ 

Ɇɇɔ ɓɆ ɞɑɩɇɔɊɓə ɘɋɒə) ɛɆɗɓəɤɜɎ ɔɕɎɗ, 
ɕɖɎɕɔɈɋɊɆɓɩ Ɏ ɈɎɐɑɆɊɆɓɩ (ɋɐɗɕɔɍɎɜɎɤ); 
ə ɇɋɞɋɊɓɋɏ Ɇɇɔ ɕɎɗɆɓɋɏ ɖɔɍɕɖɆɈɎ 

ɕɖɋɜɎɍɓɔ ɈɎɓɔɞɎ ɗɈɔɏɔ ɎɊɋɬ Ɏ 
ɔɇɉɖəɓɘɔɈɤɩ ɗɈɔɏɔ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɔ; ɓɆɒɆɉɆ 
ɞɋ ɇɋɞɋɊɔɈɆɜ Ɏ ɕɎɗɆɜ ɎɓɘɋɖɋɗɆɓɘɓɔ, ɍɔɍ 
ɊɎɵɖɋɗɎɥɒɎ Ɏ ɛɆɗɓəɤɜɎ ɜɎɐɆɈɎ ɊɋɘɆɑɬ Ɏ 

ɔɊɈɎɘəɤɜɎ ɕɖɎɐɑɆɊɎ; ɔɇɆɝəɩ ɕɔɋɓɘə Ɏ 
ɈɎɐɑɆɊɆ ɤ ɓɆ ɔɊɈɎɘəɤɜɎ ɗɕɔɗɔɇ; 
ɕɖɋɜɎɍɓɔ ɈɎɓɔɞɎ ɗɈɔɏɔ ɊɔɌɎɜɋ Ɏ 
əɕɋɝɆɘɐɎ ɍ ɓɆɉɔɊɎ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɘɋɐɗɘə Ɏ 
ɖɋɍɎɒɎɖəɩ ɍɑɔɌɋɓɞɎ ɐɓɬɌɔɈɓɎ Ɏ 
ɓɩəɒɋɘɓɬɜɐɎ ɘɋɐɗɘ ɓɆ ɘɋɒɎ ɓɩɕɔɗɘɖɋɊɓɔ 

ɈɥɍɆɓɎ ɍɆ ɓɆɗɘɆɈɓə ɒɆɘɋɖɎɤ; ɕɎɞɋ ɍɈɎɘ 
Ɏ ɖɋɚɋɖɆɘ; ɕɖɎɒɋɓɤɤɜɎ ɕɖɆɈɔɕɎɗɓə 

  



ɓɔɖɒə ə ɗɑəɝɆɏɔɛ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎɛ ɍɔɍ 
ɕɖɔɉɖɆɒə. 

2ȶɅȰ.3.3.2. ȨɎɐɑɆɊɆ (ə ɍɈɆɓɬɝɓɎɛ 
ɗɎɘəɆɜɎɏɔɛ, ɥɈɓɔ Ɏ ɕɖɋɊ ɈɋɐɞɎɒ 

ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒɔɒ) Ɏ ɕɎɞɋ ɔ ɘɋɒɔɛ ɍɔɍ 
ɔɇɑɆɗɜɎ ɥɍɎɐɆ, ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɐəɑɘəɖɎ; 
ɒɆ ɖɔɍɈɎɘɎ ɇɋɞɋɊɓɬɜɐɎ (ɔɖɆɘɔɖɗɐɎ) 
ɗɛɔɕɓɔɗɜɎ; ɕɖɋɊɕɔɗɘɆɈɥ ɖɔɍɑɎɝɓɎ 
ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒɆ Ɏ ə ɗɐɑɆɊɍɋ ɍɔɍ 
ɘɎɒ ɕɖɋɔɇɑɋɒɆɘɎɍəɩ ɕɔɩɊɎɓɩɝɓɎ ɍɒɎɗɘɎ; 
ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆ Ɏ ɆɓɆɑɎɍəɩ ɈɋɖɇɆɑɓə Ɏ 

ɓɩɈɋɖɇɆɑɓə ɖɋɆɐɜɎɤ ɗɔɇɋɞɋɊɓɬɐɔɛ 
ɔɊɓɔɗɓɔ, ɆəɊɎɘɔɖɎɤɒɆ Ɏ ɵə ɘɔɒə 
ɕɖɎɑɆɉɔɊɍəɩ ɗɈɔɤ ɇɋɞɋɊə; ɗɑəɛɆɤɜɎ 
ɇɋɞɋɊɓɬɐɆ, ɕɖɋɜɋɓɤɩ ɍɒɎɗɘ Ɏ ɚɔɖɒə 

ɏɔɉɔ ɇɋɞɋɊɎ Ɏ ɗɕɔɗɔɇə ɇɋɞɋɊɔɈɆɓɥ. 

6 ȷɘɆɓɊɆɖɊɎ ɔɇɖɆɍɔɈɓɎɛ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ ɕɔɗɜɎɉəɤ ɞɋ ɓɆ ɐɔɓɜə ɔɇɟɔɉɔ ɗɘɖɋɊɓɢɔɞɐɔɑɗɐɔɉɔ 

ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ. ȮɗɘɎ ɗɘɆɓɊɆɖɊ (Ɇɇɔ ɏɔɉɔ ɝɆɗɜ) ɇəɊɍɋ ɞɋ ɆɐɘɎɈɔɈɆɜ ɊɆɗɐɋɑɢɔ ɖɆɍ ə ɜɋɐə ɞɐɔɑɗɐɔɉɔ 
ɖɔɐə, ɔɊɓɔɗɓɔ Ɋɔ ɐɔɓɜɆ ɗɘɖɋɊɓɢɔɉɔ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ, Ɇɇɔ ɍ ɕɔɒɔɜə ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɈɎɛɔɊɔɛ. ȸɆɐɎ ɕɔɗɘəɕɔɐ 
ɔɗɎɵəɖəɩ ɊɔɗɜɎɉɔɈɆɓɩ Ɉɞɋ ɈɎɗɞɔɉɔ Ɏ ɈɎɗɞɔɉɔ əɖɔɈɓɥ ɕɔɩɊɎɓɩɝɓɎɛ ɞɐɔɑɥɖɗɐɎɛ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ, Ɇ 
ɞɐɔɑɥɖɗɐɎ ɍɓɆɓɥ, ɗɛɔɕɓɔɗɜɎ Ɏ ɗɕɔɗɔɇɓɔɗɜɎ ɞɋ ɓɩɕɖɋɖɎɈɓɔ ɗɕɆɘɖɆɤ ɍɔɍ ɓɔɈɎɛ əɉɑɔɛ, əɘɈɋɖɊɍəɤ, 
ɕɖɋɞɎɖɤɤ Ɏ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɍəɤ. 
ȭ ɔɉɑɥɊɔɒ ɓɆ ɍɑɔɌɋɓɔɗɜ ɕɖɋɊɒɋɘɆ ȶəɗɐɎ ɥɍɎɐ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ Ɏ ɔɇɑɆɗɜɔɛ ɍɓəɐɆ ɕɖɋɊɒɋɘɆ, 
ɓɩɔɇɛɔɊɓɔ ɕɔɗɘəɕɓɔ ɈɎɘɈɔɖɏɔɈɆɜ ɞɎɜɐɎ ɗɘɆɓɊɆɖɊɎ ɕɖɋɍ ɞɎɜɐɎ ɞɘɎɖɎ ɖɔɐɎ ɞɘɖɋɊɓɢɔɞɐɔɑɗɐɔɉɔ 

ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɥ, Ɇɑɩ ɕɔɊɆɩɊɓɎ ɗɘɆɓɊɆɖɊɎ ɒɔɌ ɈɎɊɍɎɜ Ɏ ɥɐ ɐɔɓɐɖɋɘɓɩɏɞɋ ɕɔɈɥɍɆɓɎ ɍɔɍ ɔɊɖɋɊɍɋɓɎɒ 
ɈɎɛɔɊɔɒ. 

ȹȵȹȸȷȸȨȴ ȭȦ ȪȮȪȦȰȸȮȽȳȴ-ȲȫȸȴȪȮȽȳȫ ȨȮȸȨȴȶȯȴȨȦȳț ȵȶȴȩȶȦȲȮ 
I. ȵȱȦȳȴȨȦȳț ȳȦȷȸȦȨȮ Ȯ ȹȽȫȳɅ 
ȳɆɗɘɆɈɆ Ɏ əɝɋɓɩ ȶəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɊɔɕɖɎɓɩɗɑɎ ɖɔɍɈɔɤ ɘɈɔɖɝɔɉɔ Ɏ 

ɈɋɉɑɩɊɔɈɆɜɐɔɉɔ Ɋəɛə ɛɘɔɖɎ ɔɒɔɌɑɬɈɎ ɞɐɔɑɥɖɔɒ Ɍɋ ɇɎ ɖɔɍɈɎɈɆɑɎ ɍɓɆɓɥ, ɈɖɋɊɓɔɗɜɎ Ɏ 
ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɎ ɗɛɔɕɓɔɗɜɎ ɛɘɔɖɎ ɉɔɊɓɎ ɕɔɛɆɗɓɔɈɆɜ ə ɊɆɑɢɞɎɒ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɤ, ə ɕɖɔɚɋɗɎɔɓɆɑɓɋɏ 

ɖɔɇɔɘɎ Ɏ ə ɐɆɌɊɔɊɓɢɔɈɎɒ ɌɎɈɔɜɋ; ɚɔɖɒɔɈɆɑɎ ɈɖɋɊɓɔɗɓɎ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɍɔɍ ɛɘɔɖɎɒɆ ɔɝəɈɆɤ 
ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɋ Ɏ ɞɈɋɘɔɈɋ ɓɆɞɑɬɊɗɘɈɔ; ɇəɊə ɔɗɕɔɗɔɇɋɓɎ ɍɆ ɌɎɈɔɘ ə ɒəɑɘɎɐəɑɘəɖɆɑɓɎɒ ɊɖəɌɘɈɋ; 
ɔɈɑɆɊɆɤ ɍɔɍ ɔɇɟɎɒɆ Ɏ ɒɋɊɍɎɕɖɋɊɒɋɘɓɎɒɆ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɥɒɎ, ɖɋɑɋɈɆɓɘɓɎɒɆ ɍɆ ɆɐɘɎɈɓɋ əɝɆɗɘɈɔɈɆɓɩ 
ə ɍɆɩɊɓɬɜɎ Ɏ ɜɆɑɔɌɎɈɔɘɓɋ əɝɋɓɩ. 

ȰɈɆɑɎɘɋɘ Ɏ ɘɎɖɈɆɜɔɗɜ ɍɓɆɓɢɔɛ, ɗɛɔɕɓɔɗɜɔɛ Ɏ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɔɛ ɞɐɔɑɥɖɔɛ ə Ɉɋɑɢɐɋɏ ɒɎɖɎ ɍɆɈɎɞɆ 
ɔɊ ɕɖɎɓɜɎɕɔɛ, ɚɔɖɒɔɛ, ɒɋɘɔɊɔɛ Ɏ ɗɖɋɊɗɘɈɔɛ ɛɘɔɖɎ ɞɋ ɛɆɗɓəɤ ə ɕɖɔɜɋɗə əɝɋɓɥ. ȵɖɋɘɔ ɗəɝɆɗɓɆ 

ɓɆɗɘɆɈɆ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɊɆɈɆ ɕɋɖɞɋɓɗɘɈɔ ɈɎɘɈɔɖɏɔɈɆɓɤ ɈɎɛɔɊɔɛ ɍɔɍ ɍɒɔɜɓɩɓə 
ɊəɒɐɔɈə ɆɐɘɎɈɓɔɗɜə ɞɐɔɑɥɖɔɛ, ɕɔɝɎɘɔɈɆɓɢɔɒ ɊɎɊɆɐɘɎɝɓɎɛ ɕɖɎɓɜɎɕɔɛ (ɔɐɖɋɒɋ: ɗɈɎɊɔɒɋɏ 
ɆɐɘɎɈɓɔɗɜɎ ɞɐɔɑɥɖɔɛ, ɓɆəɐɔɈɔɗɜɎ, ɕɖɎɗɕɔɊɔɇɋɓɔɗɜɎ, ɕɔɗɘəɕɓɔɗɜɎ, ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɓɔɗɜɎ Ɏ 
ɔɝɎɉɑɥɊɓɔɗɜɎ), ɥɐ Ɏ ɆɊɋɐɈɆɘɓɋ ɕɖɎɒɋɓɢɔɈɆɓɩ ɘɎɛ ɓɆɗɘɆɈɓɎɛ ɚɔɖɒɔɛ, ɒɋɘɔɊɔɛ, ɕɔɗɘəɕɐɔɛ Ɏ 
ɗɖɋɊɗɘɈɔɛ ɝɎɤ ɈɖɋɊɓɔɗɜ əɘɈɋɖɊɍɋɑɎ Ɏ ɕɔɘɈɋɖɊɍɋɑɎ ɗəɝɆɗɓɆ ɕɖɆɐɗɆ Ɏ ɒɋɘɔɊɎɐɆ ɓɆɗɘɆɈɎ Ɏ əɝɋɓɥ 
ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ (ɗɐɔɖɋɏ ɞɎɜɐɔɉɔ: ɖɎɌɓɎ ɚɔɖɒɎ ɔɖɵɆɓɎɍɆɜɎɬ ɖɔɇɔɘɎ Ɏ ɛɆɗɓɔɈɆɓɩ 
ɐɔɒəɓɎɐɆɘɎɈɓɎɛ, ɑɔɵɎɝɓɎɛ Ɏ ɚɆɛɔɈɎɛ (ɗɕɋɜɎɥɑɓɎɛ) ɒɋɘɔɊɔɛ ɕɖɎɗɕɔɊɔɇɋɓɎɛ ɍɒɎɗɘɔɒ ɔɇɖɔɇɐə Ɏ 

ɒɔɌɑɬɈɔɗɜɆɒɎ ɞɐɔɑɥɖɔɛ). ȨɎɇɔɖ ɔɐɖɋɒɓɎɛ ɓɆɗɘɆɈɓɎɛ ɚɔɖɒɔɛ, ɒɋɘɔɊɔɛ, ɕɔɗɘəɕɐɔɛ Ɏ ɗɖɋɊɗɘɈɔɛ 

əɗɑɔɈɋɓɎ, ɗɐɔɖɋɏ ɞɎɜɐɔɉɔ, ɍ ɈɎɛɔɊɆɒɎ ɛɘɔɖɎ ɘɖɋɇɆ ɈɎɘɈɔɖɎɜ, Ɇ ɕɔɘɎɒ Ɏ ɍɒɎɗɘɆɒɎ ɛɘɔɖɎ ɕɔɒɔɉɓɤ 
Ɍɋ ɇɎ ɞɋ ɕɖɋɕɎɗɆɓɎ ɈɎɛɔɊɎ ɈɎɘɈɔɖɋɑɎ. 

ȳɆɗɘɆɈɆ ȶəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɇəɑɆ əɓɆɕɖɥɒɋɓɆ ɓɆ ɖɔɍɈɔɏ 
ɒɋɊɍɎɕɖɋɊɒɋɘɓɎɛ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɏɔɛ: ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɤ ɍɆ əɝɋɓɩ, ɐɔɒəɓɎɐɆɜɎɤ Ɏ ɗɔɘɖəɊɍɔɈɆɓɩ, 
ɋɗɘɋɘɎɝɓə ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɤ, ɊɎɵɎɘɆɑɓə, ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɤ ɍɆ ɖɔɇɔɘə ɍɔɍ ɕɔɊɆɘɐɆɒɎ, əɝɆɗɘɈɔɈɆɓɩ ə 
ɊɋɒɔɐɖɆɘɎɝɓɎɒ ɊɖəɌɘɈɋ Ɏ ɍɊɖɆɈɎ ɌɎɈɔɘ. 

ȵɔɖɥɊɓɆ ɓɆɗɘɆɈɆ Ɏ əɝɋɓɩ ɈɎɈɔɊɍɎ ɞɋ ə ɗɕɋɜɎɥɑɎɍɔɈɆɓɎɛ əɝɆɑɢɓɢɔɛ Ɏ ɐɆɇɎɓɋɘɔɛ ɍɆ ɘɔɘ 
ɕɖɋɊɒɋɘ, ɛɘɔɖɎ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɇəɑɎ ɔɕɖɋɒɋɓɎ ɕɔ ɓɔɖɒɆɘɎɈɔɛ ɍɆ ɵɎɒɓɆɍɎɬ. ȽɆɗɘɔɝɓɔ, ɈɔɓɆ ɞɋ 
ɔɖɵɆɓɎɍəɩ Ɏ ə ɊɖəɉɎɛ ɞɐɔɑɗɐɎɛ ɕɖɔɗɘɔɖɎɏɔɛ (ɇɎɇɑɎɔɘɋɐɎ-ɒɋɊɎɥɘɋɐɎ, ɝɎɘɆɑɢɓɬ, ɆəɊɎɔɈɎɍəɆɑɓɋɏ 
ɗɆɑɎ Ɏ ɕɔɊ.). ȳɆɗɘɆɈɆ ɞɋ ɒɔɌɋ ɖɋɆɑɎɍɔɈɆɜ Ɏ ɍɔɍ ɕɑɆɓɔɈɆɓɎɒɆ ɆɐɘɎɈɓɔɗɜɆɒɎ Ɏ ɊɋɚɎɓɔɈɆɓɎɒɆ 
ɜɎɑɥɒɎ Ɏ ɓɆ ȷɆɏɒə ɐɓɬɌɐɔɛ, ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ ɈɋɝɆɖɔɛ, ə ɘɋɆɘɖə Ɏ ɕɔɊ. 



ȹ ɓɆɗɘɆɈɎ ȶəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɛɆɗɓəɤ ɞɋ ɔɊɔɇɖɋɓɎ əɝɋɇɓɬɐɎ Ɏ ɕɖɎɖəɝɓɬɐɎ, ɥɐ 
ɇɎɇɑɎɔɘɋɐɔɈɔ-ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɏɓɆ Ɏ ɎɓɚɔɖɒɆɘɎɝɓɆ ɉɖɆɊɍɆ, ɍɓɆɝɓɆ ɍɆ ɗɎɗɘɋɒɆɘɎɝɓɋ ɔɗɕɔɗɔɇɏɔɈɆɓɩ 
ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɍɆ ɗɆɒɔɗɘɔɏɓɩ ɛɆɗɓɔɈɆɓɩ ɖɎɌɓɎɛ ɌɖɎɊɑɔɛ ɗɕɔɍɓɆɓɥ ə ɓɆɗɘɆɈɎ Ɏ ɍɈɔɓɐɆ ɓɩɏ. 

ȴɇɑɆɗɜɎ ɅɍɎɐ, ȰɓɬɌɔɈɓɔɗɜ Ɏ ɅɍɎɝɓɆ ɐəɑɘəɖɆ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɘɈɔɖɋɑɎ ɕɖɋɊɒɋɘɓə ɜɆɑɔɗɜ, Ɍɋ ɇɎ 

ɞɋ ɕɖɋɕɑɩɘɆɑɎ Ɏ ɊɔɕɔɑɓɢɔɈɆɑɎ. ȵɖɋɘɔ ɕɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ ɑɩɒ ɕɖɎɇɑɬɌɓɋ ( ɍɆ 
ɔɇɑɆɗɜ ɅɍɎɐ 44, ɍɆ ȰɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 80, Ɇ ɍɆ ɅɍɎɝɓə ɐəɑɘəɖə 24). ȭ əɈɆɌɓɎɒ ɕɑɆɓɔɈɆɓɢɔɒ ɓɆɗɘɆɈɎ Ɏ 
əɝɋɓɥ ɐɔɘɖɎ ɕɔɘɖɋɇɓɎ Ɍɋ ɇɎ ɞɋ ɍ ɓɬɒɆ ɈɎɘɈɔɖɋɑɎ ɕɖɋɊɈɎɊɍɋɓɎ ɈɎɛɔɊɎ ɍɆ ɞɎɜɐɎ ɘɖɎ ɔɇɑɆɗɜɎ, 
ɓɆɗɘɆɈɓɬɐ ɗɆɒ, ɍɔɍ ɕɖɔɈɆɊɍɋɓɢɔɒ ɖɋɍəɑɘɆɘɔɛ ɞɐɔɑɥɖɔɛ, ɖɔɍɕɔɖɋɊɍɎ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ. 

II.  ȨȮȸȨȴȶȫȳț ȳȦȷȸȦȨȮ Ȯ ȹȽȫȳɅ 
ɅȭȮȰ (44 ɉɔɊɍɎɓɎ) 
ȵɖɔɉɖɆɒɆ ɍɆ ɘɖɋɜə ɐɑɆɗə ɵɎɒɓɆɍɎɬ ɔɇɟɔɉɔ ɓɆɕɖɥɒə, ə ɗɘɖəɐɘəɖɆɑɓɋɏ 

ɝɆɗɜɎ ɅɍɎɐ ɔɖɵɆɓɎɍɔɈɆɓɆ Ɋɔ ɕɋɏɜɔɛ ɔɇɑɆɗɜɔɛ/ɘɋɒɔɛ, ɛɘɔɖɎ əɗɐɑɆɊɍɋɓɎ ɍɔɍ ɈɎɛɔɊɆɒɎ ɍɆ ɘɔɘə 
ɐɑɆɗə, ɕɔ ɔɕɎɗɔɛ ɗɘɆɓɊɆɖɊɔɛ ɞɐɔɑɥɖɗɐɎɛ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ. ȴɇɑɆɗɜɎ ɛɘɔɖɎ əɛɔɊɍɆ Ɋɔ ɗɔɗɘɆɈə 
ɗɘɖəɐɘəɖɆɑɓɋɏ ɜɆɑɔɗɜɎ ɅɍɎɐ ɘɔ: ȸɈɔɖɋɓɩ ɗɑɔɈɔɛ, ȱɋɐɗɎɐɔɑɔɵɎɥ, ȷɎɓɘɆɐɗɆ, ȷɘɎɑɎɗɘɎɐɆ Ɏ ȴɇɟɆ 
ɑɎɓɵɈɎɗɘɎɐɆ. ȵɖɔɉɖɆɒɆ ɕɖɋɊɈɎɊɍəɩ ɕɖɋɞɎɖɏɔɈɆɓɩ ɍɓɆɓɢɔɛ ɍɔɍ ɔɇɑɆɗɜɔɛ ɛɘɔɖɎ ɔɇɖɔɇɋɓɎ ə 
ɔɗɓɔɈɓɋɏ ɞɐɔɑɎ, Ɇɑɩ Ɏ əɈɔɊɍɋɓɩ ɓɔɈɎɛ ɕɔɓɥɜɔɛ. 

ȵɖɎ ɔɇɖɔɇɐə ɍɒɎɗɘɔɛ ɍɔɍ ɥɍɎɐɆ ɕɖɋɕɔɖəɝəɤ ɞɋ ɆɐɘɎɈɓɔɗɜɎ ɛɘɔɖɎ ɕɔɖəɞɆɤ ɐɖɎɘɎɜɐɋ ɊəɒɆɓɩ 

ɕɖɎ ɞɐɔɑɥɖɔɛ: 
ï ɕɖɔɇɑɋɒɆɘɎɍɆɜɎɥ ɍɓɆɓɢɔɛ ï ɔɘɈɋɖɆɓɩ ɐɔɵɓɎɘɎɈɓɔɉɔ ɐɔɓɚɑɎɐɘɆ; 
ï ɖɔɍɑɎɝɓɎ ɗɘɖɆɘɋɵɎɬ ɝɎɘɆɓɥ Ɏ ɗɑəɛɆɓɥ ɘɋɐɗɘɔɛ ɛɘɔɖɎ əɓɆɕɖɆɒɥ ɕɔɈɆɉə ɓɆ ɔɊɖɋɊɍɋɓɋ ɥɍɎɝɓɋ 

ɍɥɈɋɓɩ; 
ï ɗɘɖɆɘɋɵɎɬ ɔɖɵɆɓɎɍɔɈɆɓɥ ɕɖɋɊɍɓɆɓɥ Ɏ ɓɔɈɔɉɔ ɍɓɆɓɥ ɍɔɍ ɔɊɖɋɊɍɋɓɋɏ ɔɇɑɆɗɜɎ; 
ï ɕɖɋɊɗɘɆɈɥɓɩ ɵɖɆɒɆɘɎɝɓɔɉɔ ɍɥɈɋɓɥ ə ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ ɗɎɒɈɔɑɎɝɓɎɛ ɒɔɊɆɑɎɘɋɘɔɛ (ɘɆɇɑɬɝɐɔɛ, 

ɖɎɗəɓɐɔɛ, ɗɛɋɒɔɛ, ɵɖɆɚɎɐɔɓɔɛ ɎɘɊ.); 

ï ɕɖɔɊəɐɜɎɥ ɕɔ ɍɆɊɆɘɔɒə ɜɎɑɤ/ɐɖɎɘɋɖɎɤɒə, ɍɔɍ ɕɖɋɕɔɍɓɆɈɆɓɢɔɒ ɊɖəɉɎɛ ɥɍɎɝɓɎɛ ɕɎɘɆɓɢɔɛ 
ɛɘɔɖɎ ɞɋ ɍɔɍ ɊɆɘɎɒ ɥɍɎɝɓɎɒ ɍɥɈɋɓɢɔɒ ɕɔɈɥɍəɤ, ɥɐ Ɏ ɓɆɥɈɏɔɈɆɓɩ ɒɔɌɑɬɈɔɗɜɔɛ ɬɛ ɈɎɉɑɩɊɔɈɆɓɢɔɛ ə 
ɓɆɗɘɆɈɎ. 

ȸɈɔɖɋɓɩ ɗɑɔɈɔɛ. ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɕɖɋɞɎɖɋɑɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɘɈɔɖɋɓɤ 
ɗɑɔɈɔɛ, ɍɊɔɇəɘɎɛ ə ɕɖɋɊɛɔɊɓɎɛ ɐɑɆɗɔɛ. ȵɔɘɖɋɇɓɋ ɔɇɖɔɇɎɜ Ɏ ɕɔɈɘɔɖɎɜ ɔɗɓɔɈɓɎ ɗɕɔɗɔɇɎ ɘɈɔɖɋɓɥ 
ɗɑɔɈɔɛ ə ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə. 

ȵɖɋɞɎɖɎɜ ɍɓɆɓɩ ɔ ɕɔɑəɍɑɔɌɋɓɎɛ ɗɑɔɈɔɛ, ɥɐ Ɏ ɕɖɆɈɔɕɎɗɓɎɒɆ ɖɎɞɋɓɥɒɎ ə ɈɥɍɎ ɍɔɍ ɓɬɒɆ. 

ȵɔɘɖɋɇɓɋ ɔɐɖɋɒɋ ɓɆɉɑɆɞɎɜ ɖɔɍɑɎɐə ə ɕɎɗɆɓɤ ɗɒəɉɎ Ɏ ɗɒəɌɐɎ ɐɋɊ ɞɋ ɊəɖɐɆ ɓɆ ɖɆɛəɓɐɆɖə 
(ɕɆəɍɆ Ɏ ɊɑəɌɎɓɆ ɑɎɓɎɬ). 

ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 13 
ȱɋɐɗɎɐɔɑɔɉɎɥ. ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɕɖɋɞɎɖɋɑɎ ɍɓɆɓɥ ɍɔɍ ɑɋɐɗɎɐɔɑɔɵɎɬ 

ɍɊɔɇəɘɎ ə ɔɗɓɔɈɓɋɏ ɞɐɔɑɎ. 
ȵɔɘɖɋɇɓɔ ɕɔɘɔɑɐɔɈɆɜ ɍɔɍ ɝɎɒ ɞɋ ɍɆɓɬɒɆ ɑɋɐɗɎɐɔɑɔɵɎɥ, Ɇ ɍɔɍ ɝɎɒ ɑɋɐɗɎɐɔɵɖɆɚɎɥ (əɕɔɍɓɆɜ 

ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɍɔɍ ɓɆɏɈɆɌɓɩɏɞɎɒɆ ɗɑɔɈɓɬɐɆɒɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ Ɏ ɗɕɔɗɔɇɆɒɎ ɬɛ ɛɆɗɓɔɈɆɓɥ). 
ȭɓɆɝɓɋ ɕɖɋɞɎɖɎɜ ɔɗɓɔɈɓɎ ɍɓɆɓɥ ɔ ɕɔɑɎɗɋɒɎɬ Ɏ, ə ɈɥɍɎ ɘɔɉɔ, əɕɔɍɓɆɜ ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɍɔɍ 

ɓɆɏɍɓɆɝɓɩɏɞɎɒɆ ɗɕɔɗɔɇɆɒɎ ɕɖɋɞɎɖɏɔɈɆɓɥ ɍɓɆɝɋɓɥ ɗɑɔɈɔɛ ï ɒɋɘɆɚɔɖə, ɒɋɘɔɓɎɒɎɤ Ɏ ɗɎɓɋɵɊɔɛə 
(ɥɐ ɥɍɎɝɓɎ ɒɋɛɆɓɬɍɒɎ ɍɆ ɍɇɔɉɆɜɔɈɆɓɩ ɗɑɔɈɓɬɐɆ). ȵɔɘɖɋɇɓɋ ɕɖɋɞɎɖɎɜ ɍɓɆɓɥ ɔ ɗɎɓɔɓɎɒɎɬ, 
ɆɓɘɔɓɎɒɎɬ, ɉɔɒɔɓɎɒɎɬ. ȵɔɘɖɋɇɓɋ əɕɔɍɓɆɜ ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɍɔɍ ɐɑɆɗɎɚɎɐɆɜɎɤ ɑɋɐɗɎɐɎ ɍ ɕɔ ɕɔɛɔɊɍɋɓɤ 
(ɐɆɖɕɆɘɗɐə Ɏ ɓɔɈə ɑɋɐɗɎɐə) Ɏ ɛɆɗɓɔɈɆɓɢɔɒ (ɎɗɘɔɖɎɍɒɎ, ɆɖɛɆɬɍɒɎ, ɓɋɔɑɔɉɎɍɒɎ, ɘɋɖɒɎɓɔɑɔɵɎɤ), ɥɐ 
Ɏ ɕɖɋɞɎɖɏɔɈɆɓɩ ɍɓɆɓɢɔɛ ɔ ɑɋɐɗɎɐɎ ɍɔɍ ɗɘɆɓɔɈɎɗɐɆ ɘɋɖɎɘɔɖɎɥɑɓɔɉɔ ɛɆɗɓɔɈɆɓɥ ɖəɗɐɔɉɔ ɥɍɎɐɆ 

(ɔɇɟɋɓɆɖɔɊɓɆ ɑɋɐɗɎɐɆ Ɏ ɊɎɥɑɋɐɘɎɍɒɎ) Ɏ ɌɆɖɵɔɓ ə ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə. 
ȵɔɘɖɋɇɓɔ ɕɔɘɔɑɐɔɈɆɜ ɜɔ ɘɔ ɚɖɆɍɋɔɑɔɵɎɍɒɎ Ɏ əɐɆɍɆɜ ɓɆ ɬɛ ɛɆɗɓɔɈɆɓɩ ə ɖɔɍɑɎɝɓɎɛ 

ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɎɛ ɗɘɎɑɔɛ (ɓɆɕɖ., ə ɇɋɞɋɊɓɎɒ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɎɒ ɗɘɎɑə: ɖɔɇɎɜ ɘɆɐɋ, ɜɔ ɓɬɝ ɕɔ ɓɬɒ ï Ăɓɬɝ 
ɛɆɗɓɔɈɎɘɋ ɓɩ ɖɔɇɎɜò; ɆɊɒɎɓɎɗɘɖɆɘɎɈɓɎɒ: ɇəɜ ɓɆ ɊɓɢɔɈɎɒ ɞɔɖɋ ï ĂɕɔɝɆɜ ɖɎɞɔɈɆɜ ɊɆɜɔῤ ɎɘɊ.).  

ȵɖɋɕɔɖəɝəɩ ɞɋ əɓɆɕɖɥɒɔɈɆɓɩ ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɓɆ ɈɎɉɑɩɊɔɈɆɜɐə ɖɔɇɔɘə Ɏ ɕɖɔɩɐɘɓə ɓɆɗɘɆɈə, ɝɎɏ 
ɜɎɑɢ ɇɎ ɇəɑ ɆɓɆɑɎɍɆ ɑɋɐɗɎɐɎ ə ɓɩɕɔɞɘɖɋɊɓɎɒ ɔɐɖəɌɋɓɤ, ɈɎɉɑɩɊɔɈɆɓɩ ɇɋɞɋɊɓɔɉɔ ɗɘɎɑɆ Ɏ 

ɈɎɈɔɊɍɋɓɩ ɍɆɐɑɤɝɋɓɢɔɛ. 
ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 21 
ȷɎɓɘɆɐɗɆ: ȹ ɖɆɒɎɐɔɛ ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɕɖɋɞɎɖɤɤ Ɏ ɕɖɋɉɑɬɇɤɤ ɍɓɆɓɥ ɔ ɗɎɓɘɆɐɗɎɝɓɎɛ 

ɩɊɎɓɐɔɛ (ɗɑɔɈɔ, ɗɎɓɘɆɵɒɆ Ɏ ɈɎɖɋɝɋɓɩ). 
ȵɔɘɖɋɇɓɔ ɔɇɥɞɓɬɜ ɔɐɖɋɒɓɎ ɘɎɕɎ ɕɖɋɊɎɐɆɘɎɈɓɎɛ ɈɎɖɋɝɋɓɢɔɛ. 
ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 8 

ȺəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɎ ɗɘɎɑɎ ɖəɗɐɔɉɔ ɐɓɬɌɔɈɓɔɉɔ ɥɍɎɐɆ. ȹ ɖɆɒɎɐɔɛ ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɕɖɋəɝəɤ ɞɋ 
ɔɗɓɔɈɓɎ ɕɖɎɐɒɋɘɎ ɇɋɞɋɊɓɔɉɔ ɗɘɎɑɆ, ɕɔɖɔɈɓəɤɜɎ ɉɔ ɍɔɍ ɓɔɈɎɓɆɖɗɐɎɒ Ɏ ɆɊɒɎɓɎɗɘɖɆɘɎɈɓɎɒ ɗɘɎɑɔɒ. 



ȹ ɘɎɒ ɗɑəɝɆɤ ɓɆɗɘɆɈə ɥɍɎɐɆ ɘɖɋɇɆ ɚəɓɐɜɎɔɓɆɑɓɔ ɕɔɈɥɍɆɜ ɍɔɍ ɓɆɗɘɆɈə ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ Ɏ ɥɍɎɝɓɋɏ 
ɐəɑɘəɖɎ. 

ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 1 
ȴɇɟɆ ɑɎɓɵɈɎɗɘɎɐɆ. ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɆɘɗɐɋɏ ɔɇɑɆɗɜɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɕɖɋɞɎɖɤɤ ɍɓɆɓɥ ɔ 

ɓɆɗɘɆɈɆɓɤ Ɏ ɖɔɍɈɔɤ ɕɎɗɒɆ, ɍɓɆɝɓɔɗɜɎ ɕɎɗɒɆ ɍɆ ɐəɑɘəɖɓɎ Ɏ ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎ ɎɊɋɓɘɎɘɋɘ. ȵɖɋɕɔɖəɝəɩ 
ɞɋ ɕɔɈɥɍɔɈɆɓɩ ɍɔɍ ɈɎɛɔɊɆɒɎ ɓɆɗɘɆɈɎ Ɏ əɝɋɓɥ ɍɒɎɗɘɆ ɍɔɍ ɅɍɎɝɓɋɏ ɐəɑɘəɖɎ (əɗɓɋ ɈɎɖɆɌɔɈɆɓɩ) ï 
ɵɖəɕɓɎ ɈɎɖɔɇɔɐ ɕɖɋɍɋɓɘɆɜɎɬ Ɏ ɈɎɐɑɆɊɆɓɩ ɞɐɔɑɥɖɔɛ ɓɆ ɈɎɇɖɆɓə ɘɋɒə ɍɔɍ ɘɋɏ ɔɇɑɆɗɜɎ. 

ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 1 
ȰȳȞȬȴȨȳȴȷȼ (80 ɉɔɊɍɎɓɎ) 
ȴɇɔɈɥɍɓɎ ɍɒɎɗɘɎ 
ȲɔɊɋɖɓɆ ə ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ Ɏ ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ 

ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɞɋ əɕɔɍɓɆɑɎ ɍɔɍ ɊɖəɌɘɈɋɓɔ-ɎɗɘɔɖɎɏɓɎɒɆ ɖəɞɆɓɥɒɎ 
ə ɞɈɋɜɋ ɓɆ ɕɖɋɛɔɊə ɍɔɍ 19. Ɋɔ 20. ɈɎɐə ɛɘɔɖɎ əɕɑɬɈɔɈɆɑɎ ɓɆ ɗɘɈɆɖɥɓɋ ɖəɛɆ ɒɔɊɋɖɓɎ Ɏ ɗɘɎɑɗɐɎɛ 
ɓɆɕɖɥɒɔɛ ɍɓəɐɆ ɓɩɏ. ȵɔɗɘəɕɓɎ ɕɖɋɒɋɓɐɎ ɊɖəɌɘɈɋɓɋɏ ɗɎɗɘɋɒɎ, ɘɋɛɓɔɑɔɵɎɏɓɎ ɖɔɍɈɔɏ, ɕɔɞɈɎɊɞɆɓɎ 
ɖɔɍɈɔɏ ɐɆɕɎɘɆɑɎɍɒɆ, ɉɖɆɌɊɆɓɗɐɋɏ ɞɑɩɇɔɊɎ Ɏ ɕɖɆɈɔɛ əɕɑɬɈɔɈɆɑɎ ɓɆ ɔɚɔɖɒɏɔɈɆɓɩ ɔɐɖɋɒɓɔɉɔ 
ɔɊɓɔɞɋɓɥ ɵə ɌɎɈɔɘə Ɏ ɊɖəɌɘɈə Ɏ ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɎɛ ɌɎɈɔɘɓɎɛ ɗɘɎɑɔɛ ɛɘɔɖɎ əɕɑɬɈəɤ ɓɆ əɒɋɘɓɬɜɐɋ 

ɘɈɔɖɋɓɩ. Ȭɋ ɇɎ ɞɋ ɖɔɍəɒɋɑɆ ɕɔɋɍɎɥ ɛɘɔɖɆ ɘɋɊɎ ɓɆɗɘɆɈɆɑɆ, ɕɔɑɓɆ ɍɔɍ ɗɎɒɈɔɑɆɒɎ, ɒɔɘɎɈɆɒɎ Ɏ 

ɗɑɎɐɆɒɎ ɒɔɊɋɖɓɔɉɔ, əɖɇɆɓɔɉɔ ɌɎɈɔɘɆ ɔɐɖɋɒɋ ɍɓɆɝɓɋ Ɍɋ ɇɎ ɞɋ ɞɐɔɑɥɖɋ əɕɔɍɓɆɑɎ ɍɔɍ ɊɋɓɊɎɍɒɔɒ 
ɥɐ ɗɘɎɑɔɒ ɌɎɈɔɘɆ Ɏ ɕɔɕɆɘɖəɓɐɔɒ ɓɆ ɞɈɋɘ ɛɘɔɖɎ ɝɋɌɎ ɵə ɐɖɆɗɔɘɎ Ɏ ɔɘɒɋɓɔɗɜɎ. ȴɐɖɋɒɋ ɘɔɘɔ ɈɎɊɓɔ 
ɕɖɎ əɒɋɘɓɬɐɔɛ ɛɘɔɖɎ ɓɩ ɕɖɎɕɆɊɆɤ ɆɖɎɗɘɔɐɖɆɘɎɬ, Ɇɑɩ ɞɋ ɍɔɍ ɊɋɓɊɎ-ɋɑɎɘɎɍɒɔɒ ɕɖɔɜɎɈɥ 
ɓɆɗɘəɕɆɤɜɔɒə ɋɵɆɑɎɘɆɖɎɍɒə ɓɔɈɔɉɔ ɝɆɗə. ȹ ɘɆɐɎɛ ɔɇɗɘɆɈɎɓɔɛ ɘɈɔɖɋɑ Ɏ ȾɆɖɑ ȧɔɊɑɋɖ, ɍɔɍ ɝɎɤ 
ɕɔɋɍɎɤ ɞɋ ɞɐɔɑɥɖɋ əɕɔɍɓɆɤ ɍɔɍ ɕɎɗɓɤ ĂȦɑɇɆɘɖɔɗò ə ɛɘɔɖɋɏ ɕɔɘɔɑɐɔɈɆɓɆ ɎɊɋɥ ɗɎɒɈɔɑɎɍɒɆ. 

ȴɊ ɕɖɋɊɗɘɆɈɎɘɋɑɢɔɛ ɗɎɒɈɔɑɎɗɘɎɝɓɋɏ ɕɔɋɍɎɬ ɞɐɔɑɥɖɋ ɞɋ əɕɔɍɓɆɤ Ɏ ɍɔɍ Ȧɖɘəɖɔɒ 
ȶɋɒɇɔɔɒ ɍɔɍ ɕɎɗɓɤ ĂȴɚɋɑɎɥò. 

Ȧɓɘɔɓ ȵɆɈɑɔɈɎɝ ȽɋɛɔɈ ə ɗɈɔɬɛ ɊɖɆɒɔɛ, ɕɔɗɘɆɈɥ ɚɔɖɒə ɒɔɊɋɖɓɋɏ ɊɖɆɒɎ, ɛɘɔɖɆ ɞɋ 
ɔɞɑɩɇɔɊɍəɩ ɗɘɖɎɐɘɓɋɏ ɚɔɖɒɎ (ɘɖɆɵɋɊɎɥ Ɇɇɔ ɐɔɒɋɊɎɥ) Ɏ əɐɆɍəɩ ɓɆ ɓəɐɆɞɓɩ, ɕɗɎɛɔɑɔɵɎɏɓɋ Ɏ 
ɗɔɜɎɔɑɔɵɎɏɓɋ ɍɖɆɌɋɓɩ ə ɤɓɆɐɔɛ Ɏ ə ɬɛ ɞɘɖɋɊɐə, Ɇ ɈɎɛɔɊ ɓɩ ɒɆ ɟɋɞɑɬɈɎ Ɇɇɔ ɘɖɆɵɎɝɓɎ ɐɔɓɩɜ. 
ȪɖɆɒɆ ȪɥɊɥ ȨɆɓɥ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ əɐɆɍɆɑɆ ɓɆ ɔɊəɒɋɖɆɓɩ ɆɖɎɗɘɔɐɖɆɘɗɐɔɉɔ ɊɖəɌɘɈɆ, ɓɩɍɓɆɛɔɊɍɋɓɩ ə 
ɓɔɈɎɛ ɊɖəɌɘɈɋɓɎɛ ɜɋɐɔɛ Ɇɑɩ Ɏ ɕɔɊɒəɐɑɔɗɜ Ɏ ɇɋɍɊəɞɓɔɗɜ ɓɔɈɋɏ ɐɆɕɎɘɆɑɎɗɘɎɝɓɋɏ ɗɎɗɘɋɒɎ ɛɘɔɖɆ 
ɍɆɒɋɓɩɑɆ ɗɘɆɖə ɗɕɆɛɎɏɗɐə (ɕɆɓɗɐə) Ɏ ɖɔɍɖɎɈɆ ɚɆɒɋɑɎɤ, ɎɊɋɆɑɎ Ɏ ɖɆɓɬɈɎ ɵɋɓɋɖɆɜɎɏɓɎ ɵɖəɕɎ ï 
ɗɘɆɖɎɛ ɛɘɔɖɎ ɞɋ ɓɩ ɒɔɌə əɐɑɔɕɎɜ Ɋɔ ɓɔɈɔɉɔ ɑɬɜɋɒɋɖɗɘɈɆ Ɏ ɒɑɆɊɎɛ ɛɘɔɖɎɒ ɔɊɖɋɍɆɓɎ ɐɖɎɊɑɆ əɌ ɓɆ 

ɕɔɝɆɘɐə. 
ȵɔɝɆɘɔɐ ɒɔɊɋɖɓɎ ə ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɕɔɝɆɜ ɍɔɍ ɕɔɋɍɎɤ ȨɔɬɗɑɆɈɆ ȮɑɎɝɆ, ɥɐ ɕɔɋɘɎ 

ɛɘɔɖɎ ɘɈɔɖɋɑ ɓɆ ɕɖɋɛɔɊɍɋ ɊɈɔɛ ɈɎɐɔɛ, ɍɔɍ ɕɎɗɓɤ ĂȾɎɈɋ, ɓɆɛɒəɖɋɓɋ ɓɩɇɔñ. ȸɖɆɊɎɜɎɔɓɆɑɓɔɗɜ ə 
ɚɔɖɒɎ Ɏ ɖɔɒɆɓɘɎɝɆɖɗɐɎɛ ɒɔɘɎɈɔɛ ɍɆɗɘəɕɋɓɎ ə ɕɔɋɍɎɬ ȦɑɋɐɗɎ ȾɆɓɘɎɝɆ ɍɔɍ ɕɎɗɓɤ ĂȨɋɝɆɖ ɓɆ 
ɞɐɔɑɤò. ȯɔɈɆɓ ȪəɝɎɝ ɍɔɍ ɕɎɗɓɤ ĂȷɑəɓɋɝɓɬɐɎò əɐɆɌɋ ɓɆ ɥɐɎ ɗɕɔɗɔɇ ɋɑɋɒɋɓɘɎ ɗɎɒɈɔɑɎɍɒɆ 
ɈɔɞɑɎ Ɋɔ ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɕɔɋɍɎɬ. 

ȹ ɕɎɗɓɬ ĂȲɔɌɋɇəɜ ɞɕɎò ȨɑɆɊɎɗɑɆɈɆ ȵɋɘɐɔɈɎɝɆ ȪɎɗɆ ɒɔɌə ɞɋ ɔɇɆɝɎɜ ɋɑɋɒɋɓɘɎ ɗɓɔɛ, 
ɕɔɊɗɈɎɊɔɒɔɗɜɎ ɛɘɔɖɎ ɔɊɈɎɘəɤ ɝɆɗə Ɏ ɔɊɓɔɞɋɓɩ ɵə ɞɒɋɖɜɎ. 

ȵɖɔɍɆ ɛɘɔɖɆ ə ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɓɆɗɘɆɈɆɑɆ ɕɔɊ ɝɆɗ ɒɔɊɋɖɓɎ ɔɊɖɋɊɍɋɓɆ ɘɎɌ ɍɔɍ 
ɕɖɋɕɑɩɘɆɓɢɔɒ ɘɖɆɊɎɜɎɔɓɆɑɓɎɛ ɘɋɒɔɛ Ɏ ɒɔɘɎɈɔɛ. ȳɩɝɎɗɘɆ ɐɖɋɈ ȧɔɖɎɗɆɈɆ 
ȷɘɆɓɐɔɈɎɝɆ ɕɖɋɊɗɘɆɈɥ ɕɋɖɞɎ ɒɔɊɋɖɓɎ ɖɔɒɆɓ ə ɗɋɖɇɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. 

ȵɋɘɆɖ ȰɔɝɎɝ ɍɔɍ ɊɖɆɒə ɅɍɆɈɋɜ ɕɖɋɊ ɗəɊɔɒ əɐɆɍəɩ ɓɆ ɎɗɘɔɖɎɏɓɋ ɔɉɑɥɊɓəɜɋ ɓɆ ɕɔɑɔɌɋɓɩ 
ɔɇɋɍɕɖɆɈɋɓɎɛ ȷɋɖɇɔɛ ə ȦɈɗɘɖɔəɉɔɖɗɐɎɒ ɜɆɖɗɘɈə. 

ȹ əɐɖɆɬɓɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɍɥɈɤɩ ɞɋ ȲɎɛɆɏɑɆ ȰɔɜɤɇɎɓɗɐɔɉɔ ɍɔɍ ɑɎɖɎɝɓə ɕɔɋɒə ə 
ɕɖɔɍɎ Intermezzo.  ȪɖɆɒə ȱɩɗɔɈə ɕɎɗɓɤ ɓɆɕɎɗɆɑɆ ȱɋɗɥ ȹɐɖɆɬɓɐɆ ɛɘɔɖə ɓɆɈɔɑɆɑɆ ɊɖɆɒɆ ï

ɗɐɆɍɐɆ, Ɇ ɘɔ ɓɆɏɍɓɆɝɓɩɏɞɎ ɘɈɔɖ əɐɖɆɬɓɗɐɔɉɔ ɗɎɒɈɔɑɎɍɒɆ. ȵɆɈɑɔ ȸɎɝɎɓɆ ɕɔɖɥɊɓɩ ə ɗɈɔɬɛ ɘɈɔɖɔɛ 
ɛɆɗɓɔɈɆɑ ɗɎɒɈɔɑɎɐə. ȹ ɗɈɔɬɛ ɕɎɗɓɢɔɛ ĂȵɔɈɋɊɍ, ɕɔɈɋɊɍ ɒɎ ɕɔɑɢɔò, ĂȩəɝɆ ɉɆɬò, Ățɏ ɓɩ ɗɐɖɎɈɆɏ, 
ɕɖɎɖɔɊɔ...ò, Ăȵɑəɉò ɝəɈɗɘɈəɩ ɞɩ ɎɒɕɖɋɗɎɔɓɎɍɋɒ, ɗɎɒɈɔɑɎɍɋɒ Ɏ ɋɐɗɕɖɋɗɎɔɓɎɍɋɒ. 

ȶəɗɐɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 
ȹ ɕɋɖɎɔɊɍɋ ɕɖɋɊ ȵɋɖɞə ɞɈɋɘɔɈə Ɉɔɏɓə ɕɔɝɎɓɆ ɖəɗɐɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ ɍɔɍ ɎɊɎɑɗɐɎɒ Ɉɋɓɜɔɒ ȭ 

ɒɔɏɔɉɔ ɈɆɑɆɑɆ ȩɆɈɖɎɬɑɆ ȰɔɗɘɋɑɢɓɎɐɆ. ȵɔɓɋɌɋ ə ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ ɘɈɔɖɔɛ ɓɆ ɖəɗɐɎɒ ɥɍɎɐə ɓɩɘ 
ɗɔɉɑɆɗɓɔɗɜɎ ɒɋɊɍɎ ɕɋɖɎɔɊɆɒɎ Ɏ ɚɆɍɆɒɎ Ɏ ɗɘɎɑɗɐɎɒɆ ɚɔɖɒɆɜɎɥɒɎ, ɥɐɆ əɍɈɎɝɆɩɓɆ ə ɖɔɍɈɎɘɎɛ 
ɋɈɖɔɕɗɐɎɛ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɔɛ, ɘɖɋɇɆ ɞɋ əɕɔɍɓɆɜ ɍɔɍ ɚɆɍɆɒɎ ə ɖɔɍɈɔɤ ɓɆɞɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɓɆ ɘɎɛ 
ɕɖɔɗɘɔɖɔɛ. ȲɎɛɆɏɑɔ ȰɔɈɆɝ ɕɖɋɊɗɘɆɈɋɓɎ ɍɔɍ ɓɔɈɋɑə ȻɒɆɖɎ Ɏ ȷɎɑɈɋɗɘɋɖ ȷɆɑɆɒɔɓ ɍɔɍ ɗɈɔɬɒɆ 
ɕɎɗɓɥɒɎ ə ɕɖɔɍɎ ĂɅ ɓɩ ɍɓɆɒò, ĂȪɖɋɈɆò, ĂȴɊ ɞɓɬɉə ɓɩɞɐɆ ɇɎɑɎ ɈɋɖɛɎ ɉɔɖɔɛò. 

ȲɋɊɍɎɈɔɏɓɔɈɆ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ 

ȵɖɋɒɋɓɩɘɆ ɗɑɎɐɆ ɞɈɋɘɆ ɕɔɗɑɋ ȵɋɖɞɋɏ ɞɈɋɘɔɈɋɏ ɈɔɏɓɎ, ɈɋɑɢɐɎ ɘɖɆəɒɎ ɛɘɔɖɎ ɞɋ ɗɑəɝɋɑɎ ɓɆ 
ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎɒ Ɏ ɎɓɊɎɈɎɊəɆɑɓɎɒ ɕɑɆɓə, Ɇɐ Ɏ ɕɔɞɈɎɊɞɆɓɋ ɎɓɊəɗɘɖɎɏɓɋ Ɏ ɘɋɛɓɔɑɔɵɎɏɓɋ 



ɓɆɕɖɋɊɔɈɆɓɩ, əɕɑɬɈɔɈɆɑɎ ɓɆ əɒɋɘɓɔɗɜ Ɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜ. ȸɔ ɇəɑ ɝɆɗ ə ɛɘɔɖɎɒ ɓɩ ɕɔɗɘɔɥɑ ɩɊɎɓɗɘɈɋɓɎ 
ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɓɎ ɓɆɕɖɥɒ, Ɇɑɩ ɞɋ ɖɔɍɑɎɝɓɎ əɒɋɘɓɬɜɐɎ Ɏ ɗɘɎɑɎɗɘɎɝɓɎ ɘɋɓɊɋɓɜɎɬ ɵɖəɕɔɈɆɑɎ ə ɖɆɒɎɐɔɛ 
ɒɋɓɞɎɛ Ɇɇɔ ɈɋɐɞɎɛ ɖəɛɔɛ, ɬɛ ɕɖɋɊɗɘɆɈɎɘɋɑɩ ɗɈɔɏɔ ɕɖɔɉɖɆɒɎ, əɒɋɘɓɬɜɐɎ ɕɔɖəɝɋɓɥ Ɏ ɒɎɗɎɬ 
ɈɎɖɆɌɔɈɆɑɎ ɕɖɋɏɵ ɒɆɓɎɚɋɗɘɔɛ, ɛɘɔɖɎ ɗɕɆɘɖɋɓɎ ɈɩɊɓɔ ɊɆɈɆɤ ɕɋɝɆɜ ɕɔɝɆɘɐə ɆɈɆɓɵɆɖɊɓɋɏ 

əɒɋɘɓɔɗɜɎ ə ȫɈɖɔɕɎ (Ɏ ə ɞɈɋɜɋ), Ɇ Ɏ ɓɆ ɘɎɛ ɕɖɔɗɘɔɖɔɛ. ȲɆɓɎɚɋɗɘɎ ɚəɘəɖɎɍɒɆ, 
ɋɐɗɕɖɋɗɎɔɓɎɍɒɆ, ɊɆɊɆɎɍɒɆ ɞɋ ɒɔɌə ɝɎɘɆɜ ɥɐ əɈɔɊ Ɋɔ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɛɘɔɖɆ ɓɆɗɘɆɈɆ ɓɆ ɘɋɏ 
ɕɔɊɑɔɉɎ Ɏ ɥɐ ɔɐɖɋɒɓɎ ɘɎɕ ɘɋɐɗɘɆ, ɔɊɓɔɗɓɔ ɗɈɔɏɔɚɆɏɘɔɈɎ ɌɆɓɖ (ɒɆɓɎɚɋɗɘ ɥɐ ɐɓɬɌɔɈɓɎ ɘɋɐɗɘ). 

ȹ ɕɔɋɒɎ ȨɑɆɊɎɒɎɖɆ ȲɆɥɐɔɈɗɐɔɉɔ ĂȻɒɆɖɆ ə ɕɆɓɘɆɑɔɓɔɛò ɕɖɎɗəɘɓɆ ɊɖəɌɘɈɋɓɆ 
ɆɓɵɆɌɔɈɆɓɔɗɜ. ȹ ȰɆɚɐɔɈɋɏ ɘɈɔɖɝɔɗɜɎ ə ȵɖɔɜɋɗə Ɋɍɋ ɞɋ ɈɎɊɈɔɤɤ ɚɔɖɒɎ ɘɔɘɆɑɎɘɆɖɎɍɒɆ Ɏ 
ɚɔɖɒɎ ɆɇɗəɖɊə Ɏ ɓɩɒɔɜ ɕɔɩɊɎɓɜɆ ɕɖɋɊ ɗɎɗɘɋɒɔɒ ɛɘɔɖɎ ɞɋ ɓɆ ɓɢɉɔ ɈɆɑɥ. ȹ ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ 
ɘɔɉɔ ɝɆɗə ɥɐ ɕɎɗɆɘɋɑɢ ɛɘɔɖɎ ɖɔɍəɒɎ Ɋəɛ ɋɕɔɛɎ Ɏ ɆɓɆɑɎɍəɩ ə ɗɈɔɬɒ Ɋɬɑə ɍɖɆɌɋɓɩ əɒɋɖɆɜɔɉɔ, 

ɆɖɎɗɘɔɐɖɆɘɗɐɔɉɔ əɞɔɖɋɓɥ ɍɔɍ ɓɆɎɛɔɊɍɆɜɎɒɆ ɒɔɊɋɖɓɎɒɆ ɈɎɒɔɉɆɒɎ ɊɖəɌɘɈɆ, ɈɎɊɈɔɤɩ ɞɋ 
Ɏ ȲɎɖɔɗɑɆɈ ȰɖɑɋɌɆ ɍɔɍ ɊɖɆɒə ȵɆɓɔɈɋ ɴɑɋɒɇɆɏɔɈɔ. 

ȧɋɍɗɒɎɗɋɑ ɈɔɩɓɎɛ ɓɩɟɋɗɜɔɛ Ɏ ɇɋɍɕɋɖɗɕɋɐɘɎɈɓɔɗɜ ɑɤɊɍɔɛ ɛɘɔɖɎ ɈɎɞɑɎ ɍɔɍ Ȩɋɑɢɐɋɏ ɈɔɏɓɎ 
ɈɎɖɆɌɋɓɆ ə ɕɎɗɓɬ ĂȽɔɈɋɐ ɞɕɎɈɆ ɕɔ ɈɔɏɓɎñ ȪəɞɆɓɆ ȨɆɗɎɑɩɈɆ.  

ȸɋɒɆ ɈɔɏɓɎ, (ɇɋɍ)ɗɒɎɗɋɑ ɊɆɈɆɓɥ ɌɎɈɔɘɆ ɍɆ Ɉɋɑɢɐə, ɔɇɟə ɗɘɈɆɖ, ɘɋɒɆɘɎɍɔɈɆɓɆ ə 

ɖɔɒɆɓə ȷɋɑɬɊɇɎ ȲɎɑɔɞɆ ȼɖɓɥɓɗɐɔɉɔ. ȭ ɕɔɓɥɜɔɒ ɗɘɖɆɜɋɓɋɏ ɵɋɓɋɖɆɜɎɬ ɓɆɗ əɈɔɊɍɎ ȫɖɓɋɗɘ 

ȩɋɒɎɓɵɈɋɏ ɍɔɍ Ɋɬɑɔɒ ȷɘɆɖɎɐ Ɏ ɒɔɖɏɔ.  
ȽɎɘɆɓɩ ɖɔɒɆɓɆ Ȳɔɗɘ ɓɆ ȪɖɎɓɎ ȮɈɎ ȦɓɊɖɎɝɆ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ əɐɆɍɆɑɔ ɓɆ ɉɑɆɈɓɎ ɓɆɕɖɥɒ 

ɒɋɊɍɎɈɔɏɓɔɈɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. 
ȶɔɍɑɎɝɓɎ ɆɈɆɓɵɆɖɊɓɎ ɘɋɓɊɋɓɜɎɬ ə ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ ɒɔɌə ɞɋ əɕɔɍɓɆɜ ɍɔɍ ɝɎɘɆɓɢɔɒ 

ɋɈɖɔɕɗɐɋɏ ɕɔɋɍɎɬ ɘɔɉɔ ɝɆɗə. ȶɆɏɓɋɖ ȲɆɖɎɆ ȶɎɑɐɋ Ăȴɖɚɋɏ. ȫɈɖɎɊɎɐɆ. ȩɋɖɒɋɗò, ɴɎɏɔɒ 
ȦɕɔɑɎɓɋɖ-ɈɎɇɔɖ, ȶɆɇɎɓɊɖɆɓɆɘ ȸɆɵɔɖɋ Ɏ ɏɔɉɔ ɕɎɗɓɬ ə ɕɖɔɍɎ ȭɆɉɖɆɊɐɆɖ. 

ȨɎɇɔɖɓɎ ɍɒɎɗɘɎ 

Ȧ) ȳɆɕɖɆɈɎɜ ɈɎɇɔɖ ɍɔɍ ɗəɝɆɗɓɋɏ ɖəɗɐɋɏ ɐɓɬɌɔɈɓɔɗɜɎ. 
ȧ) ȪɎɥɑɔɵ ɐɓɬɌɔɈɓɎɛ ɋɕɔɛɔɛ 
Ⱦɐɔɑɥɖɋ Ɏ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐɔɈɋ ɞɋ ɕɖɎ ɔɇɖɔɇɐə Ɋɬɑɔɛ ɍɔɍ ɔɇɔɈɥɍɓɔɉɔ Ɏ ɈɎɇɔɖɓɔɉɔ ɍɒɎɗɘɆ ɒɔɌə ɞɋ 

ɔɕɖɋɊɍɋɑɬɜ ɍɆ ɆɓɆɑɎɍə ɗɕɋɜɎɚɎɝɓɎɛ ɕɎɘɆɓɢɔɛ ə ɓɬɛ: ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎ ɎɊɋɓɘɎɘɋɘ, ɘɖɆɊɎɜɎɥ, 
ɓɆɜɎɔɓɆɑɓɎ ɈɖɋɊɓɔɗɜɎ, ɖɔɊɓɆ ɝəɈɗɘɈɎɘɋɑɢɓɔɗɜ. 

ɅȭȮȽȳȦ ȰȹȱȸȹȶȦ (24 ɉɔɊɍɎɓɎ) 
ȵɖɆɈɔɕɎɗ. ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɞɐɔɑɥɖɋ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɔɇɓɔɈɋɑɎ Ɏ ɕɖɋɞɎɖɋɑɎ ɍɓɆɓɥ ɍɔɍ 

ɕɖɆɈɔɕɎɗə ɍɊɔɇəɘɎ ə ɔɗɓɔɈɓɋɏ ɞɐɔɑɎ. 
ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 6.  
ȹɗɓɋ ɈɎɖɆɌɔɈɆɓɩ: ɅɈɓɆ ɊɋɇɆɘɆ. ȴɐɖɋɒɋ ɔɇɖɔɇɎɜ: ɕɖɎɖɎɛɘɔɈɆɓɩ ɍɆ ɊɋɇɆɘə (ɍɆɍɇɋɖɔɈɆɓɩ 

ɚɆɐɘɔɛ, ɕɖɆɈɋɓɩ ɕɑɆɓɆ ɈɎɐɑɆɊɆɓɥ), ɆɖɵəɒɋɓɘɔɈɆɓɋ ɈɎɐɑɆɊɆɓɩ, ɈɎɈɔɊɍɋɓɩ ɍɆɐɑɤɝɋɓɢɔɛ Ɏ 
ɕɔɝɎɘɔɈɆɓɩ ɐəɑɘəɖɎ ɊɎɥɑɔɵə. 

ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 2. 

ȵɎɗɆɓɋ ɈɎɖɆɌɔɈɆɓɩ. ȹ ɖɆɒɎɐə ɘɋɏ ɘɋɒɎ ɕɑɆɓɔɈɆɓɎ ɈɎɖɔɇɔɐ ɞɘɎɖɔɛ ɕɎɗɒɋɓɎɛ ɍɆɊɆɘɐɔɛ Ɏ 
ɕɎɗɆɓɩ ɈɎɕɖɆɈɋɓɋɏ ɈɋɖɍɎɬ ɕɎɗɒɋɓɔɉɔ ɍɆɊɆɘɐɆ (ɈɎɕɖɆɈɔɐ ɕɎɗɒɋɓɔɉɔ ɍɆɊɆɘɐɆ). 

ȵɖɋɕɔɖəɝɋɓɋ ɝɎɗɑɔ ɉɔɊɍɎɓɔɛ: 16. 
I. ȵȶȴȨȦȪȭȫȳț Ȯ ȨȶȫȪȳȴȨȦȳț ȳȦȷȸȦȨȮ Ȯ ȹȽȫȳɅ 
ȵɔɕɖɎ ɗɘɆɓɊɆɖɊɓɔɉɔ, ɗəɒɆɘɎɈɓɔɉɔ ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɥ ɛɘɔɖɋ Ɏɟɋ ɊɔɒɎɓəɩ ə ɓɆɞɎɒ ɔɇɖɆɍɔɈɆɓɤ 

(ɕɖɋɜɋɓɤɩ ɍɓɆɓɩ ɞɐɔɑɥɖɆ ɓɆ ɐɔɓɜə ɩɊɓɋɏ ɕɖɔɉɖɆɒɗɐɋɏ ɜɆɑɔɗɜɎ Ɏ ɔɐɔɓɝəɩ ɞɋ ɍɔɍ 
ɗɘɆɓɊɆɖɊɎɍɔɈɆɓɎɒɆ ɒɋɖɓɎɒɆ ɎɓɗɘɖəɒɋɓɘɆɒɎ ï ɕɎɗɆɓɎɒɆ Ɏ əɗɓɎɒɆ ɕɖɋɈɋɖɏɔɈɆɓɥɒɎ ɍɓɆɓɢɔɛ, 

ɋɗɋɏɔɛ, ɘɋɗɘɔɛ), ɗəɝɆɗɓɎ ɕɖɎɗɘəɕ ɕɖɋɊɈɎɊɍəɩ Ɏ ɚɔɖɒɆɘɎɈɓɋ ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɩ ï ɕɖɋɜɋɓɢɔɈɆɓɩ ɍɓɆɓɥ 
ɕɔɊ ɝɆɗ ɍɈɑɆɊɔɈɆɓɥ ɕɖɔɉɖɆɒɎ Ɏ ɍɊɔɇəɈɆɓɥ ɔɊɈɎɘəɤɜɋɏ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɬ. ȶɋɍəɑɘɆɘ ɘɆɐɔɉɔ ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɥ 

ɊɆɈɆ ɕɔɈɖɆɘɓə ɎɓɚɔɖɒɆɜɎɤ Ɏ ɞɐɔɑɥɖɔɈɎ Ɏ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐɔɈɎ ɔ ɘɎɒ ɛɘɔɖɎ ɐɔɒɕɋɘɋɓɜɎɬ Ɋɔɇɖɋ 
ɍɈɑɆɊɆɓɎ, Ɇ ɛɘɔɖɎ ɓɩ, ɥɐ Ɏ ɔ ɋɚɎɐɆɗɓɔɗɜɎ ɔɊɈɎɘəɤɜɎɛ ɒɋɘɔɊɔɛɛɘɔɖɎ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐ ɕɖɎɒɋɓɩɑ ɍɆ 
ɈɎɘɈɔɖɋɓɩ ɜɎɑɥ. ȺɔɖɒɆɘɎɈɓɋ ɒɋɖɆɓɩ ɕɔɊɖɔɍəɒɤɩ ɍɇɋɖɆɓɩ ɕɔɊɆɘɐɔɛ ɔ ɞɐɔɑɥɖɔɈɎɛ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ, Ɇ 
ɓɆɏɝɆɗɘɋɏɞɎ ɘɋɛɓɬɐɎ ɘɔ: ɖɋɆɑɎɍɆɜɎɥ ɕɖɆɐɘɎɝɓɎɛ ɍɆɊɆɘɐɔɛ, ɔɇɆɝɔɈɆɓɩ Ɏ ɕɖɎɍɓɆɝɔɈɆɓɩ 
ɞɐɔɑɥɖɔɈɎɛ ɆɐɘɎɈɓɔɗɜɔɛ ɕɔɊ ɝɆɗ ɓɆɗɘɆɈɎ, ɓɩɕɔɗɘɖɋɊɓɆ ɐɔɒəɓɎɐɆɜɎɥ ɒɋɊɍɎ ɞɐɔɑɥɖɔɒ Ɏ 

ɓɆɗɘɆɈɓɬɐɔɒ, ɖɋɵɎɗɘɋɖ ɍɆ ɐɆɌɊɔɉɔ ɞɐɔɑɥɖɆ (ɒɆɕɆ ɓɆɕɖɋɊɔɈɆɓɥ) ɎɘɊ. ȶɋɍəɑɘɆɘɎ ɚɔɖɒɆɘɎɈɓɔɉɔ 
ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɥ ɓɆ ɐɔɓɜə ɓɆɗɘɆɈɓɔɉɔ ɜɎɐɑəɗɆ ɘɖɋɇɆ Ɍɋ ɇɎ ɇəɑɎ ɈɎɖɆɌɋɓɎ Ɏ ɗəɒɆɘɎɈɓɔ ï ɍɔɍ ɝɎɗɑɔɈə 
ɔɜɋɓə. ȸɆɐɆ ɔɜɋɓɆ ɒɆ ɗɒɎɗɑɆ ɐɋɊ ə ɓɩɏ ɞɎɜɐɎ ɞɐɔɑɥɖɔɈɔ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɆ, ɕɔɖɥɊɓɩ ɕɖɔɈɆɊɍɋɓɎ Ɏ 
ɔɇɩɐɘɎɈɓɔ Ɏ ɕɖɔɚɋɗɎɔɓɆɑɓɔ ɕɖɎɍɓɆɝɔɈɆɓɎ. 

ȶɔɇɔɘɆ ɐɆɌɊɔɉɔ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐɆ ɞɋ ɗɔɗɘɔɬ ɔɊ ɕɑɆɓɔɈɆɓɥ, ɈɎɘɈɔɖɏɔɈɆɓɥ Ɏ ɕɖɔɈɆɊɍɋɓɥ Ɏ 
ɈɖɋɊɓɔɈɆɓɥ. ȭɓɆɝɓɋ Ɍɋ ɇɎ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐ ɐɔɓɘɎɓəɔɈɆɓɔ ɕɖɔɈɆɊɍɋɑ Ɏ ɈɖɋɊɓɔɈɆɑ, ɔɐɖɋɒ ɕɔɗɜɎɉɓəɜɔɛ 

ɞɐɔɑɥɖɔɛ, Ɏ ɕɖɔɜɋɗ ɓɆɗɘɆɈɎ Ɏ əɝɋɓɥ, ɥɐ Ɏ ɗɋɇɋ Ɏ ɔɗɔɇɓə ɖɔɇɔɘə. ȾɎɜɐɔ ɜɔ ɞɋ əɐɆɌɋ ɥɐ Ɋɔɇɖɋ Ɏ 



ɛɆɗɓɔɈɎɘɋ ɓɆɗɘɆɈɓɬɐ ɕɖɋɊɑəɌɎ ɛɆɗɓɔɈɆɜ ə ɗɈɔɩɏ ɓɆɗɘɆɈɓɋɏ ɕɖɆɐɗɎ, Ɇ ɞɎɜɐɔ ɜɔ ɞɋ əɐɆɌɋ ɥɐ 
ɓɩɊɔɗɘɆɘɔɝɓɔ ɋɚɎɐɆɗɓɋ Ɏ ɋɚɋɐɘɎɈɓɋ ɘɖɋɇɆɑɔ ɇɎ əɓɆɕɖɋɊɍɎɜ. 

ȷȱȴȨȦȽȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
SLOVENSKÝ JAZYK A LITERATÚRA  

CieŎom uļenia Slovensk®ho jazyka a literat¼ry je zdokonaŎovanie jazykovej a funkļnej 
gramotnosti; získavanie a pestovanie jazykovej a literárnej kultúry; uschopnenie na interpretáciu a 
hodnotenie literárnych diel; potvrdenie a akceptovanie hodnoty humánneho vzdelávania  a vzdelávania 
ģiakov; rozvoj osobnej, n§rodnej a kult¼rnej identity, l§sky k materinsk®mu jazyku, trad²cii a kases 
slovensk®ho Ŏudu a inĨch n§rodov a etnickĨch spoloļenstiev.  

VĠEOBECNĆ KOMPETENCIA PREDMETU 
Ģiak m§ vedomosti z oblasti slovensk®ho jazyka a slovenskej a svetovej literat¼ry. Ovl§da ¼stnu 

a p²somn¼ komunik§ciu: hovor² a p²ġe v s¼lade s pravidlami slovensk®ho jazyka, tvor² logickĨ a 
ġtylisticky zos¼ladenĨ hovorenĨ prejav a p²sanĨ text, rozumie a kriticky premĨġŎa o tom, ļo preļ²ta, 
m§ vyvinut¼ slovn¼ z§sobu. Ļ²ta, preģ²va a analyzuje liter§rne dielo; vyuģ²va ļ²tanie, aby lepġie 
pochopil seba, inĨch a svet v¹kol seba; preļ²tal najd¹leģitejġie liter§rne diela zo svojho národného a 
svetov®ho kult¼rneho dediļstva. M§ zvyk a potrebu rozv²jaŠ hovoren¼ a ļitateŎsk¼ kult¼ru kv¹li 

vlastn®mu zdokonaŎovaniu, ale aj kv¹li zachovaniu a obohacovaniu n§rodnej kult¼ry. 

Z§kladn§ ¼roveŔ 
Hovor² jasne a plynule, uplatŔuje pritom pravidlá spisovného jazyka; má vypestovanú kultúru 

pozorne poļ¼vaŠ cudz² vĨklad. Tvor² jednoduchġ² hovorenĨ prejav alebo p²sanĨ text, ktorĨ je logickĨ, 
dobre ġtrukt¼rovanĨ a ġtylisticky zos¼ladenĨ; ovl§da z§kladn® p²san® ģ§nre d¹leģit® pre ġkolenie a 
zapojenie sa do spoloļensk®ho ģivota. Na r¹zne ¼ļely ļ²ta jednoduchġie liter§rne a neumelecké texty, 
rozumie jednoduchġie liter§rne a neumeleck® texty a kriticky uvaģuje nad jednoduchĨm liter§rnym 
a neumeleckým textom.  

M§ z§kladn® vedomosti o jazyku v¹bec; rozliġuje spisovnĨ slovenskĨ jazyk od n§reļia a má 
potrebu uļiŠ sa, chr§niŠ a pestovaŠ spisovnĨ jazyk. M§ z§kladn® vedomosti o hl§skach, slov§ch a 
vet§ch slovensk®ho jazyka a vie pouģ²vaŠ urļit® gramatick® pravidl§ v reļi a v písme. Má rozvinutú 
slovnú zásobu v súl ade  so strednou ¼rovŔou vzdel§vania a slov§ pouģ²va v súlade so situáciou.  

Pozn§ autorov diel z povinn®ho ġkolsk®ho programu a lokalizuje ich do kontextu tvorby a do 
literárno -historického kontextu. Uvádza základné literárno -historické charakteristiky jedn otlivých 
literárnych období, smerov a skupín v rozvoji slovenskej a svetovej literatúry a dáva ich do súvisu s 

dielami a spisovateŎmi z povinn®ho ļ²tania zo ġkolsk®ho programu. Vġ²ma si a pr²kladmi argumentuje 
z§kladn® poetick®, jazykov®, estetick® a ġtrukt¼rne charakteristiky liter§rnych diel z povinnej ġkolskej 
lekt¼ry. Formuje si ļitateŎsk® zvyky a vedomosti a uvedomuje si vĨznam ļ²tania pre vlastnĨ duchovnĨ 
vývoj.  

M§ pozit²vny vzŠah ku podujatiam, ktor® prezentuj¼ jazykov® a kult¼rne hodnoty svojho n§roda.  
Stredn§ ¼roveŔ 

Hovorí  pred kasesm o témach z oblasti jazyka, literatúry  a kult¼ry; zostavuje zloģitejġ² hovorenĨ 
prejav alebo p²sanĨ text, presne vyjadruje svoje idey; na rozliļn® ¼ļely ļ²ta zloģitejġie liter§rne a 
neumelecké texty a  m§ formovanĨ ļitateŎskĨ vkus prisl¼chaj¼ci vzdelan®mu ļlovekovi; rozumie a 
kriticky uvaģuje nad zloģitejġ²m literárnym a neumeleckým textom.  

M§ ġirok® kases vedomost² o jazyku vôbec a základné vedomosti o jazykoch  sveta. Pozná 
z§kladn® charakteristiky n§reļ² slovensk®ho jazyka  a zaraŅuje vĨvoj spisovn®ho jazyka Slov§kov do 
spoloļensk®ho, historick®ho a kult¼rneho kontextu. M§ ġirok® kases vedomost² o hl§skach, slov§ch 

a vet§ch slovensk®ho jazyka a vie tie vedomosti uplatniŠ pri vyjadrovaní a písaní. Má bohatú slovnú 
zásobu  a jazyk ch§pe ako veŎkĨ poļet moģnost², ktor® mu sl¼ģia na to, aby sa spr§vne a presne 

vyjadroval.  
Analyzuje kŎ¼ļov® prvky ġtrukt¼ry liter§rneho textu ako i jeho tematick®, ideov®, poetick®, 

ġtylistick®, jazykov®, kompoziļn® a ģ§nrov® vlastnosti. Pozn§ literárne termíny a adekvátne ich 
uplatŔuje pri analĨze liter§rnych diel, ktor® s¼ urļen® programom. Samostatne si vġ²ma a analyzuje 
probl®my v liter§rnom diele a vie argumentovaŠ faktami svoju mienku na z§klade prim§rneho textu. 

Pouģ²va odpor¼ļan¼ sekund§rnu literat¼ru pri analĨze liter§rnych diel urļenĨch programom. 
M§ pozit²vny vzŠah ku podujatiam, ktor® prezentuj¼ jazykov® a kult¼rne hodnoty svojho n§roda a 

iných národov.  
Pokroļil§ ¼roveŔ 
Diskutuje o zloģitĨch t®mach z jazyka, literat¼ry a kult¼ry, ktor® s¼ urļen® uļivom; m§ vyvinut® 

hovorov® schopnosti; p²ġe odbornĨ text na t®my z jazyka a literat¼ry; kriticky sa hlbġie zamĨġŎa nad 

zloģitejġ²m liter§rnym a neumeleckĨm textom, zap§ja aj autorove ġtylistick® postupy; buduje vedomie 
o sebe ako ļitateŎovi. 



M§ podrobnejġie vedomosti o jazyku v¹bec, ako i o gramatike slovensk®ho jazyka. M§ z§kladn® 
vedomosti o slovn²koch a vie pouģ²vaŠ r¹zne druhy slovn²kov. 

Kriticky ļ²ta, analyzuje a hodnot² zloģitejġie liter§rne diela z povinn®ho a voliteŎn®ho ġkolsk®ho 
programu. Pouģ²va viacero met·d, aspektov a komparat²vnych pr²stupov v analĨze liter§rneho textu. 

Svoj posudok o liter§rnom diele od¹vodŔuje argumentmi, priļom má stále na zreteli primárny text, 
ako i in® texty, analyzuje a porovn§va ich poetick®, estetick®, ġtrukt¼rne a lingvistick® vlastnosti, 
vr§tane i zloģitejġie ġtylistick® postupy. Rozġiruje si ļitateŎsk® vedomosti a uplatŔuje strat®gie ļ²tania, 
ktoré sú  v s¼lade s typom liter§rneho diela a s ļitateŎskĨmi cieŎmi (z§ģitok, vĨskum, tvorba). 

ĠPECIFICKĆ PREDMETOVĆ KOMPETENCIA: Jazyk  
Z§kladn§ ¼roveŔ 
M§ z§kladn® vedomosti o tom, ļo je jazyk vġeobecne a ktor® m§ funkcie; uctieva si svoj jazyk a 

uctieva si aj jaz yky inĨch n§rodov. Pozn§ z§kladn® charakteristiky n§reļ² slovensk®ho jazyka a m§ 
vedomosti o n§reļovom podklade spisovn®ho jazyka; m§ z§kladn® vedomosti o rozvoji spisovn®ho 
jazyka, písma a pravopisu Slovákov. Má základné vedomosti o hláskach slovenského j azyka; pozná 
slovn® druhy, uplatŔuje normu spisovného jazyka pri jednotlivých tvaroch slov a pri tvorení slov; 
spr§vne tvor² vetu a vie analyzovaŠ vety utvoren® podŎa z§kladnĨch typov. M§ z§kladn® vedomosti o 

vĨzname slov; pozn§ najd¹leģitejġie slovn²ky slovensk®ho jazyka a vie ich pouģ²vaŠ. Vie prezentovaŠ 

vlastn® n§zory, vyjadruje sa jasne a plynule, uplatŔuje pravidl§ spisovn®ho jazyka a pravidl§ 
zdvorilosti; m§ vypestovan¼ kult¼ru pozorne poļ¼vaŠ cudz² vĨklad. Ovl§da p²sanie jednoduchĨch 
foriem a základ nĨch ģ§nrov (list, biografia, prosba, sŠaģnosŠ, ģiadosŠ, prezent§cia a pod.), uplatŔuje 
z§kladn® pravidl§ spisovn®ho jazyka. Na konci stredoġkolsk®ho vzdel§vania vie nap²saŠ maturitn¼ 
pr§cu a uplatniŠ pravidl§ pri p²san² odbornej pr§ce. Vie preloģiŠ kratġ² odbornĨ text zo slovenļiny do 
srbļiny alebo opaļne a pritom uplatŔuje normu slovensk®ho spisovn®ho jazyka. Na konci ġkolenia 
zostavuje maturitnú prácu uctievajúc pravidlá vypracovania odbornej práce.  

Stredn§ ¼roveŔ 
M§ ġirok® spektrum vedomost² o jazyku v¹bec a základné vedomosti o jazykoch sveta, ich 

vz§jomnom vzŠahu a typoch. Pozn§ z§kladn® charakteristiky n§reļ² slovensk®ho jazyka a z§kladn® 
pravidl§ vĨslovnosti. M§ ġirok® spektrum vedomost² o hl§skach slovensk®ho jazyka; pozn§ pravidl§ 
spisovnej výslovn osti, pravidlo o rytmickom kr§ten²; m§ ġirok® spektrum vedomost² o slovnĨch 
druhoch, ich tvaroch a sp¹soboch tvorenia; pozn§ typy viet a analyzuje vety utvoren® podŎa rozliļnĨch 
typov. M§ bohat¼ slovn¼ z§sobu a vie pouģ²vaŠ vhodn® slov§ v s¼lade s pr²leģitosŠou; je zameranĨ na 

obohacovanie vlastnej slovnej z§soby. ZreteŎne ļ²ta a star§ sa o svoj vlastnĨ prejav. Zostavuje 
zloģitejġie p²san® texty na r¹zne t®my a uplatŔuje normu spisovn®ho jazyka. Pouģ²va odborn¼ 
literat¼ru a vie nap²saŠ spr§vu a refer§t. Vie preloģiŠ odbornĨ text zo slovenļiny do srbļiny alebo 
opaļne a pritom uplatŔuje normu slovensk®ho spisovn®ho jazyka. 

Pokroļil§ ¼roveŔ 
M§ rozsiahlejġie vedomosti o jazyku vġeobecne a rozsiahlejġie vedomosti z gramatiky 

slovensk®ho jazyka (zloģen² slov, vĨzname p§dov a slovesnĨch tvarov, ġtrukt¼ry vety); vie pouģ²vaŠ 
r¹zne druhy slovn²kov. Hovor² na zvolen® t®my ako sk¼senĨ reļn²k; pozorne poļ¼va a hodnot² 
verb§lne a neverb§lne reakcie svojho spolubesedn²ka a jemu prisp¹sobuje svoj prejav. Vie nap²saŠ 
esej, o dbornĨ text a novinovĨ ļl§nok a d¹sledne uplatŔuje normu spisovn®ho jazyka. Vie 
preloģiŠ jednoduchĨ liter§rny a neumeleckĨ text zo slovenļiny do srbļiny alebo opaļne a pritom 
uplatŔuje normu slovensk®ho spisovn®ho jazyka. 

ĠPECIFICKĆ PREDMETOVĆ KOMPETENCIA: Literatúra  

Z§kladn§ ¼roveŔ 
Pravidelne ļ²ta liter§rne diela z povinn®ho ġkolsk®ho programu, pozn§ vĨznamnĨch 

predstaviteŎov a diela svetovej a slovenskej literat¼ry. Struļne pod§va vlastn¼ mienku a hovor² o 
svojich pocitoch z preļ²tan®ho liter§rneho diela alebo z in®ho umeleck®ho diela. Vġ²ma si a uv§dza 
z§kladn® poetick®, estetick® a ġtruktur§lne vlastnosti liter§rneho a neumeleck®ho textu vhodn®ho na 
preberanie uļiva z jazyka a literat¼ry; dok§ģe ich vymenovaŠ a ilustrovaŠ. Porozumie umeleck®mu a 
neumelec k®mu textu: pozn§ ich ciele, vyļleŔuje hlavn® idey v texte; sleduje rozvoj urļitej idey v 

texte; uv§dza pr²klady z textu a cituje ļasŠ/ļasti, aby rozanalyzoval text, alebo podporil vlastn¼ 
argument§ciu; rezimuje a parafr§zuje ļasti textu a text vcelku. Vyļlenené problémy analyzuje v 
z§kladnĨch vĨznamovĨch konot§ci§ch. Z§kladn® liter§rne term²ny funkļne sp§ja s pr²kladmi z 
liter§rneho textu. Rozumie, preļo je ļ²tanie d¹leģit® pre formovanie a zveŎaŅovanie vlastnej osobnosti, 
obohacovanie slovnej zásoby. Rozv ²ja vlastn® ļitateŎsk® kompetencie. Ch§pe vĨznam literat¼ry pre 
formovanie jazykovej, literárnej, kultúrnej a národnej identity. Chápe význam zachovávania svojho 

liter§rneho dediļstva a liter§rnej kult¼ry. 
Stredn§ ¼roveŔ 



Analyzuje literárne diela z povinné ho ġkolsk®ho programu a m§ z§kladn® poznatky o 
liter§rnohistorickom a poetickom kontexte, ktorĨ dan® diela urļuje. Samostatne si vġ²ma a analyzuje 
vĨznamov® a ġtĨlov® aspekty liter§rneho diela a vie argumentovaŠ vlastn® stanovisk§ na z§klade 
primárneho tex tu. Chápe a opisuje funkciu jazyka v procese tvorby. Pri analýze literárneho diela 

pouģ²va adekv§tne met·dy a stanovisk§ zos¼ladnen® s metodol·giou liter§rnej vedy. Pozn§ 
liter§rnovedn®, estetick® a jazykovedn® skutoļnosti a prihliada na ne pri spracovan² jednotlivých diel, 
liter§rnych obdob² a smerov v rozvoji slovenskej a svetovej literat¼ry. B§dateŎskĨm a kreat²vnym 
sp¹sobom nadob¼da vedomosti a ļitateŎsk® zruļnosti, ktor® s¼ vo funkcii vĨskumu rozliļnĨch 
liter§rnych diel a ģ§nrov a rozvoja liter§rnej, jazykovej, kultúrnej a národnej identity. Má vybudované 
ļitateŎsk® n§vyky a ļitateŎskĨ vkus primeranĨ kult¼rnemu a vzdelan®mu ļlovekovi. UplatŔuje zloģit® 
ļitateŎsk® strat®gie. Men² tie analytick® pr²stupy, ktor® hodnot² ako ne¼ļelov®. Sk¼ma, akĨm 

spôsobom urļit® ġtruktur§lne, jazykov®, ġtĨlov® a vĨznamov® vlastnosti textu vplĨvaju na jeho 
porozumenie.  

Pokroļil§ ¼roveŔ 
Analyzuje poetick®, estetick® a ġtruktur§lne charakteristiky liter§rneho textu. SpoŎahlivo zaraŅuje 

literárny text do literárno - teoretického a literárno -historick®ho kontextu. UplatŔuje zodpovedaj¼ce 

postupy a terminol·giu pri analĨze, ktor® prin§leģia liter§rnemu dielu. Pouģ²va viacero met·d a hŎad²sk 

a komparat²vny pr²stup s cieŎom prehŌbiŠ vlastn® porozumenie a kritickĨ n§zor o liter§rnom diele. 
Samostatne si vġ²ma a analyzuje probl®my v liter§rnom diele a svoje stanovisk§ vie argumentovaŠ na 
základe primárneho textu a literárno - filologického kontextu. Kriticky spája primárny text so 
samostatne zvolenou sekundárnou literatúrou. Samostatne si vol² diela na ļ²tanie na z§klade urļen®ho 
krit®ria, d§va n§vrhy na ļ²tanie a vysvetŎuje ich. Pozn§ a uplatŔuje sp¹soby/strat®gie ļ²tania, ktor® 
prin§leģia typom textu (umeleckĨm a neumeleckĨm) a ģ§nrom. Porozumie vĨznamu ļ²tania vo 
vlastnom rozvoji, ako i v rozvoji spoloļnosti. M§ vyvinut® kritick® povedomie o vlastnĨch ļitateŎskĨch 

schopnostiach.  
VĠEOBECNħ SMER 

Roļn²k Tretí  

TĨģdennĨ fond hod²n 4 hodiny tĨģdenne 

RoļnĨ fond hod²n 148 hodín  

Ġtandardy vĨsledkov vzdel§vania7 

VÝKONY  
Po ukonļen² tretieho 
roļn²ka ģiak bude 
schopný:  

TÉMY  
KŎ¼ļov® pojmy 
obsahy  

2SJK.1.1.4. Pozná ohybné a neohybné 
slovn® druhy; uplatŔuje spisovn¼ normu 

pri jednotlivých tvaroch slov vo 
frekventovaných príkladoch (vrátane aj 
hláskoslovné zmeny v súvislosti s tvarmi 
slov); vyļleŔuje ļasti slova v s¼vislosti s 
tvarmi slov (slovotvorný základ a 
slovotvorná prípona) na jednoduchých 
pr²kladoch; vyļleŔuje ļasti slova v 

s¼vislosti s tvoren²m slov (prefix, koreŔ, 
sufix) na jednoduchých príkladoch; pozná 
základné spôso by tvorenia slov; uplatŔuje 
spisovnú normu pri tvorení slov (vrátane aj 
hláskoslovné zmeny, ktoré nastávajú pri 
tvoren² slov); uplatŔuje existuj¼ce modely 

pri tvorení nových slov.  

2SJK.2.1.4. M§ ġirok® spektrum vedomost² 
o slovnĨch druhoch; vie urļiŠ tvar 

ï urļiŠ druhy tvorenia slov 
v slovenskom jazyku ï 
odvodzovanie, skladanie, 
zmena jedného slovného 
druhu do druhého;  

ï poznaŠ ļasti 
novoutvorených slov v 
typických príkladoch;  

ï vysvetliŠ vĨznam 
predpony a prípony v 
typických príkladoch;  

ï uplatniŠ pravidl§ pri 
p²san² zloģenĨch slov so 
spojovníkom;  

ï poznaŠ vĨznamov® 
vzŠahy slov; 

JAZYK  
Tvorenie slov  
Lexikológia  
Syntax  

Ġtylistika 

Vġeobecn§ 
lingvistika  



ohybn®ho slova a pouģiŠ slovo v 
poģadovanom tvare; pozn§ pojem 
morf®my; urļuje morf®my v jednoduchĨch 
slovách a pomenúva morfémy; pozná 
z§kladn® sp¹soby tvorenia slov; uplatŔuje 
normu v súvislosti s tvarmi slov v menej 
frekventovaných prípadoch.  

2SJK.3.1.3 . M§ ġirok® spektrum vedomost² 
z morfológie a z tvorenia slov v 
slovenskom jazyku (ļlen² slov§ na 
morf®my a v zloģitejġ²ch pr²kladoch vie 

pomenovaŠ morf®my). 

2SJK.1.1.6. Má slovnú zásobu, ktorá je v 
s¼lade so stredoġkolskou ¼rovŔou 

vzdelania; robí rozdiel medzi formálnym a 
neform§lnym vyjadrovan²m a pouģ²va ho v 
súlade so situáciou; má základné 
vedomosti o význame slov; pozná základné 
lexik§lne vzŠahy (synonym§, antonym§, 
homonymá); pozná metaforu ako lexikálny 
mechanizmus; pouģ²va slov§ cudzieho 

pôvodu, al e ich neprijíma nekriticky a 
automaticky; pozná pojmy termín a 
frazeologizmus; pozn§ najd¹leģitejġie 
slovníky slovenského jazyka a vie ich 
pouģ²vaŠ. 

2SJK.2.1.6. Má bohatú a diferencovanú 
slovnú zásobu (vrátane intelektuálnej a 
internacionálnej lexiky a poz ná 

najfrekventovanejġie internacion§lne 
prefixy a sufixy). Tento fond pouģ²va v 

súlade so situáciou; pozná jazyk ako 
mnoģstvo moģnost², ktor® sl¼ģia na 
vyjadrenie individuálnej skúsenosti s 
cieŎom zveŎadiŠ vlastn¼ slovn¼ z§sobu; 
pozná hypernymiu/hyponymiu,  paronymiu; 
rozliġuje lexik§lne vrstvy; pozn§ 

metonymiu ako lexikálny mechanizmus.  

2SJK.1.1.5. Správne tvorí vetu; rozoznáva 
syntaktick® jednotky; rozliġuje akt²vne a 
pas²vne vety; vie analyzovaŠ jednoduch® 

vety utvoren® podŎa z§kladnĨch typov a 
zloģen® vety rozvinuté príslovkovým 

urļen²m. 

2SJK.2.1.5. Vie pouģ²vaŠ vġetky syntaktick® 
moģnosti slovensk®ho jazyka; rozliġuje 
jednoļlenn® a dvojļlenn® vety; analyzuje 
vety utvoren® podŎa rozliļnĨch modelov; 
m§ ġirok® spektrum vedomost² o vetnĨch 
skladoch; pozná zá kladné druhy 
podraŅovacieho s¼vetia (typick® pr²klady); 

pozn§ z§klady o porovn§vac²ch vzŠahoch, 
zhode a neg§cii; rozliġuje druhy 

ï poznaŠ lexik§lny vĨznam 
metafory, metonymie a 
synekdochy ;  

ï rozl²ġiŠ druhy slov podŎa 

p¹vodu (n§reļov® slov§, 
prevzat® slov§) a pouģitie 
slov (historizmy, 
archaizmy, neologizmy, 
termíny);  

ï poznaŠ a spr§vne 
pouģ²vaŠ ust§len® spojenia 
slov (frazeologizmy);  

ï poznaŠ syntaktick® 

jednotky a vġetky vetn® 
ļleny; 

ï poznaŠ druhy viet 
(jednoļlenn® vety ï vetný 
základ, vety so slovesno -
menným prísudkom, vety 
s vynechaným 
podmetom);  

ï poznaŠ charakteristiky 
hovorov®ho ġtĨlu; 

ï uplatniŠ vġeobecn® 
poznatky o vývine a 
význame písma.  

ï systematizovaŠ osvojen® 
vedomosti o literatúre, 
zhodnotiŠ vlastn¼ 
¼speġnosŠ, identifikovaŠ 
Šaģkosti a, ak nejak® s¼, 
urļiŠ pl§n na ich 

prekonanie;  

ï spojiŠ spoloļensko-
historický kontext so 
zjavom dandizmu, 

symbolizmu a  estetiky 
l´artpourl´artizmu;  

ï presk¼maŠ ozveny 

európskej moderny v 

slovenskej literatúre a 
vysvetliŠ podobnosŠ a 
ġpecifickosŠ tĨch zjavov; 

ï analyzovaŠ pr²klady 
dekadencie a 
dezintegrácie moderny v 
slovenskej literatúre;  

ï posp§jaŠ zjavy v 
literatúre so spoloļensko-

LITERATÚRA  
Moderna v 
európskej a 
slovenskej 
literatúre;  
Medzivojnová a 
vojnová 

literatúra  

Dialóg 
literárnych 
období  



priraŅovacieho s¼vetia; vie pochopiŠ pojem 
elipsy; m§ z§kladn® vedomosti o pouģ²van² 
pádov a slovesných tvarov.  

2SJK.2.1.1. Má ġirok® spektrum vedomost² 

o jazyku vġeobecne (ktor® s¼ d¹leģit® 
vlastnosti jazyka); pozná jednotky a javy, 
ktoré patria do rôznych jazykových 
úrovní/subsystémov; má základné 
vedomosti o p²sme vġeobecne; m§ 
z§kladn® vedomosti z pravopisu vġeobecne 
(etymolog icko - fonologický pravopis, 

gramaticko - logická interpunkcia; graféma 
ï hláska); má základné vedomosti o 
jazykoch sveta (jazykov§ pr²buznosŠ, 
typológia jazykov, jazykové univerzálie). 

Pozná základné princípy dialógu; pozná 
term²n reļovĨ akt; pozn§ pojem deixie. 

Pozná vlastnosti variantov slovenského 
jazyka, ktoré sú výsledok média a tých, 
ktor® s¼ podmienen® soci§lne a funkļne. 

historickĨmi okolnosŠami, 
ktoré priviedli  

k prvej svetovej vojne;  

ï rozoznaŠ a zistiŠ vzŠah 
vojnovej a medzivojnovej 
literat¼ry voļi trad²cii 
(minulosti) a jej funkciu v 

spoloļensko-politickom 
angaģovan²; 

ï pochopiŠ ak§ je funkcia 
formy, ġtĨlu a typu 

rozprávania v tvarovaní 
významu a idey 

literárneho diela.  

ï spr§vne p²saŠ spojovn²k 
v zloģenĨch slov§ch, keŅ 

s¼ v jednom riadku a keŅ 
sa delia na konci riadka;  

ï uplatŔovaŠ z§kladn® 

pravidlá transkribovania 
mien z cudzích jazykov;  

ï hovoriŠ vo verejnosti aj 

pred ġirġ²m audit·riom o 
témach z jazyka, literatúry 
a k ultúry;  

ï vypoļuŠ cudziu mienku a 

braŠ do ohŎadu poļas 
svojho argumentovania;  

ï akt²vne sa z¼ļastniŠ vo 

verejnej debate ï pripraviŠ 
sa na debatu, formou 
argument§cie vyvodiŠ 
záver;  

ï nap²saŠ slohov¼ pr§cu 
na tému z jazyka a 
literatúry a pritom 
reġpektovaŠ pravopisné 
pravidlá a jazykové 
normy.  

JAZYKOVÁ 
KULTÚRA  

Pravopis  
Ústne a 
písomné 

vyjadrovanie  

2SJK.1.1.2. Rozliġuje spisovnĨ jazyk od 
n§reļia; pozn§ z§kladn® charakteristiky 
n§reļ² slovensk®ho jazyka; m§ spr§vny 
postoj k svojmu n§reļiu a inĨm n§reļiam 
slov enského jazyka (uctieva si svoje 

n§reļie a in® n§reļia slovensk®ho jazyka) a 
zachov§va si svoje n§reļie; snaģ² sa nauļiŠ, 
chr§niŠ a pestovaŠ spisovnĨ jazyk; pozn§ 
najd¹leģitejġie gramatiky a normat²vne 
pr²ruļky a vie ich pouģ²vaŠ; pozn§ z§kladn® 
údaje o mi este slovenského jazyka v rámci 
iných indoeurópskych a slovanských 

  



jazykov; má základné poznatky o vývine 
slovenského spisovného jazyka, písma a 
pravopisu Slovákov.  

2SȟK.1.2.1. Pozn§ autorov diel z povinn®ho 

ġkolsk®ho programu a dok§ģe ich zaradiŠ 
do konte xtu tvorivého opusu a 
literárnohistorického kontextu.  

2SȟK.2.2.1. Interpretuje liter§rny text s 
nahliadnut²m do jeho integraļnĨch ļiniteŎov 
(z§ģitkovĨ kontext, tematicko-motivaļnĨ 
segment, kompozícia, postavy, naratívne 
formy, ideový segment, jazykovo -ġtĨlové 
aspekty...).  

2SȟK.3.2.1. Ļ²ta, preģ²va a samostatne 
vysvetŎuje liter§rno-umelecké a 
liter§rnovedn® diela z povinn®ho ġkolsk®ho 
programu, ako i dodatkov® (voliteŎn®) a 

fakultatívne literárno -umelecké a 
liter§rnovedn® texty; poļas interpret§cie 
spoŎahlivo pouģ²va z²skan® vedomosti o 
literárnom opuse autora a 
literárnohistorickom kontexte.  

2SȟK.1.2.2. Pozn§ liter§rnoteoretick¼ 
terminol·giu a funkļne ju sp§ja s pr²kladmi 
z literárnych a neumeleckých textov 
urļenĨch programom. 

2SȟK.2.2.2. Pozn§ liter§rnoteoretickú 

terminológiu a literárnoteoretické poznatky 
adekv§tne uplatŔuje pri analĨze liter§rnych 
diel urļenĨch programom. 

2SȟK.3.2.2. Ovl§da liter§rnoteoretick¼ 
terminológiu a teoretické poznatky 
adekv§tne uplatŔuje pri vysvetŎovan² 
literárno -umeleckých a li terárnovedných 

diel stanovenĨch ġkolskĨm programom ako 
i Ņalġ²ch diel rovnak®ho druhu ģ§nrovo 
rozliļnĨch, mimo ġkolsk®ho programu. 

2SȟK.1.2.3. Pri analĨze liter§rno-
umeleckých a literárnovedných diel 
rozliġuje met·dy vn¼torn®ho a vonkajġieho 
prístupu.  

2SȟK.2.2.3. Rozliġuje met·dy vn¼torn®ho a 
vonkajġieho pr²stupu pri interpret§cii 
literárnoumeleckého a literárnovedného 
diela a adekv§tne ich uplatŔuje pri 
porozumení a analýze týchto druhov diel.  

2SȟK.2.2.4. Vġ²ma si a vysvetŎuje poetick®, 
jazykové, estetické  a ġtruktur§lne 
vlastnosti literárnoumeleckých a 
liter§rnovednĨch diel v r§mci ġkolskej 
lekt¼ry; hodnot², ļi je zloģitĨ liter§rnovednĨ 

text (autobiografia, biografia, memoáre, 



denník, list, cestopis...) dobre 
ġtrukt¼rovanĨ a koherentnĨ, ļi s¼ idey 
vystihnu t® jasne a prec²zne; vġ²ma si 
ġtĨlov® postupy v liter§rnoumeleckom a 
literárnovednom texte; hodnotí do akej 
miery urļit® charakteristiky textu vplĨvaj¼ 
na jeho porozumenie a prispievajú analýze 

významu textu.  

2SȟK.1.2.5. Vġ²ma si z§kladn® 
charakteristiky literatúry ako diskurzu a 
rozliġuje ho vo vzŠahu k ostatnĨm 

spoloļenskĨm diskurzom. 

2SȟK.2.2.5. VysvetŎuje z§kladn® prvky 
literat¼ry ako diskurzu vo vzŠahu k Ņalġ²m 

spoloļenskĨm diskurzom (napr. 
Pr²tomnosŠ/nepr²tomnosŠ rozpr§vaļa, 
naratívny fókus, status dejinného a 
fikt²vneho atŅ.). 

2SȟK.3.2.5. Ch§pe z§kladn® prvky 
literatúry ako diskurzu (porovnáva napr. 
Pr²tomnosŠ/nepr²tomnosŠ rozp§vaļa, 
naratívny fókus, status dejinného a 
fikt²vneho a pod.) vo vzŠahu k Ņalġ²m 
spoloļenskĨm diskurzom a tie poznatky 

pouģ²va pri analĨze liter§rnych diel. 

2SȟK.1.2.6. Uv§dza z§kladn® 
literárnohistorické a poetické vlastnosti 

ġtĨlovĨch epoch, smerov a form§ci² v 

rozvoji slovenskej a svetovej literatúry a 
dáva ich do súvisu s dielami  a spisovateŎmi 
z povinnej lekt¼ry ġkolsk®ho programu. 

2SȟK.2.2.6. Pri analĨze 
literárnoumeleckých a literárnovedných diel 
zo ġkolsk®ho programu uplatŔuje 
vedomosti o základných 
literárnohistorických a poetických 
vlastnostiach ġtĨlovĨch epoch, smerov a 

for mácií v rozoji slovenskej a svetovej 
literatúry.  

2SȟK.3.2.6. Pri analĨze a hodnoten² 
literárno -umeleckých a literárnovedných 

diel uplatŔuje a porovn§va 

literárnohistorické a poetické 
charakteristiky ġtĨlovĨch epoch, smerov a 
formácií v rozvoji slovenskej a  svetovej 
literatúry.  

2SȟK.1.2.7. Analyzuje zvĨraznen® 
problémy v literárnom diele a vie ich 
argumentovaŠ z§kladnĨm textom. 

2SȟK.2.2.7. Samostatne si vġ²ma a 
analyzuje problémy v literárnom diele a vie 



argumentovaŠ svoje stanovisk§ z§kladnĨm 
textom.  

2SȟK.2.2.8. Akt²vne pouģ²va odpor¼ļan¼ a 
ġirġiu, sekund§rnu literat¼ru 

(literárnohistorickú, kritickú, autopoetickú, 
teoretickú) pri analýze literárnoumeleckých 
a liter§rnovednĨch diel urļenĨch 
programom.  

2SJK.2.3.2. Zostavuje zloģitejġ² hovorenĨ 

prejav alebo  písaný text (z jazyka, 
literat¼ry alebo voŎn§ t®ma) pouģ²va opis, 
rozprávanie alebo výklad (expozíciu); v 
hovorenej alebo písanej debate presne 
vyjadruje svoje idey a vysvetŎuje svoj 

postoj; snaģ² sa hovoriŠ a p²saŠ zauj²mavo, 
robí priliehavé digresie a v yberá zaujímavé 

detaily a zodpovedaj¼ce pr²klady; vġ²ma si 
pointu a vyjadruje ju na priliehavý spôsob; 
precízne vyjadruje svoje skúsenosti a 
dojmy v súvislosti s literárnym dielom 
alebo iným umeleckým dielom; koncízne 
reprodukuje zloģitejġ² liter§rny text a 

resumuje zloģitejġ² liter§rny a neumeleckĨ 
text na témy, ktoré priamo súvisia s 
uļivom; p²ġe spr§vu a refer§t; uplatŔuje 
pravopisn¼ normu v pr²padoch urļenĨch 
programom.  

2SJK.2.3.1. Hovorí vo verejných situáciách, 

verejne a pred vªļġ²m audit·riom o t®mach 
z oblasti jazyka, literatúry a kultúry, pritom 
pouģ²va spisovnĨ jazyk a zodpovedaj¼cu 
terminol·giu; z¼ļastŔuje sa verejnĨch 

rozhovorov s viacerĨmi ¼ļastn²kmi; hodnot² 
posluch§ļa ļiģe audit·rium a prisp¹sobuje 
svoj prejav podŎa jeho potrieb a moģnost²; 
má  potrebu a zvyk rozv²jaŠ vlastn¼ kult¼ru 
vyjadrovania; pozorne a s porozumením 
poļ¼va n§roļnejġie vĨklady (napr. 
Predn§ġku) na t®mu z jazyka, literat¼ry a 

kult¼ry; poļ¼va kriticky, pritom zvaģuje 
hovoriaceho argumentáciu a objektivitu.  

2SȟK.3.3.2. Rozpr§va (vo verejných 

situ§ci§ch, verejne a pred vªļġ²m 

audit·riom) a p²ġe o t®mach z oblasti 
jazyka, literatúry a kultúry; má vyvinuté 
reļn²cke (r®torick®) schopnosti; poļ²ta na 
rozliļn® postoje audit·ria a v s¼lade s tĨm 
spochybŔuje jednotliv® obsahy; vie odl²ġiŠ 
a analyzovaŠ verb§lnu a neverb§lnu reakciu 

spolubesedujúceho, vlastne auditória a 
tomu prispôsobuje aj svoj prejav; pritom 
poļ¼va hovoriaceho, hodnot² obsah a 
formu jeho prejavu a spôsobu rozprávania.  

  

7 Vzdel§vacie ġtandardy sa dosahuj¼ na konci vġeobecn®ho stredn®ho vzdel§vania. Ten istý 
ġtandard (alebo jeho ļasŠ) sa aktivuje niekoŎkokr§t poļas ġkolsk®ho roka totiģ do konca stredn®ho 



vzdel§vania, ale s pomocou r¹znych vĨkonov. TĨmto postupom sa zabezpeļuje dosiahnutie ļoraz 
vyġġej a vyġġej ¼rovne individu§lnych ģiackych vĨsledkov a vedomost², zruļnost² a schopnost² ģiakov 
sa neustále hodnotia z nových zorných  uhlov, potvrdzuj¼, rozġiruj¼ a systematizuj¼. VzhŎadom na 
zloģitosŠ predmetu SlovenskĨ jazyk a literat¼ra a oblast² v r§mci predmetu je potrebné postupne 

dosiahnuŠ vġetky ġtandardy poļas ġtyroch rokov stredn®ho vzdel§vania, ale niektor® ġtandardy moģno 
povaģovaŠ za ġpecifickejġie s¼visiace s urļitĨm vĨkonom. 

POKYNY NA DIDAKTICKO - METODICKÚ REALIZÁCIU PROGRAMU  
I. PLĆNOVANIE VYUĻOVANIA A UĻENIA 
Vyuļovanie a uļenie slovenského jazyka a literatúry  m§ rozv²jaŠ b§dateŎskĨ a tvorivĨ duch, 

ktorĨm sa umoģŔuje ģiakom rozvoj vedomost², hodn¹t a funkļnĨch zruļnost², ktor® potom bud¼ m¹cŠ 
vyuģiŠ v Ņalġom vzdel§vacom procese, v profesijnom p¹soben² a v kaģdodennom ģivote; formovaŠ 

hodnoty, ktorými sa chráni n §rodn® a svetov® kult¼rne dediļstvo; uschopŔovaŠ ģiakov pre ģivot v 
multikultur§lnej spoloļnosti; ovl§daŠ vġeobecnĨmi a medzipredmetovĨmi kompetenciami, 
relevantnĨmi pre akt²vnu ¼ļasŠ v spoloļnosti a celoģivotn® vzdel§vanie. 

Kvalita a trvanlivosŠ z²skanĨch vedomost², zruļnost² a postojov v mnohom s¼visia s princ²pmi, 
tvarmi a met·dami uļenia a vyuļovac²mi pom¹ckami, ktor® sa pouģ²vaj¼ v procese uļenia. Preto 

s¼ļasn® vyuļovanie slovensk®ho jazyka a literat¼ry predpoklad§ naplnenie vĨkonov, priļom sa 

zvyġuj¼ mysliace aktivity ģiakov, uplatŔovanie didaktickĨch princ²pov (zvl§ġŠ: vedom® aktivity ģiakov, 
vedeckĨ z§klad, primeranosŠ, postupnosŠ, systematickosŠ a n§zornosŠ), ako aj adekv§tne uplatnenie 
tĨchto vyuļovac²ch tvarov, met·d, postupov a pom¹cok, ļiu hodnotu potvrdzuje s¼ļasn§ prax a 
metodika vyuļovania a uļenia slovensk®ho jazyka a literat¼ry (predovġetkĨm: r¹zne formy 
organiz§cie pr§ce a pouģitie komunikaļnĨch, logickĨch a odbornĨch met·d, v s¼lade s obsahmi a 
moģnosŠami ģiakov). VoŎba urļitĨch vyuļovac²ch met·d, tvarov pr§ce a postupov, ako aj uļebn® 
pom¹cky s¼ podmienen® predovġetkĨm vĨkonmi, ktor® sa maj¼ uskutoļniŠ a napokon, aj obsahmi, 

prostredn²ctvom ktorĨch sa maj¼ urļit® vĨkony dosiahnuŠ. 
Vyuļovanie slovensk®ho jazyka a literat¼ry by malo byŠ zamerané na rozvoj medzipredmetových 

kompetenci²: kompetencie uļenia, komunik§ciu a spolupr§cu, estetick¼ kompetenciu, digit§lnu, 
kompetenciu pre pr§cu s ¼dajmi, ¼ļasŠ v demokratickej spoloļnosti a zdravĨ ģivot. 

Riadne vyuļovanie a uļenie slovensk®ho jazyka a literat¼ry sa kon§ v ġpecializovanĨch 
uļebniach a kabinetoch, ktor® s¼ urļen® na vyuļovanie tohto predmetu, ktor® by mali byŠ vybaven® 
podŎa normat²v pre gymn§zi§. Ļiastoļne sa vyuļovanie kon§ aj v inĨch ġkolskĨch miestnostiach 

(kniģnica, ļ²tareŔ, audiovizu§lna sieŔ a pod.). Vyuļovanie sa m¹ģe konaŠ aj prostredn²ctvom 
pl§novanĨch aktiv²t a stanovenĨch cieŎov, ktor® s¼ zos¼laden® so vġeobecnĨmi cieŎmi vyuļovania 
slovensk®ho jazyka a literat¼ry aj na kniģnom veŎtrhu, liter§rnom veļierku, v divadle a pod. 

Vo vyuļovan² slovensk®ho jazyka a literat¼ry sa pouģ²vaj¼ uļebnice a pr²ruļky (schv§len® 
N§rodnou osvetovou radou Republiky Srbsko) a kniģn®, informat²vne zdroje a zdroje informaļnĨch 
komunik§ci², vĨznamnĨch pre s¼stavn® uschopŔovanie ģiakov pouģ²vaŠ r¹zne pramene vedomostí vo 

vyuļovan² a mimo neho. 
Oblasti  Jazyk , Literatúra  a Jazyková kultúra  maj¼ tvoriŠ celok predmetu, prel²naŠ sa a navz§jom 

doplŔovaŠ. Preto je poļet odpor¼ļanĨch hod²n len r§mcovĨ (pre oblasŠ Jazyk okolo 44 hod²n, pre 
Literatúru okolo 80 hodí n a pre Jazykov¼ kult¼ru okolo 24 hod²n). PozornĨm pl§novan²m vyuļovania a 
uļenia, ktorĨmi sa m§ priviesŠ k realiz§cii vzdel§vac²ch vĨkonov zo vġetkĨch troch oblast², uļiteŎ si 
s§m sleduj¼c vĨsledky, ktor® ģiaci dosahuj¼, rozvrhne poļet hod²n. 

II. REALIZÁC IA VYUĻOVANIA A UĻENIA 

JAZYK  (44 hodín)  
Program pre tret² roļn²k gymn§zia v oblasti Jazyk  organizovaný je do piatich oblastí/tém v súlade 

so vzdel§vac²mi vĨkonmi a vzdel§vac²mi ġtandardmi ģiackych vĨsledkov pre tento roļn²k. Oblasti/t®my 
v tomto celku sú:  Tvorenie slov, Lexikol·gia, Syntax, Ġtylistika a Vġeobecn§ lingvistika. Program 
zahŘŔa rozġ²renie vedomost² z oblast² spracovanĨch v z§kladnej ġkole, ale aj uv§dzanie novĨch 
pojmov.  

Pri spracovan² obsahov z jazyka odpor¼ļaj¼ sa aktivity, ktor® bud¼ podnecovaŠ kritick® myslenie 

u ģiakov: 
ï problematika vedomostí ï otvorenie kongnitívneho konfliktu;  
ï r¹zne strat®gie ļ²tania a poļ¼vania textu so zameran²m na konkr®tny jazykovĨ jav; 
ï stratégie organizovania získaných vedomostí a nových poznatkov z konkrétnej oblasti;  
ï prezent§cia gramatickĨch javov v r¹znych symbolickĨch modalit§ch (tabuŎky, vĨkresy, sch®my, 

grafy atŅ.); 

ï produkcia podŎa dan®ho cieŎa/krit®ria s rozpoznan²m Ņalġ²ch jazykovĨch ot§zok, ktor® s¼visia s 
danĨm jazykovĨm javom, ako aj urļovanie moģnost² ich vĨskumu prostredn²ctvom vĨuļby. 



Tvorenie slov.  V r§mci tejto t®my ģiaci si maj¼ rozġ²riŠ a prehŌbiŠ vedomosti o tvoren² slov, ktor® 
z²skali v predch§dzaj¼cich roļn²koch. Potrebn® je spracovaŠ a zopakovaŠ z§kladn® sp¹soby 
tvorenia  slov v slovensko m jazyku: odvodzovanie, skladanie, predponové tvorenie, kombinované 
tvorenie. Od uļiteŎa sa oļak§va, ģe zozn§mi ģiakov s d¹leģitejġ²m modelom pre odvodzovanie a 

tvorenie skladan²m podstatnĨch mien, pr²davnĨch mien a slovies, ako aj s najd¹leģitejġ²mi prefixoidmi 
a sufixoidmi v slovenskom jazyku.  

Na rozġ²renie poznatkov o zloģenĨch slov§ch so spojovn²kom (rozdiely vo vĨzname zloģenĨch 
pr²davnĨch mien so spojovn²kom vo vzŠahu k zloģenĨm slov§m bez spojovn²ka, v pr²kladoch typu 
oranģovo-ģlt§ a oranģovoģlt§). Zloģen® slov§ v prvej ļasti m¹ģu obsahovaŠ auto- /aero - / moto - /foto -
/video - /audio -atŅ. 

Mal by sa zd¹razniŠ rozdiel medzi p²san²m spojovn²ka a pomlļky pri p²san² na poļ²taļi 

(charakteristick§ funkcia medzery a dŌģky pomlļky a spojovn²ka). 
Odpor¼ļanĨ poļet hodín: 13  
Lexikológia.  V r§mci tejto t®my ģiaci by si mali rozġ²riŠ vedomosti z lexikol·gie z²skanej na 

z§kladnej ġkole. 
Treba vysvetliŠ, ļo je lexikol·gia a ļo je lexikografia (obozn§miŠ ģiakov s najd¹leģitejġ²mi 

slovn²kmi slovensk®ho jazyka a ako sa pouģ²vaj¼). 

D¹leģit® je rozġ²riŠ z§kladn® vedomosti o polys®mii a v tomto ohŎade nauļiŠ ģiakov o 
najd¹leģitejġ²ch sp¹soboch rozġ²rovania vĨznamov slov ï metafora, metonýmia a synekdocha (ako 
jazykov® mechanizmy na obohatenie slovnej z§soby). Mali by si rozġ²riŠ vedomosti o synonymii, 
antonymii, homonymii, hyperonymii, paronymii).  Potrebn® je zozn§miŠ ģiakov s klasifik§ciou slovnej 
z§soby podŎa p¹vodu (n§reļov® slov§, prevzat® slov§) a podŎa pouģ²vania slov (historizmy, archaizmy, 
neologizmy, term²ny), ako aj rozġ²riŠ vedomosti o nespisovnĨch slov§ch slovensk®ho jazyka 
(dialektizmy, argotizmy, slangové slová a vulgarizmy). Potrebn ® je vysvetliŠ ļo s¼ to frazeologizmy a 

pouk§zaŠ na ich pouģitie v r¹znych funkļnĨch ġtĨloch (napr. V hovorovom ġtĨle: v site vodu nosiŠ ï 
ĂrobiŠ zbytoļn¼ robotuò; vo vedeckom: spoloļnĨ menovateŎ ï Ăspoloļn§ vlastnosŠò; v 
administrat²vnom: daŠ na dennĨ poriadok ï ĂzaļaŠ uvaģovaŠ alebo nieļo rieġiŠò atŅ.). Odpor¼ļa sa 
prepojiŠ obsah s obsahom z literat¼ry a aplikovaŠ vedomosti v r§mci vĨskumnĨch ¼loh tĨkaj¼cich sa 
jazyka a ġtĨlu autora (napr.: Peter JilemnickĨ: V²ŠaznĨ p§d). Odpor¼ļa sa, aby sa ģiaci zamerali na 
vĨskumn¼ pr§cu a projektov¼ vĨuļbu zameran¼ na analĨzu slovnej z§soby v bezprostrednom 
prostred², sk¼manie hovorov®ho ġtĨlu a vyvodenie z§verov. 

Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 21 
Syntax:  V r§mci tejto t®my ģiaci rozġiruj¼ a prehlbuj¼ svoje vedomosti o jednotkách syntaxe 

(slovo, syntagma a veta). Potrebn® je prehlbovaŠ a rozġirovaŠ vedomosti ģiakov o vġetkĨch typoch 
vetnĨch ļlenov a moģnostiach ich vyjadrenia slovom a syntagmou.  

Treba vysvetliŠ typy viet (jednoļlenn® vety ï vetný základ, vety so slovesno -menný m prísudkom, 
vety s vynechaným podmetom).  

Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 8 
Funkļn® ġtĨly spisovnej slovenļiny. V rámci tejto témy skúmajú sa základné charakteristiky 

hovorov®ho ġtĨlu, porovn§va s publicistickĨm a administrat²vnym ġtĨlom, ktor® s¼ spracovan® v 
predch§dzaj¼cich roļn²koch gymn§zia. V takom pr²pade vĨuļba jazykov by mala byŠ funkļne 
prepojen§ s vĨuļbou literatúry a jazykovej kultúry.  

Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 1 
Vġeobecn§ lingvistika. V r§mci tejto tematickej oblasti ģiaci si rozġiruj¼ svoje vedomosti o 

vzniku a vývoji písma,  vĨzname p²sma pre kult¼rnu a n§rodn¼ identitu. Odpor¼ļa sa prepojiŠ s 
výkonmi vyu ļovania a uļenia s obsahom z Jazykovej kultúry  (ústne vyjadrovanie) ï skupinová 

prezent§cia a prezent§cia ģiakov na zvolen¼ t®mu z tejto oblasti. 
Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 1 
LITERATÚRA  (80 hodín)  
Povinné obsahy  
Moderna v európskej a  slovenskej literatúre  

V r§mci tejto t®my ģiaci sa maj¼ obozn§miŠ so spoloļensko-historickými pohybmi vo svete na 
prechode z 19. Do 20. Storoļia, ktor® vĨznamne vplĨvali na vznik hnutia moderny a ġtĨlovĨch smerov 
v r§mci nej. Postupn® zmeny spoloļenskej s¼stavy, technologickĨ rozmach, zrýchlený vývoj 
kapitalizmu, obļianske slobody a pr§va vplĨvali na vytvorenie osobitn®ho vzŠahu voļi ģivotu a 
spoloļnosti a ġpecifickĨch ģivotnĨch ġtĨlov, ktor® ovplyvŔuj¼ umeleck¼ tvorbu. Na to, aby porozumeli 
poézii, ktorá vtedy vznikala, bohatej na synestézie, symboly, na motívy a obrazy moderného, 

urb§nneho ģivota, veŎmi je d¹leģit®, aby sa ģiaci obozn§mili s dandizmom, ako ģivotnĨm ġtĨlom a 
pohŎadom na svet, vyjadruj¼cim snahu po kr§se a vkuse. To vidno najmª u umelcov, ktor² nepatria do 



kruhu aris tokracie, no svojím avantgardným elitizmom odporujú nastávajúcemu egalitarizmu novej 
doby. V takom prostredí tvoril aj  Charles Baudelaire  a s jeho po®ziou sa ģiaci zozn§mia 
prostredníctvom symbolistickej básne  Albatros , v ktorej autor hovorí o postavení bá snika v 
spoloļnosti. 

Z predstaviteŎov symbolistickej po®zie ģiaci sa obozn§mia aj s Arthurom Rimbaudom , ktorý je 
v programe pr²tomnĨ so svojou b§sŔou Samohlásky , ktor§ je podŎa synestetickĨch obrazov, ktorĨmi 
sú predstavené samohlásky, blízka Baudelarovej po®zii, tieģ s b§sŔou Ofélia , v ktorej symbolistické 
verġe s¼ pln® n§znakov, farieb, zvukov a predst§v, ktor® prenikaj¼ poza obyļajn¼ skutoļnosŠ a v 
ktorej moģno charakterizovaŠ autorove n§zory na ģivot. 

Aj napriek tomu, ģe ho form§lne zaraŅujeme do korpusu spisovateŎov realizmu, Anton Pavloviļ 
Ļechov vo svojich dr§mach z konca 19. Storoļia dal tvar modernej dr§my, ktor§ sa zbavuje d¹slednej 

formy (tragédia alebo komédia) a predstavuje vnútorný, psychologický a sociologický konflikt v 
hrdinoch a ich prostre d² a vĨsledkom nemus² byŠ striktne ġŠastn® alebo tragick® zakonļenie. Đryvok z 
drámy  Ujo V§Ŕa m§ pouk§zaŠ na trieġtenie a odumieranie aristokratickej spoloļnosti, zmªtok v 
novĨch spoloļenskĨch pr¼doch, ale aj na z§kernosŠ a zatvrdilosŠ nov®ho, kapitalistického systému, 
ktorĨ vystriedal starĨ statk§rsky a rovnako tak rozvracia rodinu, ide§ly a zraniteŎn® generaļn® skupiny 

ï starĨch, ktor² sa nem¹ģu prisp¹sobiŠ nov®mu pokrytectvu a mladĨch, ktorĨm s¼ hneŅ na zaļiatku 

zoseknuté krídla.  
Zaļiatok moderny v slovenskej literat¼re, predovġetkĨm v po®zii, spracuje sa ļ²tan²m textov pod 

spoloļnĨm n§zvom Podstatné znaky slovenskej literárnej moderny , v ktorom sú uvedené úryvky 
o slovenskej literárnej moderne z kníh  Liter§rna rukovªŠ a Encykolopédia slovenských 
spisovat eŎov a v ktorĨch s¼ jasne naznaļen® smernice poetick®ho smerovania na zaļiatku 20. 
Storoļia, vlastne t¼ģba po estetickej kr§se b§sne a hudobnosti verġa, ļo obzvl§ġŠ zodpoved§ po®zii 
Ivana Krasku. Poetika Ivana Krasku predstaven§ je b§sŔami Zmr§ka sa..., Prġ², prġ²..., Otcova roŎa 

a Baníci . V b§sŔach Zmráka sa...  a Prġ², prġ²... sa prejavuj¼ sm¼tok a maloduġnosŠ b§snika ako 
n§sledky rozporu medzi ide§lom a tvrdou realitou, konfliktu v jeho duġi. B§seŔ Zmráka sa...  je 
b§seŔ-symbol, prírodné ob razy si v nej zachov§vaj¼ svoju objekt²vnu hodnotu a z§roveŔ predstavuj¼ 
symboly. B§seŔ Prġ², prġ²... je v urļitom zmysle spoveŅou lyrick®ho subjektu z pr²kreho pocitu 
samoty a bolestnĨch spomienok. V b§sŔach Otcova roŎa a Baníci  autor spomínaný pesimizmus  
prekon§va, v jeho b§sŔach zaļ²na zaznievaŠ t·n vzdoru a t¼ģby po ļine. Burcuje svoj n§rod k aktivite, 
do jeho verġov prenik§ pevn§ n§dej, ģe pr²du ļasy n§rodn®ho oslobodenia. 

B§seŔ Jovana Duļiĺa Topole by mala pouk§zaŠ na sp¹sob akĨm prvky symbolizmu prenikli do 
srbskej po®zie a ich oļistenie od Baudelairsk®ho spleenu, dekadencie a upriamenosŠ na umelecko-
estetickĨ z§ģitok. 

Svojr§zny odklon od lËartpourlËartizmu ļiģe umenia pre umenie a dezintegr§cie prvkov 
symbolizmu pr²tomn® s¼ uģ v po®zii Vladislava Pet koviĺa Disa. V básni  Moģno sp² si moģno 
vġimn¼Š prvky snov, podvedomia, ktor® zodpovedaj¼ duchu ļasu a psychologickĨch te·ri², ktor® ho 

urļuj¼, ako i zmierlivĨ vzŠah voļi smrti a spoluģitie s Ŕou. 
Medzivojnová literatúra  
Vymenený obraz sveta po prvej sveto vej vojne, veŎk® traumy, ktor® sa stali na n§rodnej a 

individu§lnej ¼rovni, ako aj cv§laj¼ci priemyselnĨ a technologickĨ pokrok ovplyvnili viditeŎne odliġn® 
koncepty vo vġetkĨch odvetviach umenia vr§tane literat¼ry. KeŅģe v tomto obdob² neexistoval 
jedineļnĨ ġtylistickĨ smer, ale r¹zne umeleck® a ġtylistick® tendencie boli zoskupen® vr§mci menġ²ch 
alebo vªļġ²ch hnut², ich predstavitelia vyjadrovali svoje programy, umeleck® posolstv§ a misie v 

manifestoch, ktor® zohŎadnen® spoloļne poznaļili zaļiatok avantgardnej literatúry v Európe (a 
svete).  O futurizme, expresionizme, dadaizme, poetizme  a inĨch pr¼doch moģno ļ²taŠ 

text  Eur·pska literat¼ra v prvĨch desaŠroļiach 20. Storoļia, ktorý napísali  Viliam Obert , Mária 
Ivanová  a Viera Ģemberov§ ako úvod k literatúre,  ktor§ vznik§ na tom podklade. Za povġimnutie 
stoj² najmª to, ģe spoloļensk§ angaģovanosŠ potom ovplyvŔuje umeleck® vyjadrenie, takģe toto sa 
stáva  obdob²m, keŅ sa prvĨkr§t objavilo angaģovan® umenie a literat¼ra, ļo v tom obdob² ako pojem 
predstavil a def inoval Sartre. Implicitn§ angaģovanosŠ sa vyskytuje aj v Kafkovej  tvorbe, 

predovġetkĨm v ¼ryvku z rom§nu Proces , v ktorom sú vykreslené formy totalitarizmu a  formy 
absurdnosti a bezmocnosti jednotlivca pred systémom, ktorý sa na neho vrhol.  

V srbskej liter at¼re moģno zvĨraznenie dvojakej z§kladnej n§ladovosti: nadġenie kr§sami diaŎok 
a pokoja i sm¼tok a n§znak vojnovej trag®die sledovaŠ aj spracovan²m b§sne Sumatra  Miloġa 
Crnjanského . Na spracovanie cyklu básní  Hry  Vaska Popu , ktor®ho tvorba sa zaraŅuje do prúdu 
modernej literat¼ry br§niaceho individualitu a subjekt ļloveka, jeho slobodu proti n§siliu, m¹ģe 

pom¹cŠ ¼ryvok z textu Michala Harp§Ŕa Preventívna básnická akcia .  



Ļ²tan²m ¼ryvku z rom§nu Most na Drine  Ivu Andriĺa treba pouk§zaŠ na hlavn¼ smernicu 
medzivojnovej literat¼ry, jedineļnĨ umeleckĨ sp¹sob, ktorĨm spisovateŎ, odchodom do Ņalekej 
minulosti, pouk§zal na kŎ¼ļ a d¹vod probl®mu, ktor® vzruġuj¼ a otriasaj¼ krajinou v jeho s¼ļasnosti ï 
Bosnou a Srbskom pred vojnou a medzi dvoma vojnami.  

VzhŎadom na to, ģe z estetick®ho hŎadiska je slovensk§ medzivojnov§ literat¼ra mnohotv§rna a 
uplatnili sa v nej viacer® umeleck® smery a tendencie ģiaci by pri jej spracovan² mali pouģiŠ 
text  Medzivojnová slovenská literatúra  z Encyklop®die slovenskĨch spisovateŎov.  

V r§mci slovenskej medzivojnovej po®zie treba spracovaŠ vĨber z po®zie Jána Smreka , v ktorej 
b§snik najļastejġie ospevuje kr§su pr²rody, kr§su ģeny a ŎudskosŠ. Svedļia o tom 
básne  Sonáta  a Dievļa v rozkvete. KeŅ ide o nadrealistick¼ po®ziu moģno spracovaŠ i Ŏ¼bostn¼ 
poéziu  Jána Kostru , ¼ryvky z jeho najkrajġej a filozoficky najucelenejġej b§sne o ģene Ave 

Eva,  sonet  M§jovĨ veļer, v ktorom  b§snik svoje Ŏ¼bostn® city a z§ģitky povyġoval do sf®r filozoficko-
existenļnĨch a ideogram alebo kaligram pod n§zvom O. 

Slovensk¼ medzivojnov¼ pr·zu moģno sledovaŠ na podklade rom§nu Martina Rázusa 
Krļm§rsky kr§Ŏ, v ktorom autor opisuje horehronské prostredie z predvojnového obdobia a 
zachyt§va ġirok¼ paletu zloģitĨch ģivotnĨch probl®mov. Dobrou uk§ģkou slovenskej medzivojnovej 

pr·zy je aj ¼ryvok z najrozsiahlejġieho diela Janka Jesenského Demokrati , ktor® sa vyznaļuje 

humorno -satirickĨm t·nom a v ktorom autor zobrazil ġirokĨ obraz slovenskej poprevratovej 
meġtiackej spoloļnosti a tieģ vĨber z Malomestských rozprávok  tohto a utora, zvl§ġŠ 
rozprávku  SlneļnĨ k¼peŎ. 

V románe  V²ŠaznĨ p§d Peter JilemnickĨ formou lyricko -baladickou zachytil neuveriteŎn¼ biedu 
kysuck®ho Ŏudu. Tieģ ako uk§ģku zo slovenskej medzivojnovej pr·zy ģiakom moģno pon¼knuŠ 
novelu  Mila Urbana  Jaġek Kutliak spod Buļinky, krátky lyrickoepický útvar so smutným koncom.  

V románe  Jozef Mak , ktorý  slovensk§ liter§rna kritika zaraŅuje medzi najkrajġie a najlepġie 

slovenské prozaické diela,  Jozef Cíger Hronský  vytvoril postavu, ktorá zaujala trvalé miesto ,,v 
galérii slo venskĨch liter§rnych post§v.ò 

Zjav lyrizovanej pr·zy na Slovensku je spªtĨ so zlou a Šaģkou spoloļenskou situ§ciou, ak¼ 
sp¹sobila veŎk§ hospod§rska kr²za, bl²ģiaca sa vojna a tragick§ vojnov§ pohroma. V texte Lyrizovaná 
próza v slovenskej literatúre Jána K meŠa sa moģno dozvedieŠ, ģe z takej spoloļenskej situ§cie sa 
viacer² spisovatelia zaļali utiekaŠ a tematicky uzatv§raŠ do akejsi veļnej, ģivelnej a ļasovo neurļenej 
dediny, ako i do odvekej pr²rody, ktor§ namiesto zla a chaosu spoloļenskĨch pomerov mala svoje 

dobr®, veļn® a neporuġiteŎn® z§kony. Na uk§ģku moģno spracovaŠ ¼ryvok z diela ōuda Ondrejova 
Narodenie zbojníka , v ktorom sú spojené prvky lyrické s prvkami epickými a román  Dobroslava 
Chrobáka Drak sa vracia.  Medzi uk§ģky z lyrizovanej pr·zy iste patrí i vrcholné dielo  Margity 
Figuli,  novela  Tri gaġtanov® kone, ktor§ sa s²ce konļ² ġŠastlivo, no je v nej celĨ rad dramatickĨch 
zvratov a lyrizovanĨch ļast². Pr²rodn® prostredie, najmª horsk§ pr²roda je ļasto v dielach lyrizovanej 
pr·zy ,,hlavnĨm hrdinomò alebo aspoŔ rovnocennĨm partnerom post§v. Na spracovanie tejto 

charakteristiky lyrizovanej pr·zy treba analyzovaŠ tzv. Novelu s tajomstvom Frantiġka 
Ġvantnera pod názvom  Piargy.  

Na doplnenie svetovej dr§my v prvej polovici 20. Storoļia moģno siahnuŠ po uk§ģke z drámy  R. 
U. R.  Jednej z najvªļġ²ch osobnost² ļeskej a svetovej literat¼ry medzivojnov®ho obdobia, Karela 
Ļapeka. Dr§ma patr² do druhej, utopickej l²nie ĻapekovĨch diel a je predchodcom vedeckej 
fantastiky.  Zo srbskej  dr§my v prvej polovici 20. Storoļia treba odporuļiŠ ļ²tanie ¼ryvku zo satirickej 
divadelnej hry  Petra Koļiĺa Jazvec na s¼de, v ktorej spisovateŎ duchaplnou ir·niou a al¼ziami 

pranieruje celĨ byrokratickĨ mechanizmus cudzineckej moci. T§to hra zn§zorŔuje ģivot bosnianskeho 
sedliaka v období  rakúsko -uhorskej okupácie Bosny a Hercegoviny.  

KeŅ ide o medzivojnov¼ dr§mu v slovenskej literat¼re, ģiakom moģno pon¼knuŠ na preļ²tanie 
úryvok z politickej veselohry  Ivana Stodolu Ļaj u p§na sen§tora, v ktorej autor ostrou satirou 
odsudzuje nedostatky sp oloļensk®ho a politick®ho ģivota na Slovensku po prvej svetovej vojne. Ako 
n§dvªznosŠ na Stodolove spoloļensk® satiry v r§mci medzivojnovej slovenskej dr§my treba spracovaŠ 
i úryvok z veselohry  Mastný hrniec , ktorú napísal významný slovenský dramatik  Júliu s Barļ- Ivan . 

Tento dramatik obohatil slovenskú drámu o nové témy a nové výrazové prostriedky.  
VoliteŎn® obsahy (zvoliŠ si 8) 
A) Obdobie  
Ģiaci, ktorĨ prejavuj¼ z§ujem o nadob¼danie ¼plnejġej predstavy o symbolistickej po®zii, 

dendizme, jedineļnom zjave Charlesa Baudelaira , m¹ģu ļ²taŠ v ¼plnosti jeho zbierku b§sn² Kvety 
zla . 

Je tu i poéma  Alexandra Bloka  Dvanásti , ktor§ je subt²lnym umeleckĨm obrazom revoluļnĨch 
udalost² v Rusku roku 1917, ide o osud dvan§stich revolucion§rov, pr²sluġn²kov vojenskej hliadky, ktorí 



spoloļne zn§ġaj¼ ŠaģkĨ osud revoluļnej b¼rky a ich spoloļnĨm cieŎom je vybudovaŠ svet na 
spravodlivĨch soci§lnych z§sad§ch bl²zkych z§sad§m kresŠanskĨm. 

Ģiakom moģno pon¼knuŠ na ļ²tanie i ¼ryvok z psychologick®ho rom§nu Zloļin a trest Fiodora 
Mic hajloviļa Dostojevsk®ho, v ktorom autora zauj²mal predovġetkĨm vn¼tornĨ ģivot ļloveka, jeho 

vedomie a podvedomie, jeho psychickĨ ģivot i jeho konanie, tieģ im moģno pon¼knuŠ i ¼ryvky z 
diela  Malý princ , ktor® nap²sal franc¼zsky spisovateŎ Antoine de Saint Exupéry . Ide o jedno z 
najzn§mejġ²ch diel svetovej literat¼ry, rozpr§vku pre deti a veŎkĨch. 

Na doplnenie slovenskej medzivojnovej pr·zy moģno ģiakom ponukn¼Š aj rom§n ĢivĨ biļ Mila 
Urbana.  

Úryvky z  Pásma , ktoré napísal  Guillaume Appollinaire  majú motívy v eŎkomestsk® a striedaj¼ 
sa v nich rozmanit® n§lady, minulosŠ sa prel²na s pr²tomnosŠou. 

V romanciach  Nevern§ manģelka a Romanca o ġpanielskych ģand§roch, ktoré 
napísal  Federico Garcia Lorca  ako aj vġeobecne v jeho po®zii sa v tvorivej symbi·ze zjednotili 
trad²cie andal¼zskych ŎudovĨch romanc² a umeleck® postupy medzivojnovej umeleckej avantgardy. 

Na porozumenie  Smrekovej  po®zie moģno pon¼knuŠ ģiakom ¼ryvky z jeho b§snickej poviedky, 
ktor§ m§ pªŠ ļast² B§snik a ģena. V Ŏ¼bostnej b§sni Emila Boleslava Luk§ļa PriepasŠ lyrický 

subjekt nem¹ģe preklen¼Š priepasŠ medzi n²m a jeho l§skou. O strachu z n§ġho osudu a pohŘdan² nad 

n²m hovor² b§seŔ Laca Novomeského Aeroplán nad mestom  a uk§ģkov§ b§seŔ z tohto obdobia je i 
b§seŔ Tulák Valentína Beniaka .  

Na pochopenie poéz ie nadrealizmu moģno spracovaŠ b§seŔ Rudolfa Fabryho Za jednej jarnej 
noci , v ktorej  sa b§snik snaģ² odhaliŠ vyġġiu, skryt¼ realitu, nadrealitu, do ktorej moģno prenikn¼Š tzv. 
,,psychickĨm automatizmomò, dov§dzan²m na povrch toho, ļo sa skrĨva v podvedom². Moģno 
spracovaŠ eġte ¼ryvky z b§sne-pásma  Vladim²ra Reisela Neskutoļn® mesto ako jeho revoltného 
ļinu proti okupovanej Prahy, tieģ b§seŔ Pavla Horova Ģriedlo. 

B)  Dialóg literárnych období  
V zbierke poviedok  Noļn® spr§vy Duġana Mitanu, zvl§ġŠ v poviedke Na  prahu , ktorá bola 

nap²san§ v sedemdesiatych rokoch 20. Storoļia, si moģno vġimn¼Š absurdn® situ§cie, nepokoj, ¼zkosŠ, 
prechody z reality do fantastiky, ļo koreġponduje s ¼zkosŠou a strachom pr²tomnĨmi 
v Kafkovej  próze.  

Ako s¼ļasn§ ozvena Smrekovej  básne  Dievļa v rozkvete, moģno ļ²taŠ b§seŔ Slnko  Miroslava 
Válka , v ktorej b§snik impresionistick¼ farebnosŠ a zd¹raznenie zmyslov®ho vn²mania kr§sy a 

mladosti zjednocuje v ·du na kr§su a mladosŠ. 
Román  Sklený vrch  Alfonza Bednára  nap²sanĨ v pªŠdesiatych rokoch 20. Storoļia kv¹li 

funkļnĨm rozpr§vkovĨm prvkom moģno ļ²taŠ v dial·gu s novelou Margity Figuli Tri gaġtanov® 
kone .  

Ģiaci a uļitelia poļas spracovania diel z povinn®ho a voliteŎn®ho obsahu sa m¹ģu rozhodn¼Š 
pre  analĨzu ġpecifickĨch ot§zok v nich:  národnostn ú identitu,  tradíciu, národnostné 

hodnoty  (afirmovanie a kritické prehodnocovanie):  Otcova roŎa, Ban²ci, Krļm§rsky kr§Ŏ, SlneļnĨ 
k¼peŎ, V²ŠaznĨ p§d, Jaġek Kutliak spod Buļinky, Jozef Mak, Narodenie zbojn²ka, Drak sa vracia, Tri 
gaġtanov® kone, Piargy, Ļaj u pána senátora, Mastný hrniec  atŅ. A rodov¼ citlivosŠ:  Krļm§rsky 
kr§Ŏ (postava Evy),  Jozef Mak  (postava July),  Drak sa vracia  (postava Evy), Tri gaġtanov® kone 
(postava Magdalény)...  

JAZYKOVÁ KULTÚRA  (24 hodín)  
Pravopis.  V r§mci tejto t®my ģiaci si maj¼ zopakovaŠ a prehŌbiŠ poznatky z pravopisu, ktor® 

získali  na z§kladnej ġkole. 
NavrhnutĨ poļet hod²n: 6.  

Ústne vyjadrovanie : Verejn§ debata. D¹sledne spracovaŠ: pr²pravu na debatu 
(zhromaģŅovanie faktov, vypracovanie prezentaļn®ho pl§nu), argumentaļn§ prezentácia, vyvodenie 
z§verov a reġpektovanie kult¼ry dial·gu. 

Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 2. 
Písomné vyjadrovanie . V r§mci tejto t®my pl§nuje sa vypracovanie ġtyroch p²somnĨch pr§c a 

p²sanie rozġ²renej verzie p²somnej pr§ce (oprava p²somnej pr§ce). Pr²prava na vypracovanie 
p²somnĨch pr§c je nepretrģit§ aktivita a nie je obmedzen§ len na jednu hodinu (pred p²san²m p²somnej 
práce).  

Odpor¼ļanĨ poļet hod²n: 16. 
III. SLEDOVANIE A HODNOTENIE VYUĻOVANIA A UĻENIA 
Okrem ġtandardn®ho ļ²seln®ho hodnotenia, ktor® je eġte kase dominantn® v naġom vzdel§vacom 

syst®me (hodnotenie vedomost² ģiaka po kaģdom programovom celku ġtandardizovanĨmi hodnotiacimi 
inġtrumentami ï písomnými a ústnymi previerkami vedomostí, esejami, testami dáva výsledok 



nesystematick®ho uļenia, ktor® je orientovan® len na zn§mku), s¼ļasnĨ pr²stup k hodnoteniu 
predpokladá formatívne hodnotenie ï prehodnocovanie vedomostí  poļas osvojovania si kases a 
z²skavanie urļitĨch kompetenci². VĨsledkom tak®hoto hodnotenia je spªtn§ inform§cia aj pre ģiaka aj 
pre uļiteŎa o tom, ktoré kompetencie sú dobre zvládnuté a ktoré nie sú, ako aj o efektívnosti 

jednotlivĨch met·d, ktor® uļiteŎ uplatnil, aby dospel so ģiakmi k cieŎu. Format²vne hodnotenie zahŘŔa 
zoskupenie ¼dajov o ģiackych vĨsledkoch a najļastejġie pouģ²van® techniky sú: realizácia praktických 
¼loh, pozorovanie a evidovanie ģiackych aktiv²t poļas vyuļovania, bezprostredn§ komunik§cia so 
ģiakmi poļas vyuļovania, register pre kaģd®ho ģiaka (mapa pokroku) atŅ. VĨsledky format²vneho 
hodnotenia na konci vyuļovacieho cyklu sa maj¼ vyjadriŠ aj sumat²vne. Tak§to zn§mka m§ zmysel, ak 
obsahuje kaģdĨ pokrok ģiaka, riadne sledovanĨ a objekt²vne a profesion§lne zaznamen§vanĨ. 

Pr§ca kaģd®ho uļiteŎa obsahuje pl§novanie, realiz§ciu a hodnotenie. D¹leģit® je, aby uļiteŎ 

kontinuovane sled oval a hodnotil, okrem pokroku ģiakov, aj kases vyuļovania a uļenia, seba a svoju 
pr§cu. Vġetko, ļo sa kase ako dobr® a uģitoļn®, uļiteŎ bude aj Ņalej pouģ²vaŠ vo svojej praxi a vġetko, 
ļo sa kase, ako nedostatoļne ¼ļinn® a efekt²vne, by sa malo zveŎadiŠ. 

ȻȶȨȦȸȷȰȮ ȟȫȭȮȰ Ȯ ȰȡȮȬȫȨȳȴȷȸ 
HRVATSKI JEZIK I KNJIĢEVNOST 

Cilj  je uļenja Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti unapreĽivanje jeziļne funkcionalne pismenosti; 

stjecanje i njegovanje jeziļne i knjiģevne kulture; osposobljavanje za tumaļenje i vrednovanje 
knjiģevnih djela; afirmiranje i prihvaĺanje vrijednosti humanistiļkoga obrazovanja i odgoja uļenika; 
razvijanje os obnoga, nacionalnoga i kulturnoga identiteta, ljubavi prema materinskome jeziku, tradiciji 
i kulturi hrvatskoga naroda i drugih naroda i etniļkih zajednica. 

OPĹA PREDMETNA KOMPETENCIJA 
Ima znanja iz podruļja hrvatskoga jezika i hrvatske i svjetske knjiģevnosti. Vlada usmenom i 

pisanom komunikacijom: govori i piġe poġtujuĺi normu hrvatskoga standardnog jezika, uobliļava 

kohezivan i koherentan, stilski ujednaļen govoreni i pisani tekst, razumije i kritiļki promiġlja 
proļitano, ima razvijen rjeļnik. Ļita, doģivljava i tumaļi knjiģevno djelo; koristi ļitanje da bi bolje 
razumio sebe, druge i svijet oko sebe; proļitao je reprezentativna knjiģevna djela iz nacionalne i 
svjetske knjiģevne baġtine. Stekao je naviku i potrebu razvijati govornu ļitateljsku kulturu, kako radi 
vlastitoga usavrġavanja, tako i radi oļuvanja i bogaĺenja nacionalne kulture. 

Osnovna razina  
Govori jasno i bez poteġkoĺa, poġtujuĺi normu hrvatskoga standardnog jezika: ima kulturu 

sluġanja tuĽega izlaganja. Sastavlja jednostavniji govoreni ili pisani tekst, koji je koherentan, dobro 
strukturiran i stilski ujednaļen; vlada osnovnim oblicima pisane komunikacije potrebnim za ġkolovanje 
i sudjelovanje u druġtvenom ģivotu. U razne svrhe ļita knjiģevne i neknjiģevne tekstove srednje 
sloģenosti, razumije knjiģevni i neknjiģevni tekst srednje sloģenosti i kritiļki promiġlja jednostavniji 
knjiģevni i neknjiģevni tekst. 

Ima osnovna znanja o jeziku opĺenito; razlikuje i ima potrebu uļiti, ļuvati i njegovati hrvatski 

standardni jezik i narjeļja hrvatskoga jezika. Ima osnovna znanja o glasovima, rijeļima i reļenicama 
hrvatskoga jezika i zna primijeniti odreĽena gramatiļka pravila u govoru i pisanju. Ima razvijen 
rjeļnik, u skladu sa srednjom razinom obrazovanja, a rijeļi upotrebljava u skladu s kontekstom ili 
situacijom.  

Zna navesti autore i djela iz obveznoga ġkolskog programa; djela lokalizira u kontekstu autorova 
stvaralaļkog opusa kao i u knjiģevnopovijesnome kontekstu. Navodi osnovna knjiģevnopovijesna i 
poetiļka obiljeģja stilskih razdoblja, smjerova i formacija u razvoju hrvatske i svjetske knjiģevnosti i 

povezuje ih s djelima i piscima iz obvezne ġkolske lektire. Uoļava i primjerima dokazuje osnovna 
poetiļka, jeziļna, estetska i strukturna obiljeģja knjiģevnih djela iz obvezne ġkolske lektire. Oblikuje 

ļitateljske navike i znanja razumijevajuĺi vaģnost ļitanja za vlastiti duhovni razvoj. 
Srednja razina  
Govori pred sluġateljstvom o temama iz podruļja jezika, knjiģevnosti i kulture; sastavlja sloģeniji 

govoreni ili pisani tekst precizno iznoseĺi ideje; u razne svrhe ļita knjiģevne i neknjiģevne tekstove i 
ima izgraĽene ļitateljske navike; razumije i kritiļki promiġlja sloģeniji knjiģevni i neknjiģevni tekst. 

Ima ġira znanja o jeziku opĺenito i osnovna znanja o indoeuropskim jezicima. Zna osnovna 
obiljeģja narjeļja i dijalekata hrvatskoga jezika i smjeġta razvoj hrvatskoga jezika u druġtveni, 
povijesni i kulturni kontekst. Ima ġira znanja o glasovima, rijeļima i reļenicama hrvatskoga jezika i ta 
znanja primjenjuje u govoru i pisanju. Ima bogat rjeļnik i prihvaĺa jezik kao niz moguĺnosti koje mu 
sluģe da bi se precizno izrazio. 

Tumaļi kljuļna obiljeģja strukture knjiģevnoga teksta kao i njegove tematske, idejne, poetiļke, 

stilske, jeziļne, kompozicijske i ģanrovske znaļajke. Poznaje knjiģevne termine i primjenjuje ih u 
tumaļenju knjiģevnih djela predviĽenih programom. Samostalno uoļava i analizira probleme u 



knjiģevnome djelu i zna dokazima potkrijepiti svoje stavove na temelju lingvometodiļkoga predloġka. 
Koristi preporuļenu i dodatnu literaturu u tumaļenju knjiģevnih djela predviĽenih programom. 

Napredna razina  
Raspravlja o sloģenim temama iz jezika, knjiģevnosti ili kulture koje su predviĽene programom; 

ima razvijene govorniļke vjeġtine; piġe struļni tekst na teme iz jezika i knjiģevnosti; produbljeno 
kritiļki promiġlja sloģeniji knjiģevni i neknjiģevni tekst, ukljuļujuĺi i autorove stilske postupke; 
izgraĽuje svijest o sebi kao ļitatelju. 

Ima detaljnija znanja o jeziku opĺenito, kao i o gramatici hrvatskoga standardnog jezika. Ima 
osnovna znanja o rjeļnicima i strukturi rjeļniļkoga ļlanka. 

Kritiļki ļita, tumaļi i vrednuje sloģenija knjiģevna djela iz ġkolskoga programa, kao i dodatna 
(izborna) djela. Koristi viġe metoda, glediġta i komparativni pristup u tumaļenju knjiģevnoga teksta. 

Svoj sud o knjiģevnome djelu potkrepljuje dokazima stalno imajuĺi na umu lingvometodiļki predloģak, 
kao i druge tekstove, analizirajuĺi i usporeĽujuĺi njihova poetiļka, estetska, strukturna i lingvistiļka 
obiljeģja, ukljuļujuĺi i sloģenije stilske postupke. Ġiri ļitateljska znanja i primjenjuje strategije ļitanja 
koje su usuglaġene s tipom knjiģevnoga djela i s ļitateljskim ciljevima (doģivljaj, istraģivanje, 
stvaralaġtvo). 

SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: Jezik 

Osnovna razina  
Ima osnovna znanja o tome ġto je jezik opĺenito i koje su mu funkcije; poġtuje svoj jezik i 

poġtuje druge jezike. Zna osnovne podatke o narjeļjima hrvatskoga jezika i o dijalektalnoj osnovici 
knjiģevnoga jezika; ima osnovna znanja o razvoju hrvatskoga jezika, pisma i pravopisa u Hrvata. Ima 
osnovna znanja o glaso vima hrvatskoga standardnog jezika; poznaje vrste rijeļi, primjenjuje normu 
hrvatskoga standardnog jezika koja se odnosi na oblike i tvorbu rijeļi; pravilno sklapa reļenicu i zna 
analizirati reļenice slagane prema osnovnim modelima. Ima osnovna znanja o znaļenju rijeļi; poznaje 

najvaģnije rjeļnike hrvatskoga jezika i zna ih koristiti. Zna iznositi vlastite stavove govoreĺi jasno i bez 
poteġkoĺa, poġtujuĺi norme hrvatskoga standardnog jezika i pravila druġtveno prihvatljivoga 
ponaġanja; ima kulturu sluġanja tuĽega izlaganja. Piġe jednostavnije koherentne tekstove osnovnih 
vrsta (pismo, biografija, molba, ģalba, zahtjev, PowerPoint -prezentacija i sl.), primjenjujuĺi osnovna 
pravila standardnojeziļne norme. Na kraju ġkolovanja sastavlja maturalni rad poġtujuĺi pravila izrade 
struļnoga rada. 

Srednja razina  

Ima ġira znanja o jeziku opĺenito i osnovna znanja o indoeuropskim jezicima, njihovoj 
meĽusobnoj srodnosti i tipovima. Zna osnovna obiljeģja narjeļja i dijalekata hrvatskoga jezika te 
znaļajke ikavskih, ekavskih, ikavsko -ekavskih i jekavskih govora. Ima ġira znanja o glasovima 
hrvatskoga standardnog jezika; zna pravila naglasnoga sustava hrvatskoga standardnog jezika i 
razlikuje standardni od nestandardnoga naglaska; ima ġira znanja o vrstama rijeļi, njihovim oblicima i 
naļinima tvorbe; poznaje vrste reļenica i analizira reļenice slagane prema raznim modelima. Ima 

bogat rjeļnik i zna upotrijebiti odgovarajuĺu rijeļ u skladu s kontekstom; usmjeren je na bogaĺenje 
vlastita rjeļnika. Izraģajno ļita i njeguje vlastiti govor. Sastavlja sloģenije pisane tekstove na razne 
teme poġtujuĺi standardnojeziļnu normu. Koristi struļnu literaturu i samostalno oblikuje i piġe 
raspravljaļke tekstove i primjenjuje pravopisna pravila i obiljeģja funkcionalnih stilova u skladu sa 
svrhom teksta i ģeljenim uļinkom na primatelja (raspravljaļki tekstovi: komentar, kritika, 
raspravljaļki esej; molba, ģalba i poslovni ģivotopis; zahtjev i prijavnica; izvjeġĺe i referat). 

Napredna razina  

Ima detaljnija znanja o jeziku opĺenito i detaljnija znanja o gramatici hrvatskoga standardnog 
jezika (naglascima, sastavu rijeļi, znaļenju padeģa i glagolskih oblika, strukturi reļenice); poznaje 

strukturu rjeļniļkoga ļlanka. Govori o odabranim temama kao vjeġt govornik; pozorno sluġa i 
procjenjuje verbalnu i  neverbalnu reakciju svojega sugovornika i tome prilagoĽava svoj govor. 
Skladno piġe esej, struļni tekst i novinski ļlanak dosljedno primjenjujuĺi standardnojeziļnu normu. 

SPECIFIĻNA PREDMETNA KOMPETENCIJA: Knjiģevnost 
Osnovna razina  

Redovito ļita knjiģevna djela iz obveznoga dijela ġkolskoga programa, zna znaļajne predstavnike 
i djela iz svjetske i hrvatske knjiģevnosti. Ukratko opisuje svoje osjeĺaje i doģivljaj knjiģevnoga ili 
drugoga umjetniļkog djela. Uoļava i navodi osnovna poetiļka, estetska i strukturna obiljeģja 
knjiģevnoga i neknjiģevnoga teksta pogodnoga za obradu gradiva iz jezika i knjiģevnosti; zna ih 
imenovati i objasniti. Razumije knjiģevni i neknjiģevni tekst: prepoznaje njegovu svrhu, izdvaja glavne 
ideje teksta; prati  razvoj odreĽene ideje u tekstu; navodi primjere iz teksta i citira dio/dijelove da bi 

analizirao tekst ili potkrijepio vlastitu argumentaciju; rezimira i parafrazira dijelove teksta i tekst u 
cjelini. Izdvojene probleme analizira u osnovnim slojevima znaļenja. Osnovne knjiģevne termine 



dovodi u funkcionalnu vezu s primjerima iz knjiģevnoga teksta. Razumije zaġto je ļitanje vaģno za 
formiranje i unapreĽivanje svoje osobnosti i bogaĺenje leksiļkoga fonda. Razvija svoje ļitalaļke 
vjeġtine. Razumije znaļaj knjiģevnosti za formiranje jeziļnoga, literarnoga, kulturnoga i nacionalnoga 
identiteta. Razumije znaļaj oļuvanja knjiģevne baġtine i knjiģevne kulture. 

Srednja razina  
Tumaļi knjiģevna djela iz obveznoga dijela ġkolskoga programa i ima osnovna znanja o 

knjiģevnopovijesnome i poetiļkome kontekstu koji ta djela odreĽuje. Samostalno uoļava i analizira 
znaļenjske i stilske aspekte knjiģevnoga djela i zna dokazima potkrijepiti svoje stavove na temelju 
lingvometodiļkoga predloġka. Razumije i opisuje funkciju jezika u stvaralaļkome procesu. U 
tumaļenju knjiģevnoga djela primjenjuje odgovarajuĺe metode i glediġta usklaĽena s metodologijom 
znanosti o knjiģevnosti. Poznaje knjiģevnoznanstvene, estetske i lingvistiļke ļinjenice i uvaģava ih 

prilikom obrade pojedinih djela, stilskih epoha i smjerova u razvoju hrvatske i svjetske knjiģevnosti. 
Na istraģivaļki i stvaralaļki naļin stjeļe znanja i ļitalaļke vjeġtine, koja su u funkciji prouļavanja 
raznih knjiģevnih djela i ģanrova i razvijanja literarnoga, jeziļnoga, kulturnoga i nacionalnoga 
identiteta. Ima izgraĽene ļitateljske navike i ļitateljski ukus svojstven kulturnu i obrazovanu ļovjeku. 
Primjenjuje sloģene strategije ļitanja. Mijenja analitiļke pristupe za koje ocijeni da nisu svrhoviti. 

Procjenjuje koliko odreĽena strukturna, jeziļna, stilska i znaļenjska obiljeģja teksta utjeļu na njegovo 

razumijevanje.  
Napredna razina  
Analizira poetiļka, estetska i strukturna obiljeģja knjiģevnoga teksta. Pouzdano smjeġta knjiģevni 

tekst u knjiģevnoteorijski i knjiģevnopovijesni kontekst. Primjenjuje odgovarajuĺe postupke tumaļenja 
prikladna knjiģevnome djelu i njima odgovarajuĺu terminologiju. Koristi viġe metoda i glediġta i 
komparativni pristu p da bi upotpunio svoje razumijevanje i kritiļki procjenjuje knjiģevno djelo. 
Samostalno uoļava i tumaļi probleme u knjiģevnome djelu i svoje stavove zna potkrijepiti dokazima 

na temelju lingvometodiļkoga predloġka i literarno-filoloġkoga konteksta. Kritiļki povezuje 
lingvometodiļki predloģak sa samostalno izabranom dodatnom literaturom. Samostalno odabire djela 
za ļitanje prema odreĽenome kriteriju, daje prijedloge za ļitanje i obrazlaģe ih. Poznaje i primjenjuje 
strategije ļitanja usklaĽene s tipom teksta (knjiģevnim i neknjiģevnim) i sa ģanrom knjiģevnoga djela. 
Razumije ulogu ļitanja u vlastitome razvoju, ali i u razvoju druġtva. Ima razvijenu, kritiļku svijest o 
svojim ļitalaļkim sposobnostima. 

OPĹI TIP 

Razred  Treĺi 

Tjedni fond sati  4 sata tjedno  

Godiġnji fond sati 148 sati  

Standardi obrazovnih postignuĺa8 

ISHODI  
Nakon obraĽenoga 
podruļja uļenik ĺe biti 
sposoban:  

TEME i  
kljuļni pojmovi 
sadrģaja 
programa  

2HJ.1.1.5. Uoļava sintaktiļke jedinice 

(rijeļ, sintagmu, reļenicu, tekst); 
prepoznaje gramatiļko ustrojstvo reļenice, 
tj. sinataktiļke kategorije: predikat, 

subjekt, objekt i priloģne oznake te atribut i 
apoziciju na polaznim primjerima; opisuje 
reļenicu kao komunikacijsku jedinicu 
ovisnu o kontekstu; razlikuje osnovne 

reļeniļne ļlanove; razlikuje reļenice prema 
priopĺajnoj svrsi; razlikuje jednostavne i 
sloģene reļenice; razlikuje zavisno i 
nezavisno sloģene reļenice; prepoznaje i 
imenuje vrste nezavisno s loģenih reļenica; 
prepoznaje i imenuje vrste zavisno sloģenih 

reļenica (subjektna, atributna, objektna). 

ï razlikovati sintaktiļke 
jedinice i poznavati sve 
tipove reļeniļnih 
ļlanova; 

ï analizirati reļeniļno 
ustrojstvo;  

ï razlikovati tipove 
odnosa meĽu 
sastavnicama spojeva 
rijeļi (sroļnost, 
upravljanje i 

pridruģivanje) te ih 
prepoznati u primjerima;  

ï prikazati podjelu 

zavisnosloģenih i 

JEZIK  

Sintaksa  
Hrvatska 
narjeļja 
Povijest jezika  



2HJ.2.1.5. Zna analizirati jednostavnu 
proġirenu reļenicu; zna naļine sklapanja 
sureļenica; poznaje i imenuje sve vrste 
zavisno sloģenih reļenica predviĽenih 
programom.  

2HJ.3.1.5. Analizira razne modele reļenica 
koje predstavljaju tipiļne ġkolske primjere; 
poznaje vrste odnosa meĽu reļenicama i 
reļeniļnim ļlanovima; zna osnovna pravila 
slaganja reļeniļnih ļlanova; koristi 
sloģenije reļeniļne strukture; analizira 

viġestruko sloģenu reļenicu. 

2HJ.3.1.1. Razumije osnovne 
komunikacijske funkcije jezika; imenuje 

odreĽene funkcionalne stilove i poznaje 
njihova osnovna obiljeģja; aktivno sluġa 
tekst, izdvaja kljuļne rijeļi i objaġnjava 
znaļenje teksta u cjelini; piġe kratke 
biljeġke na temelju kljuļnih rijeļi; 
parafrazira i saģima sluġni tekst i 
samostalno objaġnjava znaļenje teksta u 

cjelini.  

2HJK.1.2.1. Poznaje autore i djela iz 
obveznoga ġkolskog programa i smjeġta ih 

u osnovne knjiģevne kontekste (stvaralaļki 
kontekst i knjiģevnopovijesni kontekst). 

2HJK.2.2.1. Izraģava svoje miġljenje i 

obrazlaģe svoj kritiļki stav o knjiģevnome 

tekstu na temelju ļitateljskoga iskustva i 
znanja o svijetu; analizira i interpretira 
knjiģevni tekst s obzirom na doģivljaj 
proļitanoga djela, tematsko -motivski sloj, 
kompoziciju, likove, tehnike pripovijedanja, 
idejni sloj, jeziļno-stilske karakteristike.  

2HJK.3.2.1. Ļita, doģivljava i samostalno 
tumaļi knjiģevnoumjetniļka i 
knjiģevnoznanstvena djela iz obveznoga 

ġkolskog programa, kao i dodatne (izborne) 
i fakultativne knjiģevnoumjetniļke i 
knjiģevnoznanstvene tekstove; tijekom 
interpretacije pouzdano koristi steļena 
znanja o stvaralaļkome opusu autora i 
knjiģevnopovijesnome kontekstu. 

2HJK.1.2.2. Poznaje knjiģevnoteorijsku 
terminolo giju i dovodi je u funkcionalnu 
vezu s primjerima iz knjiģevnih9 i 
neknjiģevnih10  tekstova predviĽenih 

programom.  
2HJK.2.2.2. Poznaje knjiģevnoteorijsku 
terminologiju i knjiģevnoteorijska znanja 
prikladno primjenjuje u tumaļenju 
knjiģevnih djela predviĽenih programom.  

nezavisno sloģenih 
reļenica; 

ï analizira ti viġestruko 
sloģenu reļenicu; 

ï objasniti zaġto 
nenaglasnice imaju 
obvezan red rijeļi u 

reļenici; 

ï definirati pojmove: 
narjeļje i supin; 

ï analizirati sintaktiļka 
obiljeģja, ļakavskoga, 
kajkavskoga i 

ġtokavskoga narjeļja na 

primjerima;  

ï pripremiti govor na 
narjeļju o zadanoj temi: 

ï obrazloģiti pojavu 
ilirskoga pokreta 
poļetkom 19. stoljeĺa; 

ï opisati slovopisnu 
reformu Ljudevita Gaja;  

ï prikazati jeziļnu 
koncepciju filoloġkih 
ġkola 19. stoljeĺa te 

njihove stavove prema 
pravopisu;  

ï opisati hrvatski 
romantizam kao 
knjiģevnopovijesno 
razdoblje ï vrijeme, 
predstavnici, poetika;  

ï prikazati druġtvene i 
povijesne prilike u 
razdoblju hrvatskoga 
narodnog preporoda;  

ï usporediti hrvatski i 
euro pski romantizam.  

ï na temelju poznavanja 
reprezentativnih djela 
europskoga realizma 
objasniti poetiku 

realizma;  

ï objasniti pojmove 
scijentizam i pozitivizam;  

ï usporediti poetiku 
naturalizma i realizma;  

KNJIĢEVNOST 
Hrvatski 
romantizam  

Hrvatski 
narodni 
preporod  
Realizam i 
naturalizam  

Predrealizam i 

realizam u 
hrvatskoj 
knjiģevnosti 
Modernizam  
Hrvatska 
moderna  



2HJK.3.2.2. Vlada knjiģevnoteorijskom 
terminologijom i teorijska znanja 
primjenjuje u tumaļenju 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela koja su 
predviĽena ġkolskim programom i drugih 
djela koja nisu predviĽena ġkolskim 

programom.  

2HJK.1.2.3. U tumaļenju 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela razlikuje 

njihovu unutarnju i vanjsku strukturu.  

2HJK.2.2.3. Prepoznaje utjecaje 
druġtvenopovijesnoga i kulturnoga 

konteksta na knjiģevni tekst; razlikuje 
metode unutarnjega i vanjskoga  pristupa u 
interpretaciji knjiģevnoumjetniļkoga i 
knjiģevnoznanstvenoga djela i primjenjuje 
ih prilikom razumijevanja i tumaļenja. 

2HJK.2.2.4. Uoļava i objaġnjava poetiļka, 
jeziļna, estetska i strukturna obiljeģja 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela unutar ġkolske 
lektire; procjenjuje strukturiranost i 

koherentnost sloģenijega 
knjiģevnoznanstvenog teksta 
(autobiografije, biografije, memoara, 
dnevnika, pisma, putopisa), jasnoĺu i 
preciznost izloģenih ideja; uoļava stilske 

postupke u knjiģevnoumjetniļkome i 
knjiģevnoznanstvenome tekstu; procjenjuje 

koliko odreĽena obiljeģja teksta utjeļu na 
njegovo razumijevanje i doprinose 
tumaļenju znaļenja teksta. 

2HJK.2.2.4. Uoļava i objaġnjava poetiļka, 
jeziļna, estetska i strukturna obiljeģja 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela unutar ġkolske 
lektire; procjenjuje strukturiranost i 
koherentnost sloģenijega 
knjiģevnoznanstvenog teksta 

(autobiografije, biografije, memoara, 
dnevnika, pisma, putopisa), jasnoĺu i 

preciznost izloģenih ideja; uoļava stilske 
postupke u knjiģevnoumjetniļkome i 
knjiģevnoznanstvenome tekstu; procjenjuje 
koliko odreĽena obiljeģja teksta utjeļu na 

njegovo razumijevanje i doprinose 
tumaļenju znaļenja teksta. 

ï povezati druġtveno-
povijesni kontekst 
razvoja hrva tskoga 
realizma;  

ï razlikovati razdoblje 
predrealizma od 
hrvatskoga realizma;  

ï zakljuļiti koje su 
specifiļnosti hrvatskoga 
realizma u odnosu na 
europski realizam;  

ï povezati druġtveno-
povijesni kontekst s 

pojavom dendizma, 
simbolizma i estetike 
larpurlart izma;  

ï usporediti shvaĺanje 
uloge knjiģevnosti 
modernista i realista;  

ï opisati hrvatsku 
modernu kao 
knjiģevnopovijesno 
razdoblje i politiļke i 
knjiģevne okolnosti 

nastanka moderne;  

ï pisati u skladu s 

pravopisnom normom 
hrvatskoga standardnog 
jezika:  

ï sluģiti se pravopisom i 
rjeļnikom; 

ï govoriti javno i pred 
veĺim auditorijem o 
tem ama iz jezika, 
knjiģevnosti i kulture; 

ï sasluġati tuĽe miġljenje 
i uzimati ga u obzir 
prilikom svoje 
argumentacije;  

ï aktivno sudjelovati u 
javnoj debati ï pripremiti 
se za debatu, 

argumentirano izlagati i 
izvesti zakljuļke ; 

ï napisati esej na temu iz 
jezika i knjiģevnosti, 

uvaģavajuĺi naļela 
pravopisa i jeziļne 
norme.  

JEZIĻNA 
KULTURA  
Pravopis  
Usmeno i 
pisano 

izraģavanje 



2HJK.1.2.5. Uoļava osnovne osobine 
knjiģevnosti kao diskurza i razlikuje ju u 
odnosu s ostalim druġtvenim diskurzima. 

2HJK.2.2.5. Razum ije osnovne elemente 

knjiģevnosti kao diskursa u odnosu na 
ostale druġtvene diskurse (npr. 
prisustvo/odsustvo pripovjedaļa, 
pripovjedne postupke, odnos povijesnoga i 
fiktivnoga itd.).  

2HJK.3.2.5. Objaġnjava osnovne elemente 
knjiģevnosti kao diskursa (usporeĽuje npr. 
prisustvo/odsustvo pripovjedaļa, 
pripovjedne postupke, odnos povijesnoga i 
fiktivnoga) u odnosu na ostale druġtvene 

diskurse i ta saznanja upotrebljava pri 
tumaļenju knjiģevnih djela. 

2HJK.1.2.6. Navodi osnovna 

knjiģevnopovijesna i poetiļka obiljeģja 
stilskih epoha, smjerova i formacija u 
razvoju hrvatske i svjetske knjiģevnosti i 
povezuje ih s djelima i piscima iz obvezne 
lektire predviĽene ġkolskim programom. 

2HJK.2.2.6. Prilikom tumaļenja 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela iz ġkolskoga 
programa primjenjuje znanja o osnovnim 
knjiģevnopovijesnim i poetiļkim obiljeģjima 

stilskih epoha, smjerova i formacija u 

razvoju hrvatske i svjetske knjiģevnosti. 

2HJK.3.2.6. Prilikom tumaļenja i 
vrednovanja knjiģevnoumjetniļkih i 

knjiģevnoznanstvenih djela primjenjuje i 
usporeĽuje knjiģevnopovijesna i poetiļka 
obiljeģja stilskih epoha, smjerova i 
formacija u razvoju hrvatske i svjetske 
knjiģevnosti. 

2HJK.1.2.7. Ana lizira izdvojene probleme u 
knjiģevnome djelu i zna ih argumentirati 
lingvometodiļkim predloġkom. 

2HJK.2.2.7. Samostalno uoļava i analizira 
probleme u knjiģevnome djelu i sposoban 

je dokazima potkrijepiti svoje stavove na 
temelju lingvometodiļkoga predloġka.  

2HJK.3.2.7. Samostalno uoļava i tumaļi 
probleme i ideje u knjiģevnome djelu i 
svoje je stavove sposoban potkrijepiti 
dokazima na temelju lingvometodiļkoga 

predloġka i literarno-filoloġkoga konteksta. 

2HJK.2.2.8. Aktivno koristi preporuļenu i 
dodatnu lit eraturu (knjiģevnopovijesnu, 
kritiļku, teorijsku) u tumaļenju 

knjiģevnoumjetniļkih I 

  



knjiģevnoznanstvenih djela predviĽenih 
programom.  

2HJK.2.2.9. Na temelju djela hrvatske i 
svjetske knjiģevnosti razvija ļitalaļke 

vjeġtine, sposobnosti i znanja koje su od 
znaļaja za tumaļenje i vrednovanje raznih 
knjiģevnoumjetniļkih i 
knjiģevnoznanstvenih djela i za razvijanje 
jeziļnoga, literarnoga, kulturnoga i 
nacionalnoga identiteta; ima izgraĽen 
ļitateljski ukus svojstven kulturnu i 

obrazovanu ļovjeku; samostalno odabire 
knjiģevni tekst za ļitanje i kritiļki 
procjenjuje svoje stavove i vrijednosti 
vezane uz ļitanje; stvaralaļki se izraģava 

prema vlastitome interesu potaknut 
ļitateljskim iskustvima. 

2HJK.2.3.1. Govori u sluģbenim 
situacijama, javno i pred veĺim 
sluġateljstvom o temama iz podruļja 
jezika, knjiģevnosti ili kulture koristeĺi 

standardni jezik i odgovarajuĺu 
terminologiju; sudjeluje u raspravama s 
viġe sudionika; procjenjuje sluġatelja ili 
sluġateljstvo i oblikuje svoj govor prema 
njegovim potrebama i moguĺnostima; ima 
potrebu i naviku razvijati vlastitu kulturu 

govorenja; s pozornoġĺu i razumijevanjem 
sluġa sloģenije izlaganje s temom iz jezika, 

knjiģevnosti ili kulture; sluġa kritiļki, 
procjenjujuĺi govornikovu argumentaciju i 
objektivnost.  

2HJK.2.3.2. Sast avlja sloģeniji govoreni i 
pisani tekst (iz jezika, knjiģevnosti ili na 
slobodnu temu) koristeĺi se opisom, 
pripovijedanjem i izlaganjem; u govorenoj 
ili pisanoj raspravi jasno iznosi svoje ideje i 

objaġnjava svoj stav; trudi se govoriti i 
pisati zanimljiv o, radeĺi prikladne digresije i 
birajuĺi zanimljive detalje i odgovarajuĺe 
primjere; uoļava glavnu misao i izlaģe je 
na prikladan naļin; jasno iznosi svoj 
doģivljaj i dojmove o knjiģevnome ili 
drugome umjetniļkom djelu; saģeto 

prepriļava sloģeniji knjiģevni tekst i 
rezimira sloģeniji knjiģevni i neknjiģevni 
tekst na teme neposredno vezane za 
gradivo; piġe izvjeġĺe i referat; dosljedno 
primjenjuje pravopisnu normu.  

2HJK.1.3.3. U raspravi ili razmjeni 
miġljenja na teme iz knjiģevnosti, jezika ili 
kulture spos oban je u kratkim crtama 
iznijeti i obrazloģiti ideju ili stav za koji se 
zalaģe, govori odmjereno, oslanja se na 

argumente, u stanju je ļuti tuĽe miġljenje i 
uzeti ga u obzir prilikom svoje 



argumentacije; piġe jednostavniji 
raspravljaļki tekst na teme iz knjiģevnosti, 
jezika ili kulture.  

2HJK.2.3.5. Kritiļki promiġlja sloģeniji 

knjiģevni i neknjiģevni tekst: razdvaja 
objektivnu ļinjenicu od autorove 
interpretacije; procjenjuje subjektivnost i 
objektivnost autora teksta te objaġnjava 
svoju procjenu; razliku je eksplicitne i 
implicitne autorove stavove; potkrjepljujuĺi 
dokazima vrednuje dostatnost i 

vjerodostojnost dokaza i potpunost 
podataka iznesenih u sloģenijemu 
izlagaļkom ili raspravljaļkom tekstu 
pogodnom za obradu gradiva iz jezika i 

knjiģevnosti. 

2HJK.3.3.2. Izlaģe (u sluģbenim 
situacijama, javno i pred veĺim 
sluġateljstvom) i piġe o temama iz podruļja 
jezika, knjiģevnosti ili kulture; ima 
razvijene govorniļke (oratorske) vjeġtine; 
pretpostavlja razliļite stavove sluġateljstva 

i u skladu s tim proble matizira pojedine 
sadrģaje; prepoznaje i analizira verbalnu i 
neverbalnu reakciju sugovornika odnosno 
sluġateljstva i tome prilagoĽava svoj govor; 
sluġajuĺi govornika, procjenjuje sadrģaj i 
formu njegova govora i naļin govorenja; u 
govorenoj ili pisanoj ra spravi precizno 

iznosi svoje ideje i objaġnjava svoj stav. 

  

8 Standardi obrazovnih postignuĺa doseģu se na kraju opĺega srednjeg obrazovanja. Isti standard 
(ili njegov dio) aktivirat ĺe se viġe puta tijekom ġkolske godine, odnosno do kraja srednjega 
obrazovanja, ali pomoĺu razliļitih ishoda. Takvo postupanje osigurava dosezanje sve viġe i viġe razine 
pojedinaļnih uļeniļkih postignuĺa, a uļeniļka znanja, vjeġtine i sposobnosti neprestano se 
sagledavaju iz novih kutova, utvrĽuju, proġiruju i sistematiziraju. 
S obzirom na sloģenost predmeta Hrvatski jezik i knjiģevnost i podruļja unutar predmeta, neophodno 

je postupno ostvarivati sve standarde kro z sve ļetiri godine srednjoġkolskoga obrazovanja, ali pojedini 
standardi mogu se vidjeti i kao konkretnije povezani s odreĽenim ishodom. 
9 Knjiģevni tekstovi obuhvaĺaju knjiģevnoumjetniļke i knjiģevnoznanstvene tekstove. 
10 Pod neknjiģevnim tekstovima podrazumijevaju se tekstovi iz znanosti o jeziku i znanosti o 
knjiģevnosti, popularnoznanstveni tekstovi iz ovih podruļja i, po potrebi, tekstovi iz medija i drugih 
izvora pogodnih za obradu gradiva iz predmeta Hrvatski jezik i knjiģevnost. 

UPUTE ZA DIDAKTIĻKO-METODIĻKO OSTVARIVANJE PROGRAMA 
I. PLANIRANJE NASTAVE I UĻENJA 

Nastava i uļenje Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti trebaju doprinijeti razvoju stvaralaļkoga i 
istraģivaļkoga duha koji ĺe omoguĺiti uļenicima da razvijaju znanja, vrijednosti i funkcionalne vjeġtine 
koje ĺe moĺi koristiti u daljnjemu obrazovanju, u profesionalnome radu i u svakodnevnome ģivotu; 
formiraju vrijednosne stavove kojima se ļuva nacionalna i svjetska kulturna baġtina; budu 
osposobljeni za ģivot u multikulturalnome druġtvu; ovladaju opĺim i meĽupredmetnim 

kompetencijama, relevantnim za aktivno sudj elovanje u zajednici i cjeloģivotno uļenje. 
Suvremena nastava Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti teģi postizanju trajnih i primjenjivih znanja i 

umijeĺa zato se temelji na didaktiļnim principima znanstvenosti, svjesne aktivnosti uļenika, 
primjerenosti, postu pnosti, sistematiļnosti i oļiglednosti. Izbor postupaka i metoda uvjetovan je 
ostvarivanjem oļekivanih ishoda, a potom i sadrģajima koji ĺe pomoĺi da se propisani ishodi ostvare i 
pruģiti teren za usavrġavanje odreĽenih vjeġtina. 



Nastava Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti treba biti usmjerena k razvoju meĽupredmetnih 
kompetencija: kompetencije za uļenje, komunikaciju i suradnju, estetsku kompetenciju, digitalnu, 
kompetenciju za rad s podatcima, sudjelovanje u demokratskome druġtvu i zdrav ģivot. 

Redovna nasta va i uļenje izvodi se u specijaliziranim uļionicama i kabinetima za ovaj predmet, 

koji trebaju biti opremljeni u skladu s normativima za gimnazije. Djelomiļno, ona se organizira i u 
drugim ġkolskim prostorijama (knjiģnici-medijateci, ļitaonici, audiovizualnoj dvorani i sl.). Nastava se 
moģe realizirati i putem planiranih aktivnosti i definiranih ciljeva usklaĽenih s opĺim ciljevima nastave 
Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti i na Sajmu knjiga, knjiģevnoj veļeri, u kazaliġtu i sl. 

U nastavi Hrvatskoga jezika i knjiģevnosti koriste se odobreni udģbenici i priruļnici, kao i 
knjiģniļno-informacijska i informatiļka graĽa, znaļajna za sistematsko osposobljavanje uļenika za 
samostalnu uporabu raznih izvora saznanja u nastavi i izvan nje.  

Podruļja Jezik, Knjiģevnost i Jeziļna kultura trebaju ļiniti predmetnu cjelinu, proģimati se i 
upotpunjavati. Stoga je preporuļeni broj sati samo okviran (za podruļje Jezik 44, za Knjiģevnost 80, a 
za Jeziļnu kulturu 24). Paģljivim planiranjem nastave i uļenja koje treba dovesti do ostvarenosti 
predviĽenih ishoda za sva tri podruļja, nastavnik ĺe sam, uz praĺenje rezultata uļenika, rasporeĽivati 
broj sati.  

II. OSTVARIVANJE NASTAVE I UĻENJA 

JEZIK  (35 sati)  
Program za treĺi razred gimnazije opĺega smjera, u strukturalnoj cjelini Jezik  org aniziran je u tri 

podruļja/teme, usklaĽen s ishodima za ovaj razred, prema opisima standarda uļeniļkih postignuĺa. 
Podruļja koja ulaze u sastav strukturalne cjeline Jezik  su:  Sintaksa, Hrvatska narjeļja i Povijest 
jezika . Programom se predviĽa proġirivanje znanja iz podruļja obraĽenih u osnovnoj ġkoli, ali i 
uvoĽenje novih pojmova. 

Prilikom obrade sadrģaja iz jezika preporuļuju se aktivnosti poticajne za kritiļko miġljenje 

uļenika: 
ï problematizacija znanja ï otvaranje kognitivnoga konflikta;  
ï razliļite strategije ļitanja i sluġanja tekstova s usmjeravanjem paģnje na odreĽenu jeziļnu 

pojavu;  
ï strategije organiziranja predznanja i novoga znanja iz odreĽenoga podruļja; 
ï predstavljanje gramatiļke pojave u razliļitim simboliļkim modalitetima (tablicama, crteģima, 

shemama, grafikonima itd.);  

ï produkcija prema zadanome cilju/kriteriju, uz prepoznavanje drugih jeziļnih pitanja koja se s 
danom jeziļnom pojavom dovode u vezu, kao i najava moguĺnosti njihovoga istraģivanja kroz 
nastavu.  

Sintaksa.  U okviru ove teme uļenici trebaju proġiriti svoja znanja o sintaksi steļena u osnovnoj 
ġkoli. Potrebno je ponoviti osnovne pojmove iz morfologije iz prethodnoga razreda i tako sintaksu 
prouļavati u kontekstu ostalih jezikoslovnih disciplina. Preporuļuje se tome posvetiti jedan sata 

ponavljanja. Kljuļni pojmovi ove cjeline su: rijeļ i sintagma, punoznaļna i nepunoznaļna rijeļ, 
reļenica, gramatiļka veza meĽu sastavnicama sintagme (sroļnost, upravljanje, pridruģivanje), 
ļlanjivost reļenice (samostalni i nesamostalni ļlanovi), apsolutna i relativna uporaba vremena, 
reļeniļni ļlanovi, nezavisno sloģene i zavisno sloģene reļenice. Reļenica se prouļava i u odnosu na 
veĺu cjelinu ï tekst i povezuju znanje o funkcionalnim stilovima s tekstom. Uļenici se upoznaju s 
pojmovima konektora i modifikatora. Proġiriti i utvrditi znanje o pisanju zareza u sloģenim reļenicama. 

Preporuļeni broj sati: 33 

Hrvatska narjeļja. U okviru ove teme uļenici prouļavaju sintaktiļka obiljeģja hrvatskih 
narjeļja. Potrebno je prouļiti specifiļnosti ġtokavskoga, kajkavskoga i ļakavskoga narjeļja u odnosu 

na hrvatski standardni jezik. Posebno obratiti pozornost na red rijeļi, upotrebu padeģa i glagolskih 
oblika.  

Preporuļeni broj sati: 1 
Povijest jezika.  U okviru ove cjeline uļenici stjeļu znanja o razvoju hrvatskoga jezika u 19. 

stoljeĺu. Potrebno je prouļiti djelatnost iliraca u jezikoslovnome, kulturnome i politiļkome smislu. 

Uļenike je potrebno upoznati s filoloġkim ġkolama, njihovim predstavnicima i slovopisnim rjeġenjima 
za koja se zalaģu. U ovoj nastavnoj cjelini potrebno je napraviti korelaciju s nastavom knjiģevnosti, ali 
i meĽupredmetnu korelaciju s povijesti. 

Uļenici se upoznaju s fonoloġkim naļelom pravopisa i najvaģnijim pravopisnim priruļnicima iz 
19. st.  

Preporuļeni broj sati: 2 

KNJIĢEVNOST (80 sati)  
Obvezni sadrģaji 



Hrvatski romantizam  
U okviru ove teme uļenici se upoznaju s druġtveno-povijesnim prilikama u hrvatskim krajevima 

poļetkom 19. st. Potrebno je prisjetiti se osnovnih znaļajki romantizma u svjetskoj knjiģevnosti radi 
usporedbe s hrvatskim ro mantizmom. Znaļaj u ovome razdoblju imaju ilirci i ilirski pokret. Uļenike 

treba upoznati s ulogom knjiģevnosti u buĽenju nacionalne svijesti te naļinom na koji ona oblikuje 
knjiģevne ģanrove tipiļne za ovo razdoblje ï budnice (Ljudevit Gaj  Horvatov sloga i 
zjedinjenje,  Dimitrija Demeter , Grobniļko polje ï Pjesma Hrvata ). Temeljni tekstovi: 
Mihanoviĺeva Reļ domovini o hasnovitosti pisanja vu domorodnom jeziku, Draġkoviĺeva Disertacija 
iliti razgovor, darovan gospodi poklisarom... , Gajeva  Kratka osnova horvatsko -slavenskog 
pravopisanja  ï Novine  i Danica ilirska  ï Kolo , prvi  knjiģevni ļasopis). 

Djelo  Kip domovine vu poļetku leta 1831. Pavla Ġtoosa predstavlja primjer odnosa lirskoga 

subjekta prema domovini kao ģeni, ljubljenoj dragoj i kraljici bez krune. Stanko Vraz i Petar Preradoviĺ 
svojom poezijom stvaraju sponu od domoljubne prema ljubavnoj tematici i tako daju zaokruģenu 
cjelinu hrvatskoga romantizma u kojemu ipak prevladavaju domoljubne teme u odnosu na intimne. 
Posebno valja istaknuti  Vrazovo poimanje uloge knjiģevnosti i njegovo razilaģenje s Gajevim 
shvaĺanjem uloge knjiģevnosti. U poeziji Petra Preradoviĺa na primjerima pjesama Zora puca, Putnik, 

Mrtva ljubav, Srce, Pjesnik  istaknuti utjecaje hrvatskih prilika i ilirskoga pokreta, k ao i europskoga, 

osobito njemaļkoga romantizma. U ovoj cjelini uļenici ĺe opet interpretirati himnu Horvatska 
domovina,  Antuna Mihanoviĺa, ali u kontekstu razdoblja u kojemu je nastala. Maģuraniĺev Pogled u 
Bosnu  posluģit ĺe kao primjer putopisa, ģanra u kojemu se oļituje romantiļarska teģnja za udaljenim 
krajevima. Pri ļitanju i interpretaciji potrebno je potaknuti uļenike da uoļe odnos i stavove prema 
drugome koji se naziru u tekstu.  

Realizam i naturalizam  
U okviru ove cjeline uļenici se upoznaju s kanonskim djelima svjetske knjiģevnosti. Kao uvod u 

razdoblje vaģno je naglasiti utjecaj egzaktnih znanosti i filozofije scijentizma i pozitivizma. Stendhalov 
roman  Crveno i crno  prikazuje ulogu knjiģevnosti kao zrcala stvarnosti. Analiza ulomka moģe posluģiti 
kao uvod u razdoblje ili kao uvod u ļitanje cjelovitoga romana po izboru. 

Roman  Otac Goriot  Honor®a de Balzaca djelo je na kojemu ĺe uļenici uoļiti ġto su to tipiļni 
likovi, realistiļne postupke opisivanja enterijera i eksterijera, prikaz druġtvenih slojeva i njihovih 
odnosa. U interpretaciji romana  GospoĽa Bovary, Gustava Flauberta potrebno je analizirati utjecaj 
druġtva i odgoja na sudbinu pojedinca. Uļenike treba upoznati s okolnostima objavljivanja romana. 

Ruski realizam uļenici upoznaju preko izabranih djela Turgenjeva, Gogolja, Dostojevskoga i Tolstoja. 
Pored romana, koji je istaknuta knjiģevna vrsta u realizmu, Turgenjev i Gogolj predstavljaju autore 
koji afirmiraju pripovijetku u ovome razdoblju. Turgenjevljev lirski realizam ogleda se u opisima 
pejzaģa i ugoĽaja, osobito u Lovļevim zapisima (interpretirati novele  Ġuma i stepa i Nadstojnik ). 
Gogoljeva pripovijetka  Kabanica  prikazuje monotonost ļinovniļkoga rada, a uļenici u naļinu 
pripovijedanja trebaju prepoznati ironiju i humor. Ulomke iz Tolstojeva romana  Ana Karenjina  treba 

izabrati tako da najbolje prikazuju kompleksnost glavnih likova, a analiza djela zamiġljena je i kao 
usporedba s romanom  GospoĽa Bovary. U romanu  Zloļin i kazna F. M. Dostojevskoga potrebno je 
istraģiti filozofsku, socijalnu i psiholoġku motivaciju likova. Uļenike treba upoznati s pojmom polifonije 
i ukazati na polifonijsku strukturu romana.  

Naturalizam se prouļava u odnosu prema realizmu. Uļenike treba upoznati s teoretiļarem 
naturalizma Emilom Zolom i njegovim djelima  Germinal  ili  Thérèse Raquin.  

Predrealizam ili Ġenoino doba 

U ovoj se cjelini uļenici trebaju prisjetiti djela Augusta Ġenoe koja su ļitali do sada. Posebno je 
potrebno uoļiti motive stvaralaġtva, a to se moģe povezati s interpretacijom pripovijetke Prijan 

Lovro.  U njoj posebnu pozornost posvetiti prikazu stanja u knjiģevnoj produkciji na hrvatskome jeziku 
i ļitateljskim navikama. U stvaralaļkome opusu Augusta Ġenoe oļekuje se da uļenici prepoznaju 
knjiģevne vrste i ģanrove i naprave prikaz tema koje prevladavaju u njegovim djelima.  

Realizam u hrvatskoj knjiģevnosti 
U okviru ove teme uļenici se upoznaju s druġtvenim i politiļkim prilikama u hrvatskim krajevima 

u 19. stoljeĺu. TakoĽer je potrebno napraviti usporedbu s realizmom u svjetskome kontekstu. Odraze 
francuskoga  realizma i naturalizma protumaļiti i u ļlanku Eugena Kumiļiĺa O romanu.  Njegov 
povijesni roman  Urota zrinsko - frankopanska,  naļinom karakterizacije likova udaljava se od povijesnih 
romana romantizma. U djelima hrvatskih autora oļita je njihova regionalna pripadnost. Konkretni 
problemi i govor likova u svakome djelu odraģavaju mjesto radnje. Tako Kovaļiĺev roman U 
registraturi  oslikava sjevernu Hrvatsku, naglaġavajuĺi razlike izmeĽu seoske i gradske sredine. 

Kozarļeva Tena  prikazuje sudbinu slavonske djevojke, koja simbolizira ļitav svoj kraj ï ostaje 
iskoriġtena i siromaġna. Vjenceslav Novak svojim romanom Posljednji Stipanļiĺi prikazuje propast 



senjske patricijske obitelji uvodeĺi temu neravnopravnoga odnosa prema sinovima i kĺerima. U svim 
se ovim djelima lako uoļava distinkcija izmeĽu stranih i domaĺih likova, a stranci su veĺinom prikazani 
negativno, kao prijetnja, skloni prijevari. Odnos prema promjenama s crtom nostalgije pronalazimo o 
djelima Ksavera Ġandora Gjalskog u novelama  Illustrissimus Battorych  ili  Perillustris ac generosus 

Cintek  u ļijoj se interpretaciji moģe povuĺi paralela s Turgenjevom. Njegov roman U noĺi prikazuje 
tadaġnju politiļku struju ï pravaġe kojima je Gjalski i sam u mladosti pripadao, ali se razoļarao pa je 
njihova ideologija ovdje prikazana negativno. Velika doza kritiļnosti meĽu hrvatskim realistima ļesto 
se povezuje i s ļinjenicom da je veĺina realista pripadala stranci prava, na koju treba ukazati 
uļenicima, no u samoj interpretaciji djela veĺi naglasak staviti na unutarnji pristup djelu. 

Osim proznih djela, uļenike treba upoznati i sa stvaralaġtvom pjesnika Silvija Strahimira 
Kranjļeviĺa. Pjesma Mojsije  otvara temu Ăpjesnika prorokaò i uloge knjiģevnosti u svijetu, koja se 

udaljava od pukoga zrcaljenja, ali zadrģava aktivistiļki pristup svojstven realizmu. U pjesmi Elli, elli, 
lama azavtani  uļenike je potrebno potaknuti da prepoznaju biblizme i otkriju njihovo znaļenje u 
kontekstu realizma.  

U ovoj cjelini uļenici mogu razvijati vjeġtinu debatiranja, prikupljanja ļinjenica i 
argumentiranoga izlaganja povezujuĺi djela hrvatskih pisaca s piscima europskoga romantizma te 

iznoseĺi svoje zakljuļke, stavove i opaģanja. 

Modernizam  
U okviru ove teme uļenici se upoznaju s druġtveno-povijesnim kretanjima u svijetu na prijelazu 

iz 19. u 20. stoljeĺe i pojmom Fin de siècle  koji oznaļava zamor druġtva, dosadu, stanje tjeskobe koji 
se prepoznaju u mentalitetu koji prevladava i umjetnosti toga vremena. Da bi se razumjela poezija 
koja je u to vrijeme nastajala, bogata sinestezijama, simbolima, zatim motivima i slikama modernoga, 
urbanoga ģivota, od presudnoga je znaļaja da se uļenici upoznaju s dendizmom kao stilom ģivota i 
pogledom na svijet koji izraģava teģnju za ljepotom. Posebno se to ogleda kod umjetnika koji ne 

pripadaju aristokraciji, ali se svojim dendi -elitizmom protive nastupajuĺemu egalitarizmu novoga 
vremena. Umjetnost se doģivljava kao svijet koji se izdvaja od svakodnevice, a pjesnici teģe 
larpurlartizmu ï umjetnosti radi umjetnosti. U takvome milje u stvarao je i  Charles Baudelaire , s 
ļijom poezijom ĺe se uļenici upoznati kroz pjesme Albatros  i Suglasja .  

Od predstavnika simbolistiļke poezije uļenici ĺe se upoznati i s Arthurom Rimbaudom , 
zastupljenim u programu s pjesmom  Suglasnici,  koja je po sinest ezijskim slikama, kojima su 
suglasnici doļarani, srodna Baudelaireovoj poeziji. Paul Verlaine  Jesenjom pjesmom  takoĽer 

predstavlja ovakav tip poezije.  
Iako formalno spada u korpus pisaca realizma,  Anton Pavloviļ Ļehov u svojim dramama, 

krajem 19. stoljeĺa, postavlja oblik moderne drame, koja se oslobaĽa striktne forme (tragedija ili 
komedija) i predoļava unutraġnji, psiholoġki i socioloġki sukob u junacima i njihovoj sredini, a ļiji 
ishod nema nuģno sretan ili tragiļan svrġetak. Drama Tri sestre  pokazuje tr aganje likova za 
ispunjenjem, njihovu dezorijentiranost u svijetu. Uļenike treba potaknuti da uoļe simboliku motiva, 

ulogu glazbe i stanke u djelu.  
Komorna drama predstavljena je u programu  Ibsenovim  djelom  Nora (Kuĺa lutaka). Uļenici 

se trebaju upoznati i  s pojmom drama s tezom, analizirati mjesto dramskoga sukoba koji slabi ili 
potpuno izostaje u modernistiļkim dramama. 

Hrvatska moderna  
U ovoj cjelini uļenike treba upoznati s odjekom svjetskih zbivanja na hrvatsku knjiģevnost i 

umjetnost. Za razumijevanje  ovoga razdoblja vaģno je pojasniti utjecaj praġke i beļke grupe 

studenata na usvajanje modernistiļkih ideja u umjetnosti. Sukob Ăstarihò i Ămladihò prepoznati ļitajuĺi 
izbore iz kritika i polemika. Objasniti simboliku i teme koje prevladavaju u zbirci iz 1914.  Hrvatska 

mlada lirika , kao i pjesnike koje u njoj objavljuju.  
Novela  Janka Leskovara Misao na vjeļnost uvodi lik pojedinca koji se odlikuje 

individualizmom, neprilagoĽenoġĺu okolnostima. Takvi ĺe se likovi razvijati i u romanu Bijeg  Milutina 
Nehajeva  i romanu  ņuka Begoviĺ Ivana Kozarca.  

Ivo Vojnoviĺ i njegova  Dubrovaļka trilogija predstavlja modernu dramu hrvatske 

knjiģevnosti, a u interpretaciji uļenike treba potaknuti na prepoznavanje modernistiļkih dramskih 
tehnika. Od dramskih tekstova u programu su zastupljene i dvije drame  Milana Begoviĺa:  Pustolov 
pred vratima  i Bez treĺega. 

Antun Gustav Matoġ jedan je od znaļajnijih figura hrvatske moderne. Uļenike treba upoznati s 
njegovim ģivotopisom i statusom u druġtvu, a osobito putovanjima po europskim gradovima koja su 
ostavila traga u njegovom stvaralaġtvu. U pjesmama Utjeha kose , Je senje 

veļe, 1909 .,  Stara  pjesma  prepoznati utjecaje simbolizma, odnos forme i sadrģaja i motive 
umjetnosti, prolaznosti i domoljublja. U noveli  Camao  uļenike treba upoznati s fantastikom i 



stvarnosti koji se isprepliĺu u noveli. Uļenici ĺe se podsjetiti i novele  Cvijet s raskrġĺa, i u njoj 
prepoznati odjeke modernizma.  

Uļenicima se trebaju podsjetiti djela Dinka Ġimunoviĺa koja su ļitali u osnovnoj ġkoli i 
interpretirati pripovijetku  Muljika  u kontekstu modernizma.  

Poezija  Vladimira Vidriĺa interpretira se uz ļitanje eseja Antuna Barca Umjetnost i bol . 
Pjesme  Dva pejzaģa, Adieu , Dva levita , U oblacima  odraģavaju slikovitost poezije, jasnoĺu forme i 
jedinstvo zvuka i slike.  

Vladimir Nazor  u programu je zastupljen pjesmom  Zvonimirova laĽa na st andardnome 
hrvatskom jeziku, ali i pjesmom  Sed duġ dan pisanom na ļakavskome narjeļju. Dijalektalna lirika u 
ovome razdoblju ponovno dobiva znaļajno mjesto, a meĽu predstavnicima kajkavske i ļakavske 
dijalektalne lirike uļenici ĺe se upoznati sa stvaralaġtvom  Dragutina Domjaniĺa i Frana Galoviĺa.  

Janko Poliĺ Kamov predstavlja svojim djelima  Pjesma nad pjesmama  i Brada  dekadentni 
svjetonazor, pobunu protiv druġtveno prihvaĺenih vrednota, a time nagovijeġta avangardu. 

Izborni sadrģaji (odabrati 4) 
Uļenici mogu odabrati tekstove od izbornih sadrģaja kojima ĺe produbiti znanje iz tema 

obraĽenih na satu. Interpretacija djela moģe se organizirati kao rad u skupinama, individualni rad uz 

prezentiranje rezultata ili kao zajedniļki rad na satu. 

Walter Scot t, Ivanhoe  
Ksaver Ġandor Gjalski, Janko Borislaviĺ 
Dragojla Jarnjeviĺ, Dnevnik 
Josip Eugen Tomiĺ, Zmaj od Bosne 
Marija Juriĺ Zagorka, Tajna krvavog mosta 
Nikolaj Vasiljeviļ Gogolj, Revizor 
Walt Withman, Ameriļke priļe 

Anton Pavlov Ļehov, izbor iz proze 
Ant un Gustav Matoġ, izbor iz putopisa 
Milan Begoviĺ, Dunja u kovļegu 
JEZIĻNA KULTURA (24 sata)  
Pravopis.  U okviru ove teme uļenici trebaju obnoviti i proġiriti znanja iz pravopisa steļena u 

osnovnoj ġkoli. 
Preporuļeni broj sati: 6.  

Usmeno izraģavanje: Javna d ebata. Posebno obraditi: pripremu za debatu (prikupljanje 
ļinjenica, sastavljanje plana izlaganja), argumentirano izlaganje, izvoĽenje zakljuļaka i uvaģavanje 
kulture dijaloga.  

Preporuļeni broj sati: 2. 
Pisano izraģavanje. U okviru ove teme planirana je iz rada ļetiri ġkolske zadaĺe i pisanje 

unaprijeĽene verzije ġkolske zadaĺe (ispravka ġkolske zadaĺe). Priprema za izradu ġkolskih zadaĺa 

kontinuirana je djelatnost i ne ograniļava se samo na jedan sat (prije pisanja ġkolske zadaĺe). 
Preporuļeni broj sati: 16. 
III. PRAĹENJE I VREDNOVANJE NASTAVE I UĻENJA 
Pored standardnoga, sumativnoga vrednovanja koje joġ uvijek dominira u naġemu sustavu 

obrazovanja (procjenjuje znanje uļenika na kraju jedne programske cjeline i provodi se 
standardiziranim mjernim instrumenti ma ï pismenim i usmenim provjerama znanja, esejima, 
testovima, ġto za posljedicu ima kampanjsko uļenje orijentirano na ocjenu), suvremeni pristup 

nastavi pretpostavlja formativno vrednovanje ï procjenu znanja  tijekom  ovladavanja programom i 
stjecanja odgov arajuĺe kompetencije. Rezultat ovakvoga vrednovanja daje povratnu informaciju i 

uļeniku i nastavniku o tome koje kompetencije su dobro svladane, a koje ne, kao i o uļinkovitosti 
odgovarajuĺih metoda koje je nastavnik primijenio za ostvarivanje cilja. Formativno mjerenje 
podrazumijeva prikupljanje podataka o uļeniļkim postignuĺima, a najļeġĺe tehnike su: realizacija 
praktiļnih zadataka, promatranje i biljeģenje uļenikovih aktivnosti tijekom nastave, neposredna 
komunikacija izmeĽu uļenika i nastavnika, registar za svakoga uļenika (mapa napredovanja) itd. 

Rezultati formativnoga vrednovanja na kraju nastavnoga ciklusa trebaju biti iskazani i sumativno ï 
brojļanom ocjenom. Ovakva ocjena ima smisla ako su u njoj sadrģana sva postignuĺa uļenika, 
redovito praĺena i objektivno i profesionalno biljeģena. 

Rad svakoga nastavnika sastoji se od planiranja, ostvarivanja i praĺenja te vrednovanja. Vaģno 
je da nastavnik kontinuirano prati i vrednuje, osim postignuĺa uļenika, i proces nastave i uļenja, kao i 
sebe i vlastiti ra d. Sve ġto se pokaģe dobrim i korisnim nastavnik ĺe koristiti i dalje u svojoj nastavnoj 

praksi, a sve ġto se pokaģe kao nedovoljno uļinkovitim trebalo bi unaprijediti. 

 


